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บทคัดย่อ 

ดุษฎีนิพนธ์นี้มีวัตถุประสงค์ ๓ ประการ คือ ๑. เพื่อศึกษาวิธีการบริหารจัดการงานสำรวจ
และรวบรวมข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหลและอักษรธรรม 
๒. เพื่อศึกษาวิธีการบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน  
จากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ และ ๓. เพื่อพัฒนารูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหลและอักษรธรรม เป็นการวิจัยเชิง
คุณภาพ โดยการวิจัยเชิงเอกสารและการวิจัยภาคสนาม การวิเคราะห์ข้อมูลใช้การวิเคราะห์เนื้อหา
เรียบเรียงเชิงพรรณาวิเคราะห์  

ผลการวิจัยพบว่า วิธีการบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎก
บาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหลและอักษรธรรม ใช้การบริหารแบบวงจรเดมมิ่ง 
เร ิ ่มตั ้งแต่การวางแผน การดำเนินงานตามแผน การตรวจสอบผลงาน และการปรับปรุงแก้ไข 
บริหารงานในทุกขั้นตอนบรรลุเป้าหมายที่กำหนดไว้ได้ทั ้ง ๔ สายอักษร ส่วนที่คล้ายคลึงกัน คือ
ขั้นตอนการวางแผน โดยวางเป้าหมายงานระยะสั้นและระยะยาว ใช้เกณฑ์ตัวชี้วัดและการเตรียม

ปัจจัยพื้นฐานทั้ง ๘ M เหมือนกัน ใช้หลักธรรมอิทธิบาท ๔ และอริยสัจ ๔.เป็นคุณธรรมพื้นฐาน 
ในการทำงาน ส่วนที่ต่างกัน คือ ขั้นตอนการตรวจสอบผลงาน จำนวนใบลานและสถานที่เก็บใบลาน
แตกต่างกันในแต่ละสายอักษร สำหรับขั้นตอนการปรับปรุงแก้ไข ต่างกันใน ๓ วิธีหลักคือ ปริมาณ
เจ้าหน้าท่ี การประสานความร่วมมือกับหน่วยงานต่าง ๆ และขั้นตอนวิธีการดำเนินงาน  



ข 

วิธีการบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน 
จากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ ใช้การบริหารแบบวงจรเดมมิ่ง มีส่วนท่ีคล้ายคลึงกันในขั้นตอนการ

วางแผน คือ (๑) การวางเป้าหมายงาน โดยแบ่งเป็น ๒ ระยะ คือ ระยะสั้น ๑-๒ ปี และระยะยาว  

๑-๑๐ ปี (๒) จำนวนเจ้าหน้าที่ไม่เพียงพอและขาดโปรแกรมคอมพิวเตอร์ที่เหมาะสมต่อการใช้งาน  

(๓) วิธีพัฒนางานในเชิงคุณภาพและปริมาณ สร้าง/เพิ่มปริมาณบุคลากรที่มีคุณภาพ มีการเสริม
แรงจูงใจ การใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์ที ่พ ัฒนาขึ ้นเฉพาะสำหรับการปริวรรต  และตรวจชำระ  
ผ่านระบบออนไลน์ มีส่วนท่ีแตกต่างกัน คืองานปริวรรตใช้วิธีกระจายการทำงานออกจากศูนย์กลาง 
ในขณะท่ีงานตรวจชำระใช้วิธีรวมการทำงานท่ีศูนย์กลาง  

การพัฒนารูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน 
อักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหลและอักษรธรรม ใช้หลักการบริหารแบบวงจรเดมมิ่งควบคู่กับการใช้
หลักธรรมอิทธิบาท ๔ และอริยสัจ ๔ โดยแบ่งเป็น ๖ ขั ้นตอน ดังนี้ (๑) การสำรวจใบลาน  
(๒) การถ่ายภาพคัมภีร์ใบลาน (๓) การคัดเลือกคัมภีร์ใบลาน (๔) การจัดทำฐานข้อมูลเนื้อหาในคัมภีร์
ใบลานบาลี (๕) การตรวจชำระคัมภีร์ใบลานบาลี และ (๖) การเผยแพร่ ถือเป็นการเปลี่ยนผ่าน
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานและฉบับพิมพ์ไปสู่ระบบฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ โดยใช้เทคโนโลยี
สมัยใหม่ เก็บข้อมูลที่จะสืบทอดส่งต่อสู่ยุคอนาคตและสามารถพัฒนาต่อยอดไปได้อีกยาวนาน  
ซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อองค์กรหรือหน่วยงานท่ีต้องการดำเนินการตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับ
ใบลานอักษรต่าง ๆ ทั้งในและต่างประเทศ โดยผ่านฐานการคิดจากงานวิจัยฉบับนี้ ใช้ประกอบการ
วางแผน การคำนวณต้นทุน การกำหนดเป้าหมาย ระยะเวลา วิธีการและจัดเตรียมทรัพยากรต่าง ๆ 
เพื่อก่อให้เกิดการขยายผลและเผยแพร่คำสอนในพระพุทธศาสนาให้คงอยู่ยาวนาน สืบไป 
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Abstract 

This dissertation has three objectives: 1. To study the administrative 

management of the survey and collection of Tipiṭaka palm-leaf manuscripts written in 

Khom, Burmese, Sinhalese and Tham scripts, 2. To study the administrative 

management of the transliteration and editing Tipiṭaka palm-leaf manuscripts via 

electronic database, and 3. To develop an administrative management model for editing 

the palm-leaf manuscripts in Khom, Burmese, Sinhalese and Tham scripts. The 

qualitative research was conducted by using documentary and field research. The 

content descriptive analysis method was used to analyse data. 

The study result shows that the administrative management of survey and 

collection of Tipiṭaka manuscripts written in Khom Burmese Sinhalese and Tham 

scripts has implemented the Deming Cycle or the PDCA cycle in every steps from the 

beginning: PLAN, DO, CHECK, and ACT. The similar parts are found in the PLAN 

step involving short-term and long-term planning,  indicator criteria, preparation of 8M 

essential factors and the basic virtues in work execution so-called Four Foundations for 

Accomplishment (caturiddhipāda). On the other hand, the different parts are found in 



ง 

the ACT step of which results are significantly different in three ways: number of staff 

members, collaborations with various organization, and work steps and procedures. 

The administrative management of Tipiṭaka manuscript transliteration on 

electronic database implements the Deming Cycle or PDCA (Plan-Do-Check-Act). The 

similarities are in (1) the planning which is divided into 2 phrases: the short-term plan 

with one to ten years and the long-term plan with one to ten years, (2) the inadequacy 

of staff members and lack off appropriate computer programs, (3) the measures to 

improve quality and quantity of work are building/increasing skilled staff members, 

using online computer programs specifically designed for transliteration (ODEM) and 

editing (ITAP) and providing an incentive to work harder. The differences are that the 

transliteration work is decentralised while the editing work is centralised. 

The administrative management model development for the editing of palm-

leaf manuscripts Tipiṭaka written in Khom, Burmese, Sinhalese and Tham scripts 

implemented the Deming Cycle or PDCA along with the application of Four 

Foundations for Accomplishment and Four Noble Truths. The administration 

management is classified into six steps: (1) manuscript survey, (2) manuscript 

digitization, (3) representative manuscript selection, (4) database creation of 

representative manuscripts, (5) editing and (6) publishing. This is considered the 

platform transition from palm leaf manuscripts and printed editions of the Pali Tipiṭaka 

to electronic databases using modern technology. It collects data that will be passed on 

to the future and can be developed for a long time. This will be beneficial to both 

domestic and international organizations or bodies that desire to carry out the editorial 

task of the Tipiṭaka  editions of each script traditions through the paradigm of thought 

from this research as reference for planning, cost calculation, goal setting, timelines, 

methods and resource preparation for magnify an outcome and disseminating of the 

Buddhist teachings to last forever.  
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กิตติกรรมประกาศ 

ดุษฎีนิพนธ์ฉบับนี้ เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรปริญญาพุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต 
สาขาวิชาพระพุทธศาสนาของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ซึ่งสำเร็จลงได้ด้วยดีจากการ
สนับสนุนของครูอาจารย์ ผู้ให้การสนับสนุนและผู้มีพระคุณหลายท่าน 

ขอกราบขอบพระคุณหลวงพ่อธัมมชโย พระพ่อผู้เป็นหลักชัยหลักใจ เป็นต้นแบบในการ
สร้างบารมี ขอกราบขอบพระคุณพระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ พระอาจารย์ผู้ให้กำลังใจและสนับสนุน
การศึกษาแก่ผู้วิจัยตลอดมา ตลอดจนพระภิกษุท่ีเป็นท้ังพี่และเพื่อนท่ีให้กำลังใจท้ังท่ีอยู่ภายในวัดและ
ศูนย์สาขาต่าง ๆ  

ขอขอบพระคุณ รศ. ดร.ประพันธ์ ศุภษร และ ผศ. ดร.ตวงเพชร สมศรี อาจารย์ที่ปรึกษา
ดุษฎีนิพนธ์ และคณาจารย์ท้ังหลายท่ีได้ให้ความรู้และคอยช้ีแนะในการทำงานวิจัย 

ขอขอบคุณ ดร.อรทัย มูลคำ ผู้ให้คำแนะนำและคอยช่วยติดตามการทำวิจัยอย่างละเอียด 
และกัลยาณมิตรพัชรีพร ศุภพิพัฒน์ ผู้ช่วยวิจัยและเป็นผู้ประสานงานข้อมูลต่าง ๆ จนกระท่ังดุษฎีนิพนธ์

เล่มนี้สำเร็จได้ รวมทั้งอุบาสก อุบาสิกาภายในวัดและศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI อำเภอบางบาล 

จังหวัดพระนครศรีอยุธยา ท่ีเป็นกำลังใจในการศึกษาตลอดมา 

ความสำเร็จของดุษฎีนิพนธ์ฉบับนี้ ซึ่งเกิดขึ้นจากความทุ่มเทแรงกายแรงใจ ผู้วิจัยขอมอบ
เป็นปฏิการคุณแด่คุณพ่อจิวอาอิก แซ่จิว คุณแม่พันธ์ หลังรวงกลาง ท่ีได้มอบชีวิต ให้การศึกษา และ
เลี้ยงดูจนผู้วิจัยได้เข้าสู่ร่มผ้ากาสาวพัสตร์มาเป็นอายุของพระพุทธศาสนา บุญกุศลใดที่เกิดจากการ
ศึกษาวิจัยนี้เพื ่อรักษาคำสอนพระพุทธศาสนาให้อยู่คู ่โลก ผู้วิจัยขอน้อมถวายเป็นพุทธบูชาแด่  
องค์สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้า และขอมอบบุญทั้งหลายนี้แก่ครูบาอาจารย์และทุกท่านที่ได้ช่วย 
ประคับประครองจนดุษฎีนิพนธ์เล่มนี้สำเร็จลงได้ และจะขอเดินตามรอยพระพุทธองค์และจะตั้งใจ
ขยายพระพุทธศาสนาให้คงอยู่คู่โลกไปตลอดกาลนาน 

    
     พระมหาวรท  กิตฺติปาโล (วุฒินีรนาท) 
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บทคัดย่อภาษาไทย          ก 
บทคัดย่อภาษาอังกฤษ    ค 
กิตติกรรมประกาศ  จ 
สารบัญ            ฉ 
สารบัญตาราง            ฌ 
สารบัญภาพ           ญ 

คำอธิบายสัญลักษณ์และคำย่อ         ฏ 
บทที่ ๑ บทนำ            ๑ 

๑.๑ ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา       ๑ 
๑.๒ คำถามวิจัย           ๔ 
๑.๓ วัตถุประสงค์ของการวิจัย         ๕ 
๑.๔ ขอบเขตการวิจัย           ๕ 
๑.๕ นิยามศัพท์เฉพาะท่ีใช้ในการวิจัย        ๖ 
๑.๖ ทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง       ๖ 
๑.๗ วิธีดำเนินการวิจัย        ๑๔ 
๑.๘ ประโยชน์ท่ีได้รับ        ๑๖ 

บทที่ ๒ การบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน  ๑๗ 
๒.๑ การกำเนิดพระไตรปิฎกฉบับใบลาน      ๑๗ 
๒.๒ เอกลักษณ์ของคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน ๔ สายอักษร   ๑๙ 
๒.๓ ความเป็นมาของการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีใบลาน  ๒๓ 
๒.๔ หน่วยงานท่ีทำการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลาน    ๓๐ 
๒.๕ หลักการและแนวทางในการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลาน   ๓๔ 
๒.๖ ทฤษฎีการบริหารองค์กร       ๓๙ 
๒.๗ การบริหารจัดการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ โดยใช้ Deming Cycle (PDCA) ๔๖ 

๒.๗.๑ การวางแผน (P=Plan) งานสำรวจคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน ๔๖ 
 ๒.๗.๒ การดำเนินงาน (D=Do) ตามแผนงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์  ๕๗ 
 ๒.๗.๓ การตรวจสอบ (C=Check) ผลงานกับเป้าหมาย/ตัวชี้วัด/เกณฑ์  ๖๓ 
 ๒.๗.๔ การปรับปรุงแก้ไข (A=Act) และวางแผนงานสำรวจและรวบรวมปีต่อไป ๖๙ 

 ๒.๘ บทสรุป         ๗๔ 



ช 

สารบญั (ต่อ) 

 เร่ือง                       หน้า 

บทที่ ๓ การบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน   ๗๙ 

๓.๑ การปริวรรต เพื่อการสร้างฐานข้อมูล        ๗๙ 
๓.๑.๑ ภาษาบาลีและตัวอักษร      ๗๙ 
๓.๑.๒ ความหมายและหลักเกณฑ์การปริวรรตคัมภีร์ใบลาน   ๘๑ 
๓.๑.๓ การปริวรรตเอกสารใบลาน      ๘๓ 
๓.๑.๔ หน่วยงานท่ีทำการปริวรรตหนังสือใบลาน    ๘๔ 
๓.๑.๕ วิวัฒนาการการศึกษาองค์ความรู้จากเอกสารโบราณ   ๘๖ 

๓.๒ การสร้างพระไตรปิฎกบาลีฉบับพิมพ์และพระไตรปิฎกบาลีฉบับดิจิทัล  ๘๗ 
๓.๒.๑ การสังคายนาและการจัดทำพระไตรปิฎกบาลี    ๘๗ 
๓.๒.๒ ความเป็นมาและความสำคัญของอักษรโรมัน    ๘๙ 
๓.๒.๓ แนวทางการจัดทำพระไตรปิฎกบาลีฉบับพิมพ์    ๙๑ 
๓.๒.๔ คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีในยุคดิจิทัล     ๙๔ 

๓.๓ การบริหารจัดการงานปริวรรตคัมภีร์ โดยใช้ Deming Cycle (PDCA)  ๙๖ 

๓.๓.๑ การวางแผน (P=Plan) งานปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน ๙๖ 
๓.๓.๒ การดำเนินงาน (D=Do) ตามแผนงานปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี ๑๐๕ 
๓.๓.๓ การตรวจสอบ (C=Check) ผลงานกับเป้าหมาย/ตัวชี้วัด/เกณฑ์          ๑๑๐ 
๓.๓.๔ การปรับปรุงแก้ไข (A=Act) และวางแผนงานปริวรรตปีต่อไป ๑๑๕ 

๓.๔ สรุปงานบริหารจัดการงานปริวรรตคัมภีร์ใบลาน ๔ สายอักษร ๑๒๐ 

๓.๕ การบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์ โดยใช้ Deming Cycle (PDCA)          ๑๒๒ 
๓.๕.๑ การวางแผน (P=Plan) งานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี              ๑๒๓ 
๓.๕.๒ การดำเนินงาน (D=Do) ตามงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี        ๑๒๙ 
๓.๕.๓ การตรวจสอบ (C=Check) ผลงานกับเป้าหมาย/ตัวชี้วัด/เกณฑ์            ๑๓๘ 
๓.๕.๔ การปรับปรุงแก้ไข (A=Act) วางแผนงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี   ๑๔๐ 

๓.๖ สรุปการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์ใบลานท้ัง ๔ สายอักษร   ๑๔๓ 

๓.๗ บทสรุป      ๑๔๗ 

 



ซ 

 สารบัญ (ต่อ) 
 

 เร่ือง                       หน้า 

บทที่ ๔ การพัฒนารูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน   ๑๕๑ 

๔.๑ การวิเคราะหร์ูปแบบการบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูล  
      กับงานปริวรรตและตรวจชำระพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน           ๑๕๑ 

๔.๒ องค์ความรู้ท่ีได้จากการวิจัย               ๑๖๘ 
๔.๓ สรุปผลการพัฒนารูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎก 
      บาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม          ๑๗๒ 

บทที่ ๕ สรุปผลการวิจัย การอภิปรายผลและข้อเสนอแนะ               ๑๗๕ 
๕.๑ สรุปผลการวิจัย                ๑๗๕ 
๕.๒ การอภิปรายผล                ๑๗๙ 
๕.๓ ข้อเสนอแนะ                ๑๘๖ 

บรรณานุกรม                  ๑๘๘ 

ภาคผนวก                      ๑๙๗ 
ภาคผนวก ก. เอกสารลงทะเบียนใบลาน Information Card    ๑๙๘
ภาคผนวก ข. การแบ่งหมวดหมู่พระไตรปิฎกเป็น TEXT CODE    ๒๐๐ 
ภาคผนวก ค. หมวดหมู่ค่าใช้จ่าย                 ๒๐๓
ภาคผนวก ง. พระราชบัญญัติโบราณสถาน โบราณวัตถุ ศิลปวัตถุและพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ   ๒๐๔ 
ภาคผนวก จ. แบบฟอร์มสำรวจคัมภีร์ใบลาน              ๒๐๖ 
ภาคผนวก ฉ  ผลงานเผยแพร่ในช่อง Youtube และ Website            ๒๐๘ 
ภาคผนวก ช. คัมภีร์พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค ท่ีรวบรวมปี พ.ศ. ๒๕๕๓            ๒๐๙ 
ภาคผนวก ซ. การสร้างเครือข่าย การจัดงานสัมมนา นิทรรศการหรือกิจกรรม                   ๒๑๑ 
ภาคผนวก ฌ. หนังสือรวบรวมการจารบนใบลานอักษรขอม             ๒๑๔ 
ภาคผนวก ญ. ภาพการสร้างเครือข่ายวิชาการ              ๒๑๕ 
ภาคผนวก ฎ. รายนามผู้ทรงคุณวุฒิในการตรวจสอบเครื่องมือวิจัย            ๒๑๗ 
ภาคผนวก ฏ. รายนามผู้ทรงคุณวุฒิในประชุมสนทนากลุ่ม Focus Group Discussion          ๒๒๑ 
ภาคผนวก ฐ. การประชุมสนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) เพื่อยืนยันรูปแบบการวิจัย ๒๒๕ 
ภาคผนวก ฑ. ผู้ทรงคุณวุฒิท้ัง ๙ ท่าน ลงนามในเอกสารให้คำยืนยันรูปแบบ           ๒๓๘ 

ประวัติผู้วิจัย                  ๒๓๙ 



ฌ 

สารบญัตาราง 
 

ตารางท่ี                 หน้า 

๒.๑ ผลการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎก ฉบับใบลาน ๔ สายอักษร    ๖๔ 
๒.๒ ข้อมูลไฟล์ภาพดิจิทัลคัมภีร์ใบลานพระวินัยปิฎก ช่วงปี พ.ศ. ๒๕๕๓ - ๒๕๖๓  ๖๖ 
๒.๓ ข้อมูลไฟล์ภาพดิจิทัลคัมภีร์ใบลานพระอภิธรรมปฎิก ช่วงปี พ.ศ. ๒๕๕๓ - ๒๕๖๓ ๖๖ 
๒.๔ การวิเคราะห์เปรียบเทียบงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลาน จำแนกตาม PDCA ๗๔ 
๓.๑ การเทียบอักษรบาลีไทยเป็นโรมัน แบบราชบัณฑิตยสถาน    ๘๒ 
๓.๒ การเขียนเสียงภาษาบาลีด้วยอักษรโรมันและอักษรต่าง ๆ    ๙๐ 
๓.๓ เป้าหมายระยะส้ันและระยะยาว จำแนกตามตัวชี้วัดและเกณฑ์ในงานปริวรรต  ๙๗ 
๓.๔ ข้อมูลคัมภีร์พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค พ.ศ. ๒๕๕๓ - ๒๕๕๔         ๑๑๒ 
๓.๕ ผลการปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎก ฉบับใบลาน ๔ สายอักษร           ๑๑๓ 
๓.๖ การวิเคราะห์เปรียบเทียบงานปริวรรต คัมภีร์ใบลาน ๔ สาย จำแนกตาม PDCA         ๑๒๐ 
๓.๗ เป้าหมายระยะส้ันและระยะยาว จำแนกตามตัวชี้วัดและเกณฑ์งานตรวจชำระ          ๑๒๔ 
๓.๘ ตัวอย่างการจัดกลุ่มคัมภีร์ใบลานอักษรธรรมมหาวรรค สังยุตตนิกาย          ๑๓๑ 
๓.๙ ตัวอย่างการจัดกลุ่มคัมภีร์พระไตรปิฎกจากเนื้อความ            ๑๓๔ 
๓.๑๐ การจัดกลุ่มคัมภีร์พระไตรปิฎกจากเนื้อความ            ๑๓๕ 
๓.๑๑ ผลการจัดทำฐานข้อมูลงานตรวจชำระในโปรแกรม ITAP ปี จำแนกตาม พ.ศ. ๒๕๖๓  ๑๓๙ 
๓.๑๒ การวิเคราะห์เปรียบเทียบงานตรวจชำระคัมภีร์ใบลาน ๔ สาย จำแนกตาม PDCA      ๑๔๓ 
๓.๑๓ การบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน      ๑๔๗ 
๔.๑ การวิเคราะห์การบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูล กับงานปริวรรตและ 
          ตรวจชำระพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน             ๑๕๑ 
๔.๒ คัมภีร์ใบลาน ๖ สายอักษรท่ีสำรวจพบว่ามีความเก่าแก่มากท่ีสุด          ๑๕๙ 
๔.๓ บันทึกการสำรวจคัมภีร์ใบลานทุกสายอักษรในฐานข้อมูลโครงการพระไตรปิฎกวิชาการ ๑๖๐ 

  



ญ 

สารบญัภาพ 
 

ภาพที ่                  หน้า 
 

๒.๑ ขนาดคัมภีร์ใบลาน ๔ สายอักษร       ๒๑ 
๒.๒ การแบ่งเนื้อหาพระไตรปิฎกฉบับใบลาน สายอักษรธรรมและพม่า   ๒๒ 
๒.๓ เอกลักษณ์คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน จำแนกตาม ๔ สายอักษร   ๒๓ 
๒.๔ ตัวอย่างการแสดงเอกสารดิจิทัลในโปรแกรมเมทาดาทา    ๓๐ 
๒.๕ ตัวอย่างการทำงานของสำนักหอสมุดแห่งชาติ     ๓๖ 
๒.๖ ทฤษฎีกระบวนการบริหาร POSDCoRB      ๔๑ 
๒.๗ ทฤษฎีกระบวนการบริหารเชิงระบบ (The System Approach)   ๔๒ 
๒.๘ วงจรเดมมิ่ง (Deming Cycle)       ๔๓ 
๒.๙ ปัจจัยท่ีส่งผลต่อความสำเร็จในการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์    ๕๑ 
๒.๑๐ บันทึกในฐานข้อมูลโปรแกรม Manuscript Survey     ๕๘ 
๒.๑๑ การวางผังสถานท่ีและอุปกรณ์ถ่ายคัมภีร์ใบลาน     ๕๙ 
๒.๑๒ เอกสาร Information Card       ๖๑ 
๒.๑๓ ตัวอย่างไฟล์ภาพถ่ายใบลานดิจิทัล       ๖๒ 
๒.๑๔ หน้าจอคอมพิวเตอร์แสดงช่ือไฟล์ภาพถ่ายใบลานตามรหัส DCI CODE   ๖๒ 
๓.๑  ตัวอักษรในแต่ละสายอักษรท่ีใช้เขียนแทนเสียงภาษาบาลี    ๘๐ 
๓.๒  การจารคำว่า “เอวมฺเม สุตํ เอกํ สมยํ ภควา” ด้วยอักษรสิงหล อักษรมอญและอักษรขอม ๘๑ 
๓.๓  การปริวรรตข้อความบนใบลานจารด้วยอักษรธรรมภาษาล้านนา เป็นภาษาไทย  ๘๔ 
๓.๔  การบริหารงานสำนักงานปริวรรต ๔ สายอักษร กับสำนักงานบริหารงานกลาง           ๙๙ 
๓.๕  ขั้นตอนงานปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานของทุกสายอักษร           ๑๐๖ 
๓.๖  โปรแกรมคีย์ข้อมูลปริวรรตออนไลน์ท่ีโครงการพฒันาขึ้น ช่ือว่า “ODEM”          ๑๐๗ 
๓.๗ หลักการพิจารณาตัดสินการอ่านอักษร ๑๐๘ 
๓.๘  โปรแกรมปริวรรตออนไลน์ (ODEM) ๑๐๘ 
๓.๙ สัญลักษณ์ทาง IT ในโปรแกรมปริวรรตออนไลน์ (ODEM) ๑๐๙ 
๓.๑๐ สัญลักษณ์ IT สำหรับใบลานท่ีถูกแก้ไข โปรแกรมปริวรรตออนไลน์ (ODEM) ๑๐๙ 
๓.๑๑ เปรียบเทียบ (Compare) ผู้ปริวรรต ๒ คน โปรแกรมปริวรรตออนไลน์ (ODEM) ๑๑๐ 
๓.๑๒ โปรแกรมปริวรรตออนไลน์ ODEM ๑๑๖ 
๓.๑๓ แบบประเมินผลงานปริวรรตประจำปี ๑๑๙ 
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สารบญัภาพ (ต่อ) 
 

ภาพท่ี                  หน้า 
 

๓.๑๔ การสร้างคัมภีร์ใบลานจำแนกตามปีและอาณาจักรท่ีสร้าง ๑๓๓ 
๓.๑๕ การเรียกดูคำอ่าน “tenupasaṅkama” ท่ีจารในใบลานอักษรพม่า ๑๓๖ 
๓.๑๖ การประชุมวิชาการ เปิดตัวพระไตรปิฎกฉบับสาธิตอย่างเป็นทางการสู่สาธารณชน ๑๓๘ 
๔.๑ การบริหารแบบ Deming Cycle ในการตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎก   ๑๕๓ 
๔.๒ สรุปปัจจัยท่ีส่งผลต่อความสำเร็จในการตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎก            ๑๕๓ 
๔.๓ หลักธรรมท่ีใช้ในงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานท้ัง ๔ สายอักษร    ๑๕๔ 
๔.๔      รูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน ๔ สายอักษร ๑๗๔ 
๕.๑ ตัวอย่างการปริวรรตเพื่อสร้างฐานข้อมูล              ๑๘๔ 

๕.๒ ตัวอย่างคำต่างในการตรวจชำระ               ๑๘๕ 

๕.๓ ตัวอย่างหลักการทำงานการตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎก ๔ สายอักษร            ๑๘๖ 
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คำอธิบายสญัลักษณแ์ละคำย่อ  
  

ดุษฎีนิพนธ์ฉบับนี้ใช้พระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ๒๕๓๙ 
และภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปิฏกํ ๒๕๐๐ โดยใช้คําย่อชื่อ พระไตรปิฎก เริ่มจากอักษรย่อชื่อคัมภีร์ 
ตามด้วยวงเล็บฉบับท่ีใช้แล้วตามด้วยเล่ม/ข้อ/หน้า ตามลําดับ 

เช่น ที.สี. (ไทย) ๙/๒๗๖/๙๘. หมายถึง ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค พระไตรปิฎกภาษาไทย 
เล่ม ๙ ข้อ ๒๗๖ หน้า ๙๘ ที.สี. (บาลี) ๙/๒๗๖/๙๗. หมายถึง ทีฆนิกาย สีลกฺขนฺธวคฺคปาลิ พระไตรปิฎก 
ภาษาบาลี เล่ม ๙ ข้อ ๒๗๖ หน้า ๙๗ 

ส่วนคัมภีร์อรรถกถา ภาษาไทย จะระบช่ืุอคัมภีร์ ลำดับเล่ม (ถ้ามี)/หน้า เช่น ที.สี.อ. (ไทย) 
๑/๒๗๖/๒๔๐ หมายถึง ทีฆนิกาย สุมังคลวิลาสินี ลีลขันธวรรคอรรถกถา ภาษาไทย เล่ม ๑ ข้อ ๒๗๖ 
หน้า ๒๔๐ ฉบับมหาจุฬาอรรถกถา ซึ่งมีรายช่ือเรียงตามลำดับคัมภีร์ ดังนี้ 

พระวินัยปิฎก 

วิ.มหา. (ไทย) = วินัยปิฎก ภิกขุวิภังค์            (ภาษาไทย) 

พระสุตตันตปิฎก 

ที.ม. (ไทย)  = สุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย มหาวรรค     (ภาษาไทย) 

อรรถกถาพระวินัยปิฎก 

วิ.จู.อ. (ไทย) =  วินัยปิฎก  สมันตปาสาทิกา จูฬวรรคอรรถกถา (ภาษาไทย) 

อรรถกถาพระสุตตันตปิฎก 

ขุ.ธ.อ. (ไทย) = ขุททกนิกาย ธรรมบทอรรถกถา  (ภาษาไทย) 



 
 

 
บทที่ ๑ 

 

บทนำ 
 

๑.๑ ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา 

พระไตรปิฎกบาลีเป็นคัมภีร์คำสอนหลักในพระพุทธศาสนาเถรวาท ท่ีสืบทอดผ่านรูปแบบต่าง ๆ
มายาวนานกว่าสองพันปี เริ่มจากการสวดทรงจำท่ีเรียกว่า “มุขปาฐะ” ในสมัยพุทธกาล แล้วมาบันทึก
เป็นลายลักษณ์อักษรลงบนคัมภีร์ใบลานครั้งแรกที่ประเทศศรีลังกา ต่อมาเมื่อเทคโนโลยีการพิมพ์
สมัยใหม่เป็นที่แพร่หลาย พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานจึงถูกพิมพ์เป็นหนังสือกระดาษ เมื่อเทคโนโลยี
คอมพิวเตอร์เข้ามาจึงมีการจัดทำฐานข้อมูลพระไตรปิฎกบาลีฉบับอิเล็กทรอนิกส์ในรูปแบบของ
โปรแกรมลงบนแผ่น และกลายเป็นพระไตรปิฎกออนไลน์บนเครือข่ายอินเทอร์เน็ตตามเทคโนโลยี  
ที่เจริญก้าวหน้าตามลำดับ แม้ปัจจุบันพระไตรปิฎกบาลีในรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์จะเป็นที่นิยม  
อย่างแพร่หลายเนื่องจากสะดวกรวดเร็วในการสืบค้นข้อมูล แต่พระไตรปิฎกฉบับพิมพ์ก็ยังคงเป็น
แหล่งอ้างอิงที่ได้รับความน่าเชื่อถือสูงสุด ในการชี้ขาดความถูกต้องของพระไตรปิฎกบาลี ปัจจุบัน
พระไตรปิฎกบาลีฉบับพิมพ์ที ่ได้ร ับการอ้างอิงอย่างกว้างขวางในวงการศึกษาพระพุทธศาสนา   
มี ๔ ฉบับได้แก่ (๑) พระไตรปิฎกบาลีอักษรไทย ฉบับสยามรัฐ (๒) พระไตรปิฎกบาลีอักษรพม่า 
ฉบับฉัฏฐสังคีติ (๓) พระไตรปิฎกอักษรสิงหล ฉบับพุทธชยันตี (๔) พระไตรปิฎกอักษรบาลีโรมัน  
ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์แห่งประเทศอังกฤษ หรือท่ีนิยมเรียกว่า ฉบับ PTS (Pali Text Society) 

ข้อเท็จจริงท่ีสำคัญบางประการในวงการวิชาการด้านพระพุทธศาสนา พบว่า  เมื ่อนำ
ข้อความจากพระไตรปิฎกบาลีทั้ง ๔ ฉบับมาเปรียบเทียบกัน จะพบว่ามีข้อความบางแห่งไม่ตรงกัน
ในทางวิชาการเรียกว่า “มีคำหรือข้อความไม่ตรงกัน (Variant Reading)” ทำให้เกิดคำถามขึ้นว่า 
คำของฉบับใดเป็นคำอ่านดั ้งเดิมและถูกต้อง (Original Reading) ทางวิชาการปัจจุบันพยายาม 
หาคำตอบเรื่องนี้ ทำให้เกิดกระบวนการหาคำตอบคือ การตรวจชำระคัมภีร์เชิงวิเคราะห์ (Textual 
Criticism) ซึ่งมีกระบวนการทำงานตั้งแต่การรวบรวมแหล่งข้อมูลปฐมภูมิที ่เป็นต้นฉบับเก่าแก่  
กรณีของพระไตรปิฎกบาลีก็คือ “พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน” เมื่อรวบรวมต้นฉบับเก่าแก่ได้แล้ว 
จึงเข้าสู่ขั้นตอนการศึกษาเปรียบเทียบและวินิจฉัยคำหรือข้อความที่ต่างกันที่พบในต้นฉบับทั้งหมด
พร้อมศึกษาเอกสารอื่นที่เกี่ยวข้องอย่างละเอียดรอบคอบ เพื่อสาวย้อนกลับไปหาข้อความดั้งเดิม 
มากท่ีสุด 
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แนวคิดเรื่องการตรวจชำระเชิงวิเคราะห์นี้เกิดขึ้นในยุโรป วิธีการนี้เริ่มใช้กับคัมภีร์ไบเบิล
และวรรณกรรมกรีก-ละติน ต่อมาเมื่อนักวิชาการชาวตะวันตกเข้ามาศึกษาคัมภีร์ในอินเดียและ 
ศรีลังกา จึงได้นำวิชาการตรวจชำระเชิงวิเคราะห์มาใช้กับคัมภีร์สันสกฤตและคัมภีร์บาลี โดยให้น้ำหนัก
ทางวิชาการของคัมภีร์ใบลานแต่ละสายอักษรท่ีนำมาตรวจชำระเท่ากัน โดยพระไตรปิฎก ๔ ฉบับท่ีใช้
อ้างอิงกันมากในวงการวิชาการนั้น พระไตรปิฎกอักษรบาลีโรมัน ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์แห่งประเทศ
อังกฤษ หรือฉบับ PTS จะใช้การตรวจชำระเชิงวิเคราะห์นี้ในการจัดทำพระไตรปิฎก แต่พระไตรปิฎก
บาลีอักษรไทย ฉบับสยามรัฐ พระไตรปิฎกบาลีอักษรพม่า ฉบับฉัฏฐสังคีติ พระไตรปิฎกอักษรสิงหล
ฉบับพุทธชยันตี จะใช้การตรวจชำระโดยยึดคัมภีร์ใบลานของสายตนเองเป็นหลัก คือ พระไตรปิฎก
บาลีอักษรไทย ฉบับสยามรัฐ จะยึดคัมภีร์ใบลานอักษรขอมในประเทศไทยเป็นหลักในการตรวจชำระ
พระไตรปิฎกบาลีอักษรพม่า ฉบับฉัฏฐสังคีติ จะยึดคัมภีร์ใบลานอักษรพม่าเป็นหลัก พระไตรปิฎก
อักษรสิงหล ฉบับพุทธชยันตีจะยึดใบลานอักษรสิงหลเป็นหลัก ดังนั้น พระไตรปิฎกในสายเอเชีย 
มีแนวโน้มที่จะยึดตามใบลานในสายของประเทศของตน ในปัจจุบันนี้เมื่อมีการจัดทำพระไตรปิฎก
ฉบับพิมพ์ฉบับใหม่ ๆ มักจะนำเพียงพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์ ๔ อักษรหลักข้างต้นมาเทียบเคียงเท่านั้น
หากมีคำต่างจากพระไตรปิฎกในสายอักษรของตนก็มักจะไม่มีการแก้ไขเพียงทำอ้างอิงไว้ช่วงท้าย 
เพื่อรักษาคำในคัมภีร์ด้ังเดิมในสายของตน อาจเรียกแนวทางการตรวจชำระแบบนี้ว่า “การตรวจชำระ
แบบสืบทอด” 

จากข้อความข้างต้นจะเห็นแนวคิดการตรวจชำระพระไตรปิฎกบาลีฉบับในไทย พม่า และ
ศรีลังกา แต่โดยภาพรวมแล้วพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์ในประเทศต่าง ๆ ในเอเชียได้ใช้แนวทางการตรวจ
ชำระแบบสืบทอดเป็นหลัก อีกท้ังงานการตรวจชำระพระไตรปิฎกท้ังชุดได้ในคราวเดียวก็เป็นงานใหญ่
ระดับประเทศ จะทำสำเร็จได้ต้องได้รับการอุปถัมภ์จากกษัตริย์หรือจากรัฐบาลที่ต้องใช้คณะผู้ตรวจ
ชำระผู้เชี่ยวชาญภาษาบาลีจำนวนมาก แต่ก็ทำให้พระไตรปิฎกไทย พม่าและสิงหล สามารถรักษา
เนื้อความตามสายจารีตของตนได้เป็นอย่างดี แต่สถานการณ์พระไตรปิฎกฉบับ PTS ในยุโรปค่อนข้าง
ต่างออกไป เนื่องจากในยุโรปไม่สามารถตั้งคณะตรวจชำระขนาดใหญ่ได้อย่างประเทศไทย พม่าหรือ
ศรีลังกา จึงไม่ได้ดำเนินการตรวจชำระพระไตรปิฎกทั้งชุดได้ในคราวเดียว  แต่ทยอยมอบหมาย 
ให้นักวิชาการแต่ละคนแยกกันไปตรวจชำระคัมภีร์เป็นเล่ม ๆ ไป ทำให้ความสามารถในการจัดหา
ต้นฉบับคัมภีร์ใบลาน แนวทางการตรวจชำระ หลักเกณฑ์ในการวินิจฉัยคำต่าง ตลอดจนรูปแบบ 
การจัดพิมพ์พระไตรปิฎกแต่ละเล่มแตกต่างกันไป 

ในที ่สุดแล้วคุณภาพการตรวจชำระของคัมภีร ์แต่ละเล่มในพระไตรปิฎกฉบับ  PTS  
จึงไม่สม่ำเสมอกัน ถือเป็นข้อจำกัดสำคัญของพระไตรปิฎกบาลีฉบับ PTS แต่ยังมีจุดแข็งที่สำคัญ 
อยู่ประการหนึ่งคือพระไตรปิฎกฉบับนี้เป็นฉบับมาตรฐานท่ีได้รับการอ้างอิงอย่างกว้างขวางมากท่ีสุด
ในวงวิชาการทั่วโลก คือ แนวทาง “การตรวจชำระเชิงวิเคราะห์” ที่มีจุดมุ่งหมายเพื่อสาวย้อนกลับ 
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ไปยังเนื้อความดั้งเดิมที่สุดโดยไม่ยึดตามเนื้อความของสายจารีตใดจารีตหนึ่งเป็นหลัก  ในขณะท่ี
พระไตรปิฎกบาลีเอเชียส่วนใหญ่จะใช้แนวทาง “การตรวจชำระแบบสืบทอด” ที่มีจุดมุ่งหมายเพื่อ
รักษาเนื้อความพระไตรปิฎกสายของตนไว้  

พระไตรปิฎกบาลีฉบับ PTS ได้เริ่มจัดทำมานานกว่า ๑๐๐ ปีแล้ว ซึ่งในยุคนั้นมีข้อจำกัด
ท ั ้ งการหาค ัมภ ีร์ ใบลานท่ีนำมาใช้ตรวจชำระ รวมทั ้ งข ้อจำก ัดด ้านเทคโนโลยี ในสมัยนั้น  
คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีหลายเล่มในฉบับ PTS ใช้คัมภีร์ใบลานเพียง ๒-๖ ฉบับเท่านั้น และยังมีความโน้ม
เอียงไปทางสายคัมภีร์สิงหลและพม่าเป็นหลักในการตรวจชำระ เช่น การจัดทำคัมภีร์มัชฌิมนิกาย  
เล่ม ๑ ตีพิมพ์ครั้งแรกในปี พ.ศ. ๒๔๓๑ V. Trenckner ใช้คัมภีร์ใบลานอักษรสิงหลและอักษรพม่า
อย่างละ ๑ ชุด๑ แม้ต่อมาภายหลังการจัดทำพระไตรปิฎกบาลีฉบับ PTS จะใช้คัมภีร์ใบลานมากขึ้น 
แต่มีการอ้างอิงใบลานสายอักษรขอมน้อยมาก และแทบไม่ได้ใช้คัมภีร์ใบลานอักษรธรรมและมอญเลย 
จะมีก็เพียงการจัดทำคัมภีร์สังยุตนิกาย เล่ม ๑ ตีพิมพ์ในปี พ.ศ.  ๒๕๔๑ โดย G.A. Somaratne  
ได้ใช้คัมภีร์ใบลานท้ังหมด ๖ ชุด ประกอบด้วยคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรพม่า อักษรสิงหล 
และอักษรล้านนาอย่างละ ๒ ชุด๒  

ในปัจจุบันงานด้านคัมภีร ์ใบลานได้มีหลายหน่วยงานมาทำงานวิจัย ทั ้งหน่วยงาน
ภายในประเทศและหน่วยงานต่างประเทศ จากการศึกษาพบว่า งานวิจัยด้านพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน
ทั้ง ๔ สายอักษรยังมีปริมาณน้อยมาก และยังไม่มีงานวิจัยด้านบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานครบทั้ง ๔ สายอักษร รวมทั้งยังไม่พบงานวิจัยด้านสำรวจและรวบรวม
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอย่างเป็นระบบ และงานด้านปริวรรตและตรวจชำระด้วย สันนิษฐานว่า
เนื่องจากประเทศไทยได้จัดพิมพ์พระไตรปิฎกอักษรไทยมาต้ังแต่สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๕ และได้มีการแปลและตีพิมพ์อีกหลายฉบับในปัจจุบันทำให้พระไตรปิฎก  
ฉบับแปลเข้าถึงผู้ใช้ได้มากกว่าและสะดวกในการศึกษา การนำพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานมาศึกษา
จึงลดน้อยลง โดยเฉพาะประเทศไทยมีคัมภีร์ใบลานขอมเป็นฉบับหลักมาตั้งแต่คราวสังคายนา  
ในสมัยพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก รัชกาลที่ ๑ เป็นต้นมา งานวิจัยด้านตรวจชำระคัมภีร์ใบลาน 
ที่นำทุกสายอักษรมาตรวจชำระพร้อมกันจึงมีไม่มาก ยังไม่มีหน่วยงานใดในประเทศไทยที่ศึกษาวิจัย
คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอย่างจริงจัง โดยเฉพาะการนำคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน
อักษรอื่นมาเทียบเคียงด้วย 

 
๑ V. Trenckner, Majjhima-Nikāya, 4th Edition, (London: Routledge & Kegan Paul Ltd., 

1979), unpaged. 
๒ G.A. Somaratne, The Saṃyuttanikāya: Volume I, 1st Edition, (Great Britain: Antony 

Rowe Ltd., Wilshire, 1998), pp. xxi-xxiv. 
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สิ่งที ่สำคัญคือ วิธีการใดจึงจะดำเนินการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี 

ฉบับใบลานในแต่ละสายอักษรให้ได้ครบถ้วนบริบูรณ์ที่สุด การปริวรรตและตรวจชำระแบบใดจึงจะ

เกิดความเที่ยงตรงในการจัดทำข้อมูลที่ได้มาเปรียบเทียบคำต่อคำ บรรทัดต่อบรรทัดและวินิจฉัย  

ให้ถูกต้องตรงกัน ต้องใช้ทรัพยากรหรือปัจจัยอะไรบ้างในการดำเนินการให้แล้วเสร็จในทุกขั้นตอน   

สิ่งเหล่านี้คือรูปแบบการบริหารจัดการที่ไม่เคยมีองค์กรหรือหน่วยงานใดจดบันทึกไว้มาก่อน เพราะ

เป็นส่ิงท่ีทำได้ยาก ในลักษณะคล้ายกับการถอดบทเรียนจากประสบการณ์ตรง เนื่องจากต้องใช้ระยะ

เวลานานและต้องรอบรู้ในทุกขั้นตอนของกระบวนการตรวจชำระพระไตรปิฎกฉบับใบลาน  

ผู้วิจัยได้เล็งเห็นคุณค่าของ “การพัฒนารูปแบบการบริหารจัดการตรวจชำระคัมภีร์

พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหลและอักษรธรรม” จึงสนใจศึกษา

ค้นคว้าเพื่อนำผลการวิจัยมาใช้พัฒนาต่อยอดในการอนุรักษ์คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน  

อันเป็นหลักฐานชั้นปฐมภูมิที ่สำคัญท่ีเก็บรวบรวมคำสอนอันทรงคุณค่าของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า

ต้ังแต่สมัยพุทธกาลสืบทอดมาจนถึงปัจจุบัน เมื่อวิวัฒนาการทางด้านเทคโนโลยีพัฒนาขึ้น การเปล่ียน

ผ่านพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานและฉบับพิมพ์ไปสู่ระบบเก็บฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์จึงสะดวก 

ต่อการสืบค้นและนำมาต่อยอดทางด้านวิชาการ นับว่าเป็นประโยชน์ในการนำมาประยุกต์ใช้สร้างเป็น

นวัตกรรมใหม่ในอนาคต ทำให้เกิดแรงกระตุ ้นในการศึกษาการตรวจชำระเชิงวิเคราะห์คัมภีร์

พระพุทธศาสนาชั ้นอื่นๆ เช่น อรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา ฯลฯ เพื ่ออนุร ักษ์และเผยแพร่คำสอน 

ในพระพุทธศาสนาให้ดำรงอยู่ สืบไป  

๑.๒ คำถามวิจัย 

๑.๒.๑ งานสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม 

อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม มีรูปแบบการบริหารจัดการอย่างไร 

๑.๒.๒ งานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน จากฐานข้อมูล

อิเล็กทรอนิกส์ มีรูปแบบการบริหารจัดการอย่างไร 

๑.๒.๓. การบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี ฉบับใบลานอักษรขอม 

อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม ควรมีรูปแบบอย่างไร 
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๑.๓ วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

๑.๓.๑ เพื่อศึกษาการบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี

ฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม 

๑.๓.๒ เพื่อศึกษาการบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี

ฉบับใบลานจากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์  

๑.๓.๓ เพื่อพัฒนารูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับ

ใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม 

๑.๔ ขอบเขตการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยการวิจัยเชิงเอกสาร 
(Documentary Research) และการวิจัยภาคสนาม (Field Research) โดยการออกสำรวจและ
รวบรวมข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม 
โดยมีขอบเขตดังนี้ 

๑.๔.๑ ขอบเขตด้านเอกสาร คัมภีร์พระไตรปิฎกท่ีใช้ในการศึกษาครั้งนี้ ได้แก ่ 

   - คัมภีร์พระไตรปิฎก ฉบับใบลาน ๔ สายอักษร ได้แก่ อักษรขอม อักษรพม่า อักษร
สิงหลและอักษรธรรม 

   - พระไตรปิฎกฉบับตีพิมพ์ จำนวน ๔ ฉบับ ได้แก่ อักษรไทย ฉบับสยามรัฐ อักษรพม่า 
ฉบับฉัฏฐสังคีติ อักษรสิงหล ฉบับพุทธชยันตี อักษรโรมัน ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์แห่งประเทศอังกฤษ 
หรือฉบับ PTS 

๑.๔.๒ ขอบเขตด้านเนื้อหา ได้แก ่ 

๑) ทฤษฎีการบริหารองค์กร โดยใช้ Deming Cycle (PDCA) 
๒) การบริหารจัดการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์  
๓) การปริวรรตและการสร้างฐานข้อมูล  
๔) การสร้างพระไตรปิฎกบาลีฉบับพิมพ์และพระไตรปิฎกบาลีฉบับดิจิทัล 
๕) การบริหารจัดการงานปริวรรตคัมภีร์  

๑.๔.๓ ขอบเขตด้านระยะเวลา/พื้นที่  
   - ระยะเวลา ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๕๓ - ๒๕๖๓ 
   - พื้นท่ี ศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI ต.ไทรน้อย อ.บางบาล จ.พระนครศรีอยุธยา 
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๑.๕ นิยามศัพท์เฉพาะท่ีใช้ในการวิจัย 

การพัฒนารูปแบบ หมายถึง การนำประสบการณ์ตรงจากบทเรียนในการช่วยบริหาร
จัดการโครงการพระไตรปิฎกวิชาการของศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI ตั้งแต่การจัดการงานสำรวจ 
งานรวบรวมข้อมูล งานปริวรรตและงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน ที่ผ่านการ 
ลองผิดลองถูกจนประสบความสำเร็จ มาพัฒนาเป็นรูปแบบการบริหารจัดการท่ีประกอบด้วยขั้นตอนต่าง ๆ
ในการดำเนินงานด้านการวางแผน (Plan) การปฏิบัติตามแผน (Do) การตรวจสอบการปฏิบัติ 
ตามแผน (Check) และการปรับปรุงแก้ไขและพัฒนาอย่างต่อเนื่อง (Act) ผ่านกระบวนการสนทนากลุ่ม 
(Focus Group Discussion) จากผู้ทรงคุณวุฒิ จำนวน ๙ ท่าน เพื่อยืนยันรูปแบบท่ีผู้วิจัยพัฒนาขึ้น 

การบริหารจัดการ หมายถึง การใช้ Deming Cycle (วงจรเดมมิ ่ง หร ือ PDCA) 
ประกอบด้วย การวางแผนการดำเนินงาน (Plan) การดำเนินงานตามแผน (Do) การตรวจสอบ 
(Check) และการปรับปรุงแก้ไขและพัฒนาอย่างต่อเนื่อง (Act) ควบคู่กับการใช้หลักธรรมอริยสัจ ๔ 
ได้แก่ ทุกข์ สมุทัย นิโรธ มรรค และอิทธิบาท ๔ คือ ฉันทะ วิริยะ จิตตะ และวิมังสา มาใช้ในการ
ดำเนินงานในทุกขั้นตอน 

การตรวจชำระคัมภีร์ หมายถึง การตรวจชำระเชิงวิเคราะห์เป็นการศึกษาเปรียบเทียบ
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานตามจารีตต่าง ๆ รวมทั้งฉบับพิมพ์ด้วย เพื่อวินิจฉัยคำต่างระหว่าง 
สายอักษร โดยให้คุณค่าน้ำหนักใบลานแต่ละสายเท่ากัน 

คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน หมายถึง คัมภีร์ใบลาน ๔ สายจารีต คือ อักษร
ขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม ที ่รวบรวมโดยโครงการพระไตรปิฎกวิชาการ  
ศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI 

๑.๖ ทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

๑.๖.๑ เอกสารที่เกี่ยวกับคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน 

ประสิทธิชัย เลิศรัตนเคหกาล และคณะ๓ กล่าวว่า “ปัจจัยที่เอื้อต่อความสำเร็จของการ
จัดการคัมภีร์ใบลานในประเทศไทย” เพื่อศึกษาปัจจัยที่เอื้อต่อความสำเร็จของการจัดการคัมภีร์ใบ
ลานในประเทศไทย เป็นส่วนหนึ ่งของงานวิจ ัยเพื ่อพัฒนาร ูปแบบการจัดการคัมภีร ์ใบลาน 
ในประเทศไทย ผลการวิจัยพบว่าปัจจัยท่ีเอื้อต่อความสำเร็จและการจัดการคัมภีร์ใบลานในประเทศไทย 
มี ๕ ปัจจัย ปัจจัยที่เอื ้อต่อความสำเร็จมากที่สุด ได้แก่ ปัจจัยด้านบริหารจัดการ และปัจจัยด้าน

 
๓ ประสิทธิชัย เลิศรัตนเคหกาล และคณะ, “ปัจจัยที่เอื้อต่อความสำเร็จของการจัดการคัมภีร์ใบลาน 

ในประเทศไทย”, ห้องสมุด, ปีที่ ๖๐ ฉบับที่ ๑, (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๕๙): ๒๑-๒๒. 



๗ 
 

บุคลากร ปัจจัยที่เอื ้อต่อความสำเร็จรองลงมา ได้แก่  ปัจจัยด้านงบประมาณ ปัจจัยด้านเครือข่าย 
และความร่วมมือ และปัจจัยด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ 

๑.๖.๒ งานวิจัยที่เก่ียวข้อง 

พระชยานันทมุนี และคณะ๔ กล่าวว่า “การสืบค้นและการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานล้านนา
ของวัดเพื่อสร้างแหล่งเรียนรู้ในท้องถิ่นภาคเหนือ” มีวัตถุประสงค์เพื่อสืบค้นและจัดระบบการอนุรักษ์
คัมภีร์ใบลานล้านนาในกลุ่มภาคเหนือ โดยคัดเลือกวัดที่มีคัมภีร์ใบลานแต่ยังขาดการสำรวจอย่าง  
เป็นระบบจึงได้ทำการอนุรักษ์และจัดทำระบบทะเบียนรายการและดัชนีการสืบค้น ตลอดจนถ่าย
สำเนาคัมภีร์ใบลานที่ไม่ซ้ำกับแหล่งข้อมูลเดิมที่มีอยู่แล้ว ทำให้มีฐานข้อมูลใหม่เพิ่มเข้าสู ่ระบบ  
โดยสร้างแหล่งเรียนรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่นล้านนาในวัดและชุมชนในกลุ่มจังหวัดภาคเหนือ โดยใช้การ
เก็บข้อมูลทั้งข้อมูลปฐมภูมิและข้อมูลทุติยภูมิ ผลการศึกษาพบว่า คัมภีร์ใบลานล้านนาที่ได้จาก 
การสำรวจและอนุรักษ์ล้วนมีคุณค่าและคุณูปการต่อสังคมอย่างมาก และผู้ที่จะมาศึกษาในภายหลัง
สามารถศึกษาเรียนรู ้ภูมิปัญญาท้องถิ ่นของบรรพบุร ุษ โดยจัดแบ่งเรื ่องราวในคัมภีร ์ใบลาน  
ออกเป็น ๒ ส่วน ได้แก่ การจำแนกตามแหล่งที่มา และการจำแนกตามหมวดหมู่ อย่างเป็นระบบ 
ทำให้ง่ายต่อการสืบค้น 

รินทร์ลภัส เกตุว ีระพงศ์๕ กล่าวว่า “รูปแบบการอนุร ักษ์คัมภีร ์ใบลานของชุมชม 
วัดสูงเม่น อำเภอสูงเม่น จังหวัดแพร่ โดยใช้กระบวนการสื่อสารชุมชุน” มีวัตถุประสงค์เพื ่อศึกษา
บทบาทของวัดและผู้นำชุมชนท่ีมีต่อการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลาน และศึกษาการมีส่วนร่วมในการอนุรักษ์
คัมภีร์ใบลานวัดสูงเม่นของคนในชุมชน โดยใช้วิธีสัมภาษณ์ผู้ที่เกี่ยวข้องแบบเจาะลึกจำนวน ๒๐ คน 
ได้แก่ พระภิกษุสงฆ์ผู้เชี่ยวชาญด้านใบลาน ผู้นำชุมชน และชาวบ้านที่ร่วมกิจกรรมอนุรักษ์ใบลาน  
การวิจัยพบว่า การอนุรักษ์ใบลานชุมชนวัดสูงเม่นจะใช้กระบวนการสื่อสารชุมชน ประกอบด้วย  
๑) ผู้ส่งสาร แบ่งเป็นกลุ่มพระภิกษุและกลุ่มผู้นำชุมชน ๒) สาร เน้นเรื่องอานิสงส์การสร้างและถวาย
ใบลาน ๓) ช่องทางการสื่อสาร เช่น การสื่อสารทางบุคคล ทางกิจกรรม ประชาสัมพันธ์ ๔) ผู้รับสาร 
ได้แก่ ชาวบ้านในชุมชนซึ่งมีส่วนร่วมในทุกขั้นตอนทำให้การดำเนินการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานชุมชน 
วัดสูงเม่น มีประสิทธิภาพ 

 
๔ พระชยานันทมุนี และคณะ, “การสืบค้นและการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานล้านนาของวัดเพ่ือสร้างแหล่ง

เรียนรู้ในท้องถ่ินภาคเหนือ”, วารสารมหาจุฬานาครทรรศน์, ปีที่ ๖ ฉบับที่ ๑ (มกราคม-มีนาคม ๒๕๖๒): ๑๒๖-๑๔๕. 
๕ รินทร์ลภัส เกตุวีระพงศ์, “รูปแบบการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานของชุมชมวัดสูงเม่น อำเภอสูงเม่น 

จังหวัดแพร่ โดยใช้กระบวนการสื่อสารชุมชุน”, วารสารนิเทศศาสตร์ธุรกิจบัณฑิตย์, ปีที่ ๑๓ ฉบับที่ ๑ (มกราคม- 
มิถุนายน ๒๕๖๒): ๓๔๐-๓๖๙. 



๘ 
 

พระมหาสหัส ฐิตสาโรและคณะ๖ กล่าวว่า “การสืบค้นและจัดระบบการอนุรักษ์เอกสาร
คัมภีร์โบราณของวัดและการถ่ายทอดภูมิปัญญาภาคใต้เพื่อสร้างแหล่งเรียนรู้ในท้องถิ่นของกลุ่มจังหวัด
ภาคใต้” พบว่า การสืบค้นและการจัดระบบการอนุรักษ์เอกสารคัมภีร์โบราณของวัดและการถ่ายทอด
ภูมิปัญญาภาคใต้ เพื ่อสร้างแหล่งเรียนรู้ในท้องถิ่นของกลุ ่มจังหวัดภาคใต้แต่ละวัดในจังหวัด
นครศร ีธรรมราชและจังหว ัดสงขลา ย ังไม ่ม ีระบบการจัดเก ็บที ่ด ีและยังไม ่ม ีการปร ิวรรต  
อันจะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษา และยังขาดบุคลากรท่ีมีความรู้ด้านปริวรรตและงบประมาณ  

พระครูพิพิธวรกิจจานุการ๗ กล่าวว่า “การสืบค้นและจัดระบบการอนุรักษ์เอกสารคัมภีร์
โบราณของวัดและการถ่ายทอดภูมิปัญญาภาคกลางเพื่อสร้างแหล่งเรียนรู้ในท้องถิ่นของกลุ่มจังหวัด
ภาคกลาง” มีว ัตถุประสงค์ คือ ๑) ศึกษารวบรวมและจัดหมวดหมู ่เอกสารคัมภีร ์โบราณทาง
พระพุทธศาสนาของวัดในภาคกลาง ๒) วิเคราะห์เนื้อหาและจัดทำดรรชนีค้นคำของเอกสารคัมภีร์
โบราณทางพระพุทธศาสนาของวัดในเขตภาคกลาง ๓) ส่งเสริมอนุรักษ์เอกสารคัมภีร์โบราณเพื่อเป็น
แหล่งเรียนรู้ด้านพระพุทธศาสนาและวัฒนธรรมของวัดเขตภาคกลาง จากงานวิจัยพบว่า  เนื ้อหา
พระพ ุทธศาสนากระจ ัดกระจายอย ู ่หลายหมวดหม ู ่  และระบบการจ ัดหมวดหม ู ่ค ัมภ ี ร์  
ไม่ครอบคลุมเนื้อหาในคัมภีร์ท้ังหมดและยังไม่มีการแบ่งเป็นหมวดย่อยอย่างละเอียดเท่าท่ีควร  

ราชบดินทร์ สุวรรณคัณฑิ และวัชชิรา บูรณสิงห์๘ กล่าวว่า “รายงานบันทึกวิจัยระบบ
บริหารจัดการทะเบียนใบลาน” พบว่า งานอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานเป็นงานเร่งด่วนในการแปลงข้อมูล
คัมภีร์ใบลานให้อยู่ในรูปแบบดิจิทัล เพื่อให้เข้าถึงข้อมูลต้นฉบับได้อย่างรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ
เนื่องจากภาวะปัจจุบันใบลานเสียหายอย่างมากจากธรรมชาติ และจากการไม่ตระหนักในความสำคัญ
ของคัมภีร์ใบลานท่ีรวบรวมภูมิปัญญาอันล้ำค่าของประเทศชาติ จึงดำเนินงานวิจัยร่วมกับกลุ่มหนังสือ
ตัวเขียนและจารึก สำนักงานหอสมุดแห่งชาติเพื่อพัฒนาระบบบริหารจัดการองค์ความรู้ท่ีบันทึกบนใบลาน 
ให้เป็นระบบและสะดวกต่อการใช้งาน มีการเปรียบเทียบรูปแบบการเก็บข้อมูลหน่วยงานใบลาน 
แต่ละแห่งภายในประเทศอย่างชัดเจน 

 
๖ พระมหาสหัส ฐิตสาโรและคณะ, “การสืบค้น และจัดระบบการอนุรักษ์เอกสารคัมภีร์โบราณของวัด

และการถ่ายทอดภูมิปัญญาภาคใต้เพ่ือสร้างแหล่งเรียนรู้ในท้องถ่ินของกลุ่มจังหวัดภาคใต้”, วารสารวไลยอลงกรณ์
ปริทัศน์ (มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์), ปีที ่๙ ฉบับที่ ๑ มกราคม-เมษายน ๒๕๖๒: ๑๑๐-๑๑๘. 

๗ พระครูพิพิธวรกิจจานุการ, “การสืบค้นและจัดระบบการอนุรักษ์เอกสารคัมภีร์โบราณของวัดและ
การถ่ายทอดภูมิปัญญาภาคกลางเพื่อสร้างแหล่งเรียนรู้ในท้องถิ่นของกลุ่มจังหวัดภาคกลาง”, วารสารสันติศึกษา
ปริทรรศน์, ปีที ่๖ ฉบับที ่๔ (ตุลาคม-ธันวาคม ๒๕๖๑): ๑๓๖๔-๑๓๗๐.  

๘ ราชบดินทร์ สุวรรณคัณฑิ และวัชชิรา บูรณสิงห์, “ระบบบริหารจัดการทะเบียนใบลาน”, รายงาน
บันทึกวิจัยโครงการวิจัยและพัฒนาเคร่ืองมือเพื่อการพัฒนาระบบดิจิทัล อาร์ไคว์, (ปี ๒๕๕๓), หน้า ๒-๓. 



๙ 
 

เสฐียร ทั ่งทองมะดัน๙ กล่าวว่า “การจัดหมวดหมู่คัมภีร ์ใบลานทางพระพุทธศาสนา 
ของวัดใน ๔ จังหวัดของภาคตะวันออกเฉียงเหนือ”  พบว่าระบบหมวดหมู ่คัมภีร ์ในปัจจุบัน 
ยังไม่ครอบคลุมเนื้อหาคัมภีร์ทั ้งหมดและในแต่ละหมวดยังไม่มีคำอธิบายขอบเขตและการแบ่ง  
เป็นหมวดย่อย ทำให้การจัดหมวดหมู่คัมภีร์ไม่ละเอียดพอ ส่งผลต่อการสืบค้นและเข้าถึงยาก  

ชิรวัฒน์ นิจเนตร๑๐ กล่าวว่า “การวิจัยพัฒนารูปแบบทางสังคมศาสตร์และการศึกษา” 
พบว่า รูปแบบ หมายถึง แบบย่อส่วนหรือแบบจำลองที่ใช้เป็นตัวแทนของความเป็นจริงในสาขาวิชา
สังคมศาสตร์ การศึกษารูปแบบ หมายถึง โครงสร้างหรือความสัมพันธ์เชิงเหตุผลแบบย่อส่วนของปัจจัย
ต่าง ๆ ท่ีใช้อธิบายปรากฏการณ์ต่าง ๆ ให้เข้าใจง่ายและมองเห็นเป็นรูปธรรม มีองค์ประกอบอย่างน้อย 
๖ ประการ คือวัตถุประสงค์หรือเป้าหมาย ตัวแปรหรือปัจจัยที่เกี ่ยวข้อง ระบบหรือโครงสร้าง  
กลไกหรือกระบวนการทำงาน ข้อมูลสารสนเทศและเทคโนโลยีที ่ใช้ในรูปแบบ และบริบทหรือ
สภาพแวดล้อมของรูปแบบนั้น ๆ รูปแบบจะช่วยอธิบาย ทำนาย เพื่อให้เกิดความรู ้ความเข้าใจ
ปรากฏการณ์ท่ีเป็นนามธรรมได้  

ในการพัฒนารูปแบบทางการศึกษาและสังคมศาสตร์ท่ีผ่านมามีหลายลักษณะแต่มีขั้นตอน
หลัก ๆ เหมือนกัน ๒ ขั้นตอน คือการสร้างหรือพัฒนารูปแบบและการตรวจสอบรูปแบบ โดยขั้นแรก 
ประกอบด้วย การศึกษารวบรวมข้อมูล สถานการณ์ บริบทและปัญหาที่เกี ่ยวข้อง และขั้นยกร่าง 
หรือสร้างรูปแบบ ส่วนขั้นที่สอง ประกอบด้วย การทดสอบรูปแบบและการนำรูปแบบไปใช้และ
ปรับปรุงให้ทันสมัย ซึ่งในแต่ละขั้นตอนย่อยจะมีเทคนิควิธีการที่หลากหลาย ในขั้นตอนการยกร่าง
รูปแบบมักจะยกร่างขึ้นจากข้อมูลท่ีรวบรวมได้จากการศึกษาเอกสาร การสัมภาษณ์ การสนทนากลุ่ม 
และการวิเคราะห์เนื้อหา  

แต่งานวิจัยบางเรื่องจะมีการเก็บข้อมูลเชิงปริมาณจากแบบสอบถามที่มีคำถามเกี่ยวกับ
รายละเอียดของรูปแบบ แล้วนำคำตอบไปวิเคราะห์องค์ประกอบเชิงสำรวจ (Exploratory Factor 
Analysis) และสร้างรูปแบบด้วยการวิเคราะห์เส้นทางงานวิจัย บางเรื่องก็ใช้เทคนิคเดลฟายเก็บข้อมูลต่าง ๆ 
ท่ีเกี่ยวข้องแล้วนำมายกร่างรูปแบบ ส่วนการตรวจสอบรูปแบบท่ีพัฒนาขึ้นมานั้นมีหลายวิธี โดยอาจจะ
ให้ผู้เช่ียวชาญช่วยวิเคราะห์จากหลักฐานเชิงประจักษ์ ท้ังเชิงปริมาณและคุณลักษณะ 

 

 
๙ เสฐียร ทั่งทองมะดัน, “การจัดหมวดหมู่คัมภีร์ใบลานทางพระพุทธศาสนาของวัดใน ๔ จังหวัดของ

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ”, วารสารสันติศึกษาปริทรรศน์, ปีที่ ๖ ฉบับที่ ๔ (ตุลาคม-ธันวาคม ๒๕๖๑): ๑๓๖๓-๑๓๗๑. 
๑๐ ชิรวัฒน์ นิจเนตร, “การวิจัยพัฒนารูปแบบทางสังคมศาสตร์และการศึกษา”, วารสารราชภัฏ 

สุราษฎร์ธานี, ปีที่ ๔ ฉบับที่ ๒ (กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๐): ๗๑-๗๒. 



๑๐ 
 

วิธีการตรวจสอบรูปแบบใช้ท้ังการประเมินโดยผู้ทรงคุณวุฒิ เช่น การสัมมนาอิงผู้เช่ียวชาญ 
(Connoisseurship) วิธีการแบบชาติพันธุ ์วรรณนา (Ethnographic Future Research) การรับฟัง
ความคิดเห ็นสาธารณะ (Public Hearing) หร ือการสนทนากลุ ่ม (Focus Group Discussion)  
แต่วิธีการตรวจสอบรูปแบบที่น่าเชื่อถือมากที่สุด คือ การนำรูปแบบไปทดลองใช้และวัดประสิทธิภาพ
ของรูปแบบว่าใช้ได้ผลจริงหรือไม่ เกิดผลลัพธ์ตามวัตถุประสงค์ท่ีกำหนดไว้เพียงใด 

พระมหาธงไชย วิสุทโธ๑๑ กล่าวว่า “รูปแบบการบริหารจัดการการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลาน 
ของวัดในกรุงเทพมหานคร” พบว่า ๑) คัมภีร์ในวัดยังขาดบุคลากรดูแลและงบประมาณดำเนินการ  
๒) กระบวนการในการบริหารจัดการได้แก่การสำรวจ คัดแยก ทำความสะอาดเป็นต้น มีรูปแบบเฉพาะตัว 

๓) รูปแบบการบริหารจัดการประกอบด้วย ๓.๑) กำหนดนโยบายและแผนการอนุรักษ์ที ่ชัดเจน  
๓.๒) การนำระบบเทคโนโลยีมาใช้เผยแพร่องค์ความรู้ ๓.๓) การใช้เทคโนโลยีร่วมสมัยเพื่อการบริหาร
จัดการในองค์ประกอบต่าง ๆ ๓.๔) การจัดทําทะเบียนคัมภีร์ใบลานตามระบบสากล ๓.๕) การสํารวจ 
ซ่อมแซมคัมภีร์ใบลานท่ีชํารุดเสียหายให้คงสภาพท่ีดี ๓.๖) การจัดทําสําเนาคัมภีร์ใบลานด้วยระบบดิจิทัล
เพื่อการสืบค้น ๓.๗) การควบคุมอุณหภูมิของห้องให้เหมาะสม ๓.๘) การปริวรรต คัดลอก ถ่ายถอด 
และแปลคัมภีร์ใบลาน ให้เป็นภาษาต่าง ๆ ๓.๙) การจัดระบบการให้บริการข้อมูลทั้งในสถานท่ี  
และทางเครือข่ายอินเทอร์เน็ต  

สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล๑๒ กล่าวว่า “แนวทางการสร้างฐานข้อมูลพระไตรปิฎกบาลี  
จากคัมภีร์ใบลาน : การอ่านและป้อนเนื้อความคัมภีร์ใบลาน ทีฆนิกาย มหาวรรค” พบว่าคัมภีร์ใบลาน 
พระไตรปิฎกบาลีเป็นเอกสารช้ันปฐมภูมิท่ีมีเนื้อหาพระไตรปิฎกท่ีสืบทอดกันมาเป็นหลักฐานท่ีมีคุณค่า
มากในวงการวิชาการทางพระพุทธศาสนา แต่คัมภีร์ใบลานจำนวนมากยังไม่ได้รับการอนุรักษ์และ 
การเก็บบันทึกข้อมูลอย่างเหมาะสม ที่สะดวกต่อการนำมาใช้งานได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการนำ
เนื้อความในใบลานมาสร้างเป็นฐานข้อมูลยังเป็นเรื่องใหม่สำหรับการศึกษาคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี 
ท่ีเป็นใบลาน ในบทความได้แสดงถึงองค์ความรู้จากการทำงานจริง ท้ังมีการรวบรวมข้อมูล ปัญหาท่ีพบ 
แนวทางการแก้ไข รวมทั้งประเด็นที่น่าสนใจจากการป้อนเนื้อหาจากคัมภีร์ใบลานทีฆนิกาย มหาวรรค  
ในส่วนอักษรขอมและอักษรธรรมท่ีสืบทอดในประเทศไทย  

 
๑๑ พระมหาธงไชย วิส ุทโธ , “รูปแบบการบริหารจัดการการอนุร ักษ์ค ัมภีร ์ใบลานของวัดใน

กรุงเทพมหานคร”, วารสาร มจร. สังคมศาสตร์ปริทรรศน์, ปีที ่๑๐ ฉบับที่ ๑ (มกราคม-มีนาคม ๒๕๖๔): ๙๒-๑๐๐. 
๑๒ สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล, “แนวทางการสร้างฐานข้อมูลพระไตรปิฎกบาลีจากคัมภีร์ใบลาน: การอ่าน

และป้อนเนื้อความคัมภีร์ใบลาน ทีฆนิกาย มหาวรรค”, ธรรมธารา, ปีที่ ๒ ฉบับที่ ๒ ฉบับรวมที่ ๓ (กรกฎาคม-
ธันวาคม ๒๕๕๙): ๒๘๗-๒๘๘. 



๑๑ 
 

วัลลภ มณีเชษฐา๑๓ กล่าวว่า “กระบวนการถ่ายทอดอักษรธรรมล้านนา” พบว่าวัด 
มีบทบาทสำคัญต่อวิวัฒนาการและการถ่ายทอดอักษรธรรมล้านนา โดยอาศัยขั้นตอนการบวช 
ในพุทธศาสนาเพื่อจัดการศึกษาท่ีมีพระอาจารย์เป็นผู้ดูแล เนื้อหาส่วนใหญ่เน้นเกี ่ยวกับศาสนา 

พิธีกรรม และความเชื่อ ส่วนใหญ่การเรียนจะเน้นในการอ่านออก ต่อมาเมื่อมีการศึกษาสมัยใหม่  
วัดจึงลดบทบาทการศึกษาอักษรล้านนาลง การถ่ายทอดอักษรธรรมล้านนาในบางวัดจึงอยู่ในวงแคบ  

สินินาฏ สมบูรณ์เอนก๑๔ กล่าวว่า “การดิจิไทซ์เอกสารโบราณของสำนักหอสมุด 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่: กรณีศึกษาคัมภีร์ใบลาน” พบว่าการจัดหมวดหมู่คัมภีร์ไม่ครอบคลุมคัมภีร์
ท้ังหมดและไม่มีอธิบายขอบเขตอย่างละเอียดและครอบคลุม ไม่มีแบ่งเป็นหมวดย่อยเท่าท่ีควร จึงทำให้
การจัดหมวดหมู่ไม่ละเอียดพอ ส่งผลต่อการสืบค้นและเข้าถึงได้ยาก 

ดิเรก อินจันทร์และคณะ๑๕ กล่าวว่า “การจัดทำฐานข้อมูลคัมภีร ์ใบลานและศึกษา
ประวัติศาสตร์ชุมชนจากคัมภีร์ใบลานวัดน้ำจำ ตำบลร้องวัวแดง อำเภอสันกำแพง จังหวัดเชียงใหม่” พบว่า 
ในแต่ละวัดหรือหน่วยงานด้านคัมภีร์ใบลานควรดำเนินการสำรวจ ทำทะเบียนและถ่ายภาพคัมภีร์ 
ให้มากที่สุด หากปล่อยทิ้งไว้จะผุพัง สูญหายและควรทำทะเบียนอย่างละเอียด จำเป็นต้องนำข้อมูล
คัมภีร์ใบลานเข้าสู ่ระบบฐานข้อมูลออนไลน์ เพื่อความสะดวกและง่ายต่อการศึกษา พร้อมเผยแพร่ 
ให้กับผู้ท่ีสนใจโดยใช้ระบบออนไลน์ท่ีออกแบบใหม่หรือใช้ระบบฐานข้อมูลออนไลน์ท่ีจัดสร้างไว้ 

บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธิ์๑๖ กล่าวว่า “การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน
เพื่อวินิจฉัยคำต่างในพระไตรปิฎก: กรณีศึกษาจากสุภสูตรแห่งคัมภีร์ทีฆนิกาย” เพื่อแสดงถึงประวัติความ
เป็นมาโดยสังเขปของพระไตรปิฎก ๔ ฉบับหลักที่ได้รับการอ้างอิงอย่างกว้างขวางในวงการศึกษา
พระพุทธศาสนา คือ พระไตรปิฎกบาลีอ ักษรไทยฉบับสยามร ัฐ พระไตรปิฎกบาลีอ ักษรพม่า 
ฉบับฉัฏฐสังคีติ พระไตรปิฎกบาลีอักษรสิงหลฉบับพุทธชยันตี และพระไตรปิฎกบาลีอักษรโรมัน 

 
๑๓ วัลลภ มณีเชษฐา, “กระบวนการถ่ายทอดอักษรธรรมล้านนา”, วารสารบัณฑิตศึกษาปริทรรศน์,  

ปีที ่๑๔ ฉบับที่ ๑ (มกราคม-เมษายน ๒๕๖๑): ๑๗๗-๑๘๗. 
๑๔ สินินาฏ สมบูรณ์เอนก, “การดิจิไทซ์เอกสารโบราณของสำนักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่:  

กรณีศึกษาคัมภีร์ใบลาน”, วารสารห้องสมุด, ปีที่ ๕๖ ฉบับที่ ๑ (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๕๕): ๒๑-๓๘. 
๑๕ ดิเรก อินจันทร์ และคณะ, “การจัดทำฐานข้อมูลคัมภีร์ใบลานและศึกษาประวัติศาสตร์ชุมชนจาก

คัมภีร์ใบลานวัดน้ำจำ ตำบลร้องวัวแดง อำเภอสันกำแพง จังหวัดเชียงใหม่”,  รายงานวิจัย, (สำนักศิลปะและ
วัฒนธรรมมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่, ๒๕๕๘): หน้า ข. 

๑๖ บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธ์ิ, “การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานเพ่ือวินิจฉัยคำต่าง

ในพระไตรปิฎก: กรณีศึกษาจากสุภสูตรแห่งคัมภีร์ทีฆนิกาย”, ธรรมธารา, ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๑ ฉบับรวมที่ ๘ (มกราคม- 
มิถุนายน ๒๕๖๒): ๑๑๘-๑๑๙. 



๑๒ 
 

ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์แห่งประเทศอังกฤษ พร้อมทั ้งนำเสนอผลการศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานจาก ๕ สายจารีต คือ อักษรสิงหลอักษรพม่า อักษรมอญ อักษรขอม และ
อักษรธรรม เพื่อช่วยวินิจฉัยปัญหาคำต่าง (Variant Reading) ที่พบในพระไตรปิฎก โดยยก “สุภสูตร” 

แห่งคัมภีร์ทีฆนิกายมาเป็นกรณีศึกษา เมื่อนำข้อความจากพระไตรปิฎกบาลีฉบับพิมพ์ท้ัง ๔ ฉบับข้างต้น
มาเปรียบเทียบกันจะพบว่า มีข้อความหรือคำอ่านบางแห่งไม่ตรงกัน และเพื่อตอบคำถามว่า คำอ่านของ
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใดเป็นคำอ่านท่ีดั ้งเดิมกว่ากันหลักวิชาการจึงใช้การตรวจชำระเชิงวิเคราะห์ 
(Textual Criticism) มีข้ันตอนต้ังแต่การรวบรวมคัมภีร์ใบลานเก่าแก่จากทุกสายจารีตนำมาเป็นต้นฉบับ
แล้วศึกษาเปรียบเทียบกันและนำหลักฐานอื่น เช่น อรรถกถา ฎีกา ฯลฯ มาประกอบการวิเคราะห์  
เพื่อวินิจฉัยหาคำอ่านท่ีด้ังเดิมท่ีสุดเท่าท่ีจะทำได้  

ผลการวิจัยครั้งนี ้ยืนยันว่า การศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาของคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี  
ฉบับใบลานของสายจารีตต่าง ๆ  สามารถช่วยวินิจฉัยปัญหาคำต่างได้ และยังทำให้ทราบว่าการสืบทอด
พระไตรปิฎกบาลีมีความถูกต้องแม่นยำสูงมาก ผู้วิจัยพบคำต่างปรากฏอยู่ในสุภสูตรเพียง ๖ เปอร์เซ็นต์
และไม่มีคำต่างใดทำให้ใจความหลักของพระสูตรเปล่ียนไป อีกท้ังข้อมูลคำต่างท่ีพบยังฉายภาพให้เห็น
พัฒนาการของภาษาบาลี ลักษณะการสืบทอดคัมภีร์พระไตรปิฎกและประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนา
เอเชียอาคเนย์ได้ชัดเจนขึ้นอีกด้วย 

ดิเรก อินจันทร์๑๗ กล่าวว่า “แนวคิดและกระบวนการสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎกในล้านนา 

และรัฐฉาน” ได้แบ่งแนวคิดเป็น ๒ กลุ่มใหญ่ คือ ๑) แนวคิดเรื ่องการสร้างบุญกุศลและการสืบทอดพระ
ศาสนา ได้แก่ การสร้างคัมภีร ์พระไตรปิฎกล้านนา โดยครูบากัญจนอรัญวาสี เมืองแพร่และ 
การสร้างพระไตรปิฎกอักษรไทยโดยพระคุร ุครูบาธัมมกถสุนทร วัดจอมใหม่ เมืองเชียงตุงและ  
๒) แนวคิดเรื่องการสร้างอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม ได้แก่ การสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎกอักษรธรรม
ล้านนาโดยพระพรหมมงคล (ทอง สิริมงฺคโล) และการสร้างพระไตรปิฎกอักษรไทขึนโดยพระคุรุครูบา
แสงหล้า ธมฺมสิริ กระบวนการในการสร้างพระไตรปิฎกทั้งในล้านนาและรัฐฉาน มีขั ้นตอนและ
กระบวนการที่คล้ายกัน คือประกอบด้วยผู้นำคณะทำงาน ขั้นตอนการดำเนินงาน (การจัดสร้างการ
ตรวจรับ การตรวจทาน และการเฉลิมฉลองคัมภีร์พระไตรปิฎก) ผู้สนับสนุน ระยะเวลา  งบประมาณ 
และผลการดำเนินงาน การรวบรวมและคัดเลือกต้นฉบับ โดยรูปแบบการจัดสร้างพระไตรปิฎก 
มีทั ้งการจารลงใบลาน เขียนลงพับสา พิมพ์ลงใบลาน และพิมพ์เป็นรูปเล่มหนังสือ  แนวคิด
กระบวนการสร้างดังกล่าวส่งผลให้เกิดการสร้างคัมภีร์อื่น ๆ อีกมากมาย และมีการนำมาใช้กับชุมชน 
ส่วนอักษรธรรมถือเป็นสัญลักษณ์แทนความเจริญรุ่งเรืองด้านพุทธศาสนา 

 
๑๗ ดิเรก อินจันทร์, “แนวคิดและกระบวนการสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎกในล้านนาและรัฐฉาน”, ปรัชญา

ดุษฏีบัณฑิต สาขาภูมิภาคลุ่มน้ำโขงและสาละวินศึกษา, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่, ๒๕๐๗), หน้า ก-ข. 



๑๓ 
 

สรุปผลการทบทวนเอกสาร  

การศึกษางานวิจัยคัมภีร ์ใบลานข้างต้นในประเทศไทย สามารถแบ่งกลุ ่มการศึกษา  

ได้เป็น ๒ กลุ่มใหญ่ คือ  

๑) กลุ ่มงานวิจัยด้านอนุรักษ์คัมภีร ์ใบลาน เป็นงานวิจัยเน้นการสำรวจข้อมูลและ

บันทึกภาพคัมภีร์ใบลาน รวมทั้งการนำเนื้อความในใบลานมาปริวรรตและตรวจชำระเปรียบเทียบ  

๒) กลุ่มงานวิจัยสร้างฐานข้อมูล เน้นการนำไฟล์หรือข้อมูลคัมภีร์ใบลานมาแปลงให้อยู่ใน

ระบบอิเล็กทรอนิกส์ท่ีเครื่องคอมพิวเตอร์สามารถอ่านได้แล้วนำไปสร้างคลังข้อมูล หรือทำฐานข้อมูล

รูปแบบใดรูปแบบหนึ่งเพื่อประโยชน์ในการสืบค้นต่อไป  

โดยภาพรวมพบว่า งานคัมภีร์ใบลาน จะเน้นศึกษาด้านอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานทั้งการทำ

ข้อมูลสำรวจและรวบรวบใบลานในแต่ละพื้นที่ ทะเบียนใบลาน สภาพการจัดการคัมภีร์ใบลาน 

ในประเทศไทยในแต่ละภูมิภาคอยู่ในลักษณะกระจัดกระจาย ส่วนมากโครงสร้างหน่วยงานท่ีดูแลด้านนี้

ไม่ชัดเจน ขาดบุคลากรที่รับผิดชอบโดยตรง ขาดความต่อเนื ่องของงบประมาณสนับสนุนและ

เทคโนโลยีสารสนเทศไม่ทันสมัย  

การอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานสามารถแบ่งออกได้ ๓ ระดับ คือ ระดับชาติ ระดับหน่วยงาน

และระดับท้องถิ่น จากผลงานวิจัยส่วนใหญ่พบว่า ระดับท้องถิ่นเป็นฝ่ายจัดการการอนุรักษ์ ซึ ่งมี 

องค์ความรู้กระบวนการจัดการคัมภีร์ใบลานไม่เพียงพอ และยังไม่มีหน่วยงานใดในประเทศไทยท่ีเน้น

การอนุรักษ์คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี เนื่องจากต้องใช้ผู้ที่มีความรู้ด้านพระพุทธศาสนาและภาษาบาลี

มาช่วยจัดการ โดยมากจะเป็นลักษณะการสำรวจและการทำทะเบียนคัมภีร์ใบลานที่เก็บรักษา 

ภายในวัดมากกว่า ส่วนงานด้านปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีใบลานมีจำนวนน้อยมาก

โดยมากเป็นงานปริวรรตและตรวจชำระตำรายา ตำนาน ประวัติศาสตร์ต่าง ๆ หรืองานปริวรรตและ

ตรวจชำระคัมภีร์ชั้นรองลงมา เช่น งานตรวจชำระคัมภีร์ปฐมสมโพธิ ปริเฉทที่ ๑-๗ ของพระมหา 

สุรพล สิงคิรัตน์ ซึ่งใบลานในการตรวจชำระใช้เพียง ๒ สายอักษร คืออักษรขอมและอักษรมอญ จะมี

งานวิจัยคัมภีร ์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานคืองานวิจัย เรื ่อง “แนวทางการสร้างฐานข้อมูล

พระไตรปิฎกบาลีจากคัมภีร์ใบลาน: การอ่านและป้อนเนื้อความคัมภีร์ใบลาน ทีฆนิกาย มหาวรรค” 

และงานวิจัยเรื ่อง “การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานเพื ่อวินิจฉัยคำต ่าง  

ในพระไตรปิฎก: กรณีศึกษาจากสุภสูตรแห่งคัมภีร์ทีฆนิกาย” ที่เป็นงานวิจัยด้านพระไตรปิฎกบาลี

ฉบับใบลานโดยตรงซึ่งยังมีอยู่จำนวนน้อยมาก  

 



๑๔ 
 

๑.๗ วิธีดำเนินการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยการวิจัยเชิงเอกสาร 

(Documentary Research) การวิจัยภาคสนาม โดยการสังเกตแบบมีส่วนร่วม  (Participatant 

Observation) และการเชิญผู้ทรงคุณวุฒิ จำนวน ๙ ท่าน ทำการสนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) 

เพื่อยืนยันรูปแบบ 

๑.๗.๑ รูปแบบการวิจัย 

๑) การวิจัยเอกสาร (Documentary Research) เพื ่อศึกษาข้อมูลเกี ่ยวกับคัมภีร์

พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน ๔ สายอักษร  

ข้อมูลปฐมภูมิ ได้แก่ (๑) คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า 

อักษรสิงหล และอักษรธรรม (๒) พระไตรปิฎกฉบับตีพิมพ์ จำนวน ๔ ฉบับ ได้แก่ พระไตรปิฎกบาลี

อักษรไทยฉบับสยามรัฐ อักษรพม่าฉบับฉัฏฐสังคีติ อักษรสิงหลฉบับพุทธชยันตี และอักษรบาลโีรมัน 

ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์แห่งประเทศอังกฤษ หรือฉบับ PTS  

ข้อมูลทุติยภูมิ ได้แก่ การศึกษาจากเอกสารวิชาการ ได้แก่ ตำราวิชาการ ผลงานวิจัย 

วารสารวิชาการ ส่ืออิเล็กทรอนิกส์ เป็นต้น 

๒) การวิจัยภาคสนาม (Field Study) ได้แก่ การลงพื้นท่ีเพื่อสำรวจและเก็บรวบรวม

ข้อมูลคัมภีร ์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม 

ใน ๑๘ แหล่ง จาก ๓ ประเทศ โดยการสังเกตแบบมีส่วนร ่วม  (Participatant Observation) 

ในการเก็บข้อมูลเป็นคัมภีร์ใบลานฉบับสมบูรณ์ และการพบปะสนทนากับเจ้าของหรือผู้เก็บรักษา

คัมภีร์ใบลาน ตลอดจนผู้มีส่วนเกี่ยวข้อง ดังนี้ 

(๑) คัมภีร์ใบลานอักษรขอม ๓ แหล่ง คือ (๑.๑) หอสมุดแห่งชาติ (๑.๒) วัดพระเชตุพน- 

วิมลมังคลารามราชวรมหาวิหารและ (๑.๓) วัดหงส์รัตนารามราชวรวิหาร จังหวัดกรุงเทพมหานคร 

ประเทศไทย 

 (๒) คัมภีร์ใบลานอักษรพม่า ๔ แหล่ง คือ (๒.๑) วัด Mahanuni Potka Tike เมือง  

มัณฑะเลย์ (๒.๒) State Pariyatti Sasana University เมืองมัณฑะเลย์ (๒.๓) วัด Bakara Temple 

เมืองอมรปุระ และ (๒.๔) Universities' Central Library เมืองย่างกุ้ง ประเทศเมียนมา 



๑๕ 
 

 (๓) คัมภีร์ใบลานอักษรสิงหล ๙ แหล่ง คือ (๓.๑) University of Peradeniya, Main 

Library เม ือง  Peradeniya (๓ .๒) Gallengalla-Potgul Viharaya, Wattappola เม ือง  Kandy  

( ๓ .๓ )  Humbuluwa Rajamahavihara, Alawwa เ ม ื อ ง  Kegalla (๓ .๔ )  The Library of the 

Colombo Museum เม ือง Colombo (๓.๕) Dutugemunu Rajamahaviharaya เม ือง  Galle 

( ๓ . ๖ )  Hetthacala Rajamahaviharaya, Yatagala ( ๓ . ๗ )  Kotikagoda Rajamahaviharaya, 

Walgama (๓.๘) Sudharmaramaya-Kapugama, Devinuwara และ (๓.๙) Wewurukannala 

Budurajamahavehera, Dikwella (๓.๖-๓.๙ อยู่เมือง Mathara) ประเทศศรีลังกา 

(๔) คัมภีร์ใบลานอักษรธรรม ๒ แหล่ง คือ (๔.๑) ภาคเหนือ วัดสูงเม่น จังหวัดแพร่ และ 

(๔.๒) ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ วัดมหาชัย จังหวัดมหาสารคาม ประเทศไทย 

๓) การสนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) โดยเชิญผู้ทรงคุณวุฒิจากหน่วยงาน

ด้านการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลาน ผู้เชี่ยวชาญด้านปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์ใบลาน และ

ผู้บริหารหน่วยงานโครงการพระไตรปิฎก จำนวน ๙ ท่าน จัดประชุมทางไกลผ่านระบบ Zoom  

เพื่อยืนยันรูปแบบการบริหาร และให้ข้อเสนอแนะ  

๑.๗.๒ เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่  

๑) แบบบันทึกการสำรวจข้อมูลคัมภีร์ใบลานแต่ละสายอักษร 

๒) ชุดอุปกรณ์ทำความสะอาดใบลาน  

๓) ชุดอุปกรณ์ถ่ายภาพเพื่อบันทึกข้อมูลระบบดิจิทัล  

๔) แบบบันทึกการสังเกตแบบมีส่วนร่วม (Participant Observation)  

๕) แบบบันทึกข้อมูลไฟล์ภาพดิจิทัลของคัมภีร์ใบลานแต่ละสายอักษร 

๖) แบบบันทึกการสนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) ของผู้ทรงคุณวุฒิ 

๑.๗.๓ การเก็บรวบรวมข้อมูล ประกอบด้วย 

๑) บันทึกข้อมูลการสำรวจข้อมูลคัมภีร์ใบลานแต่ละสายอักษร 

๒) บันทึกข้อมูลไฟล์ภาพดิจิทัลของคัมภีร์ใบลานแต่ละสายอักษร 

๓) บันทึกข้อมูลการสังเกตแบบมีส่วนร่วมจากแหล่งต่าง ๆ  

๔) บันทึกข้อมูลจากการสนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) ของผู้ทรงคุณวุฒิ 

๑.๗.๔ การวิเคราะห์ข้อมูล ใช้วิธีการวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) 



๑๖ 
 

๑.๘ ประโยชน์ท่ีได้รับ 

๑.๘.๑ ได้วิธีการบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูลพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน 

อักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรมให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น 

๑.๘.๒ ได้วิธีการบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน

จากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนกิส์ท่ีเป็นระบบ ทันสมัย ครบจงจร  

๑.๘.๓ ได้รูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน

อักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรมท่ีเป็นระบบ ทันสมัย ครบจงจร 

๑.๘.๔ เกิดการขยายผล เกิดแรงกระตุ้นการตรวจชำระเชิงวิเคราะห์ในคัมภีร์พระไตรปิฎก

บาลีฉบับต่างๆ ให้กว้างขวางยิ่งขึ้นทั้งในและต่างประเทศ เพื่อช่วยรักษาคำสอนในพระพุทธศาสนา 

ให้คงอยู่ยาวนาน สืบไป 

 



 
 

 

 

บทที่ ๒ 
 

การบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูล 
คัมภีร์พระไตรปฎิกบาลีฉบับใบลาน 

 

เมื่อครั้งใกล้เสด็จดับขันธปรินิพพาน พระสัมมาสัมพุทธเจ้ามิได้ทรงแต่งต้ังพระภิกษุรูปใด
เป็นศาสดาแทนพระองค์ แต่ตรัสว่า “ธรรมและวินัยที่เราแสดงแล้วบัญญัติแล้วแก่เธอทั้งหลาย    
หลังจากเราล่วงลับไป ก็จะเป็นศาสดาของเธอท้ังหลาย”๑ นับจากนั้นเหล่าพุทธสาวกได้รักษาสืบทอด
พระธรรมวินัยด้วยวิธีการต่าง ๆ จากรุ่นสู่รุ่นมาต่อเนื่องยาวนานกว่า ๒,๐๐๐ ปี ก่อเกิดพระไตรปิฎก
บาลีท่ีตกทอดมาถึงปัจจุบัน อาจกล่าวได้ว่าพระไตรปิฎกภาษาบาลี ซึ่งเป็นคัมภีร์ของพระพุทธศาสนา
เถรวาทมีเนื้อหาครบถ้วนสมบูรณ์และเก่าแก่ดั้งเดิมที่สุด มีเนื้อหาแบ่งเป็นหมวดหมู่อย่างเป็นระบบ
ระเบียบ อันเป็นผลสืบเนื่องของการแบ่งหน้าท่ีของเหล่าพระภิกษุตั้งแต่ครั้งพุทธกาลนั่นเอง 

๒.๑ การกำเนิดพระไตรปิฎกฉบับใบลาน 

ย้อนไปสมัยท่ีพระสัมมาสัมพุทธเจ้ายังทรงพระชนม์ชีพ วิธีการเดียวในการสืบทอดพระธรรม
และพระวินัย คือ การสวดทรงจำ ซึ่งนิยมเรียกว่า “มุขปาฐะ” ดังเช่นกรณีของพระโสณกุฏิกัณณะเถระ
ท่ีได้สวดพระสูตรท้ังหมดในอัฏฐกวรรค โดยทำนองสรภัญญะถวายแก่พระพุทธองค์ ครั้นจบสรภัญญะ
พระผู้มีพระภาคทรงโปรดประทานสาธุการว่า “ดีละ ดีละ ภิกษุ สูตรทั้งหลายที่มีในอัฏฐกวรรคเธอ
เรียนมาดีแล้ว ทำไว้ในใจดีแล้ว ทรงจำได้แม่นยำดี”๒ โดยพระภิกษุที ่จำพรรษาอยู่ในแคว้นต่าง ๆ  
เมื ่อเสร็จสิ้นการอยู่จำพรรษาก็จะเดินทางไปเข้าเฝ้าพระผู้มีพระภาคเจ้ าตามธรรมเนียมปฏิบัติ 
ในครั้งพุทธกาล เพื่อศึกษาพระธรรมและพระวินัยท่ีทรงแสดงเพิ่มเติมในพรรษานั้น ๆ ณ พระเชตวันมหา
วิหารและวัดบุพพารามในกรุงสาวัตถี แคว้นโกศล ซึ่งเป็นสถานที่ที ่พระพุทธองค์ทรงจำพรรษา 
ตลอดต่อเนื่องนานถึง ๒๕ พรรษา๓ โดยจะเข้าพักแรมในพื้นที่ที่จัดแบ่งตามความสนใจของพระภิกษุ
แต่ละรูป รูปใดใฝ่ในพระวินัยก็จะอยู่ในกลุ่มพระวินัยธรมีพระอุบาลีเป็นหัวหน้า รูปใดใฝ่ในพระธรรม 

 
๑ ที.ม. (ไทย) ๑๐/๒๑๖/๑๖๔. 
๒ วิ.มหา. (ไทย) ๕/๒๕๘/๓๖. 
๓ ขุ.ธ.อ. (ไทย) ๔๐/๑๑/๑๐. 



๑๘ 

 

 

ก็จะอยู่ในกลุ่มพระธรรมธรมีพระอานนท์เป็นหัวหน้า เมื่อได้ศึกษาพระธรรมหรือพระวินัยจนสามารถ
สวดทรงจำได้ขึ้นใจแล้ว ก็จะกราบทูลลาพระสัมมาสัมพุทธเจ้าออกจาริกไปในแคว้นต่าง  ๆ และนำ 
พระธรรมท่ีเพิ่งศึกษามาไปถ่ายทอดแก่พระภิกษุอื่นต่อ ๆ กันไป ซึ่งเช่ือว่าภาษาท่ีพระสัมมาสัมพุทธเจ้า
ทรงใช้เทศน์สอน คือ ภาษาบาลีหรือภาษามคธ ดังท่ีมีกล่าวในอรรถกถาว่า “โวหารท่ีเป็นของชาวมคธ
มีประการอันพระสัมมาสัมพุทธเจ้าตรัสแล้วชื่อภาษาเดิมในคำว่า สกาย นิรุตฺติยา”๔ ดังนั้นพระวินัย
และพระธรรมจึงได้ร ับการถ่ายทอดไปยังพระภิกษุทั ้งแผ่นดินโดยทั ่วถึง  ด้วยการสวดทรงจำ 
ด้วยภาษาบาลีนี้เอง๕  

วิธีการสวดทรงจำเป็นวิธีสืบทอดพระธรรมวินัยท่ีใช้เรื่อยมาจนเมื่อคราวสังคายนาครั้งท่ี ๓ 
ในปี พ.ศ. ๒๓๔ พระธรรมวินัยได้ถูกแบ่งออกเป็น ๓ ตระกร้า หรือ ๓ ปิฎกอย่างชัดเจน จึงเป็นที่มา
ของคำว่า “พระไตรปิฎก” (ภาษาบาลี “ติ” หมายถึง สาม “ปิฏก” หมายถึง ตำราหรือกระจาด)  
ซึ่งเป็นหมวดหมู่ของพระไตรปิฎกบาลีท่ีใช้มาจนถึงปัจจุบัน ประกอบด้วย  

๒.๑.๑ พระวินัยปิฎก เป็นคัมภีร์ที ่ประมวลวินัย ข้อห้าม ข้อบังคับ ข้อปฏิบัติในการ 
ดำรงตน และมารยาทอันดีงามสำหรับภิกษุและภิกษุณี รวมทั้งระเบียบปฏิบัติต่าง ๆ ในการอยู่ร่วมกัน
ของคณะสงฆ์ การกำหนดเกิดขึ้นของพระวินัยนั้น พระพุทธเจ้าไม่ได้ทรงกำหนดไว้ล่วงหน้า เมื่อใดท่ีมี
พระภิกษุประพฤติผิดเกิดความเสียหายขึ้น เมื่อนั้นพระองค์จึงทรงเรียกประชุมสงฆ์บัญญัติสิกขาบท
ห้ามประพฤติเช่นนั ้นอีกเป็นข้อ ๆ ไป ข้อที ่ทรงตั ้งไว้เดิม เรี ยกว่า มูลบัญญัติ ต่อมาภายหลัง 
หากมีเหตุจำเป็นเกิดขึ้น พระองค์ก็จะทรงบัญญัติเพิ ่มเติม เป็นข้อยกเว้นหรือระบุให้ชัดเจนขึ้น  
ข้อท่ีทรงต้ังเพิ่มเติม เรียกว่า อนุบัญญัติ รวมมูลบัญญัติและอนุบัญญัติเข้าด้วยกันเรียกว่า สิกขาบท 

๒.๑.๒ พระสุตตันตปิฎก เป็นคัมภีร์ท่ีประมวลพระธรรมเทศนาของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า
เป็นหลัก มีภาษิตของพระอรหันต์ท่ีสำคัญอยู่บ้าง โดยนำมาจัดเรียงเป็นหมวดหมู่ ตามขนาดความยาว
ของพระสูตร หัวเรื่องท่ีเกี่ยวข้อง จำนวนข้อธรรมเป็นต้น แบ่งได้เป็น ๕ ส่วนหรือ ๕ นิกาย ได้แก่  

๑) ทีฆนิกาย ชุมนุมพระสูตรขนาดยาว มีรวม ๓๔ พระสูตร 

๒) มัชฌิมนิกาย ชุมนุมพระสูตรขนาดกลางมีรวม ๑๕๒ พระสูตร 

๓) สังยุตตนิกาย ชุมนุมพระสูตรที่จัดกลุ่มตามหัวเรื ่องที่เกี่ยวข้อง เรียกว่า สังยุตต์   
เช่น อายตนสังยุตต์ (ว่าด้วยเรื่องอายตนะ) มัคคสังยุตต์ (ว่าด้วยเรื่องมรรคมีองค์ ๘) เป็นต้น 

 
๔ วิ.จู.อ. (ไทย) ๙/๑๙๗/๑๐๓ 
๕ พระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ (สมชาย ฐานวุฑฺโฒ) , “ถิ ่นกำเนิดภาษาบาลี” , ธรรมธารา, ปีที ่ ๓  

ฉบับที่ ๑ (ฉบับรวมที่ ๔) (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๐): ๑๒-๘๗. 



๑๙ 

 

 

๔) อังคุตตรนิกาย  ชุมน ุมพระสูตรที ่จ ัดเป็นหมวดตามจำนวนข้อธรรม ตั ้งแต่  
หมวด ๑- ๑๑ เช่น สังคหวัตถุ ๔ ก็อยู่ในหมวด ๔ เป็นต้น 

๕) ขุททกนิกาย ชุมนุมพระสูตรภาษิต คำอธิบายและเรื ่องราวเบ็ดเตล็ด ซึ ่งจัดเข้า  
ใน ๔ กลุ่มข้างต้นไม่สะดวก ส่วนใหญ่เป็นคาถา (ร้อยกรอง) จึงจัดรวมไว้เป็นคัมภีร์ ๆ ไป เช่น  
คัมภีร์ธรรมบท คัมภีร์เถร-เถรีคาถา เป็นต้น  

๒.๑.๓ พระอภิธรรมปิฎก เป็นคัมภีร์ที่ประมวลพุทธพจน์ อันเกี่ยวกับหลักธรรมที่เป็น
วิชาการว่าด้วยเรื่องปรมัตถธรรม (สภาวธรรม) ล้วน ๆ ยกตัวอย่างเช่น เมื่อกล่าวถึงบุคคลใดบุคคลหนึ่ง
ทางพระอภิธรรมถือว่าบุคคลนั้นไม่มี มีแต่ส่ิงท่ีประชุมรวมกันของจิต เจตสิก รูป เท่านั้น ดังนั้นในปิฎกนี้
จึงไม่มีเรื่องราวของบุคคล เหตุการณ์ หรือสถานที่ เข้ามาเกี่ยวข้องด้วย พระอภิธรรมแบ่งออกเป็น  
๗ คัมภีร์ คือ คัมภีร์ธัมมสังคณี คัมภีร์วิภังค์ คัมภีร์ธาตุกถา คัมภีร์ปุคคลบัญญัติ คัมภีร์กถาวัตถุ  
คัมภีร์ยมก และคัมภีร์มหาปัฏฐาน 

๒.๒ เอกลักษณ์ของคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน ๔ สายอักษร  

หลังพุทธกาลราว ๔๐๐ ปีเศษ รูปแบบการสืบทอดพระธรรมวินัยจึงเปลี่ยนจากมุขปาฐะ
มาเป็นการบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรเป็นครั้งแรก ณ อโลกเลณสถาน ประเทศศรีลังกา ท้ังนี้เพราะ
ขณะนั้นศูนย์กลางของพระพุทธศาสนาเถรวาทได้เคล่ือนย้ายไปอยู่ที่เกาะลังกา ต่อมาในสมัยพระเจ้า
วัฏฏคามณีอภัยได้เกิดสงครามกลางเมืองขึ้น จึงมีความวิตกว่าการรักษาพระธรรมวินัยแบบท่องจำ
อย่างเดียวมีความเสี่ยงต่อการรักษาคำสอนดั้งเดิม เพราะในยามบ้านเมืองอยู่ในภาวะวิกฤตหรือ  
มีเหตุเภทภัย หากพระภิกษุที ่ทรงจำเนื้อหาส่วนใดของพระไตรปิฎกประสบภัยหรือมรณภาพไป  
เนื ้อหาส่วนนั ้นก็อาจสาบสูญไปโดยไม่สามารถรื ้อฟื ้นขึ ้นมาได้อีก จึงเป็นเหตุให้พระมหาเถระ 
ผู้ทรงพระไตรปิฎกท้ังหลายในเกาะลังกามาประชุมรวมกัน แล้วจารึกคำสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า
ลงบนแผ่นของใบลานเป็นคร ั ้งแรก แต่เน ื ่องจากภาษาบาลีเป็นภาษาเสียงที ่ไม ่ม ีร ูปอ ักษร  
การจารเนื้อความจึงใช้อักษรสิงหลในการบันทึก นี้คือจุดเริ่มต้นของการสืบทอดพระไตรปิฎกด้วยรูปแบบ
การจารจารึก 

นับจากนั ้น ดินแดนที ่น ับถือพระพุทธศาสนาแบบเถรวาท ก็ได้ร ับเอาธรรมเน ียม  
การจารจารึกไปใช้ในการสืบทอดพระธรรมวินัยโดยใช้ตัวอักษรในดินแดนของตนในการบันทึก  
คือในอาณาจักรไทยและกัมพูชาใช้อักษรขอม อาณาจักรพม่าใช้อักษรพม่า และอาณาจักรล้านนาและ
ล้านช้างใช้อักษรธรรม แม้ใบลานจะเป็นวัสดุที ่คงทน แต่ก็มีอายุจำกัดเพียง ๒๐๐ -๓๐๐ ปี  
(หากเก็บรักษาอย่างถูกวิธีในสภาพแวดล้อมที่เหมาะสมอาจอยู่ได้ ๕๐๐ กว่าปี) จึงจำเป็นต้องมีการ
จารคัดลอกเพื่อทดแทนฉบับเดิมท่ีเส่ือมสลายอยู่เสมอ ทำให้มีคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานบางส่วน



๒๐ 

 

 

ตกทอดมาถึงปัจจุบัน ซึ่งแบ่งออกได้เป็น ๔ สายจารีตใหญ่ คือคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษร
ขอม คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรพม่า คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรสิงหล และคัมภีร์
พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรธรรม๖ 

การจารคัมภีร ์พระไตรปิฎกฉบับใบลานทั ้ง ๔ สายอักษรจะใช้อุปกรณ์ที ่มีลักษณะ 
คล้ายปากกาปลายทำด้วยเหล็กแหลมเรียกว่า “เหล็กจาร” ขีดให้เป็นร่องลงไปบนแผ่นของต้นลาน
ปรากฏเป็นเส้นอักษรบาง ๆ จากนั้นจะใช้น้ำหมึกสีดำที ่ได้จากเขม่าก้นหม้อผสมกับน้ำมันยาง  
ทาให้ทั่วแผ่นลาน สีดำจากเขม่าจะซึมไปตามร่องของเส้นจาร จากนั้นนำทรายร้อนหรือแกลบมาโรย
บนแผ่นลาน ถูด้วยลูกประคบไปทางเดียวกันหลาย ๆ ครั้ง จนแผ่นลานส่วนที่ไม่มีเส้นจารสะอาด 
และตรงส่วนที่มีรอยจารปรากฏเส้นอักษรสีดำอ่านได้ชัดเจน๗  เมื่อจารเสร็จทั้งเรื่องจึงนำแผ่นลาน 
มารวมเป็นมัด ประกบหน้าหลังด้วยแผ่นไม้เนื้อแข็ง เรียกว่า “ไม้ประกับ”  

หากดูองค์ประกอบทางกายภาพของคัมภีร์พระไตรปิฎกทุกสายอักษรจะเห็นว่า “คัมภีร์ ๑ มัด”
ประกอบด้วย แผ่นลาน ไม้ประกับ เชือกมัดคัมภีร ์และอักษรบอกลำดับเลขหน้า ที ่เร ียกว่า  
“เลขอังกา” แต่หากนำรายละเอียดมาเปรียบเทียบ จะเห็นเอกลักษณ์ของคัมภีร์แต่ละสาย ดังต่อไปนี้ 

(๑) แผ่นลาน แผ่นลานของต่างสายอักษรจะมีขนาดและจำนวนบรรทัดไม่เท่ากัน คือ 
คัมภีร ์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรสิงหลจะมีขนาดกว้างและยาวที ่ส ุด คือยาวประมาณ 
๕๘ เซนติเมตร กว้างประมาณ ๖.๕ เซนติเมตร ในขณะที่คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรขอม
และอักษรธรรมจะมีขนาดพอ ๆ กัน คือยาวประมาณ ๕๕ เซนติเมตร กว้างประมาณ ๕ เซนติเมตร
ส่วนคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรพม่าจะมีความกว้างมากกว่าคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน
อักษรขอมและอักษรธรรม และมีความยาวน้อยที่สุดในคัมภีร์ใบลานทั้ง ๔ สาย คือยาวประมาณ 
๕๐ เซนติเมตร กว้างประมาณ ๖ เซนติเมตร ดังภาพ ๒.๑ 

(๒) จำนวนบรรทัดต่อหน้าใบลาน คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรพม่าและอักษร
สิงหลส่วนใหญ่ มีจำนวน ๘-๑๒ บรรทัด จาร ๘๐-๑๒๐ และ ๖๕-๑๒๐ อักษรต่อบรรทัดตามลำดับ 
ส ่วนค ัมภ ีร ์พระไตรป ิฎกฉบ ับใบลานอ ักษรขอมและอ ักษรธรรมส ่วนใหญ ่ม ี  ๕ บรรทัด 
จาร ๔๘-๙๐ อักษรต่อบรรทัด 

 

๖ Tipitaka (DTP), “คัมภีร์ใบลานมรดกธรรมจากพุทธกาล” , อยู่ในบุญ, ฉบับที่ ๑๒๙ (กรกฎาคม 
๒๕๕๖): ๓๘-๔๒. 

๗ ก่องแก้ว ก่องแก้ว, สารนิเทศจากคัมภีร์ใบลานสมัยอยุธยา , (กรุงเทพมหานคร: พิมพ์ลักษณ์, 
๒๕๔๕), หน้า ๑-๒. 



๒๑ 

 

 

 

ภาพท่ี ๒.๑ ขนาดคัมภีร์ใบลาน ๔ สายอักษร 
ที่มา: แผนกสื่อและสิ่งพิมพ์โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ, ๒๕๖๓ 

(๓) การแบ่งเนื้อหาพระไตรปิฎก  การแบ่งเนื้อหาพระไตรปิฎกฉบับใบลานสามารถ 

เห็นความแตกต่างได้อย่างชัดเจนเมื่อนำไปเปรียบเทียบกับเนื้อหาพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์ ตัวอย่างเช่น

คัมภีร์ทีฆนิกายแห่งพระสุตตันตปิฎกฉบับพิมพ์ ประกอบด้วยหนังสือพระไตรปิฎก ๓ เล่ม คือ  

สีลขันธวรรค มหาวรรคและปาฏิกวรรค เมื่อนำมาเปรียบเทียบกับคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานจะพบว่า

คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรสิงหลและอักษรพม่า ๑ มัด มีเนื้อหาครอบคลุมครบทั้ง ๓ เล่ม

ภายในมัดเดียว ในขณะที ่ค ัมภีร ์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรขอมและอักษรธรรม ๑ มัด  

จะครอบคลุมเนื ้อหาเท่ากับพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์เพียงเล่มใดเล่มหนึ ่งเท่านั ้น ดังนั ้นคัมภีร์

พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรสิงหลและอักษรพม่า จึงมีขนาดมัดคัมภีร์ใหญ่กว่าคัมภีร์พระไตรปฎิก

ฉบับใบลานอักษรขอมและอักษรธรรม เพราะมีเนื้อหามากกว่านั่นเอง ดังภาพ ๒.๒ 



๒๒ 

 

 

 
ภาพท่ี ๒.๒ การแบ่งเนื้อหาพระไตรปิฎกฉบับใบลาน สายอักษรธรรมและพม่า 

ที่มา: แผนกสื่อและสิ่งพิมพ์โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ, ๒๕๖๓ 
 

(๔) การเข้ามัดคัมภีร์ คัมภีร ์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรสิงหลและอักษรพม่า 

ส่วนใหญ่เข้าเล่มโดยการเสียบใบลานลงในแท่งไม้ท้ังเล่มประกบหน้าหลังด้วยไม้ประกับ ไม่มีการแบ่งผูกย่อย

ไม่แทรกหน้าด้วยใบลานเปล่า ในขณะที่คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรขอมและอักษรธรรม 

จะแบ่งเป็นผูกย่อยใน ๑ ผูก ประกอบด้วยแผ่นใบลานท่ีมีการจารเนื้อหาจำนวน ๒๔ แผ่น และมีแผ่น

ใบลานเปล่าอีก ๒-๔ แผ่นรวมอยู่ด้วย เข้าผูกด้วยสายสนอง ซึ่งหมายถึงเชือก ด้าย หรือเส้นผม 

ท่ีร้อยผ่านรูร้อยใบลานฝั่งซ้ายเพียงด้านเดียว จากนั้นจึงนำคัมภีร์หลาย ๆ ผูกมารวมเข้าเป็นมัด  

โดยใช้ไม้ประกับประกบหน้าหลัง๘  

สรุป เอกลักษณ์คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานทั้ง ๔ สายอักษร สามารถสรุปเป็น

ตารางเปรียบเทียบได้ดังภาพ ๒.๓ ดังนี้ 

 
๘ พัชรีพร ศุภพิพัฒน์, “ใบลาน ณ ล้านนา”, ใน Prism, รวบรวมจัดพิพม์โดย แผนกสื่อและสิ่งพิมพ์

โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ ภายใต้การทำงานของมูลนิธิธรรมะคุ้มครองโลก , (กรุงเทพมหานคร: บริษัท โอ.เอส. 
พริ้นต้ิง จำกัด, ๒๕๖๓): ๔๖-๕๙ 



๒๓ 

 

 

 
 

ภาพท่ี ๒.๓ เอกลักษณ์คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน จำแนกตาม ๔ สายอักษร 
ที่มา: แผนกสื่อและสิ่งพิมพ์โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ, ๒๕๖๓ 

 

๒.๓ ความเป็นมาการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีใบลาน  

พระธรรมวินัยของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าในยุคแรกสืบทอดกันมาด้วยวิธีท่องจำ (มุขปาฐะ)
และเริ ่มจารึกลงเป็นตัวอักษรครั้งแรกที่ศรีลังกาในสมัยพระเจ้าวัฏฏคามณีอภัย ราว ๔๐๐  ปีเศษ 
หลังพุทธกาล๙ ธรรมเนียมการจารึกใบลานนี้ได้แพร่หลายไปทั้งในพม่า ไทย ล้านนา ขอม เนื่องจาก
ในช่วง ๔๐๐ ปีแรก พระไตรปิฎกบาลีสืบทอดมาด้วยเสียง คือการท่องจำ ภาษาบาลีจึง ไม่มีอักขระ 
เป็นของตัวเอง พระไตรปิฎกบาลีในศรีลังกาจารึกด้วยอักษรสิงหล ในพม่าจารึกด้วยอักษรพม่า ในไทย
และกัมพูชาจารึกด้วยอักษรขอม ในล้านนาจารึกด้วยอักษรธรรม กลายมาเป็นคัมภีร์ใบลานบาลี
พระไตรปิฎก ๔ สายจารีตใหญ่๑๐ 

เนื่องจากคัมภีร์ใบลานส่วนใหญ่จะมีอายุประมาณ ๑๐๐-๒๐๐ ปี ก็จะผุพังไป จึงจำเป็นต้อง 
มีการคัดลอกต่อ ๆ กันมาโดยตลอด นอกจากนี้ในสมัยโบราณยังไม่มีหนังสือเรียน พระภิกษุ สามเณร 
ท่ีบวชแล้วต้องการศึกษาพระธรรมวินัยก็ต้องอาศัยการอ่านศึกษาจากคัมภีร์ใบลาน วัดใหญ่ตามพื้นท่ีต่าง ๆ
จึงต่างมีการคัดลอกคัมภีร์ใบลานเป็นจำนวนมาก เพื่อเป็นอุปกรณ์ในการศึกษาของพระภิกษุสามเณร 

ผู้จารคัมภีร์ใบลานบาลีพระไตรปิฎก จารด้วยความระมัดระวังเป็นอย่างสูง แต่เนื่องจาก
เนื้อหามีเป็นจำนวนมากนับหมื่นหน้า จึงย่อมหลีกเลี ่ยงไม่พ้นที่จะมีการจารผิดเกิดขึ้นบ้าง และ
เนื่องจากท่าทีในการจารคัมภีร์ใบลานบาลีนั ้นอนุรักษ์นิยมเป็นอย่างยิ่ง แม้พบที่ผิดก็ไม่กล้าแก้ 
เพราะเกรงว่าตัวเองความรู้ไม่พอ จริง ๆ ต้นฉบับถูกแต่ตนเองเข้าใจว่าผิด หากไปแก้ของท่ีถูกเป็นผิด

 
๙ สมเด็จพระวันรัตน, สังคีติยวงศ์ พงศาวดาร เรื่องสังคายนาพระธรรมวินัย, แปลโดย พระยาปริยัติ

ธรรมธาดา (แพ ตาลลักษมณ), (กรุงเทพมหานคร: บริษัท อมรินทร์พริ้นต้ิง แอนด์ พับลิชชิ่ง จำกัด (มหาชน), ๒๕๕๘), หน้า ๙๔ 
๑๐ ดูข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับคัมภีร์ใบลาน และองค์ประกอบของคัมภีร์ใบลานมัดหนึ่ง  ๆ ได้ที่ สุชาดา  

ศรีเศรษฐวรกุล, “แนวทางการสร้างฐานข้อมูลพระไตรปิฎกบาลีจากคัมภีร์ใบลาน: การอ่านและป้อนเน้ือความคัมภีร์
ใบลาน ทีฆนิกาย มหาวรรค”, ธรรมธารา, ปีที่ ๑ ฉบับที่ ๑ (มกราคม-ธันวาคม ๒๕๕๘): ๒๙๔-๒๙๘. 



๒๔ 

 

 

ตนเองจะบาปหนัก เพราะฉะนั้นจึงจารตามต้นฉบับโดยไม่แก้ไข ประกอบกับผู้จารใบลานจำนวนมาก 
เป็นผู้ไม่รู้ภาษาบาลีเพียงมาจารคัดลอกใบลานตามต้นฉบับ จำนวนที่ผิดในคัมภีร์ใบลานจึงค่อย ๆ 
สะสมมากขึ ้นทีละน้อยตามจำนวนครั้งของการคัดลอก เนื้อหาในคัมภีร์ใบลานบาลีแต่ละฉบับ  
จึงมีความแตกต่างกันบ้างเพราะเหตุดังกล่าวมานี้ 

การจัดพิมพ์พระไตรปิฎกเป็นหนังสือเล่ม เกิดขึ้นครั้งแรกโดยสมาคมบาลีปกรณ์ (The Pali 
Text Society: PTS ) ประเทศอังกฤษ ซึ่งมีศาสตราจารย์ ดร.ที.ดับบลิว.รีส เดวิดส์ แห่งมหาวิทยาลัย
ลอนดอนเป็นผู้ก่อตั้ง มีเหตุมาจากการได้รับแต่งตั ้งไปเป็นข้าหลวงอังกฤษประจำประเทศศรีลังกา 
ได้มีโอกาสศึกษาคำสอนของพระพุทธเจ้าและภาษาบาลี จนเกิดความเลื่อมใสศรัทธาและปรารถนา 
จะให้ชาวโลกได้มีโอกาสศึกษาคำสอนของพระพุทธเจ้าได้สะดวกขึ้น จึงได้ปริวรรตคัมภีร์ใบลานบาลี 
เป็นภาษาบาลีอักษรโรมัน ซึ่งชาวโลกมีความคุ้นเคยและตีพิมพ์เป็นหนังสือเล่มจะได้พิมพ์คราวละจำนวน
มากได้ ไม่ต้องจารจารึกในใบลานทีละหน้า แต่เนื่องจากมีกำลังจำกัดทั้งจำนวนนักวิชาการผู้เชี่ยวชาญ
ภาษาบาลีและทุนทรัพย์ จึงค่อย ๆ ทำทีละเล่มกว่าจะครบท้ังพระไตรปิฎกใช้เวลาร่วม ๑๐๐ ปี 

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเมื่อคราวเสด็จประพาสยุโรป เมื่อได้ทรงทราบ
การทำงานของสมาคมบาลีปกรณ์ เห็นว่าเป็นประโยชน์มากจึงได้พระราชทานพระราชทรัพย์สนับสนุน
ส่วนหนึ่ง และเมื่อเสด็จกลับถึงประเทศไทยจึงได้เรียกประชุมพระมหาเถระผู้ทรงภูมิรู้ภูมิธรรมและ
นักปราชญ์ราชบัณฑิตให้ช่วยกันปริวรรตคัมภีร์ใบลานพระไตรปิฎกบาลีอักษรขอมของประเทศไทย
เป็นภาษาบาลีที่ใช้อักษรไทย และจัดพิมพ์เป็นหนังสือเล่มสำเร็จครบชุดทั้งพระไตรปิฎกเป็นครั้งแรก
ของโลกเรียกว่า พระไตรปิฎกฉบับสยามรัฐ (ฉบับเดิมนี้มีจำนวน ๓๙ เล่มและจัดทำเพิ่มเติมในสมัย
พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวอีก ๖ เล่ม รวมเป็น ๔๕ เล่ม) พระราชทานแก่สถาบันการศึกษา
ช้ันนำท่ัวโลก สร้างช่ือเสียงเกียรติคุณแก่ประเทศไทยเป็นอันมาก 

หลังสงครามโลกครั้งที ่ ๒ เมื ่อประเทศเมียนมาได้รับเอกราชแล้ว ได้จัดทำสังคายนา
พระไตรปิฎกขึ้น โดยนับตามแบบของตนเป็นครั้งที ่ ๖ (ฉัฏฐสังคีติ) และได้นิมนต์พระมหาเถระ  
จากประเทศเถรวาทอื่นเข้าร่วมด้วย และจัดพิมพ์เป็นหนังสือเล่ม เป็นพระไตรปิฎกบาลีอักษรพม่า 
เรียกว่า ฉบับฉัฏฐสังคีติ ฉลองพระพุทธศาสนาครบ ๒๕๐๐ ปี ทางศรีลังกาได้จัดพิมพ์พระไตรปิฎก
บาลีอักษรสิงหล เรียกว่า ฉบับพุทธชยันตี๑๑ 

 
๑๑ พระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ (สมชาย ฐานวุฑฺโฒ) อนุโมทนากถาในวารสารประกอบการสัมมนา

วิชาการ "พระไตรปิฎกบาลีสู ่สากล" (Conference and Exhibition on the Internationalization of the Pāli 

Canon) เพ่ือฉลองครบรอบ ๑๐๐ ปี วันประสูติสมเด็จพระพ่ีนางเธอ เจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนากรมหลวงนราธิวาสราช
นคร ินทร ์ โดยสถาบันภาษาศาสตร ์และวัฒนธรรมศ ึกษาราชนคร ินทร์  ร ่วมก ับภาควิชาปร ัชญาและศาสนา 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 



๒๕ 

 

 

พระไตรปิฎกตามสายจารีต เช่น ฉบับสยามรัฐของไทยในการจัดทำต้นฉบับ ก็ใช้คัมภีร์  
ใบลานบาลีอักษรขอมของไทยเป็นหลัก พระไตรปิฎกฉบับฉัฏฐสังคีติของพม่าก็ใช้คัมภีร์ใบลานบาลี
อักษรพม่าเป็นหลัก พระไตรปิฎกฉบับพุทธชยันตีของศรีลังกาก็ใช้คัมภีร์ใบลานบาลีอักษรสิงหลเป็นหลัก
และใช้ต้นฉบับคัมภีร์ใบลานเพียงไม่กี่ฉบับมาเทียบเคียงตรวจชำระเท่านั้น ไม่ได้รวบรวมคัมภีร์ใบลาน
บาลีจากทั ่วประเทศมาคัดเลือกเทียบเคียงเพราะติดข้อจำกัด ทั ้งด้วยการเดินทางที ่ไม่สะดวก 
เทคโนโลยีท่ียังไม่ก้าวหน้า ยังไม่มีการถ่ายภาพดิจิทัล จะหอบคัมภีร์ใบลานมาท้ังหมดก็ไม่สะดวก 

พระไตรปิฎกบาลีอักษรโรมันของสมาคมบาลีปกรณ์ (PTS) นั้น ได้อาศัยคัมภีร์ใบลานบาลี
อักษรสิงหลและอักษรพม่าเป็นหลัก เพราะทั้ง ๒ ประเทศเป็นอาณานิคมของอังกฤษในขณะนั้น  
หาคัมภีร์ใบลานได้สะดวก และใช้คัมภีร์ใบลานอักษรขอมบ้างสำหรับพระไตรปิฎกบางเล่ม ซึ่งโดยรวม
ก็ใช้คัมภีร์ใบลานเพียง ๒-๖ ฉบับ มาเทียบเคียงตรวจชำระ เพราะข้อจำกัดของการเดินทางและ
เทคโนโลยีดังกล่าว แต่พระไตรปิฎกฉบับ PTS นี้มีเอกลักษณ์สำคัญคือ ได้ใช้หลักวิชาการตรวจชำระ
สมัยใหม่มาช่วย ในจุดที่มี Variant Reading คือ คำต่างเกิดขึ้นในคัมภีร์ใบลานต่างฉบับ ก็จะมีการ 
ใส่หมายเหตุเอาไว้ ซึ่งเป็นประโยชน์ต่อนักวิชาการบาลีผู้ใช้พระไตรปิฎกนั้น ๆ๑๒ 

พระไตรปิฎกฉบับใหม่อื ่น ๆ ที่เกิดขึ ้นหลังจากพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์ ๔ ชุดสำคัญนี้  
ได้จัดพิมพ์ออกมาแล้ว ล้วนอาศัยการนำพระไตรปิฎกฉบับตีพิมพ์ทั้ง ๔ ชุดนี้มาเทียบเคียงกันและ
จัดทำขึ้นทั้งสิ้น ซึ่งในทางวิชาการการตรวจชำระคัมภีร์ข้อมูลจากพระไตรปิฎกฉบับตีพิมพ์ถือเป็น
ข้อมูลทุติยภูมิ ไม่ได้จัดทำขึ้นจากการตรวจชำระคัมภีร์ใบลานบาลีซึ่งเป็นข้อมูลระดับปฐมภูมิ เช่น 
พระไตรปิฎกบาลีอักษรเทวนาครีของอินเดีย นำข้อมูลจากพระไตรปิฎกฉบับฉัฏฐสังคีติของพม่า 
มาปริวรรตเป็นอักษรเทวนาครีเป็นหลัก พระไตรปิฎกฉบับสังคายนาในพระบรมราชูปถัมภ์  
ฉลองในหลวงรัชกาลท่ี ๙ มีพระชนมายุครบ ๕ รอบ พุทธศักราช ๒๕๓๐ อาศัยข้อมูลจากพระไตรปิฎก
ฉบับสยามรัฐมาเทียบเคียงฉบับอื่นและปรับเนื้อหาเพียงเล็กน้อย พระไตรปิฎกฉบับมหาจุฬาลงกรณ-
ราชวิทยาลัย อาศัยข้อมูลจากพระไตรปิฎกฉบับฉัฏฐสังคีติของพม่าเป็นหลักและเทียบเคียงกับ 
ฉบับอื่น ๆ เป็นต้น 

ในการตรวจชำระพระไตรปิฎก หากนำคัมภีร์ใบลานมาเพียงฉบับเดียวจะทำได้ยาก  
เพราะไม่มีใครกล้าวินิจฉัยว่าข้อความตรงไหนผิด แต่หากนำคัมภีร์ใบลานบาลีตั้งแต่ ๒ ฉบับขึ้นไป  
มาเทียบเคียงกัน จุดที่มีเนื้อความไม่ตรงกัน หากข้อความหรือคำในฉบับหนึ่งถูกต้องตรงตามหลัก

 
๑๒ ดูประวัติความเป็นมาของพระไตรปิฎกฉบับสยามรัฐ ฉบับฉัฏฐสังคีติ ฉบับพุทธชยันตีและฉบับ PTS 

ได้ที ่ บรรเจิด ชวลิตเร ืองฤทธิ ์ , “การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานเพื ่อวินิจฉัยคำต่าง 
ในพระไตรปิฎก: กรณีศึกษาจากสุภสูตรแห่งคัมภีร์ทีฆนิกาย”, ธรรมธารา, ปีที่ ฉบับที่ ๑ (ฉบับรวมที่ ๘) (มกราคม-
มิถุนายน ๒๕๖๒): ๑๒๔-๑๔๑. 



๒๖ 

 

 

ภาษาบาลีและมีความหมายสอดคล้องกับบริบทโดยรวม เราก็สามารถวินิจฉัยได้ว่าเป็นคำหรือ
ข้อความที่ถูกต้อง ส่วนคำหรือข้อความในอีกฉบับเกิดจากความคลาดเคลื่อนในระหว่างการจาร
คัดลอกคัมภีร์ แต่หากคัมภีร์ใบลานที่นำมาเทียบเคียงกันนั้นมาจากสายการคัดลอกเดียวกัน คือ  
เมื่อการคัดลอกในคราวต้น ๆ เมื่อหลายร้อยหลายพันปีก่อนมีตัวผิดเกิดขึ้นแล้วลอกตัวผิดนั้นต่อ ๆ กันมา 

คัมภีร์ใบลานท้ัง ๒ หรือ ๓ หรือ ๔ ฉบับนั้น เมื่อมีคำหรือข้อความผิดตรงกัน ย่อมไม่มีใคร
กล้าไปแก้คำหรือข้อความนั้น แต่จริง ๆ แล้วมีคำหรือข้อความที่ถูกต้องอยู่ในคัมภีร์ใบลานฉบับอื่น  
ที่คัดลอกมาคนละสาย แต่คัมภีร์ใบลานนั้นยังไม่ได้ถูกนำมาใช้ในการเทียบเคียงตรวจชำระร่วมด้วย
และหากเราทอดเวลาไปอีกระยะจนคัมภีร์ใบลานบาลีท่ียังมีเหลืออยู่ในปัจจุบันผุพังไปหมด คำสอนท่ี
ถูกต้องของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าท่ีบรรพบุรุษชาวพุทธสู้อุตส่าห์จารจารึกมาด้วยความวิริยะอุตสาหะนี้
ก็จะสาบสูญไปจากโลก อย่างไม่มีทางนำกลับมาได้อีก 

๒.๓.๑. ช่วงสำรวจและรวบรวมมัดคัมภีร์ใบลาน  

การสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลานในประเทศไทยช่วงแรก เป็นการรวบรวมคัมภีร์ใบลาน
จากหลาย ๆ แหล่งมาเก็บรักษาไว้ท่ีศูนย์กลางใดศูนย์กลางหนึ่ง ซึ่งเป็นงานท่ีสถาบันพระมหากษัตริย์ 
มีบทบาทสำคัญอย่างยิ่ง เริ่มต้ังแต่สมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช (รัชกาลท่ี ๑)
ทรงรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับหลวงจารด้วยอักษรขอม และคัมภีร์ใบลานอักษรมอญและสิงหล
ไว้ ณ หอพระมณเฑียรธรรม ต่อมาในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ ๕)
ทรงเล็งเห็นความสำคัญของเอกสารโบราณของชาติ จึงโปรดเกล้าฯ ให้รวบรวมคัมภีร์ใบลานที่เกบ็ไว้
ตามหอพระไตรปิฎกตามวัดต่าง ๆ มาเก็บไว้ที่หอพระสมุดวชิรญาณสำหรับพระนคร ซึ่งต่อมาได้ยกขึ้น
เป็นกองหนึ่งในกรมศิลปากร และเปลี่ยนชื่อเป็นหอสมุดแห่งชาติ ปัจจุบันคัมภีร์ใบลานจึงอยู่ภายใต้
ความรับผิดชอบของกลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก สำนักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร กระทรวง
วัฒนธรรม  

๒.๓.๒. ช่วงบันทึกภาพคัมภีร์ใบลานด้วยไมโครฟิลม์  

ช่วงที่ ๒ เป็นช่วงที่มีการนำเทคโนโลยีที่ดีที่สุดในยุคสมัยนั้นมาใช้ในการรวบรวมคัมภีร์ คือ
ไมโครฟิล์ม มีลักษณะเป็นฟิล์มถ่ายรูปขนาดเล็ก ใช้สำหรับถ่ายบันทึกภาพคัมภีร์ใบลาน ข้อดีของ
ไมโครฟิล์ม คือ ช่วยสงวนรักษาเอกสารต้นฉบับรูปแบบต่าง ๆ และประหยัดพื ้นที ่ในการจัดเก็บ  
แต่มีข้อเสีย คือ ความยุ่งยากในการเก็บรักษา ต้องเก็บในสภาพแวดล้อมท่ีควบคุมอุณหภูมิให้เหมาะสม
ประมาณ ๒๑ องศาเซลเซียส และค่าความชื้นสัมพัทธ์ที่ร้อยละ ๕๐ หากเก็บในท่ีซึ ่งมีอากาศร้อนหรือ 
ชื้นเกินไปจะทำให้ไมโครฟิล์มเสื่อมคุณภาพ ข้อเสียอีกประการ คือ ความยุ่งยากในการใช้งาน เนื่องจาก
ไมโครฟิล์มเป็นวัสดุไม่ตีพิมพ์ หากต้องการอ่านต้องมีเครื ่องอ่านเฉพาะเรียกว่า Microfilm Reader"  



๒๗ 

 

 

ซึ่งสามารถนำขึ้นฉายเป็นภาพนิ่งขยายบนหน้าจอได้ หรือเชื่อมต่อกับเครื่องคอมพิวเตอร์เพื่อจัดพิมพ์ 
และบันทึกไฟล์  

แนวคิดเกี่ยวกับการสำรวจและรวบรวมเอกสารคัมภีร์ใบลานด้วยไมโครฟิล์มในประเทศไทย 
ท่ีสำคัญแห่งหนึ่งอยู่ท่ีจังหวัดเชียงใหม่ ในช่วงราวปี พ.ศ. ๒๕๑๕ เมื่ออาจารย์ ดร. ฮันส์ เพนธ์ ได้เดินทาง
มาศึกษาภาษาโบราณ ที่มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ได้รวบรวมหนังสือใบลานและคัมภีร์พับสา เกี่ยวกับ
ประวัติศาสตร์ล้านนา จำนวนราว ๒๐๐ ฉบับ มาศึกษา เป็นแรงบันดาลใจให้รองศาสตราจารย์ สมหมาย 
เปรมจิตต์ ได้เริ่มบุกเบิกการสำรวจและอนุรักษ์คัมภีร์ใบลาน โดยต้ังเป็น “โครงการสำรวจคัมภีร์โบราณ
ในจังหวัดเชียงใหม่” การดำเนินงานได้รับทุนสนับสนุนการสำรวจและปริวรรตเอกสารโบราณจาก 
สยามสมาคมในปี พ.ศ. ๒๕๑๘ และต่อมาในปี พ.ศ. ๒๕๒๐ ได้รับการสนับสนุนงบประมาณและ 
เครื่องถ่ายไมโครฟิล์มจากมูลนิธิโตโยต้า ประเทศญี่ปุ่น ทำให้สามารถขยายพื้นที่สำรวจ ลงทะเบียน 
ถ่ายภาพไมโครฟิล์มเอกสารโบราณรวมท้ังคัมภีร์ใบลานไปท่ัวเขตจังหวัดภาคเหนือตอนบน รวมท้ังจังหวัด
ใกล้เคียง และยังได้ปริวรรตภาษาธรรมท้องถิ่นเป็นภาษากลาง เพื่อให้คนส่วนมากเข้าถึงข้อมูลได้มากขึ้น
ข้อมูลการสำรวจท้ังหมดได้ถูกเก็บรักษาไว้ท่ีสถาบันวิจัยสังคมมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ และข้อมูลบางส่วน
มูลนิธิโตโยต้าได้พิมพ์สำเนาเอกสารจากไมโครฟิล์มลงบนกระดาษสา๑๓ 

โครงการสำรวจ อนุรักษ์และจัดเก็บเอกสารโบราณด้วยไมโครฟิล์มอีกโครงการที่สำคัญ
เกิดขึ้นในช่วงเวลาใกล้เคียงกัน คือ โครงการรวบรวมเอกสารวรรณกรรมล้านนา Dokumentarische 
Erfassung literarischer Materialien in den Nordprovinzen Thailands (DELMN) เป็นโครงการแรก
ที่ได้สำรวจเชิงลึกด้านคัมภีร์ใบลานล้านนาใน ๘ จังหวัดเหนือสุดของประเทศไทย ประกอบด้วย
วรรณกรรมล้านนา คัมภีร์พระพุทธศาสนา ประวัติศาสตร์ กฎหมาย โหราศาสตร์ ตำรายาและอื่น ๆ 
ดำเนินการโดยฮารัลด์ ฮุนดีอุส (Harald Hundius) ผู้เช่ียวชาญด้านภาษาและวรรณกรรมไทยและลาว
มหาวิทยาลัยพัซเซา ประเทศเยอรมนี และอาจารย์สิงฆะ วรรณสัย ได้รับงบประมาณสนับสนุนจาก
มูลนิธิการวิจัยเยอรมัน (German Research Foundation-DFG) ดำเนินการถ่ายภาพด้วยไมโครฟิล์ม
ระหว่างปี พ.ศ. ๒๕๑๔-๒๕๑๗ ในสถานที ่ต่าง ๆ มากกว่า ๑๐๐ แห่ง คัดเลือกคัมภีร ์ใบลาน  
๑,๓๕๐ เรื่อง บันทึกลงไมโครฟิล์ม ๔๐ ม้วน  

ต่อมาในช่วงปี พ.ศ. ๒๕๓๐-๒๕๓๕ ฮารัลด์ ฮุนดีอุส (Harald Hundius) ได้ก่อตั้ง “โครงการ
อนุร ักษ์ค ัมภีร ์ล ้านนา” (Preservation of Northern Thai Manuscripts Project (PNTMP) ซ ึ ่งเป็น
โครงการที่ทำการสำรวจคัมภีร์ใบลานครั้งใหญ่ที่สุดในภาคเหนือของไทย ดำเนินการโดยสำนักส่งเสริม

 
๑๓ พิสิฏฐ์ โคตรสุโพธ์ิ, กระบวนการอนุรักษ์เอกสารโบราณล้านนา: การสำรวจ การจัดหมวดหมู่ 

และการอน ุ ร ั ก ษ์ , [ออนไลน์ ], แหล ่งท ี ่มา : http://philre4you.blogspot.com/2016/05/ blog-post.html  
[๑ พฤษภาคม ๒๕๖๔].  

http://philre4you.blogspot.com/2016/05/%20blog-post.html


๒๘ 

 

 

ศิลปะวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ มี ดร. ม.ร.ว.รุจยา อาภากร เป็นหัวหน้า ได้รับงบประมาณ
สนับสนุนจากกระทรวงการต่างประเทศเยอรมัน ให้สำรวจและคัดเลือกคัมภีร์ใบลานทั่วภาคเหนือ
ประเทศไทยมากกว่า ๖,๐๐๐ ฉบับ แต่เนื่องจากข้อจำกัดด้านเวลาทำให้สามารถบันทึกภาพคัมภีร์ใบลาน
ได้เพียง ๔,๐๐๐ ฉบับ จาก ๕๓ วัด ลงในไมโครฟิล์มมากกว่า ๔๐๐ ม้วน ในจำนวนนี้ ๑๕๐ ม้วนเป็น
ไมโครฟิล์มที่บันทึกภาพคัมภีร์ใบลานทั้งหมดที่เก็บไว้ที่วัดสูงเม่น จังหวัดแพร่ ซึ่งเป็นศูนย์คัมภีร์ใบลาน
ใหญ่ที่สุดในประเทศ มีคัมภีร์ใบลานถึง ๑ ,๗๐๐ ฉบับ สำเนาไมโครฟิล์มของคัมภีร์ใบลานชุดนี้  
ถูกจัดเก็บไว้ท่ีหอสมุดแห่งชาติ ห้องสมุดมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ (CMUL) และที ่ Akademie der 
Wissenschaften und der Literatur ประเทศเยอรมนี๑๔  

๒.๓.๓ ช่วงบันทึกคัมภีร์ใบลานเป็นไฟล์ดิจิทัล  

การสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลานในยุคที่ ๓ นี้ เป็นการบันทึกภาพเป็นไฟล์ดิจิทัล 
หมายถึงการบันทึกภาพคัมภีร์ใบลานท่ีเคยถ่ายด้วยไมโครฟิล์มเป็นไฟล์ดิจิทัล หรือการถ่ายภาพคัมภีร์
ใบลานด้วยกล้องดิจิทัลโดยตรง ซึ่งมีข้อดี คือ สามารถบันทึกภาพได้จำนวนไม่จำกัดและตรวจสอบ
คุณภาพของภาพได้ทันที แล้วเลือกลบภาพท่ีไม่ต้องการและเก็บเฉพาะไฟล์ท่ีดีได้ หรือทำการบันทึกภาพ
ใหม่จนกว่าจะได้ไฟล์ภาพที่สมบูรณ์ได้ ข้อดีอีกประการ คือ ไฟล์ภาพดิจิทัลเป็นภาพสีที่มีความละเอียด
ของภาพสูง ที่คงคุณภาพไม่ว่าจะทำสำเนากี่ชุดสีก็ไม่ผิดเพี้ยนจากต้นฉบับเดิม จึงสามารถทำสำเนาได้ 
ไม่จำกัด และสามารถตกแต่งไฟล์ภาพในคอมพิวเตอร์ด้วยโปรแกรมต่าง ๆ จึงสะดวกต่อการทำงาน 

ในปัจจุบันมีเอกสารหลายฉบับที่เคยถ่ายด้วยไมโครฟิล์มถูกแปลงเป็นไฟล์ดิจิทัล เช่น
โครงการหอสมุดคัมภีร์ใบลานล้านนา (DLNTM) ได้รับการสนับสนุนหลักด้านการเงินจากมูลนิธิเฮ็นรี่ ลูซ 
(The Henry Luce Foundation) และกระทรวงการต่างประเทศเยอรมัน (Auswärtiges Amt) 
ในการแปลงภาพไมโครฟิล์มทั้งหมดเป็นไฟล์ดิจิทัล  (ยกเว้นตำรายา) ภาพคัมภีร์ใบลานที่บันทึก 
ลงไมโครฟิล์มจะถูกส่งเข้าเครื่องสแกนฟิล์มแปลงไฟล์เป็นดิจิทัลท่ีประเทศเยอรมนี จากนั้นจะถูกส่งไป
หอสมุดดิจิทัลหนังสือใบลานลาวเพื่อปรับแต่งไฟล์ภาพด้วยโปรแกรมคอมพิวเตอร์ เพิ่มเลขรหัส  
การสำรวจและข้อมูลลิขสิทธิ์ 

ในขณะเดียวกัน โครงการหอสมุดคัมภีร์ใบลานล้านนา กระทรวงการต่างประเทศเยอรมัน

ได้สนับสนุนงบประมาณในการบันทึกคัมภีร์ใบลานเป็นดิจิทัลโดยตรงจากวัด ๓๙ แห่ง ในภาคเหนือ

ของไทย ระหว่างปี พ.ศ. ๒๕๕๖-๒๕๖๐ ทำการบันทึกภาพคัมภีร์ใบลานจำนวน ๑,๐๕๑ ต้นฉบับ 

ด้วยกล้องดิจิทัลท่ีเช่ือมโยงกับคอมพิวเตอร์เป็นจำนวนท้ังส้ิน ๓๙,๕๔๗ รูป วิธีการนี้ทำให้ได้ภาพถ่าย

 
๑๔ หอสม ุดด ิ จ ิ ท ั ลค ั มภ ี ร ์ ใบลานล ้ านนา , เ ก ี ่ ยวก ับโครงการ , [ออนไล น์ ], แหล ่ งท ี ่ ม า : 

http://lannamanuscripts.net /th/about [๒ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

http://lannamanuscripts.net/


๒๙ 

 

 

ไฟล์ RAW ที่จัดเก็บใน external hard disk ซึ่งในแต่ละวันจะถูกลำเลียงไปยังหอสมุดแห่งชาติลาว 

ในนครหลวงเวียงจันทน์เพื่อทำการปรับแต่งภาพคัมภีร์ใบลานท้ังหมดท่ีแปลงไฟล์จากภาพไมโครฟิล์ม

และท่ีบันทึกด้วยกล้องดิจิทัลมากกว่า ๒๕๐,๐๐๐ ภาพ ภาพดิจิทัลท่ีได้ถูกปรับแต่งและต้ังช่ือใหม่โดย

โครงการหอสมุดดิจิทัลหนังสือใบลานลาว ที่หอสมุดแห่งชาติลาว และได้เผยแพร่ในห้องสมุดดิจิทัล

คัมภีร์ใบลานล้านนา ซึ่งผู้สนใจสามารถเข้าสืบค้นผ่านระบบออนไลน์ได้ ตั้งแต่มีนาคม พ.ศ. ๒๕๕๖ 

เป็นต้นมา๑๕  

๒.๓.๔ ช่วงจัดทำและเผยแพร่ฐานข้อมูลคัมภีร์ใบลานด้วยเทคโนโลยี  

ช่วงสุดท้ายเป็นช่วงเผยแพร่คอลเลกชันและองค์ความรู้ของคัมภีร์ใบลานดิจิทัล ในรูปแบบ

ห้องสมุดดิจิทัลหรือเว็บไซต์ฐานข้อมูลคัมภีร์ใบลานดิจิทัล ซึ่งมีการใช้ซอฟแวร์คอมพิวเตอร์หรือเมทา

ดาทา (Metadata) มาใช้จัดทำฐานข้อมูล เช่น โปรแกรมจัดการเอกสารใบลานที่พัฒนาบนเค้าร่าง  

เมทาดาทา PLMM Version ๑.๐ ที่มหาวิทยาลัยขอนแก่นได้พัฒนาขึ้นเป็นผลสำเร็จ และได้นำไป

จัดทำฐานข้อมูลเอกสารใบลานให้กับหน่วยงานต่าง ๆ ซึ่งช่วยให้การสืบค้นคัมภีร์ใบลานและการเข้าถึง

องค์ความรู้ท่ีบนัทึกไว้ในคัมภีร์ใบลานได้ง่าย 

นอกจากนี้ ผู้ใช้ยังสามารถเชื่อมโยงเอกสารใบลานที่ต้องการกับเอกสารอื่นที่เกี่ยวข้อง  

ของหน่วยงานอื่น ๆ ได้ด้วย ดังที่รองศาสตราจารย์ ดร.ลำปาง แม่นมาตย์ ได้กล่าวถึงข้อดีของการใช้

เมทาดาทาว่า “เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการใช้งานคอลเลกชันเอกสารใบลานดิจิทัลจึงจำเป็นต้องมี

การพัฒนาเมทาดาทา ซึ ่งเป็นเครื ่องมือในการบรรยายลักษณะเอกสารอย่างมีแบบแผนและ  

เป็นมาตรฐาน โดยเมทาดาทาจะช่วยให้ผู้ใช้สามารถค้นพบ จำแนก เข้าถึงและเรียกใช้เอกสารดิจิทัล 

ท่ีต้องการได้ สามารถเช่ือมโยงท้ังเอกสารใบลานและเอกสารอื่น ๆ ท่ีเกี่ยวข้องกันได้ ช่วยในการแสดง

เอกสารตามรูปแบบโครงสร้างที่ถูกต้อง ช่วยในการบริหารจัดการทรัพยากรโดยการแสดงข้อมูล  

ท่ีเกี่ยวข้องกับการสร้าง การสงวนรักษาและสิทธิในการเข้าใช้เอกสาร”๑๖ ดังภาพ ๒.๔ 

 
๑๕ David Wharton, “Digital Libraries of Lao and Northern Thai Manuscripts”, Digital 

Humanities and Buddhism, ed. By Daniel Veidlinger, (Berlin/Boston: Walter de Gruyter GmbH, 
2019): 127-142. 

๑๖ กนก วงษ์ตระหง่าน, ศ. ดร., “การพัฒนาเค้าร่างเมทาดาทาสำหรับการจัดการเอกสารใบลานที่อยู่ในรูป

ดิจิทัล”, วิทยานิพนธ์หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีสุรนารี, ๒๕๕๒), หน้า ๓.  



๓๐ 

 

 

 

ภาพท่ี ๒.๔ ตัวอย่างการแสดงเอกสารดิจิทัลในโปรแกรมเมทาดาทา 
ที่มา: http://www.bl.msu.ac.th/gps/bl.php 

 

๒.๔ หน่วยงานท่ีทำการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลาน  

๒.๔.๑ หน่วยงานที่ทำการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลานในประเทศไทย 
ในปัจจุบันรูปแบบการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลานส่วนใหญ่ จะเป็นการบันทึกภาพ

คัมภีร์ใบลานเป็นไฟล์ดิจิทัล และมีหลายหน่วยงานทั้งในประเทศและต่างประเทศที่นำเทคโนโลยี  
มาช่วยในจัดทำคอลเลกชันคัมภีร์ใบลานดิจิทัลอย่างเป็นระบบ และเผยแพร่ฐานข้อมูลคัมภีร์ใบลาน 
ในรูปแบบห้องสมุดดิจิทัลหรือเว็บไซต์ฐานข้อมูลเพื่อบริการแก่ผู้สนใจท่ัวไป  

 
 

http://www.bl.msu.ac.th/gps/bl.php


๓๑ 

 

 

หน่วยงานในประเทศไทยที ่ทำการสำรวจ รวบรวมและเผยแพร่ค ัมภีร ์ใบลาน 
ในรูปแบบดิจิทัล มีหลากหลายหน่วยงาน ตัวอย่างเช่น  

กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก สำนักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร เป็นหน่วยงานหลัก 
ในการจัดเก็บดูแลอนุรักษ์เอกสารโบราณที่มีอายุ ๑๐๐ ปีขึ้นไป ประกอบด้วย จารึก คัมภีร์ใบลาน 
และหนังสือสมุดไทย เป็นแหล่งความรู้เกี่ยวกับเอกสารโบราณที่มีมากที่สุดในประเทศไทย มีบริการ
สืบค้นภาพและองค์ความรู้เกี่ยวกับคัมภีร์ใบลานผ่านเว็บไซต์ มีรายการคัมภีร์ใบลานจำนวนมากกว่า 
๓๗,๐๐๐ รายการ ประมาณ ๒๕,๐๐๐ รายการเป็นคัมภีร์ใบลานที่รวบรวมไว้ที ่หอสมุดแห่งชาติ  
รายการท่ีเหลือรวบรวมไว้ที่ห้องสมุดแห่งชาติส่วนภูมิภาค ๕ แห่ง คือ หอสมุดแห่งชาติรัชมังคลาภิเษก 
กาญจนบุรี, หอสมุดแห่งชาติรัชมังคลาภิเษก เชียงใหม่, หอสมุดแห่งชาติเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระ
นางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ นครพนม, หอสมุดแห่งชาตินครศรีธรรมราช และหอสมุดแห่งชาติ
จังหวัดสุพรรณบุรี เฉลิมพระเกียรติ นอกจากบริการข้อมูลผ่านเว็บไซต์แล้วหอสมุดแห่งชาติ   
ยังมีบริการทำสำเนาเอกสารจากใบลานต้นฉบับ และไมโครฟิล์มให้ผู้ท่ีสนใจท่ัวไปอีกด้วย๑๗   

หอสมุดดิจิทัลคัมภีร์ใบลานล้านนา มีร ูปดิจิทัลคัมภีร์ใบลานมากกว่า ๒๐๐,๐๐๐ ภาพ  
บันทึกจาก ๖,๑๓๗ ต้นฉบับ ที่รวบรวมจากจังหวัดต่าง ๆ ในภาคเหนือของประเทศไทย ได้แก่ 
เชียงราย ตาก เชียงใหม่ น่าน พะเยา แพร่ แม่ฮ่องสอน ลำปาง และลำพูน ประกอบด้วยภาพคัมภีร์ใบลาน 
๔ ชุด ได้แก่ ๑) ชุดโครงการอนุรักษ์คัมภีร์ล้านนา (PNTMP) ๒) ชุดหอสมุดดิจิทัลคัมภีร์ใบลานล้านนา 
(DLNTM) ๓) ชุดโครงการรวบรวมเอกสารวรรณกรรมล้านนา Dokumentarische Erfassung 
literarischer Materialien in den Nordprovinzen Thailands (DELMN) และ ๔) ช ุดหน ั ง สือ
ตัวเขียนของฮารัลด์ ฮุนดีอุ (HHHWC) การดำเนินงานของหอสมุดได้รับการสนับสนุนจากหลาย
หน่วยงาน ได้แก่ กระทรวงการต่างประเทศเยอรมัน, มูลนิธิเฮ็นรี่ ลูซ, มหาวิทยาลัยแห่งเพนซิลเวเนีย, 
มูลนิธิแอนดรูว์ ดับเบิ้ลยู เมลลอน, หอสมุดแห่งชาติลาว, สำนักหอสมุดมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ และ
หอสมุดแห่งรัฐกรุงเบอร์ลิน๑๘  

โครงการอนุรักษ์เอกสารใบลานในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
ต้ังขึ้นเมื่อวันท่ี ๒๘ พฤษภาคม ๒๕๔๖ มีวัตถุประสงค์ ๕ ประการ คือ ๑) เพื่ออนุรักษ์และฟื้นฟูคัมภีร์
ใบลานที่มีในชุมชนให้คงอยู่ ให้ได้รับการศึกษาสืบค้นและนํามาใช้ให้เกิดประโยชน์ ๒) เพื่อปริวรรต
เนื้อหาในใบลานเป็นภาษาไทยปัจจุบัน เพื่อให้นักวิชาการและผู้สนใจนําไปใช้ประโยชน์ได้สะดวก 
เหมาะสมกับยุคสมัย ๓) เพื่อสืบทอดความรู้ด้านตัวอักษรโบราณในวงการต่าง ๆ ๔) เพื่อศึกษา

 
๑๗ หอสมุดแห่งชาติ , รายการทะเบียนเอกสารโบราณ : คัมภีร ์ใบลาน , [ออนไลน์], แหล่งที ่มา:  

http://manuscript.nlt.go.th/หน้าแรก/ctl/ctrlObjectType4List/mid/1855 [๑ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 
๑๘ หอสม ุดด ิ จ ิ ท ั ลค ั มภ ี ร ์ ใบลานล ้ านนา , เ ก ี ่ ยวก ับโครงการ , [ออนไล น์ ], แหล ่ งท ี ่ ม า : 

http://lannamanuscripts. net/th/about [๒ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

http://manuscript.nlt.go.th/หน้าแรก/ctl/ctrlObjectType4List/mid/1855%20%5b๑
http://manuscript.nlt.go.th/หน้าแรก/ctl/ctrlObjectType4List/mid/1855%20%5b๑
http://lannamanuscripts/
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วิเคราะห์ และเผยแพร่องค์ความรู้สาขาต่าง ๆ ในคัมภีร์ใบลาน และ ๕) เพื่อบันทึกองค์ความรู้ในคัมภีร์
ใบลาน และส่วนต่าง ๆ ที่เกี ่ยวข้องโดยใช้เทคโนโลยีสมัยใหม่ เป็นข้อมูลสารสนเทศทางวิชาการ 
สะดวกต่อการสืบค้นทั้งภายในและต่างประเทศ มีขอบข่ายการดำเนินงานครอบคลุมพื้นที่หลาย
จังหวัดในเขตอีสานเหนือ เช่น มหาสารคาม ร้อยเอ็ด ยโสธร กาฬสินธุ์ ขอนแก่น ฯลฯ๑๙   

ศูนย์ใบลานศึกษา สำนักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ มีหน้าท่ี
สำรวจ รวบรวม ปริวรรต และเผยแพร่ข้อมูลเกี่ยวกับคัมภีร์ใบลาน พับสา เอกสารหายาก และเอกสาร
โบราณ (ต้นฉบับและภาพถ่าย) เพื่ออนุรักษ์ ศึกษาและเผยแพร่แก่ผู้ที่สนใจทั่วไป มุ่งสร้างฐานข้อมูล
ดิจิทัลและเช่ือมโยงเครือข่ายการอนุรักษ์และเผยแพร่เอกสารโบราณในประเทศไทยและประเทศเพื่อนบ้าน 
ตลอดจนสนับสนุนกิจกรรมท่ีเกี่ยวข้องกับเอกสารโบราณทุกชนิด ๒๐  

โครงการสำรวจ รวบรวม และศึกษาวรรณกรรมท้องถิ่นภาคตะวันตก ศูนย์มานุษยวิทยา 
สิรินธร (องค์การมหาชน) เริ ่มดำเนินการมาตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๕๕ มีวัตถุประสงค์เพื ่อสำรวจ และ 
เก็บข้อมูลเอกสารโบราณ คือ คัมภีร ์ใบลานและสมุดไทย โดยการทำสำเนาดิจิทัลในเขตพื้นท่ี  
ภาคตะวันตกของประเทศไทย และเป็นการสานต่อโครงการฐานข้อมูลรายช่ือวรรณกรรมท้องถิ่นภาค
ตะวันตกที่ทำไว้ตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๔๑ จากนั้นจึงได้ทำฐานข้อมูลเอกสารโบราณเพื่อเป็นคลังข้อมูล
ทางด้านมรดกวัฒนธรรม และในปี พ.ศ. ๒๕๕๘ ได้เผยแพร่ข้อมูลสำเนาดิจิทัลบนเว็บไซต์ฐานข้อมูล
เอกสารโบราณภูมิภาคตะวันตกในประเทศไทยให้แก่บุคคลท่ัวไป ซึ่งผู้ใช้สามารถเข้าชม อ่าน คัดลอก 
และพิมพ์ข้อมูลผ่านระบบออนไลน์ โดยไม่เสียค่าใช้จ่าย ๒๑  

๒.๔.๒ หน่วยงานที่ทำการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ฉบับใบลานในต่างประเทศ 

Digital Library of Lao Manuscripts (DLLM) เป็นห้องสมุดดิจิทัลออนไลน์ที่รวบรวม
และเผยแพร่ภาพคัมภีร์ใบลานของประเทศลาวกว่า ๑๒ ,๐๐๐ รายการ เป็นความร่วมมือระหว่าง
หอสมุดแห่งชาติลาวกับมหาวิทยาลัยปาสซัว และ The Staatsbibliothek zu Berlin Preußischer 
Kulturbesitz เปิดตัวในเดือนกันยายน พ.ศ. ๒๕๕๒ และได้รับเงินสนับสนุนจากสมาคมการค้นคว้า
แห่งเยอรมนี The German Research Foundation (DFG) และ The German Federal Ministry 

 
๑๙ โครงการอนุร ักษ์เอกสารใบลานในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ,  

เก่ียวกับหน่วยงาน, [ออนไลน์], แหล่งที่มา: http://www.bl.msu.ac.th/2554/bailan.htm [๒ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 
๒๐ สำนักศิลปะและวัฒนธรรม. ข้อมูลการบริการ: สถาบันล้านนาศึกษา , [ออนไลน์], แหล่งที่มา: 

http://www.culture.cmru.ac.th/web60/our-service/ [๒๔ เมษายน ๒๕๖๔]. 
๒๑ ดอกร ัก พยัคศรี . ฐานข้อมูล : เอกสารโบราณภูม ิภาคตะวันตก , [ออนไลน์], แหล ่งที ่มา : 

https://www.sac.or.th/databases/manuscripts/main.php?m=home&p=index [๒๔ เมษายน ๒๕๖๔]. 

http://www.culture.cmru.ac.th/web60/our-service/
https://www.sac.or.th/databases/manuscripts/main.php?m=home&p=index
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of Economic Cooperation and Development (BMZ) ให ้การแปลงภาพใบลานที ่บ ันท ึกด ้วย
ไมโครฟิล์มให้เป็นไฟล์ภาพดิจิทัล และบันทึกภาพคัมภีร์ใบลานด้วยกล้องดิจิทัลโดยตรง ๒๒ 

Myanmar Manuscript Digital Library (MMDL) ห้องสมุดดิจิทัลออนไลน์รวบรวมและ
เผยแพร่คัมภีร์ใบลาน  จากประเทศเมียนมาที่โครงการถ่ายภาพใบลานดิจิทัล (The Project to 
Digitize Manuscripts in Myanmar) ได้ถ่ายจากห้องสมุด U Pho Thi จำนวน ๗๗๕ มัด๒๓ และ 
๑๐,๐๐๐ มัด จากวัดบากะยา (Bagaya) แล้วนำขึ้นเผยแพร่บนเว็บไซต์ที ่ดูแลโดยมหาวิทยาลัย 
Toronto และห้องสมุด Robarts ประเทศแคนาดา ๒๔  

The Southeast Asia Digital Library (SEADL) เป็นเว็บไซต์ที่เผยแพร่ภาพคอลเลกชัน
ดิจิทัลหลากหลายที่หน่วยงานหรือนักวิชาการได้บันทึกจากประเทศในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
รวมถึงภาพคัมภีร ์ใบลาน ผู ้ด ูแลเว ็บไซต ์ คือ  Northern Illinois University's Digital Library 
(NIUDL) มีภาพคัมภีร์ใบลานจากประเทศเมียนมาอีก ๑ ฉบับ จาก The Donn V. Hart Southeast 
Asia Collection สำหรับภาพคัมภีร์ใบลานจากประเทศไทยมีจำนวน ๘๐ ฉบับซึ่ง  SEADL ได้มอบ 
เงินสนับสนุนส่วนหนึ่งให้ศูนย์วิจัยพหุลักษณ์สังคมลุ่มน้ำโขง คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยขอนแก่นและศูนย์วัฒนธรรม มหาวิทยาลัยขอนแก่นจัดทำขึ้นภายใต้โครงการถ่ายภาพ
คัมภีร์ใบลานดิจิทัลมหาวิทยาลัยขอนแก่น ๒๕   

British Library เป็นเว็บไซต์ที่เผยแพร่เอกสารโบราณจากทั่วโลก ในส่วนของคัมภีร์ใบลาน
ดิจิทัลจากประเทศไทยมี ๑๐ กว่าฉบับ บางส่วนได้ถูกนำไปที่ประเทศอังกฤษเมื่อหลายร้อยปีก่อน  
โดยมิชชันนารี พ่อค้า หรือนักเดินทาง เป็นคัมภีร์ประเภทอรรถกถา ชาดก  หรือบทสวด ภาษาบาลี  
จารด้วยอักษรขอมและอักษรธรรมล้านนา สร้างในช่วงศตวรรษท่ี ๑๙-๒๐๒๖  

 
๒๒ Digital Library of Lao Manuscripts, About DLLM: Background, [ Online] , Source: 

https://www .laomanuscripts.net/en/about/background [Aril 24, 2021]. 
๒๓ Prutt, W., Ousaka, Y., Kasamatsu, S., The Catalogue of Manuscripts in the U Pho 

Thi Library, (Bristol: The Pali Text Society, 2562 B.E./2019), p. xi. 
๒๔  Scott, T., Project to Digitize Myanmar Manuscripts, [ Online] , Source: 

http://www.palitext.com/ subpages/thaton.htm#mmdltoronto [Aril 30, 2021]. 
๒๕ Northern Illinois University, Southeast Asia Digital Library (SEADL), [Online], Source: 

https:/ /sea.lib.niu.edu/ [Aril 30, 2021]. 
๒๖ British Library., Digitised Manuscripts, [ Online] , Source:   https://www.bl.uk/ 

manuscripts/[Aril 30, 2021]. 

https://www/
http://www.palitext.com/
https://sea.lib.niu.edu/
https://www.bl.uk/


๓๔ 

 

 

The Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland ก่อตั้งขึ้นในปี พ.ศ. ๒๓๖๖ 
เพื่อเผยแพร่คอลเลกชันเอกสารหายากผ่านระบบออนไลน์ เพื่อส่งเสริมการศึกษาและแลกเปลี ่ยน
ความรู้ด้านประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมเอเชียแก่ผู้ที่สนใช้ทั่วไปโดยไม่มีค่าใช้จ่ายมีคอลเลกชันภาพ
คัมภีร์ใบลานดิจิทัลเกือบ ๔๐๐ ฉบับ ท่ีรวบรวมจากประเทศในแถบเอเชียและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
เป็นคัมภีร์ภาษาบาลี สันสกฤต ไทย สิงหลและทมิฬ ซึ่งส่วนใหญ่สร้างในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๘-๑๙ 
และมีจำนวนเล็กน้อยท่ีสร้างในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๒-๑๓๒๗  

๒.๕ หลักการและแนวทางในการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลาน  

ประเทศไทยมีหน่วยงานการจัดการคัมภีร์ใบลานมากมาย แบ่งออกได้ ๓ ระดับ คือ 
หน่วยงานระดับชาติ ระดับหน่วยงาน และระดับท้องถิ่น หน่วยงานเหล่านี้กระจายอยู่ในภูมิภาค 
ต่าง ๆ ของประเทศ ต่างมีวัตถุประสงค์ในการจัดการคัมภีร์ใบลานท่ีแตกต่างกัน และมีขอบข่ายความ
รับผิดชอบในการจัดการคัมภีร ์ใบลานไม่เท่ากัน บางแห่งอาจทำการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์
ครอบคลุมทั้งประเทศ เช่น สำนักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร แต่บางแห่งอาจทำการสำรวจและ
รวบรวมคัมภีร์ครอบคลุมเฉพาะภาค จังหวัด หรือเขตท่ีหน่วยงานนั้น ๆ ต้ังอยู่ เช่น สถาบันวิจัยสังคม 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ทำการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ในภาคเหนือ ซึ่งเคยเป็นอดีตอาณาจักรล้านนา
และล้านช้างมาก่อน หรือสถาบันอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานวัดสูงเม่นรับผิดชอบดูแลเฉพาะคัมภีร์ใบลาน  
อักษรธรรมที่จัดเก็บอยู่ที่วัดสูงเม่นเท่านั้น๒๘ ถึงกระนั้นหลักการและแนวทางในการสำรวจอนุรักษ์
คัมภีร์ใบลานของทุกหน่วยงานจะมีกรอบการทำงานใหญ่ที่เหมือนกัน คือ มีการสํารวจ การทํา
ทะเบียน การถ่ายภาพ และการจัดทําฐานข้อมูลคัมภีร์ใบลาน๒๙  

๒.๕.๑ การสํารวจคัมภีร์ใบลาน 

พระดิเรก วชิรญาโณ (อินจันทร์) ได้ให้ความหมายไว้ว่า “การสำรวจคัมภีร์ใบลาน หรือ
การคัดธัมม์ เป็นงานด้านการสำรวจและอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานท่ีเก็บไว้ตามวัดหรือสถานท่ีต่าง ๆ เพื่อให้

 
๒๗ The Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, Manuscripts, [Online], Source: 

https:// royalasiaticsociety.org/manuscripts/ [Aril 30, 2021]. 
๒๘ ประสิทธิชัย เลิศรัตนเคหกาล และคณะ,“การพัฒนารูปแบบการจัดการคัมภีร์ใบลานในประเทศ

ไทย”, อินฟอร์เมช่ัน, ปีที่ ๒๕ ฉบับที่ ๑ (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๑): ๔๕-๖๓. 
๒๙ พิสิฏฐ์ โคตรสุโพธ์ิ, กระบวนการอนุรักษ์เอกสารโบราณล้านนา: การสำรวจ การจัดหมวดหมู่

แ ล ะ ก า ร อ น ุ ร ั ก ษ์ , [อ อ น ไ ล น์ ], แห ล ่ ง ท ี ่ ม า : http://phil-re4you.blogspot.com/2016/05/blog-post.html  
[๑ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

http://phil-re4you.blogspot.com/2016/05/blog-post.html


๓๕ 

 

 

ทราบจำนวน ชื่อเรื ่อง ตลอดจนสภาพคัมภีร์ใบลานเพื่อซ่อมแซม และเก็บรักษาให้เหมาะสม” ๓๐ 
สำหรับการปฏิบัติงานของสำนักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร การสำรวจมี ๓ รูปแบบ คือ  
๑) การสำรวจตามแหล่งเอกสารโบราณที ่ยังไม่เคยสำรวจ เป็นการสำรวจที่ไม่มีข้อมูลเบื้องต้น  
จึงเน้นการสำรวจตามแหล่งที่มีความสำคัญทางประวัติศาสตร์ และต้องอาศัยข้อมูลจากคนในพื้นท่ี  
๒) สำรวจตามแหล่งเอกสารโบราณที่กรมศิลปากรเคยทำการสำรวจเบื้องต้น แล้วนำข้อมูลที่ได้  
มาพิจารณาเพื่อกำหนดระยะเวลาที่จะทำการสำรวจเชิงลึกในโอกาสต่อไป ๓) การสำรวจตามข้อมูล 
ที ่ได้ร ับแจ้งจากหน่วยงานอื ่น ๆ เป็นการสำรวจเชิงรับ อาจเป็นข้อมูลจากหน่วยงานภายใน  
กรมศิลปากรเอง หรือจากหน่วยงานอื่นท่ีเกี่ยวข้อง หรือจากเจ้าของคัมภีร์ใบลานก็ได้  

ก่อนการสำรวจทุกหน่วยงานมีข้ันตอนท่ีคล้ายคลึงกัน คือ วางแผนการสำรวจโดยกำหนด
เป้าหมายตามงบประมาณที่ได้รับ ระบุสถานที่ ระยะเวลา และจำนวนบุคลากรให้ชัดเจน ที่สำคัญ
จะต้องติดต่อประสานงานกับเจ้าของสถานที่ หรือผู้ดูแลรักษาคัมภีร์ใบลานเพื่อขออนุญาตสำรวจ
ล่วงหน้า เมื่อได้รับอนุญาตแล้วจัดเตรียมข้อมูลพื้นฐาน เช่น สภาพแวดล้อม สถานท่ีพัก เพื่อพิจารณา
กำหนดเส้นทางเดินทาง พร้อมจัดเตรียมวัสดุและอุปกรณ์ท่ีใช้ประกอบการเดินทางสำรวจ เช่น แผนท่ี 
หนังสืออ้างอิง ชุดอุปกรณ์ถ่ายภาพ และอุปกรณ์เครื่องเขียน เป็นต้น 

เมื่อเดินทางถึงพื้นท่ีหากเป็นการสำรวจท่ีวัด คณะสำรวจควรเข้ากราบเรียนพระสังฆาธิการ
ที่เกี่ยวข้อง เช่น เจ้าคณะจังหวัด เจ้าคณะอำเภอ หรือเจ้าคณะตำบล เพื่อกราบเรียนวัตถุประสงค์ 
การเดินทางมาทำการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลานให้ชัดเจน หรือให้ท่านบันทึกคำอนุญาต  
ให้สำรวจคัมภีร์ใบลานในเขตท่ีท่านรับผิดชอบ  

๒.๕.๒ การทำทะเบียน 

การทำทะเบียน มีกระบวนการปฏิบัติงานหลายขั้นตอน ตัวอย่างเช่น สำนักหอสมุด
แห่งชาติ แบ่งการทำงานเป็น ๓ ขั้นตอน๓๑ ดังภาพ ๒.๕  

ขั้นที่ ๑ ข้ันประเมินวิเคราะห์เอกสาร เป็นการประเมินสภาพโดยรวมของคัมภีร์ใบลานท่ีพบ
เพื่อวางแผนปฏิบัติงานว่า ต้องใช้เวลาในการจัดการหรืออนุรักษ์คัมภีร์ใบลานเบื้องต้นนานเท่าไหร่  
และต้องใช้ทรัพยากรบุคคลจำนวนกี่คน เช่น ถ้าคัมภีร์ใบลานแตกผูก หลุดจากห่อมัด หรือสกปรกมาก 

 
๓๐ ดิเรก อินจันทร์ และคณะ,“การจัดทำฐานข้อมูลคัมภีร์ใบลานและศึกษาประวัติศาสตร์ชุมชนจาก

คัมภีร์ใบลานวัดน้ำจำ ตำบลร้องวัวแดง อำเภอสันกำแพง จังหวัดเชียงใหม่”, รายงานวิจัย, หน้า ๑๓. 
๓๑ สำนักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร กระทรวงวัฒนธรรม, คู่มือสำรวจ จัดหารวบรวม ทรัพยากร

สารสนเทศ เอกสารโบราณประเภทคัมภีร์ใบลานและหนังสือสมุดไทย , พิมพ์ครั้งที่ ๒, (สมุทรปราการ: โรงพิมพ์ 
บริษัท เอส.บี.เค. การพิมพ์ จำกัด, ๒๕๖๓), หน้า ๓๘. 



๓๖ 

 

 

ก็ต้องใช้ระยะเวลาและบุคลากรในการเรียงลำดับหน้า จัดเข้าผูก และทำความสะอาดนานกว่าคัมภรี์  
ท่ีมีการจัดเก็บเรียบร้อยเป็นหมวดหมู ่

ขั้นที่ ๒ ขั้นเตรียมการลงทะเบียน จะทำการคัดเลือกคัมภีร์ แล้วนำไปทำความสะอาด 
แยกหมวดหมู่ อาจจัดประเภทตามอักษรท่ีใช้จารหรือเนื้อหา แล้วเรียงผูกหรือเลขหน้าให้ถูกต้อง ท้ังนี้
การจัดหมวดหมู่เนื้อหาของแต่ละหน่วยงานจะแตกต่างกัน ในที่นี้ขอยกตัวอย่างความแตกต่างเฉพาะ
การจัดหมวดหมู่ธรรมพระพุทธศาสนาของหน่วยงานต่าง ๆ มาพอสังเขป 

 
 

ภาพท่ี ๒.๕ ตัวอย่างการทำงานของสำนักหอสมุดแห่งชาติ 
ที่มา: คู่มือสำรวจ จัดหารวบรวม ทรัพยากรสารสนเทศฯ, ๒๕๖๓ 

การจัดหมวดหมู่ธรรมพระพุทธศาสนาในคัมภีร์ใบลาน ตามแบบกลุ่มใบลานวัดอุโมงค์  
สวนพุทธธรรม (กลุ่มอาคารเรือนเดิม) จัดให้พระพุทธศาสนาเป็นหมวด A และแบ่งย่อยออกอีก 
๗ เรื ่อง ประกอบด้วย ๑) พระวินัยปิฎก ๒) พระสุตตันตปิฎก/พระสูตร ๓) พระอภิธรรมปิฎก  
๔) พระไตรปิฎกแบบย่อ ๕) อรรถกถา ฎีกา และปกรณ์วิเสสต่างๆ ๖) ชาดก และ ๗) ธรรมท่ัวไป 

 



๓๗ 

 

 

การจัดหมวดหมู ่ธรรมพระพุทธศาสนาในคัมภีร์ใบลาน แบบสถาบันวิจัยสังคม  
ฉบับปรับปรุง จัดให้พระพุทธศาสนาเป็นหมวดท่ี ๑ และแบ่งย่อยออกอีก ๑๗ เรื่อง ดังนี้  

๑. หมวดพุทธศาสนา (Buddhism) 
๐๑ A     พุทธตำนาน                         Buddha’s Legendary History 
๐๑ B     มหาชาติชาดก                      Great Jataka Story 
๐๑ C     ทศชาติชาดก                       Ten Jataka Stories 
๐๑ D     ชาดกท่ัวไป                          General Jataka Stories 
๐๑ E     พระสูตร                             Suttanta Doctrine 
๐๑ F     พระอภิธรรม                        Abhidhamma Doctrine 
๐๑ G     พระวินัย                             Vinaya Doctrine 
๐๑ H     ธรรมะท่ัวไป                         Religious Teachings 
๐๑ I      อานิสงส์ต่าง ๆ                      Blessings 
๐๑ J     ทรรศนะเกี่ยวกับจักรวาล          Cosmological View 
๐๑ K     ประวัติศาสตร์พุทธศาสนา         History of Buddhism 
๐๑ L     ตำนานปูชนียวัตถุ                   History of Sacred Objects 
๐๑ M    พระสาวกท่ีมีช่ือเสียง               Famous Disciples 
๐๑ N     พยากรณ์เหตุการณ์อนาคต        Prophecy 
๐๑ O    บทสวดมนต์                          Prayers and Rituals 
๐๑ P     พิธีกรรมสงฆ์                         Sangha Ceremonies 
๐๑ Q    เทพนิยาย                             Buddhist Myth๓๒ 

การจัดหมวดหมู่ธรรมพระพุทธศาสนาในคัมภีร์ใบลานตามหลักสากล โครงการระบบ
สารสนเทศด้านล้านนาคดีศึกษา เพื ่อส่งเสริมการเรียนรู ้ตลอดชีวิต ๒๕๕๖ สถาบันวิจัยสังคม 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ได้จัดหมวดหมู่ธรรมพระพุทธศาสนาในคัมภีร์ใบลานตามหลักสากลโดยใช้
เอกสารอ้างอิงจากหนังสือ An Analysis of the Pāli Canon แต่งโดยรัสเซลล์ เวบบ์ (Russell 
Webb) โดยแบ่งได้ ๒๖ หมวดใหญ่ ได้แก่ 

๑. A. วินัย   ๑. B. สุตตันตะ    ๑. C. อภิธรรม 
๒. อรรถกถาพระไตรปิฎก   ๓. ฎีกา/อนุฎีกา    ๔. ปกรณวิเสส 
๕. ชาดกนอกนิบาต   ๖. อานิสงส์    ๗. กฎหมาย 

 
๓๒ พิสิฏฐ์ โคตรสุโพธ์ิ, กระบวนการอนุรักษ์เอกสารโบราณล้านนา: การสำรวจ การจัดหมวดหมู่และ

การอนุรักษ์, [ออนไลน์], แหล่งที่มา: http://phil-re4you.blogspot.com/2016/05/blog-post.html [๑ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

http://phil-re4you.blogspot.com/2016/05/blog-post.html


๓๘ 

 

 

๘. โหราศาสตร์   ๙. ตำรายา    ๑๐. พงศาวดาร 
๑๑. ประวัติศาสตร์   ๑๒. สาวกนิพพาน    ๑๓. อนาคตพระพุทธเจ้า 
๑๔. กวีนิพนธ ์   ๑๕. คาถาและยันต์    ๑๖. ไวยากรณ์ 
๑๗. อภิธานศัพท์   ๑๘. ทรรศนะเกี่ยวกับโลกและจักรวาล 
๑๙. พยากรณ์   ๒๐. พิธีกรรมสงฆ ์    ๒๑. จริยศาสตร์ 
๒๒. พิธีกรรมท้องถิ่น        ๒๓. ตำนาน                  ๒๔. นิทานพื้นบ้าน 
๒๕. ปกิณณกะ               ๒๖. ธรรมะท่ัวไป๓๓

 

ขั้นที่ ๓ ขั้นปฏิบัติการลงทะเบียน บันทึกข้อมูลลงแบบสำรวจคัมภีร์ใบลาน โดยระบุ

รายละเอียดให้มากที่สุดเท่าที่จะทำได้ เพื่อเป็นประโยชน์ต่อเจ้าของคัมภีร์ใบลานและหน่วยงานท่ี

ตามมาในภายหลัง ซึ่งแต่ละหน่วยงานก็จะพัฒนาเอกสารของหน่วยงานของตน ส่วนใหญ่ประกอบด้วย 
ช่ือเรื่อง หมวด สถานท่ีเก็บคัมภีร์ใบลาน อักษรและภาษาท่ีใช้จาร ขนาดของใบลาน สภาพของใบลาน 
เป็นต้น ดังตัวอย่างภาพการบันทึกข้อมูลคัมภีร์ใบลานล้านนา ในภาคผนวก ก 

๒.๕.๓ การถ่ายภาพ  

การถ่ายภาพคัมภีร ์ใบลานในปัจจุบันใช้กล้องถ่ายภาพดิจิทัลบันทึกภาพเป็นไฟล์  
ซึ่งสะดวกและรวดเร็วมากเพราะสามารถส่งไฟล์ไปยังคอมพิวเตอร์ใน format JPG, PGN หรือ GIF 
เพื่อพิมพ์ออกมาเป็นภาพหรือจัดการด้วยโปรแกรมคอมพิวเตอร์ เช่น Adobe Photoshop, Picasa 
เป็นต้น ๓๔ อุปกรณ์ที่ใช้ประกอบด้วย คอมพิวเตอร์พร้อมโปรแกรม กล้องและเลนส์ถ่ายภาพดิจิทัล 

แฟลช แท่นรองถ่ายใบลาน และอุปกรณ์ไฟ เป็นต้น 

ขั้นตอนการถ่ายภาพ 
๑) ติดต้ังชุดกล้องถ่ายภาพและอุปกรณ์คอมพิวเตอร์ 
๒) จัดแท่นรองถ่ายใบลานให้มีระยะห่างจากกล้องท่ีเหมาะสม 
๓) ตรวจสอบความถูกต้องของลำดับหน้าใบลาน 

๔) วางแผ่นใบลานตามจำนวนท่ีต้องการบันทึกต่อ ๑ เฟรม โดยวางเรียงตามลำดับหน้า
บนแท่นรองถ่ายใบลานท่ีตีเส้นไว้แล้ว ให้ใบลานทุกแผ่นตรง ไม่เอียง ไม่มีส่ิงแปลกปลอมบนแท่นรองใบลาน 

 
๓๓ Russell Webb, An Analysis of the Pāli Canon, Third edition, (Kandy: Buddhist 

Publication Society, 2008), pp. 4-40. 
๓๔ สินีนาฏ สมบูรณ์เอนก, “การดิจิไทซ์เอกสารโบราณของสำนักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่: 

กรณีศึกษาคัมภีร์ใบลาน”, ห้องสมุด, ปีที่ ๕๖ ฉบับที่ ๑ (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๕๕): ๒๑-๓๒. 



๓๙ 

 

 

๕) บันทกึภาพด้วยความละเอียดสูงจนครบทุกแผ่น และตรวจสอบคุณภาพไฟล์ภาพว่า
มีความคมชัด ตัวอักษรอ่านได้ง่าย และไม่มีส่ิงแปลกปลอมในเฟรมภาพ 

๖) ห่อคัมภีร์คืนให้เรียบร้อยและจัดเก็บในสถานท่ีเดิมหรือท่ีท่ีเหมาะสม 
๗) จัดเก็บไฟล์ภาพลงระบบเพื่อนำไปทำสำเนาหรือเป็นข้อมูลในการทำเมทาดาทาต่อไป 

๒.๕.๔ การจัดทําฐานข้อมูลคัมภีร์ใบลาน 
หลังงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลานในภาคสนามเสร็จเรียบร้อย จะนำข้อมูลที่ได้ 

มาจัดการดังนี้ 

ทำสำเนาไฟล์ภาพคัมภีร์ใบลาน เก็บไว้ในหน่วยงานหรือมอบให้เจ้าของใบลาน ควรต้ังช่ือ
ไฟล์ที่สื่อต่อการใช้งานและแยกแฟ้มต้นฉบับกับสำเนาออกจากกัน เพื่อลดความซ้ำซ้อนและสะดวก 
ต่อการจัดการ ตัวอย่างการจัดเก็บและการต้ังช่ือไฟล์ของศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน) 
ชื ่อ “NPT002-001_Phramalai-001-095” หมายถึง คัมภีร์ใบลานมาจากจังหวัดนครปฐม พบท่ี 

วัดดอนขนาก (NPT002) พบเรื่องที่ ๑ (001) ชื่อเรื่องพระมาลัย (Phramalai) มีทั้งหมด ๙๕ หน้า 

(๐๙๕) เป็นต้น ดังตัวอย่างภาพช่ือไฟล์ภาพสำเนาดิจิทัลเอกสารโบราณ๓๕ 

๑) หากหน่วยงานมีการสร้างฐานข้อมูล จะนำข้อมูลท่ีได้บันทึกไว้ตอนทำงานภาคสนาม
เข้าสู่ระบบเมทาดาทา สร้างเป็นทะเบียนรายช่ือคัมภีร์ใบลานในรูปแบบเอกสารดิจิทัล  

๒) สำรองข้อมูลท้ังหมดเป็นระยะ ๆ เพื่อสงวนรักษาเนื้อหาดิจิทัลไม่ให้สูญหาย หรือถูก
แก้ไขโดยไม่ได้ต้ังใจ แล้วจัดเก็บในแหล่งต่าง ๆ เช่น External Hard Disk หรือ Server เป็นต้น   

๓) สำหรับหน่วยงานที่มีบริการเผยแพร่ข้อมูลคัมภีร์ใบลานสู่สาธารณชนในระบบ

ห้องสมุดดิจิทัลหรือเว็บไซต์ต้องจัดทำช่องทางสืบค้นและจำกัดสิทธิ์ในการเข้าถึงหรือการนำข้อมูล  
ไปใช้งาน 

๒.๖ ทฤษฎีการบริหารองค์กร  

คำว ่า “การบริหาร” (Administration) และ “การจัดการ” (Management) เป็นคำที ่มี

ความหมายเหมือนกัน ส่วนใหญ่จึงใช้แทนกันได้หรือนำไปใช้คู่กัน แต่จริง ๆ แล้วคำ ๒ คำนี้แตกต่างกัน

 
๓๕ ดอกร ัก พยัคศรี, ฐานข้อมูล : เอกสารโบราณภูม ิภาคตะวันตก , [ออนไลน์], แหล ่งที ่มา : 

https://www.sac.or.th/databases/manuscripts/main.php?m=home&p=index [๒๔ เมษายน ๒๕๖๔]. 

https://www.sac.or.th/databases/manuscripts/main.php?m=home&p=index


๔๐ 

 

 

เล็กน้อย คือถ้าเป็นวงการสาธารณะ หรือราชการมักใช้คำว่า “การบริหาร” ในขณะที่วงการธุรกิจหรือ
ภาคเอกชน มักใช้คำว่า “การจัดการ” ๓๖ นักวิชาการหลายคนเสนอทฤษฎีการบริหารไว้มากมาย อาทิเช่น   

๒.๖.๑ ทฤษฎีกระบวนการบริหาร POSDCoRB 

ทฤษฎีตามแนวคิดการจัดการแบบหลักการบริหาร (Administrative Management) 
ดังภาพ ๒.๖ เกิดจากความพยายามของ กูลิค และ เออร์วิค (Gulick & Urwick) ที่จะค้นคว้าวิธีการ
บริหารท่ีดีท่ีสุดโดยให้ความสำคัญของการทำงานของฝ่ายบริหารระดับสูงมากกว่าการทำงานพนักงาน
ระลับล่าง และได้นำเสนอภาระหน้าท่ีสำคัญของนักบริหาร ๗ ประการท่ีเรียกว่า “POSDCoRB” ไว้ใน

หนังสือ Papers on the Science of Administration เมื่อปี พ.ศ. ๒๔๘๐๓๗ ประกอบด้วย 

๑) การวางแผน (Planning) หมายถึง การวางเค้าโครงกิจกรรมเพื่อเป็นแนวทางในการปฏิบัติงาน 
รวมท้ังวิธีการปฏิบัติงานตามแนวทางนั้น ๆ  เพื่อให้สามารถบรรลุวัตถุประสงค์ตามท่ีวางไว้อย่างมีประสิทธิภาพ 

๒) การจัดองค์การ (Organizing) หมายถึง การกำหนดโครงสร้างขององค์กรให้ชัดเจน 
กำหนดหน้าที่ความรับผิดชอบภายในองค์กรอย่างเหมาะสม โดยพิจารณาจากปริมาณงาน ลักษณะ

งานท่ีทำ หรือคุณภาพของงาน  

๓) การบริหารบุคคล (Staffing) หมายถึง การจัดการกับตัวบุคคลในองค์กรท้ังหมด ต้ังแต่การ
สรรหา คัดเลือก บรรจุฝึกอบรม ให้เงินเดือนและค่าตอบแทน เล่ือนขั้น โยกย้าย จนถึงให้พ้นจากตำแหน่ง 

๔) การอำนวยการ (Directing) หมายถึง การดำเนินการในการตัดสินใจและวินิจฉัย 
ส่ังการเพื่อให้งานดำเนินไปอย่างมีระเบียบแบบแผน และประเมินงานผู้ใต้บังคับบัญชาอย่างเหมาะสม 

ซึ่งต้องอาศัยศิลปะในการบริหารงาน 
๕) การประสานงาน (Coordination) หมายถึง การร่วมมือกันในการปฏิบัติงานระหว่าง

หน่วยงานย่อยภายในองค์กรให้เป็นไปในทิศทางเดียวกันกับเป้าหมายขององค์กร 
๖) การรายงาน (Reporting) หมายถึง การรับฟังรายงานของผู้ใต้บังคับบัญชา และแจ้งให้

ผู้บังคับบัญชาได้ทราบถึงผลการปฏิบัติงาน 

๗) การงบประมาณ (Budgeting) หมายถึง การจัดสรรงบประมาณ การทำบัญชี  
การใช้จ่ายเงิน และตรวจสอบควบคุมเงิน 

 
๓๖ ตุลา มหาพสุธานนท์, หลักการจัดการและการบริหาร, พิมพ์ครั้งที่ ๒, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์

เพ่ิมทรัพย์การพิมพ์, ๒๕๔๗), หน้า ๔๘. 
๓๗ Gulick, L., & Urwick, L. (Eds.), 1st Edition, Papers on the Science of Administration, 

(New York: Institute of Public Administration, 1937), pp. 3-35. 



๔๑ 

 

 

 

ภาพที่ ๒.๖ ทฤษฎีกระบวนการบริหาร POSDCoRB 
ที่มา: https:// shorturl.at/lvLUY 

ข้อดีของกระบวนการบริหาร POSDCoRB คือ ในองค์กรมีสายการบังคับบัญชาเดียว 

จึงทำให้สมาชิกในองค์กรไม่สับสนในการแบ่งสายงานและมีลำดับขั้นของการสื่อสารที่ชัดเจน และ

องค์กรมีโอกาสบรรลุเป้าหมายที่ตั ้งไว้ได้ ส่วนข้อเสียของกระบวนการบริหาร POSDCoRB คือ 

การทำงานตามสายบังคับบัญชาอาจทำให้การทำงานล่าช้า หรือคนในองค์กรหลีกเล่ียงไม่ลงมือทำงาน

เพราะต้องรอคำส่ังตรงจากผู้บริหารเท่านั้น  

๒.๖.๒ ทฤษฎีกระบวนการบริหารเชิงระบบ (The System Approach)  

บิดาแห่งทฤษฎีระบบทั่วไป (General Systems Theory) ลัดวิก วอน เบอรทาแลนฟ 

(Ludwing von Bertalanffy) ได้เสนอมุมมองระบบแบบองค์รวม จากนั้นก็มีนักคิดนักวิจัยนำทฤษฎี

ระบบนี้มาใช้กันจนแพร่หลาย จนลัดวิกได้รับการยกย่องว่าเป็นบิดาแนวคิดการบริหารเชิงระบบ  

เริ่มโดยนักวิทยาศาสตร์ได้สังเกตเห็นปรากฏการณ์ต่าง ๆ และเห็นตรงกันว่าปรากฏการณ์เหล่านั้นเกิด

จากสิ่งที่เรียกว่า “ระบบ” ถึงกระนั้นก็เป็นการหาคำตอบบนพื้นฐานของศาสตร์ใดเพียงศาสตร์หนึ่ง 

แบบแยกส่วน จึงทำให้ไม่ได้คำตอบท่ีครอบคลุมภาพรวมท้ังหมด จนราวปี พ.ศ. ๒๔๙๙ ลัดวิกเป็นบุคคลแรก

ท่ีได้นำเสนอแนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีระบบ (System Theory) ด้วยการใช้ศาสตร์ในด้านชีววิทยาซึ่งเป็น

ระบบเปิด (Open System) ท่ีอธิบายว่าส่ิงมีชีวิตจะมีปฏิสัมพันธ์กันอย่างเป็นระบบกับสภาพแวดล้อม

ภายนอกและมีความเกี่ยวพันกันหลายระดับ ดังภาพ ๒.๗ 

https://bovisualize.wordpress.com/2013/01/29/%E0%B8%97%E0%B8%A4%E0%B8%A9%E0%B8%8E%E0%B8%B5-%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%A7%E0%B8%99%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B8%A3-posdcorb/


๔๒ 

 

 

 
ภาพท่ี ๒.๗ ทฤษฎีกระบวนการบริหารเชิงระบบ (The System Approach) 

ที่มา: http://ifiwereamanager.blogspot.com/2013/07/management-history-module.html 

ดังนั้น กระบวนการบริหารเชิงระบบจะมองภาพเป็นองค์รวม ประกอบด้วยระบบย่อย  
ท่ีอยู่ในระบบใหญ่ ต่างมีการทำงานร่วมกัน เพื่อไปสู่เป้าหมายท่ีวางไว้ร่วมกัน๓๘ มีองค์ประกอบสำคัญ 
คือปัจจัยนำเข้า (Input) หมายถึง สิ ่งจำเป็นต่าง ๆ ที่นำเข้าในระบบเพื่อให้เกิดการทำงาน เช่น 
ทรัพยากรมนุษย์ (Manpower) วัสดุอุปกรณ์ (Materials) งบประมาณ (Money) เป็นต้น 

๑) กระบวนการ (Process) หมายถึง ขั้นตอนในการนำปัจจัยนำเข้าเป็นผลผลิต 
๒) ผลลัพธ์ (Output) หมายถึง ผลท่ีได้จากกระบวนการจัดทำ ได้แก่ สินค้า กำไรหรือขาดทุน 
๓) ข้อมูลป้อนกลับ (Feedback) หมายถึง ข้อมูลจากผลผลิตที่นำไปปรับปรุงองค์กร 

ให้เกิดการพัฒนาแก้ไข 
๔) สภาพแวดล้อม (Environment) หมายถึง สภาพภายในองค์กร และสภาพภายนอก

ท่ีมีผลกระทบต่อองค์กร เช่น เศรษฐกิจ การเมือง และสังคม เป็นต้น 

ข้อดีของการบริหารเชิงระบบ คือ ความสัมพันธ์ของคนในองค์กรที่ทำงานอย่างร่วมกัน  
ในทุกระดับเพื่อให้ไปถึงเป้าหมายด้วยกัน ไม่ใช่การทำงานแบบต่างคนต่างทำ 

 
๓๘ วิจิตรา โคตรบัญชา และคณะ, “การพัฒนารูปแบบการบริหารจัดการโรงเรียนขนาดเล็กโดยใช้

โรงเรียนเป็นฐานในสังกัดสำนักงานเขตพื้นที่การศึกษาประถมศึกษากาฬสินธุ์เขต  ๒”, รายงายวิจัย, (สำนักงานเขต
พ้ืนที่การศึกษาประถมศึกษากาฬสินธ์ุเขต ๒, ๒๕๖๒), หน้า ๔๔. 

http://ifiwereamanager.blogspot.com/2013/07/management-history-module.html


๔๓ 

 

 

๒.๖.๓ ทฤษฎีกระบวนการบริหารแบบ Deming Cycle  

PDCA เป็นวงจรที่วอล์ทเตอร์ ซิวฮาร์ท (Walter Shewhart) เป็นผู้บุกเบิกการใช้สถิติ
สำหรับวงการอุตสาหกรรมเป็นคนแรก และเป็นที่รู้จักกันแพร่หลายในเวลาต่อมาในชื่อ “Deming 
Cycle” หรือ “วงจรเดมมิ่ง” เมื่อนักทฤษฎีด้านการจัดการบริหารสมัยใหม่อย่าง เอดวาร์ด เดมมิ่ง  
(W. Edwards Deming) นำวงจร PDCA ไปใช้เป็นเครื่องมือสำหรับปรับปรุงกระบวนการทำงานของ
พนักงานภายในโรงงานให้ดียิ่งขึ้น และให้พนักงานสามารถค้นหาปัญหาและอุปสรรคในแต่ละขั้นตอน
การผลิตด้วยตัวเอง    

โครงสร้างของ PDCA ประกอบด้วย  
๑) Plan คือ การวางแผน เป็นการกำหนดเป้าหมาย เกณฑ์หรือวิธีการ รวมถึงปัจจัยท่ีจะ

ทำใหด้ำเนินการบรรลุเป้าหมาย   
๒) Do คือ การลงมือปฏิบัติตามแผนและวิธีการท่ีวางไว้  
๓) Check คือ การตรวจสอบ ประเมินผลของการลงมือปฏิบัติและนำผลการประเมินที่ได้ 

มาวิเคราะห์ว่าส่ิงท่ีได้ลงมือปฏิบัติไปเป็นไปตามแผนท่ีวางไว้หรือไม่  
๔) Act คือ การปรับปรุงการดำเนินการให้เหมาะสม โดยการนำผลจากการตรวจสอบ 

มาพิจารณา ถ้าผลที่ได้บรรลุเป้าหมายที่วางไว้ก็สามารถใช้ปัจจัยหรือกระบวนการปฏิบัติเพื่อเป็น
มาตรฐานต่อไป หรืออาจขยับเป้าหมายให้สูงขึ้นพร้อมพัฒนากระบวนการปฏิบัติและปัจจัยต่าง ๆ  
ให้ดียิ ่งขึ ้นกว่าเดิม แต่หากผลการตรวจสอบไม่บรรลุตามเป้าที่วางไว้ ต้องหาวิธีการแก้ไขปัญหา 
ท่ีเกิดขึ้น เช่น อาจจะวางมาตรฐานใหม่ ปรับเปล่ียนปัจจัย หรือเปล่ียนเป้าหมายใหม่ เป็นต้น   

เมื่อทั้ง ๔ องค์ประกอบหมุนจนครบรอบวงจรแล้ว จะเป็นแรงส่งให้วงจรรอบต่อ ๆ ไป
หมุนอย่างเป็นระบบ เกิดการพัฒนายกระดับมาตรฐานเดิมให้สูงขึ้นอย่างต่อเนื่อง (Continuous 
Improvement) ดังภาพท่ี ๒.๘  

 
ภาพท่ี ๒.๘ วงจรเดมมิ่ง (Deming Cycle) 

ที่มา: shorturl.at/lwAX5 



๔๔ 

 

 

จุดเด่นของ PDCA คือ เป็นกระบวนการท่ีง่าย ทำซ้ำได้ มีความเส่ียงต่ำ เหมาะกับองค์กร
ขนาดใหญ่ เพราะวงจรสามารถซอยย่อยให้มีขนาดเล็กลงทำให้สามารถตรวจสอบการทำงานได้  
ทุกระดับ ส่งผลให้คนในองค์กรได้รู้เกณฑ์ในการประเมิน เข้าใจขั้นตอนการลงมือปฏิบัติ และเห็นเป้า
ของหน่วยงานของตนหรือองค์กรที่ตรงกัน และนำไปสู่การพัฒนาและยกระดับมาตรฐานให้สูงขึ้น 
อย่างต่อเนื่อง แต่จุดอ่อนของ PDCA คือเป็นกระบวนการท่ีอาศัยเวลาในการแก้ปัญหา จึงไม่เหมาะกับ
องค์กรที่ต้องการแก้ไขปัญหาอย่างเร่งด่วนได้๓๙ ทฤษฎีกระบวนการบริหารแบบ Deming Cycle 
ประสบความสำเร็จเป็นอย่างมากและเป็นท่ียอมรับไปท่ัวโลก และถูกนำไปใช้บริหารในภาคต่าง ๆ อาทิ  

ภาคอุตสาหกรรม การบริหารแบบ Deming Cycle ถูกนำไปใช้อย่างกว ้างขวาง 
ในประเทศญี่ปุ่นนับตั้งแต่สมัยหลังสงครามโลกครั้งที่ ๒ ต่อเนื่องมาจวบจนปัจจุบัน จนทำให้ญี่ปุ่น
กลายเป็นหนึ่งในประเทศที่ยิ ่งใหญ่ด้านอุตสาหกรรมอันดับต้น ๆ ของโลก เช่น TOYOTA ซึ่งเป็น
บริษัทผลิตรถยนต์ขนาดใหญ่ของญี่ปุ่นก่อตั้งมายาวนานมากกว่า ๘๐ ปีและเป็นหนึ่งในผู้นำของ
อุตสาหกรรมรถยนต์ระดับโลก มีโรงงานการผลิตรถยนต์ ๖๙ แห่งทั่วโลก ได้รับการยอมรับว่าเป็น
บริษัทผลิตรถยนต์ที ่มีประสิทธิภาพสูง ทั้งนี ้เพราะ TOYOTA ทำงานภายใต้กรอบความคิด คือ 
“พัฒนาปรับปรุงอย่างต่อเนื่อง” (Continuous Improvement) หรือท่ีเรียกในภาษาญี่ปุ่นว่า Kaizen  
ด้วยวงจร PDCA เริ่มจากการพิจารณาปัญหาที่เกิดขึ้น วางแผนการแก้ไขปัญหา จากนั้นนำแผนการ 
มาทดลองใช้ และวิเคราะห์ตรวจสอบว่าผลการทดลองช่วยแก้ปัญหาหรือไม่ หากได้ผลเป็นท่ีน่าพอใจ 
ก็จะนำไปใช้จริง รถยนต์ TOYOTA ที่ผลิตออกมาจึงมีการหาวิธีปรับปรุงและพัฒนาอย่างต่อเนื ่อง  
เป็นประจำทุกวัน นั้นคือ จะมีการทดสอบและทดลองชิ้นส่วนตลอดเวลา หากชิ้นส่วนใดที่ให้ผลการ
ทดลองและทดสอบออกมาดี ก็จะนำมาใช้เพื ่อทำให้การทำงานง่ายขึ้นและลดต้นทุนการผลิต ๔๐  
ในปี พ.ศ. ๒๕๖๔ บริษัท สามารถผลิตรถยนต์ได้มากกว่า ๑๐ ล้านคันต่อปี และในปี พ.ศ. ๒๕๖๒ 
บริษัทมีรายได้มากกว่า ๘ ล้านล้านบาท ซึ่งมากท่ีสุดในแวดวงอุตสาหกรรมของประเทศญี่ปุ่น๔๑    

ภาคธุรกิจ ได้มีการนำ การบริหารแบบ Deming Cycle ไปใช้ในการพัฒนาการขายและ
ส่งเสริมการตลาด เช่น บริษัทฮิตาชิเซลส์ (ประเทศไทย) ใช้ PDCA ในการปรับปรุงยอดขายอุปกรณ์
เครื่องใช้ไฟฟ้ายี่ห้อฮิตาชิ (Hitachi) ท่ีขายในประเทศไทยมายาวนาน ๕๐ กว่าปี โดยบุญชัย พุทธาโกฐิรัตน์ 
ผู้จัดการท่ัวไปฝ่ายการตลาดและฝ่ายขายได้กล่าวถึงความสำคัญของ PDCA ว่า “มีความจำเป็นอย่างยิ่ง

 
๓๙ สุธาสินี โพธิจันทร์, PDCA หัวใจสำคัญของการปรับปรุงอย่างต่อเนื่อง , [ออนไลน์], แหล่งที่มา: 

https://www.ftpi.or.th/2015/2125 [๒๓ เมษายน ๒๕๖๔]. 
๔๐ HR NOTE, KAIZEN หัวใจในการพัฒนาอย่างไม่หยุดยั้งของ TOYOTA, [ออนไลน์], แหล่งที่มา: 

https://th.hrnote.asia/tips/190606-toyotakaizen/ [๑๓ ตุลาคม ๒๕๖๔]. 
๔๑ ลงทุนแมน, เส้นทางของโตโยต้า, [ออนไลน์], แหล่งที่มา: https://www.longtunman.com/5170 

[๑๓ ตุลาคม ๒๕๖๔]. 

https://www.ftpi.or.th/2015/2125
https://th.hrnote.asia/tips/190606-toyotakaizen/
https://www.longtunman.com/5170


๔๕ 

 

 

ที่ทีมงาน และบริษัทของเรา ต้องประเมินผลการทำงานในทุก ๆ วัน เพื่อให้รับรู ้ว่าในวันพรุ่งนี้ 
ควรมีการพัฒนาตรงไหน ควรปรับปรุงให้ดีขึ ้นได้อย่างไร”๔๒ เนื ่องจากตลาดเครื ่องใช้ไฟฟ้า 
มีการแข่งขันสูง ต้องรับมือกับความท้าทายจากพฤติกรรมของผู้บริโภคที่เปลี่ยนแปลงตลอดเวลา 
โดยเฉพาะการตอบโจทย์ผลิตภัณฑ์ด้านสุขภาพ บริษัทต้องใช้การตลาดเชิงรุกและกลยุทธ์ที่พัฒนา 
ในประเทศไทยโดยเฉพาะ และมีการวางแผนการเติบโตอย่างค่อยเป็นค่อยไปที่มั ่นคงและยั่งยืน  
ในแต่ละปีบริษัทจะเริ่มจากการวางแผนด้วยการกำหนดเป้าหมายยอดขายตามศักยภาพและความ
เหมาะสมของพื้นที ่โดยประเมินจากผลการดำเนินงานที่ผ่านมา และจะประเมินยอดขายทุก ๆ ไตรมาส  
เพื ่อดูว ่าสามารถทำได้เข้าเป้าตามแผนที ่วางไว้หรือไม่ หากไม่เข้าเป้าจะหาทางแก้ไขปัญหา  
แต่หากเกินเป้าก็ต้องหาเหตุผลว่าอะไรเป็นเหตุให้ทำยอดขายได้เกินความคาดหมาย หรือเป็นเพราะ 
ต้ังเป้าท่ีต่ำเกินไป เป็นต้น ในปี พ.ศ. ๒๕๖๑ บริษัทมียอดขาย ๕,๐๐๐ ล้านบาท และคาดว่าในอนาคต
จะเพิ่มยอดขายได้มากกว่า ๖,๐๐๐ ล้านบาท๔๓ 

ภาคบริการ ในประเทศไทยมีการนำ PDCA มาใช้ในวงการการศึกษาต้ังแต่ระดับการศึกษา
ขั้นพื้นฐานจนถึงระดับอุดมศึกษาเพื่อให้สอดคล้องกับพระราชบัญญัติการศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
แก้ไขเพิ่มเติม (ฉบับที่ ๒) พ.ศ. ๒๕๔๕๔๔ ในระบบการศึกษาขั้นพื้นฐานได้นำ PDCA มาใช้ในการ
ประกันคุณภาพทั ้งภายในและภายนอกสถานศึกษา ส่ วนระดับอุดมศึกษาใช้ในการบริหาร 
การจัดการศึกษาตามคณะต่าง ๆ เช่น มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ์ , มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จ
เจ้าพระยา, คณะพยาบาลศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี, คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยทักษิณ 
เป็นต้น 

ในด้านการบริการรักษาพยาบาล โรงพยาบาลและสถานพยาบาลหลายแห่งได้นำ PDCA  

ไปใช้ในการพัฒนาและปรับปรุงการให้บริการในการรักษาให้ได้คุณภาพ เช่น โรงพยาบาลพระมงกุฎเกล้า
นำไปปรับปรุงการให้บริการทางการแพทย์สำหรับหน่วยบริการผู้ป่วยนอก  โรงพยาบาลนครพิงค์ 
ได้นำไปใช้พ ัฒนาคุณภาพการตรวจบันทึกทางการพยาบาล โรงพยาบาลสกลนครสาขา ๑  

นำไปพัฒนาการส่งเสร ิมสุขภาพผู ้ร ับบร ิการโรคความดันโลหิตสูง , สถานพยาบาลมหาวิทยาลัย 
เกษตรศาสตร์ นำไปจัดการความรู้ภายในหน่วยงานเพื่อพัฒนาคุณภาพการบริการ เป็นต้น  

 
๔๒ ชนิดา ภระมรทัต , มืออาชีพ กับ P-D-C-A วิถีนักขาย & การตลาด 'ฮิตาชิ', [ออนไลน์], 

แหล่งที่มา:  https://www.bangkokbiznews.com/news/517317 [๑๓ ตุลาคม ๒๕๖๔]. 
๔๓ MGR Online, “ฮิตาชิ” อัดพันล้านปรับกลยุทธ์รุก ชูพรีเมียมครบไลน์ชิงแชร์ฟื้นโต, [ออนไลน์], 

แหล่งที่มา: https://mgronline.com/business/detail/9620000010210 [๑๓ ตุลาคม ๒๕๖๔]. 
๔๔ ศศิธร บัวทอง และคณะ, “การพัฒนารูปแบบการประกันคุณภาพภายในสถานศึกษาระดับกลุ่ม

สาระการเรียนรู้ของโรงเรียนระดับ การศึกษาข้ันพ้ืนฐาน”, วิทยาการวิจัยและวิทยาการปัญญา, ปีที่ ๑๐ ฉบับที่ ๑ 
(เมษายน-กันยายน ๒๕๕๕): ๙๓. 



๔๖ 

 

 

นอกจากนี้ ยังสามารถนำไปประยุกต์กับหลักคำสอนทางพระพุทธศาสนาเพื่อพัฒนางาน
ได้เช่นกัน ดังตัวอย่างงานวิจัย ท่ีพระสมุห์ชาญชัย ญาณชาโต (เพชรดี) ได้นำหลักอริยสัจ ๔ ไปบูรณาการ
กับการบริหาร PDCA เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพพระสงฆ์ท่ีทำหน้าท่ีเทศน์สอนผู้ต้องขัง เป็นต้น๔๕  

งานวิจัยฉบับนี้ ผู้วิจัยเลือกใช้การกระบวนการบริหารแบบ Deming Cycle ในการตรวจ
ชำระพระไตรปิฎกฉบับใบลาน ด้วยเหตุผล ๓ ประการ คือ  

๑) ขนาดของโครงการ ประกอบด้วย  หน ่วยงานทั ้ งภายในและต ่างประ เทศ 
หลายหน่วยงานที่ทำงานต่อเนื่องกันเป็นทอด ๆ ซึ่งงานในแต่ละขั้นต่างมีเป้าหมายและเกณฑ์  
การประเมินความสำเร็จย่อยลงไปในระดับหน่วยงาน การวางแผนและประเมินงานของแต่ละ
หน่วยงาน จะทำให้เจ้าหน้าท่ีสามารถพัฒนางานในหน่วยงานของตนให้เหมาะสมในทิศทางท่ีถูกต้อง  

๒) ความซับซ้อนของงาน เป็นงานที่เกี่ยวกับคำสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าที่สืบทอด
ยาวนานมากว่า ๒,๐๐๐ ปี การนำคัมภีร์ใบลานต่างสายอักษรมาศึกษาเปรียบเทียบมีความละเอียด
ซับซ้อน และต้องอาศัยความถูกต้องแม่นยำสูง ดังนั้น การบริหารงานแบบ Deming Cycle ที่มีการ
ปรับปรุงการดำเนินการให้เหมาะสมเป็นระยะ ๆ จะช่วยให้การพัฒนางานมีมาตรฐานสูงขึ้นเรื่อย ๆ 
และสามารถอุดช่องโหว่ความผิดพลาดท่ีเกิดขึ้นเพื่อให้งานตรวจชำระออกมาสมบูรณ์ท่ีสุด   

๓) นว ัตกรรมของงาน  ลักษณะของกระบวนการทำงานนับเป ็นนว ัตกรรมใหม่  
ต้ังแต่กระบวนการสำรวจ การรวบรวมคัมภีร์ การจัดทำฐานข้อมูลเนื้อหาในคัมภีร์และการตรวจชำระ
ท่ีใช้การเทียบเคียงกันของคัมภีร์เก่าแก่จำนวนมากในแต่ละสายอักษร และใช้เทคโนโลยีเข้ามาจัดเก็บ 
เทียบเคียงและเช่ือมโยงฐานข้อข้อมูลท้ังหมดได้อย่างรวดเร็วและเป็นระบบ   

๒.๗ การบริหารจัดการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ โดยใช้ Deming Cycle (PDCA) 

๒.๗.๑ การวางแผน (P=Plan) งานสำรวจคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน  

(๑.๑) กำหนดเป้าหมาย โดยการสำรวจและรวบรวมจะขึ้นอยู่กับงานตรวจชำระ หากจะ
ตรวจชำระคัมภีร์ใดก่อนจะต้องเร่งสำรวจและรวบรวบคัมภีร์ชุดนั้นทุกสายอักษรให้ทันต่อการทำงาน      
ซึ่งงานตรวจชำระของโครงการพระไตรปิฎกวิชาการเริ่มจากพระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค
เป็นเล่มแรก และทำพระสุตตันตปิฎก ฉบับอื่น ๆ ต่อจนครบ ๒๕ เล่ม เพราะเป็นส่วนเนื้อหาท่ีมีการใช้งาน
มากที่สุดและเป็นเนื้อหาเชิงพรรณนา ไม่มีความซับซ้อนดังเช่นพระวินัยปิฎกที่เป็นเชิงกฎระเบียบ 
จากนั้นจึงตรวจชำระพระวินัยปิฎก ๘ เล่ม และพระอภิธรรม ๑๒ เล่มเป็นปิฎกสุดท้าย ดังนั้น  
เป้าหมายงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีจึงวางเป็น ๒ แบบ คือ  

 
๔๕ พระสมุห์ชาญชัย ญาณชาโต (เพชรดี ) , “การเพิ ่มประสิทธิภาพพระสงฆ์ที่ทำหน้าที่เทศน์สอน

ผู้ต้องขัง”, บัณฑิตศึกษาปริทรรศน์, ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ (พฤษภาคม-สิงหาคม ๒๕๖๒): ๒๗๕-๒๘๖. 



๔๗ 

 

 

เป้าหมายระยะส้ัน (รายปี)  
 ปีท่ี ๑ สำรวจและรวบรวมคัมภีร์เฉพาะพระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค 

เป้าหมายระยะยาว ๑๐ ป ีแบ่งเป็น ๓ ช่วง 
 ช่วงท่ี ๑ ปีท่ี ๑-๕ สำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานพระสุตตันตปิฎก 
ครบท้ัง ๒๕ เล่ม 
 ช่วงที่ ๒ ปีที่ ๖-๗ สำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานพระวินัยปิฎก 
ครบท้ัง ๘ เล่ม 
 ช่วงท่ี ๓ ปีท่ี ๘-๑๐ สำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานพระอภิธรรมปิฎก 
ครบท้ัง ๑๒ เล่ม 

(๑.๒) กำหนดตัวชี ้วัดความสำเร็จ (KPI=Key Performance Indicator) ตัวชี้วัด

ความสำเร็จ งานสำรวจและรวบรวมคัมภีร ์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน  คือ มีไฟล์ภาพคัมภีร์
พระไตรปิฎกฉบับใบลาน เรื ่องที ่ต้องการอย่างน้อยสายอักษรละ ๕ มัด จาก ๕ แหล่งคัมภีร์  
ท่ีแตกต่างกัน ในกรอบระยะเวลาท่ีได้วางแผนไว้ ๒ แบบ คือ 

 ตัวชี้วัดความสำเร็จระยะสั้น คือ ในช่วงปีที ่ ๑ (พ.ศ.๒๕๕๓) รวบรวมไฟล์ภาพคัมภีร์
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค  

ตัวชี้วัดความสำเร็จระยะยาว คือ ในช่วง ๑๐ ปีรวบรวมไฟล์ภาพคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี 
ฉบับใบลานครบ ๔๕ เล่ม (เมื่อเทียบกับพระไตรปิฎกพิมพ์อักษรไทยฉบับสยามรัฐ)  

โดยจะมีรหัส Text Code ของโครงการท่ีใช้ลงทะเบียนด้านหลังเพื่อให้สอดคล้องกับงาน

ตรวจชำระ แบ่งเป็น ๓ ช่วง ดังนี้ 
ช่วงที่ ๑ เป้าหมายและตัวชี้วัดความสำเร็จ ระหว่างปี พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๘ รวบรวมไฟล์

ภาพคัมภีร์พระสุตตันตปิฎกฉบับใบลาน ครบท้ัง ๒๕ เล่ม ได้แก่ 
กลุ่มทีฆนิกาย   พระสูตรขนาดยาว ประกอบด้วย ๓ เล่ม คือ  

เล่ม ๙  สีลขันธวรรค     (DN01) 

เล่ม ๑๐  มหาวรรค     (DN02) 
เล่ม ๑๑  ปาฏิกวรรค    (DN03) 

กลุ่มมัชฌิมนิกาย  พระสูตรความยาวปานกลาง ประกอบด้วย ๓ เล่ม คือ  
เล่ม ๑๒  มูลปัณณาสก์     (MN01) 
เล่ม ๑๓  มัชฌิมปัณณาสก์    (MN02) 

เล่ม ๑๔  อุปริปัณณาสก์    (MN03) 

 



๔๘ 

 

 

กลุ่มสังยุตตนิกาย พระสูตรท่ีจัดรวมเป็นกลุ่ม ๆ เรียกว่า สังยุตต์ ประกอบด้วย ๕ คัมภีร์ คือ  
เล่ม ๑๕  สคาถวรรค     (SN01) 
เล่ม ๑๖  นิทานวรรค     (SN02) 
เล่ม ๑๗  ขันธวารวรรค     (SN03) 
เล่ม ๑๘  สฬายตนวรรค     (SN04) 
เล่ม ๑๙  มหาวารวรรค    (SN05) 

กลุ่มอังคุตตรนิกาย พระสูตรท่ีจัดรวมเข้าเป็นหมวด ๆ เรียกว่า นิบาต ประกอบด้วย เล่มคือ  
   เล่ม ๒๐  เอกกนิบาต ทุกนิบาต และติกนิบาต  (AN01) 
   เล่ม ๒๑  จตุกกนิบาต    (AN02) 
   เล่ม ๒๒  ปัญจกนิบาตและฉักกนิบาต  (AN03) 
   เล่ม ๒๓  สัตตกนิบาต อัฏฐกนิบาต และนวกนิบาต  (AN04) 
   เล่ม ๒๔  ทสกนิบาตและเอกาทสกนิบาต  (AN05) 

กลุ่มขุททกนิกาย เป็นชุมนุมพระสูตร คาถาภาษิต คำอธิบายและเรื่องราวต่าง ๆ ประกอบด้วย ๙ เล่ม คือ 
เล่ม ๒๕  ขุททกปาฐะ (KN01) ธรรมบท    (KN02) 

อุทาน   (KN03) อิติวุตตกะ (KN04)  
สุตตนิบาต  (KN05) 

เล่ม ๒๖  วิมานวัตถุ     (KN06) เปตวัตถุ    (KN07) 
เถรคาถา (KN08) เถรีคาถา    (KN09) 

   เล่ม ๒๗  ชาตกะ ภาค ๑    (JK00-90) 
เล่ม ๒๘  ชาตกะ ภาค ๒  
เล่ม ๒๙  มหานิทเทส    (KN10) 
เล่ม ๓๐  จูฬนิทเทส    (KN11) 
เล่ม ๓๑  ปฏิสัมภิทามรรค    (KN12) 
เล่ม ๓๒  อปทาน ภาค ๑      (KN13) 
เล่ม ๓๓  อปทาน ภาค ๒ พุทธวงศ์    (KN14) 

จริยาปิฎก    (KN15) 

หมายเหตุ: ลักษณะ Text Code ของโครงการจะออกแบบให้สอดคล้องกับคัมภีร์ใบลานท่ีพบ
ท่ีพิเศษกว่าคัมภีร์อื่นคือ คัมภีร์ขุททกนิกาย ชาดกโครงการจะแบ่งเป็นนิบาตตามลักษณะใบลานอักษร
ธรรมและอักษรขอมจะมีจำนวนมาก ตั ้งแต่  เอกนิบาต JK01 ถ ึงปกิณณกนิบาต JK14 และ 
ขั้นวีสตินิบาต JK20 ตึงสนิบาต JK30 ทีละสิบไปจนถึง มหานิบาต JK90 ดูในภาคผนวก ข 



๔๙ 

 

 

ช่วงที่ ๒ เป้าหมายและตัวชี้วัดความสำเร็จ ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๕๙-๒๕๖๐ รวบรวมไฟล์
ภาพคัมภีร์พระวินัยปิฎก ครบท้ัง ๘ เล่ม ได้แก่ 
   เล่ม ๑   มหาวิภังค์ ภาค ๑  (VN01) 
    เล่ม ๒   มหาวิภังค์ ภาค ๒   (VN02) 

เล่ม ๓   ภิกขุนีวิภังค์    (VN03)  
เล่ม ๔   มหาวรรค ภาค ๑   (VN04) 
เล่ม ๕   มหาวรรค ภาค ๒  

    เล่ม ๖   จุลลวรรค ภาค ๑   (VN05) 
    เล่ม ๗   จุลลวรรค ภาค ๒  
    เล่ม ๘   ปริวาร     (VN06) 

ช่วงที่ ๓ เป้าหมายและตัวชี้วัดความสำเร็จ ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๖๑-๒๕๖๓ รวบรวมไฟล์
ภาพคัมภีร์พระอภิธรรมปิฎก ครบท้ัง ๑๒ เล่ม ได้แก่ 

เล่ม ๓๔  (ธัมม) สังคณี    (BD01) 
เล่ม ๓๕  วิภังค์     (BD02) 

    เล่ม ๓๖  ธาตุกถา  (BD03) ปุคคลปัญญัติ (BD04) 
    เล่ม ๓๗  กถาวัตถุ    (BD05) 
    เล่ม ๓๘  ยมก ภาค ๑    (BD06) 
    เล่ม ๓๙  ยมก ภาค ๒  
    เล่ม ๔๐  ปัฏฐาน ภาค ๑    (BD07) 

เล่ม ๔๑  ปัฏฐาน ภาค ๒   
    เล่ม ๔๒  ปัฏฐาน ภาค ๓  
    เล่ม ๔๓  ปัฏฐาน ภาค ๔  
    เล่ม ๔๔  ปัฏฐาน ภาค ๕  
    เล่ม ๔๕  ปัฏฐาน ภาค ๖ 

(๑.๓) กำหนดเกณฑ์ในการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน ดังต่อไปนี้  
 ๑.๓.๑ เกณฑ์ที่ใช้ในการคัดเลือกคัมภีร์ มีดังนี้  

- ลักษณะทางกายภาพ คือคัมภีร์ไม่แตกผูกหรือแตกมัด อยู่ในสภาพสมบูรณ์ไม่แตกหัก  
- เนื้อหา เป็นเรื่องท่ีจะนำมาใช้ตรวจชำระท่ีมีเนื้อหาครบถ้วน  
- ภาษา เป็นภาษาบาลีเท่านั้น  
- ความเก่าแก่ คือ มีอายุมากกว่า ๑๕๐ ปี 
- ผู้ครอบครองหรือหน่วยงานท่ีรับผิดชอบยินยอม 



๕๐ 

 

 

 ๑.๓.๒ เกณฑ์ที่ใช้ในการรวบรวมคัมภีร์ 
-  ทำความสะอาดคัมภีร์ ท้ังด้านหน้าและด้านหลัง ตามข้ันตอนท่ีกำหนด 
-  ลงเขม่าคาร์บอนสีดำผสมน้ำมันงา ทับบนตัวอักษรท่ีจางให้เข้มขึ้น 

-  ตรวจสอบหน้าอังกาแต่ละผูก ให้เรียงกันอย่างเป็นระบบ 

-  ตรวจสอบอุปกรณ์ถ่ายภาพและแสง ให้สว่างชัดเจนพอเหมาะ 

-  ต้ังกล้อง กำหนดให้ภาพใบลาน ๕ ใบ อยู่ในกรอบภาพทุกครั้ง 

-  ปรับโฟกัสกล้องถ่ายภาพ ให้ภาพชัดท่ีสุด 

-  ถ่ายภาพและบันทึกภาพเป็นไฟล์ลงในฮาร์ดดิสก์  

-  ตรวจสอบความชัดเจนของภาพ หลังถ่ายภาพทุกครั้ง 

(๑.๔) ระบุพิกัด ภาคหรือจังหวัดที ่จะลงสำรวจและรวบรวบคัมภีร ์พระไตรป ิฎก 

ฉบับใบลาน โดยการแบ่งพื้นท่ีความรับผิดชอบตามสายอักษร ให้ครอบคลุมภาค จังหวัด และเมือง ดังนี้ 

- ใบลานอักษรขอม ภาคกลาง ๒๒ จังหวัด ภาคตะวันออก ๗ จังหวัด และภาคใต้  

๑๔ จังหวัดของประเทศไทย และกรุงพนมเปญ ประเทศกัมพูชา 

- ใบลานอักษรพม่า ๓ เมืองในประเทศเมียนมา คือ อมรปุระ มัณฑะเลย์ และย่างกุ้ง 

- ใบลานอักษรสิงหล ๙ จังหวัดในประเทศศรีลังกา คือ เหนือ กลางเหนือ ตะวันออก 

ตะวันตกเฉียงเหนือ กลาง ตะวันตก สพรคมุวะ อูวะ และใต้ 

-  ใบลานอ ักษรธรรม ประเทศไทย ได ้แก่  ภาคเหน ือ ๘ จ ั งหว ัดและภาค

ตะวันออกเฉียงเหนือ๒๐ จังหวัด ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ได้แก่ ๔ แขวง คือ 

แขวงเวียงจันทน์ หลวงพระบาง จำปาศักดิ์และสุวรรณเขต ประเทศเมียนมา ได้แก่ เมืองเชียงตุง รัฐ

ฉาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ได้แก่ เมืองเชียงรุ้ง ภายในจังหวัดสิบสองปันนา  

การวางกรอบการลงพื้นที่เพื ่อสำรวจแต่ละครั้ง จะพิจารณาปัจจัยต่าง ๆ ประกอบ เช่น
จำนวนวัน ความหนาแน่นของวัด ระยะเวลาการเดินทางระหว่างวัด และข้อมูลประวัติศาสตร์ เป็นต้น
ตัวอย่างเช่น การลงพื้นที่สำรวจเป็นเวลา ๑ สัปดาห์ในอำเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ ซึ่งเป็นบริเวณท่ี  
มีวัดจำนวนมากอยู่ใกล้เคียงกัน เนื่องจากเคยเป็นศูนย์กลางการศึกษาของพระภิกษุตั้งแต่สมัยอาณาจักร
ล้านนา การคมนาคมสะดวก ใช้เวลาเดินทางระหว่างวัด ๑๐-๒๐ นาที ปัจจัยดังกล่าวถูกนำมาใช้ 
วางกรอบการสำรวจว่า ควรสำรวจให้ได้อย่างน้อยวันละ ๓ วัด (ช่วงเช้า ๑ วัด และช่วงบ่ายอีก ๒ วัด) 
ดังนั้น กรอบการลงพื้นที่สำรวจในครั้งนี้ ตั้งเป้าหมาย ๒๑ วัด เป็นต้น ส่วนการวางกรอบการลงพื้นท่ี  
เพื่อรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานแต่ละครั้งจะจัดลำดับความสำคัญจากคัมภีร์ใบลานที่พบ 
หากเป็นคัมภีร์ท่ีเร่งนำมาใช้งานตรวจชำระจะจัดความสำคัญให้ไปรวบรวมเป็นอันดับแรก   



๕๑ 

 

 

(๑.๕) สืบค้นข้อมูลแหล่งคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานเบื้องต้น จากอินเทอร์เน็ต 
รายงานการสำรวจท่ีเคยทำมาก่อน หรือสอบถามผู้รู้หรือผู้มีส่วนเกี่ยวข้อง 

ตัวอย่างแหล่งข้อมูลเบ้ืองต้นจากอินเทอร์เน็ต 

- แหล่งข้อมูลใบลานอักษรขอม เช่น D-Library ของหอสมุดแห่งชาติ ฐานข้อมูล
เอกสารโบราณภูมิภาคตะวันตกของศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน) เป็นต้น 

- แหล่งข้อมูลใบลานอักษรพม่า เช่น Myanmar Manuscript Digital Library เป็นต้น 
- แหล่งข้อมูลใบลานอักษรสิงหล เช่น ดัชนีเอกสารใบลานของหอสมุดแห่งชาติศรีลังกา, 

บัญชีรายช่ือ KD Somadasa Catalog เป็นต้น 
- แหล่งข้อมูลใบลานอักษรธรรม เช่น หอสมุดดิจิทัลคัมภีร์ใบลานล้านนา บัญชีรายช่ือ

ใบลานของสถาบันวิจัยสังคม Digital Library of Lao Manuscripts เป็นต้น 

(๑.๖) เตรียมปัจจัยในการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์  

การกำหนดปัจจัยที่ต้องใช้ในการวางแผนการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ทุกสายอักษร 
ได้ใช้หลัก ๘ M ได้แก่ ทีมงาน (Manpower) เงิน (Money) วัสดุอุปกรณ์ (Material) ขั ้นตอนวิธี
ดำเนินงาน (Method) การติดต่อประสานงาน (Mediation) กฎเกณฑ์ ข้อบังคับ (Mandate) 
การตลาด (Marketing) และความมีคุณธรรมของทีมงาน (Morality) ดังภาพ ๒.๙  

 

 
ภาพท่ี ๒.๙ ปัจจัยท่ีส่งผลต่อความสำเร็จในการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ 

 

ส ำรวจ/
รวบรวม
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Money

Material

Method

Mediation

Mandate

Marketing

Morality



๕๒ 

 

 

๑.๖.๑ ทีมงาน (Manpower) ควรเป็นพระภิกษุหรือบุรุษ เพราะวัฒนธรรมประเพณี 

ในบางพื้นที่ไม่อนุญาตให้สตรีจับต้องคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน หรือขึ้นลงหอไตร ประกอบกับ  

ต้องทำงานร่วมกับพระภิกษุสงฆ์สามเณรในวัดและกลุ่มบุรุษในพื้นท่ีเป็นระยะเวลานานอาจไม่สะดวก 

สามารถแบ่งได้ดังนี้ 

(๑) ทีมสำรวจคัมภีร์ใบลาน ปฏิบัติงานในฐานะเจ้าหน้าท่ีอย่างน้อย ๓ ท่าน คุณสมบัติขั้นต่ำ 

(Minimum Requirement) ของแต่ละท่าน คือ 

(๑.๑) หัวหน้าทีม ควรเป็นพระภิกษุสงฆ์ บริหารจัดการได้ดี มีความสุขุมเยือกเย็น 

บุคลิกดีน่าเชื ่อถือ อ่านอักษรจารึกคัมภีร์ ภาษาพื้นบ้าน และภาษาบาลีได้ และรู้หมวดหมู่คัมภีร์

พระพุทธศาสนา  

(๑.๒) ผู้ช่วยคัดแยกคัมภีร ์มีคุณธรรม อ่านอักษรจารึกคัมภีร์ภาษาพื้นบ้านและภาษาบาลีได้ 

(๑.๓) ผู้ช่วยบันทึกข้อมูล มีคุณธรรม อ่านอักษรจารึกคัมภีร์ภาษาพื้นบ้านและภาษาบาลีได้ 

(๒) ทีมรวบรวมคัมภีร์ใบลาน ปฏิบัติงานในฐานะเจ้าหน้าที่อย่างน้อย ๖ ท่าน คุณสมบัติขั้นต่ำ 

(Minimum requirement) ของแต่ละท่าน คือ  

(๒.๑) หัวหน้าทีม ควรเป็นพระภิกษุสงฆ์ บริหารจัดการได้ดี มีความสุขุมเยือกเย็น

บุคลิกดีน่าเช่ือถือ อ่านอักษรจารึกคัมภีร์ภาษาพื้นบ้านและภาษาบาลีได้ รู้หมวดหมู่ทางคัมภีร์พระพุทธ ศาสนา

รู้วิธีการดูแลการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลาน และเขียนอักษรบาลีโรมันได้ 

(๒.๒) ผู้ลงทะเบียนคัมภีร์ มีคุณธรรม อ่านอักษรจารึกคัมภีร์ภาษาพื้นบ้านและภาษา

บาลีได้ รู้หมวดหมู่ทางคัมภีร์พระพุทธศาสนาเขียนอักษรบาลีโรมันได้ 

(๒.๓) ผู้ถ่ายภาพดิจิทัล มีคุณธรรม รู้จักระบบกล้องและหลักการการถ่ายภาพ 

(๒.๔) ผู้ช่วยพลิกใบลาน ๑ มีคุณธรรม อ่านอักษรจารึกคัมภีร์ภาษาพื้นบ้านและภาษาบาลีได้ 

(๒.๕) ผู้ช่วยพลิกใบลาน ๒ มีคุณธรรม อ่านอักษรจารึกคัมภีร์ภาษาพื้นบ้านและภาษาบาลีได้ 

(๒.๖) ผู้ทำความสะอาดใบลาน มีคุณธรรม รู้หลักการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานเบ้ืองต้น 

นอกจากคุณสมบัติดังกล่าวแล้ว เนื่องจากทีมงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปฎิก

ฉบับใบลาน เป็นเสมือนตัวแทนขององค์กรท่ีไปประสานงานกับวัดหรือท้องถิ่นด่านแแรก ดังนั้นทุกคน

ควรมีบุคลิกที่น่าเชื่อถือ มีคุณวุฒิ มีความรู้ด้านคัมภีร์ใบลานและอักษรโบราณ มีศิลปะในการสร้าง

ปฏิสัมพันธ์กับผู้อื่น เพื่อให้เจ้าของพื้นท่ีของคัมภีร์ใบลานเกิดความเช่ือถือและไว้วางใจ  



๕๓ 

 

 

๑.๖.๒ เงิน (Money) ต้องมีการวางแผนงบประมาณประจำปี เพื่อนำเสนองบประมาณ 
ต่อหน่วยงานที่สังกัด โดยแบ่งแผนงานตามสายอักษรคัมภีร์ วางแผนงบประมาณ  ตามตัวอย่าง
หมวดหมู่ตามเอกสารแนบท้ายในภาคผนวก ค โดยคำนวณตามลักษณะเนื้องานและอัตราเงินท้องถิ่น อาทิ 

- ค่าวัสดุครุภัณฑ์ เช่น ครุภัณฑ์สำนักงาน computer set กล้องถ่ายภาพ เป็นต้น 
- ค่าตอบแทนใช้สอยวัสดุ เช่น ค่าพาหนะ ค่าท่ีพัก ค่าอาหาร ค่าตอบแทน เป็นต้น 
- หมวดรายจ่ายอื่น เช่น ค่าเช่าสำนักงาน ค่าสาธารณูปโภค เป็นต้น 

๑.๖.๓ วัสดุอุปกรณ์ (Material) อุปกรณ์สำนักงานพื้นฐาน เช่น โต๊ะ เก้าอี้ ตู้เก็บเอกสาร 
คอมพิวเตอร์ เครื่องถ่ายเอกสาร printer เป็นต้น 

(๑) อุปกรณ์สื่อสารอิเล็กทรอนิกส์ประจำสำนักงาน เช่น โทรศัพท์ เครื่องกระจายสัญญาณ 
wifi ระบบสาย Lan, Server, Hard Disk เครื่องเคลือบพลาสติก โปรเจคเตอร์ และฉาก เป็นต้น 

(๒) อุปกรณ์เคลื่อนที่สำหรับถ่ายภาพคัมภีร์ใบลาน เช่น คอมพิวเตอร์ Note book 
สำหรับเก็บข้อมูลและถ่ายภาพใบลาน จอคอมพิวเตอร์ ปลั ๊กไฟ กล้องดิจิทัล ชุดไฟสตูด ิโอ  
ชุดแท่นถ่ายภาพ ขาต้ังกล้อง โต๊ะถ่ายภาพใบลาน เป็นต้น 

(๓) อุปกรณ์ทำความสะอาดใบลาน เช่น แอลกอฮอล์ น้ำมันงา คาร์บอนเม็ดสำหรับผสม
ทำน้ำหมึก ผ้าเช็ดใบลาน ไม้สำลี แก้วใส่น้ำมันงาและแอลกอฮอล์ เป็นต้น  

๑.๖.๔ วิธีดำเนินงาน (Method) สำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน 
ใช้รูปแบบวงจรเดมมิ่ง (Deming Cycle) ๔ ข้ันตอน คือ PDCA ดังนี้  

ขั ้นที ่ ๑ Plan คือ การวางแผนงาน โดยใช้ ๘ M ได้แก่ ทีมงาน (Manpower) 
เงิน (Money) วัสดุอุปกรณ์ (Material) ขั ้นตอนวิธีดำเนินงาน (Method) การติดต่อประสานงาน 
(Mediation) กฎเกณฑ์ ข ้อบังคับ (Mandate) การตลาด (Marketing) และความมีค ุณธรรม 
ของทีมงาน (Morality)   

ขั้นที่ ๒ Do คือ การลงมือทำตามแผนงานท่ีวางไว้ ท้ังแผนระยะส้ันและระยาว 
ขั้นที่ ๓ Check คือ การตรวจสอบผลงาน กับเป้าหมาย/เกณฑ์ท่ีกำหนดไว้ 
ขั้นที่ ๔ Act คือ การตรวจสอบ ปรับปรุงแก้ไขข้อบกพร่อง พัฒนางานที่ดีอยู่แล้ว 

ให้ดียิ่งขึ้นและวางแผนการดำเนินงานในปีต่อไป 

๑.๖.๕ การติดต่อประสานงาน (Mediation) เมื ่อได้ข้อมูลสถานที่ที ่จะลงสำรวจแล้ว 
ให้ทำหนังสือขออนุญาตสำรวจคัมภีร์ใบลานอย่างเป็นทางการ โดยใช้การติดต่อประสานงานเพื่อความ
สะดวกรวดเร็วทั้งในแนวตั้ง (Vertical) เช่น ผู้ใหญ่บ้าน/กำนัน/ นายกองค์การบริหารส่วนตำบล/อำเภอ
ผู้บริหารพิพิธภัณฑ์ เจ้าอาวาส เจ้าคณะตำบล เจ้าคณะอำเภอหรือเจ้าคณะจังหวัด เป็นต้น และติดต่อ
ประสานงานในแนวนอน/แนวระนาบ (Horizontal) เช่น เจ้าหน้าท่ีผู้ดูแลคัมภีร์ คนในท้องถิ่น เป็นต้น 



๕๔ 

 

 

๑.๖.๖ กฎเกณฑ์ ข้อบังคับ (Mandate) เอกสารคัมภีร์ใบลานถือเป็นสมบัติของวัดหรือ
ของชุมชมร่วมกัน นอกจากนั้นยังถือเป็นโบราณวัตถุ บางวัดกรมศิลปากรได้ดำเนินการขึ้นทะเบียนไว้  
ถือเป็นของสำคัญของแผ่นดิน ดังนั้น การดำเนินการด้านใบลานจึงต้องระมัดระวังในด้านกฎหมายเกี่ยวกับ
โบราณสถาน โบราณวัตถุ ศิลปวัตถุและพิพิธภัณฑ์ด้วย รวมท้ังประเพณีของชุมชน ผู้ลงพื้นท่ีควรศึกษาให้ดี
และควรขออนุญาตกรมศิลปากรด้วยกรณีเป็นคัมภีร ์ใบลาน หรือโบราณสถานที ่ขึ ้นทะเบียนกับ 
กรมศิลปากร กรณีเป็นสถานท่ีขึ้นทะเบียนโบราณสถานต้องขออนุญาตให้เรียบร้อยจึงจะดำเนินการต่าง  ๆได้ 

ตัวอย่างกฎหมายและระเบียบท่ีเกี่ยวข้อง อาทิเช่น  

(๑)  พระราชบัญญัติโบราณสถาน โบราณวัตถุ ศิลปวัตถุและพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ 
พ.ศ. ๒๕๐๔ (แก้ไขเพิ่มเติม ฉบับที่ ๒ พ.ศ.๒๕๓๕) เพื่อขออนุญาตกรมศิลปากร ในกรณีหอไตร 
ขึ้นทะเบียนกับกรมศิลปากร ดูในภาคผนวก ง 

มาตรา ๓๒ ผู้ใดบุกรุกโบราณสถาน หรือทําให้เสียหาย ทําลาย ทําให้เสื่อมค่าหรือทําให้ 
ไร้ประโยชน์ซึ ่งโบราณสถาน ต้องระวางโทษจําคุกไม่เกินเจ็ดปีหรือปรับไม่เกินเจ็ดแสนบาท หรือ  
ท้ังจําท้ังปรับ  

มาตรา ๓๓ ผู้ใดทําให้เสียหาย ทําลาย ทําให้เส่ือมค่า ทําให้ไร้ประโยชน์หรือทําให้สูญหาย
ซึ่งโบราณวัตถุหรือศิลปวัตถุที่ได้ขึ ้นทะเบียนแล้ว ต้องระวางโทษจําคุกไม่เกินสิบปีหรือปรับไม่เกิน  
หนึ่งล้านบาท หรือท้ังจําท้ังปรับ๔๖ 

(๒)  กฎหมายแรงงาน เช่น ค่าจ้าง ค่าจ้างล่วงเวลา การลาป่วย วันหยุด เป็นต้น เนื่องจาก
ในส่วนงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลานของโครงการพระไตรปิฎกวิชาการ เป็นคณะพระภิกษุและ
อาสาสมัครเป็นส่วนใหญ่ จึงไม่มีปัญหาเรื่องกฎหมายแรงงานเพราะเป็นการทำงานแบบจิตอาสา แต่ใน
หน่วยงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลานในต่างประเทศ จำเป็นต้องศึกษากฎหมายของแต่ละ
ประเทศเพิ่มเติม เช่น อัตราค่าตอบแทน วันหยุด วันลาต่าง ๆ ซึ่งกฎเกณฑ์แต่ละประเทศแตกต่างกัน 

(๓)  ระเบียบคณะสงฆ์ เช ่น บางพื ้นที ่ต ้องให้พระผู ้ปกครองระดับเจ้าคณะตำบล  
เจ้าคณะอำเภอ หรือเจ้าคณะจังหวัดทำการอนุญาตเป็นลายลักษณ์อักษร ระเบียบของคณะสงฆ์  
เป็นสิ่งสำคัญมาก เพราะเป็นสัญลักษณ์ถึงความเคารพเจ้าของพื้นที่ เช่น การเข้าพื้นที่ดูคัมภีร์ใบลาน
โดยเฉพาะที่เป็นพิพิธภัณฑ์ประจำท้องถิ่น จำเป็นต้องแจ้งผู้ปกครองสงฆ์ด้วย หรือผู้ปกครองชุมชน  
เพื ่อเป็นการแสดงความเคารพ ให้เกียรติและแจ้งให้ทางพระผู้ใหญ่ผู ้ปกครองสงฆ์จะได้ทราบ 
อย่างเป็นทางการว่า มีคนนอกพื้นท่ีเข้ามาดูคัมภีร์ใบลานซึ่งเป็นสมบัติในเขตพื้นท่ีท่ีท่านดูแล  

 
๔๖ กระทรวงว ัฒนธรรม , ประกาศของคณะปฏิบ ัต ิ  ฉบับท ี ่  ๓๐๘ , [ออนไลน์], แหล ่งท ี ่มา : 

https://www.m-culture.go.th/mculture_th6 0 / article_attach/article_2 0 1 5 0 7 2 3 1 6 0 8 4 8 . pdf  
[๑ พฤศจิกายน ๒๕๖๔].  



๕๕ 

 

 

(๔)  ธรรมเนียมปฏิบัติในท้องถิ่น เป็นสิ่งที ่ต้องปฏิบัติตาม แม้จะไม่ผิดกฎหมายหรือ 
มีบทลงโทษท่ีร้ายแรงแต่ผู ้ลงพื้นที่สำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลานต้องศึกษาให้ดี เพราะอาจมี

ผลกระทบต่อชุมชน เช่น ประเพณีบุญต่าง ๆ ในวัดหรือท้องถิ่นที่ลงพื้นท่ี การทำพิธีบูชาคัมภีร์ใบลาน
การทำพิธีสักการะสถานท่ีเก็บคัมภีร์ใบลาน หรือส่ิงของท่ีชุมชนหรือคนในหมู่บ้านให้ความเคารพนับถือ
ไม่ควรเคลื่อนย้ายคัมภีร์ใบลานโดยพลการ รวมถึงธรรมเนียมปฏิบัติ เช่น การห้ามผู้หญิงขึ้นหอไตร
หรือจับคัมภีร์ใบลานของทางภาคเหนือ  

๑.๖.๗ การตลาด (Marketing) 

(๑) การประชาสัมพันธ์กับคนในท้องถิ ่น (Public Relations) ควรสื ่อสารกับชุมชน 
ให้เข้าใจถึงการทำงานของทีมงาน และชี้แจงให้เข้าใจร่วมกันว่ามาจากหน่วยงานใด มาทำอะไร  
เพื่ออะไร ใช้ระยะเวลาเท่าไร ให้ชุมชนมีส่วนร่วม หรือให้ความรู้ด้านการดูแลรักษาใบลานแก่ทอ้งถิ่น

การทำป้ายอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานของโครงการ การประชาสัมพันธ์ให้ชุมชนเข้าใจวัตถุประสงค์และ 
เห็นความสำคัญของการทำงานสำรวจคัมภีร์ใบลาน รวมทั้งการประชาสัมพันธ์ใน social media ต่าง ๆ 

เช่น Facebook และ website โดยต้องขออนุญาตเจ้าของสถานท่ีก่อนทุกครั้งเพื่อให้เข้าใจตรงกัน  

(๒) การสร้างเครือข่าย (Network) กับหน่วยงานสำรวจอื่น ๆ เช่น ศูนย์อนุรักษ์ใบลาน 
ของมหาวิทยาลัย ห้องสมุด พิพิธภัณฑ์ นักวิชาการ หรือผู้เชี่ยวชาญในท้องถิ่น เป็นการสร้างความ
น่าเชื่อถือให้โครงการ และทำให้มีผู ้เชี่ยวชาญจากหน่วยงานท้องถิ่นคอยให้คำแนะนำและแบ่งปัน  
องค์ความรู้จากประสบการณ์เพื่อนำไปใช้พัฒนางานของโครงการต่อไป  

๑.๖.๘ คุณธรรมของผู้ลงพื้นท่ีสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลาน (Morality)   

ผู้ลงพื้นที่สำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลาน ควรใช้หลักอิทธิบาท ๔ เป็นแนวทางการทำงาน  
ให้ประสบความสำเร็จ อันประกอบด้วยแนวปฏิบัติ ๔ ข้อ คือ ฉันทะ วิริยะ จิตตะ และวิมังสา 

คุณธรรมแต่ละข้อต่างต่อเนื่องหนุนเสริมกัน จะขาดข้อใดข้อหนึ่งไม่ได้ ด้วยว่าเป็นกระบวนการ  
ท่ีเช่ือมโยงกันท่ีจะนำไปสู่ผลสำเร็จในชีวิตและการงานได้ตามความมุ่งหวัง ได้แก่  

๑) ฉันทะ คือ การมีใจรักในสิ่งที ่ทำเกิดจากความศรัทธาและเชื่อมั ่นต่อสิ่งที่ทำ ผู้ที่จะ
ทำงานนี ้ได้ดีต้องมีความรักและศรัทธาในคำสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า และตระหนักถึง
ความสำคัญของคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานในฐานะเครื่องมือสืบทอดคำสอนอันบริสุทธิ์มานานกว่า 
๒,๐๐๐ ปี จนเกิดเป็นแรงผลักดันให้อยากทำการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์อย่างไม่ลดละ เชื่อมั่นว่า 

ส่ิงท่ีตนทำจะเป็นประโยชน์ต่อพระพุทธศาสนาและการศึกษาด้านพระบาลี 

 



๕๖ 

 

 

๒) วิริยะ คือ ความมุ่งมั ่นทุ่มเททั้งกายและใจ เพราะเป็นงานที่ต้องทำแข่งกับเวลา 
เนื่องจากคัมภีร์ใบลานมีอายุ ๒๐๐-๓๐๐ ปี แต่ปัจจุบันต้องเผชิญกับภัยต่าง ๆ ทั้งปัจจัยภายใน คือ 

ตัวของใบลานเองท่ีเป็นพืช มีส่วนประกอบเซลลูโลสท่ีเป็นอาหารของปลวกหรือแมลง ปัจจัยภายนอก 
คือการเก็บรักษาที่ไม่ถูกวิธี ปล่อยคัมภีร์ใบลานให้ตากแดดตากฝน เพราะความร้อนทำให้ใบลาน  
แห้งกรอบ ส่วนความช้ืนทำให้ใบลานขึ้นรา  

ดังนั้น ถ้าทีมงานทุ่มเททำงานอย่างจริงจัง จนสามารถสำรวจพบแหล่งคัมภีร์และรวบรวม
คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานให้อยู่ในรูปแบบไฟล์ภาพดิจิทัลได้ทันท่วงทีมากเท่าไหร่ ก็จะช่วยยืด

อายุคำสอนของพระบรมศาสดาที่จารบนคัมภีร์ใบลานได้มากเท่านั้น นอกจากนี้ การทำงานในพื้นท่ี
ต้องอาศัยความอดทนต่อสภาพแวดล้อมที่ไม่เอื้ออำนวยและต้องทนต่อความไม่สะดวกสบายต่าง ๆ 
เช่น การเดินทางรอนแรมเพื่อค้นหาคัมภีร์ในถิ่นท่ีห่างไกลในเขตทุรกันดาร ต้องเผชิญกับภาวะอากาศ
ร้อนหนาว แดด ฝน เป็นต้น 

๓) จิตตะ คือ มีใจท่ีจดจ่อและรับผิดชอบต่องาน เพื่อท่ีจะค้นหาแหล่งคัมภีร์ให้ได้มากท่ีสุด

หรือหาคัมภีร์ฉบับที่ต้องการให้ครบทันนำไปใช้ตรวจชำระ เพราะการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์  

ในพื้นที่หลายแห่ง โดยเฉพาะแหล่งที่ไม่เคยมีการสำรวจหรือทำทะเบียนมาก่อน คัมภีร์จำนวนมาก  
อาจอยู ่ในสภาพกระจัดกระจาย ไม่ได้อยู ่เป ็นหมวดหมู ่ หรือแม้แต่แหล่งที ่ เคยมีการสำรวจ  
หรือทำทะเบียนมาแล้ว เมื่อลงปฏิบัติงานในพื้นท่ีจริงอาจไม่พบคัมภีร์ตามท่ีระบุไว้ ดังนั้นผู้สำรวจและ
รวบรวมจะต้องมีใจจดจ่อที ่จะค้นหา คัดแยก และรวบรวมคัมภีร ์พระไตรปิฎกภาษาบาลี  

อย่างสุดความสามารถ 

๔) วิมังสา คือ การทบทวนในส่ิงท่ีได้คิดได้ทำมา เพราะการจะทำงานสำรวจและรวบรวม
คัมภีร์พระไตรปิฎกอย่างมีความสุขและไปถึงจุดหมายนั้น ผู้สำรวจและรวบรวมต้องหมั่นทบทวนว่า 
ในแต่ละวันได้ทำงานที่ตนรับผิดชอบได้สมบูรณ์หรือไม่ และประเมินผลงานทั ้งทีมว่าได้สำรวจ  
แหล่งคัมภีร์ใบลานสำเร็จตามท่ีได้วางแผนหรือได้รวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานตามเป้าท่ีกำหนดไว้

หรือไม่ พิจารณาว่าอะไรเป็นปัจจัยหรือตัวแปรที่ทำให้งานในครั้งนั้นติดขัดหรือราบรื่น เพื่อนำมา
พัฒนาปรับปรุงแก้ไขต่อไป   

ดังนั ้น “อิทธิบาท ๔” จึงเป็นคุณธรรมของผู ้ที ่จะทำงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์
พระไตรปิฎก ที ่ต้องอาศัยความรัก ความทุ ่มเท ความรับผิดชอบ  และการทบทวนสิ ่งที ่ได้ทำ 

มาเป็นพื้นฐานในการทำงาน เพื่อส่งมอบพระธรรมวินัยที่จารคัดลอกสืบต่อมายาวนานไปยังผู้ที่สนใจ 

ท่ีจะมาในภายหลัง ก่อนท่ีคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานจะเส่ือมสลายหรือถูกทำลายไปอย่างน่าเสียดาย 



๕๗ 

 

 

๒.๗.๒ การดำเนินงาน (D=Do) ตามแผนงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์  

ขั้นตอนงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานของทุกสายอักษรจะแบ่ง 

การทำงานออกเป็น ๒ ข้ัน คือ 

๑) ขั้นสำรวจแหล่งคัมภีร์ใบลาน ก่อนลงพื้นที่จะต้องขออนุญาตจากเจ้าของคัมภีร์ใบลาน

ล่วงหน้า เมื ่อได้ร ับอนุญาตแล้วทีมงานจะลงพื ้นที ่สำรวจตามวัน เวลา และสถานที ่ที ่กำหนด 

และดำเนินการสำรวจโดย  

(๑) แยกมัดคัมภีร์ใบลานที่มีเนื้อหาครบชุดออกจากคัมภีร์ที่แตกมัด โดยการดูลำดับ

เลขหน้าอังกา หรือจำนวนที่ระบุบนป้ายฉลาก สำหรับใบลานที่แตกมัด ทีมสำรวจจะพยายามเทียบ

ขนาด สีและลวดลายที่ขอบใบลานแผ่นที่หลุดออกจากมัดเพื่อนำรวมเข้ากับมัดเดิม หากสามารถ  

รวมเนื้อหาได้ครบ ก็นำคัมภีร์มัดนั้นรวมเข้าในส่วนใบลานท่ีครบชุด แต่หากเนื้อหาไม่ครบก็แยกคัมภีร์

ใบลานมัดนั้นไว้ต่างหาก 

(๒) ลงบันทึกรายละเอียดใบลานมัดที่ครบชุดใน “แบบฟอร์มสำรวจคัมภีร์ใบลาน” 

ดูในภาคผนวก จ โดยระบุชื่อแหล่งคัมภีร์ ชื่อผู้ติดต่อประสานงาน ประวัติการสำรวจและลงทะเบยีน

โดยหน่วยงานอื่น และช่ือผู้สำรวจ เป็นต้น แล้วใส่คะแนนประเมินในหน้า “แบบแสดงผลการประเมิน

สำหรับทีมถ่ายคัมภีร์ใบลาน”เพื่อส่งข้อมูลการสำรวจต่อให้ชุดรวบรวมเพื่อพิจารณาต่อไป 

ข้อพึงระวัง การปฏิบัติงานสำรวจ พบว่า คัมภีร์ใบลานส่วนมากยังเก็บอยู่ตามวัด 

แต่ส่วนใหญ่อยู่ในสภาพชำรุด เสียหาย ขาดการดูแลจัดเก็บอย่างถูกวิธี จึงทำให้การลงพื้นที่สำรวจ  

ต้องใช้เวลามาก ต้องเดินทางไปประสานงานหลายครั ้งจึงจะเริ ่มปฏิบัติงานได้ ข้อมูลที ่พบใน

อินเทอร์เน็ตหรือบัญชีรายช่ือของหน่วยงานอื่นท่ีเคยทำการสำรวจมาก่อน พบว่า ไม่พบคัมภีร์ใบลาน

ตามบัญชีรายชื่อ บางแห่งถูกย้ายไปที่อื่น บางแห่งเก็บรักษาไว้ไม่ดี ถูกปลวก แมลงทำลายเป็นจำนวน

มากบางแห่งมีการปรับปรุงหอไตรหรือสถานที่เก็บ คัมภีร์ใบลานบางส่วนจึงถูกทำลายหรือถูก ท้ิง 

จนเกิดความเสียหายเนื่องจาก ไม่มีการนำคัมภีร์ใบลานมาอ่านหรือศึกษา  

(๓) บันทึกในฐานข้อมูลโปรแกรม Manuscript Survey หลังเดินทางกลับจากพื้นท่ี

ต ้องทำการบ ันท ึกข ้อมูลท ี ่ เข ียนในแบบฟอร ์มสำรวจค ัมภ ีร ์ใบลานลงระบบคอมพิวเตอร์  

ด้วยโปรแกรม Manuscript Survey เพื่อสร้างฐานข้อมูลสำรวจในระบบเมทาดาทา ดังภาพท่ี ๒.๑๐ 

 



๕๘ 

 

 

 

ภาพท่ี ๒.๑๐ บันทึกในฐานข้อมูลโปรแกรม Manuscript Survey 
ที่มา: โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ วัดพระธรรมกาย, ๒๕๖๔ 

(๔) ประเมินผลข้อมูลสำรวจ นำข้อมูลจาก “แบบแสดงผลการประเมินสำหรับ 

ทีมถ่ายคัมภีร์ใบลาน” มาพิจารณาว่าแหล่งใดมีคัมภีร์ใบลานที่ต้องการ จากนั้นดำเนินการขออนุญาต

เจ้าของใบลานเพื่อถ่ายภาพคัมภีร์ใบลานด้วยระบบดิจิทัล เมื่อได้รับอนุญาตเป็นท่ีเรียบร้อยก่อนลงพื้นท่ี

ให้ทำนัดหมายผู้ดูแลใบลาน ผู้นำชุมชน คนในท้องถิ่น หรือผู้มีประสบการณ์ในพื้นที่ตามวันและเวลา 

ท่ีกำหนด  

๒) ขั้นตอนการรวบรวมคัมภีร์ใบลาน ด้วยการบันทึกเป็นไฟล์ภาพดิจิทัลมีดังนี้ 

(๑) ติดป้ายประชาสัมพันธ์ให้คนในท้องถิ่นทราบ จากนั้นเตรียมสถานท่ีและอุปกรณ์ถ่าย

คัมภีร์ใบลานตามแผนผัง เชื ่อมต่อคอมพิวเตอร์กับกล้องถ่ายรูปและตั้งค่าโปรแกรมถ่ายภาพ  

ควรมีโต๊ะวางใบลานสำหรับถ่ายคัมภีร์ใบลานเป็น ๕ จุด ดังภาพ ๒.๑๑ ประกอบด้วย 

จุดท่ี ๑ โต๊ะวางใบลานรอถ่ายสำหรับวางใบลานท่ีลงทะเบียนและทำความสะอาดเรียบร้อยพร้อมถ่ายภาพ 

จุดท่ี ๒ โต๊ะวางใบลาน  โดยนำใบลานมัดท่ีจะถ่ายมาวางเรียงสำหรับรอถ่าย 

จุดท่ี ๓ โต๊ะแท่นกล้องถ่าย สำหรับวางแท่นและกล้องถ่ายภาพใบลาน 

จุดท่ี ๔ โต๊ะวางคอมพิวเตอร์ถ่าย สำหรับวางคอมพิวเตอร์หรือโน๊ตบุ๊คและจอภาพสำหรับถ่ายภาพ 

จุดท่ี ๕ โต๊ะวางใบลานรอมัดเก็บ สำหรับวางใบลานท่ีถ่ายเสร็จแล้ว รอมัดจัดเก็บ 



๕๙ 

 

 

ภาพท่ี ๒.๑๑ การวางผังสถานท่ีและอุปกรณ์ถ่ายคัมภีร์ใบลาน 
ที่มา: โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ วัดพระธรรมกาย, ๒๕๖ 

 

(๒)  คัดเลือกคัมภีร ์ใบลานฉบับที ่ต้องการและทำเอกสารขอยืมใบลานให้เจ ้าของ   
หรือผู้ดูแลลงนามยืนยันจำนวนมัดคัมภีร์ท่ีคัดเลือกมาถ่ายภาพ 

(๓)  กรอกข้อมูลในแผ่นทะเบียนประวัติใบลาน (Information Card) โดยใส่หมายเลข 
DCI CODE และ TEXT CODE ซึ่งเป็นรหัสท่ีโครงการกำหนดขึ้นเพื่อใช้ในการลงทะเบียนใบลานท้ัง ๔ 
สายอักษร สำหรับ DCI CODE เป็นรหัสประจำตัวของมัดคัมภีร์ ประกอบด้วยตัวอักษรและตัวเลข
จำนวน ๑๑ หลัก แต่ละหลักจะบอกข้อมูลคัมภีร์ชุดนั้น ๆ ดังนี้ 
ตัวเลขหลักท่ี ๑-๒ คือ รหัสประเทศ TH (ประเทศไทย), SR (ประเทศศรีลังกา), MM (ประเทศเมียนมา) 
ตัวเลขหลักท่ี ๓-๔ คือ รหัสสถานท่ีท่ีถ่ายภาพคัมภีร์ใบลาน และจำนวนสถานท่ีท่ีถ่าย 
ตัวเลขหลักท่ี ๕ คือ รหัสประเภทและช้ันคัมภีร์ใบลาน 
ตัวเลขหลักท่ี ๖ คือ รหัสหมวดหมู่คัมภีร์ใบลาน 
ตัวเลขหลักท่ี ๗-๙ คือ ลำดับมัดท่ีถ่าย 
ตัวเลขหลักท่ี ๑๐-๑๑ คือ ลำดับคัมภีร์ในมัดคัมภีร์ใบลาน บางมัดมี ๓ คัมภีร์ใน ๑ มัด 

ตัวอย่างเช่น DCI CODE “TH_๐๑_๐๑_๐๐๖_๐๐” 
(TH)   หมายถึง คัมภีร์มาจากประเทศไทย  
(๐๑)   หมายถึง เป็นสถานท่ีแรกที่ไปถ่ายภาพในประเทศไทย คือ วัดสูงเม่น จังหวัดแพร่  
(๐๑)   หมายถึง เป็นบาลี ช้ันพระไตรปิฎก หมวดพระสุตตันตปิฎก  
(๐๐๖) หมายถึง มัดท่ี ๖ ท่ีถ่ายท่ีวัดสูงเม่น  
(๐๐)   หมายถึง ในมัดไม่มีคัมภีร์อื่น มีคัมภีร์เดียว เป็นต้น ดังภาพท่ี ๒.๑๒ 



๖๐ 

 

 

ส่วนหมายเลข TEXT CODE เป็นรหัสหมวดหมู ่การจัดเก็บคัมภีร ์ในฐานข้อมูลในระบบ

ฐานข้อมูลท่ีโครงการประยุกต์จากระบบตัวย่อของพระไตรปิฎก PTS ของสมาคมบาลีปกรณ์ ประเทศอังกฤษ 

เช่น TEXT CODE DN00 หมายถึง คัมภีร์พระไตรปิฎกทีฆนิกาย แบ่งย่อยเป็น DN01, DN02, และ DN03 

หมายถึง คัมภีร์ทีฆนิกาย สัลขันธวรรค มหาวรรคและปาฏิกวรรคตามลำดับ ดูใน ภาคผนวก ข 

(๔)  ทำความสะอาดใบลาน ด้วยการใช้แปรงขนอ่อนปัดฝุ่น แล้วใช้หมึกสีดำจากผงคาร์บอน

ผสมน้ำมันงาแต้มบนตัวอักษรให้สีของเส้นจารเข้มขึ้น หรือหากมีเชื้อราจะเช็ดออกด้วยแอลกอฮอล์ ๗๐% 

เปลี่ยนสายสนอง หรือเชือกมัดคัมภีร์หากของเดิมเปื่อยยุ่ย เมื่อทำความสะอาดเรียบร้อย จัดเรียงใบลาน

ตามลำดับเลขอังกาให้ถูกต้องเพื่อเตรียมนำไปถ่ายภาพ การทำงานในขั้นตอนนี้หากมีอาสาสมัครหรือ 

คนในชุมชนมาช่วยงาน เจ้าหน้าที่โครงการจะต้องอธิบายวิธีทำความสะอาดและการใช้อุปกรณ์ต่าง ๆ   

อย่างละเอียด เพราะคัมภีร์ใบลานเปราะบางแตกหักง่ายจึงต้องดูแลอย่างระมัดระวัง และทำด้วยความเคารพ  

(๕) คัมภีร์ใบลานแยกสีป้ายตามบันทึกภาพเป็นไฟล์ภาพดิจิทัลและตรวจสอบคุณภาพ 

ของไฟล์ภาพ ซึ่งจะถ่ายครั้งละ ๕ แผ่นใบลานต่อ ๑ ช็อต ดังภาพ ๒.๑๓ ต้องตรวจสอบความคมชัด

ของภาพทุกครั้งที่กดบันทึกภาพ ไฟล์ที่บันทึกด้วยกล้องดิจิทัลจะเป็นประเภทไฟล์ RAW และ JPEG 

ต้ังช่ือไฟล์ภาพตาม รหัส DCI CODE ดังภาพท่ี ๒.๑๔ 

(๖)  หลังบันทึกภาพใบลานครบทุกแผ่น มัดคัมภีร์ให้เรียบร้อย ต้องทำป้ายทะเบียนติดห่อ

หมวดหมู ่ปิฎก มีสีแดง เขียว ฟ้า และขาว เป็นหมวดคัมภีร ์พระวินัยปิฎก พระสุตตันตปิฎก  

พระอภิธรรมปิฎก และคัมภีร์พระพุทธศาสนา ตามลำดับ จากนั้นส่งคืนใบลานให้เจ้าของหรือผู้ดูแล

พร้อมเอกสารส่งมอบคืน เพื่อยืนยันว่าได้คืนคัมภีร์ครบตามจำนวนท่ีได้ยืมมาเรียบร้อยแล้ว 

(๗)  เมื ่อเดินทางกลับจากพื ้นที ่  ทำบัญชีรายชื ่อคัมภีร ์พระไตรปิฎกฉบับใบลานและ 

ทำสำเนาไฟล์ภาพเป็น ๒ ชุด ชุดท่ี ๑ เก็บเป็นไฟล์ต้นฉบับ เพื่อสงวนรักษาเนื้อหาไฟล์ดิจิทัลไม่ให้สูญหาย 

หรือถูกแก้ไขโดยไม่ได้ตั้งใจ ชุดที่ ๒ นำไปใส่ลายน้ำระบุชื่อโครงการเพื่อส่งมอบให้เจ้าของใบลานพร้อม

บัญชีรายชื่อ และเก็บไว้ใน External Hard Disk และ Server ของโครงการ เพื่อนำไปใช้งานต่อไป 

ในอนาคต 

 



๖๑ 

 

 

 

ภาพท่ี ๒.๑๒ เอกสาร Information Card 
ที่มา: โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ วัดพระธรรมกาย, ๒๕๖๔ 

 

 



๖๒ 

 

 

 
ภาพท่ี ๒.๑๓ ตัวอย่างไฟล์ภาพถ่ายใบลานดิจิทัล 

ที่มา: โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ วัดพระธรรมกาย, ๒๕๖๔ 

ภาพท่ี ๒.๑๔ หน้าจอคอมพิวเตอร์แสดงช่ือไฟล์ภาพถ่ายใบลานตามรหัส DCI CODE 
ที่มา: โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ วัดพระธรรมกาย, ๒๕๖๔ 

 



๖๓ 

 

 

(๘) บันทึกข้อมูลงานรวบรวมคัมภีร ์พระไตรปิฎกฉบับใบลานที ่ลงระบบเมทาดาทา  
(Metadata) ผ่านโปรแกรม Manuscript Journey 

(๙) รวบรวมองค์ความรู้ท่ีได้จากการสำรวจและรวบรวมจัดทำเป็นส่ือเผยแพร่ให้ความรู้ผ่าน 
social media ดังตัวอย่างตามเอกสารแนบท้ายในภาคผนวก จ 

๒.๗.๓ การตรวจสอบ (C=Check) ผลงานกับเป้าหมาย/ตัวชี้วัด/เกณฑ์  
นำผลการสำรวจมาตรวจสอบกับตัวชี้วัดความสำเร็จของงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์  

ท่ีกำหนดไว้ คือมีไฟล์ภาพคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานเรื่องท่ีต้องการอย่างน้อยสายอักษรละ ๕ มัด
จาก ๕ แหล่งคัมภีร์ท่ีแตกต่างกันไป ในกรอบระยะเวลาท่ีได้วางแผนไว้ ๒ ระยะ 

(๑) ตัวชี้วัดความสำเร็จระยะส้ัน คือในช่วงปีท่ี ๑ (พ.ศ.๒๕๕๓) รวบรวมไฟล์ภาพคัมภีร์ 
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค  

 ผลการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค ของใบลานทั้ง ๔ สายอักษร
ในช่วง ๑ ปีแรก (พ.ศ.๒๕๕๓) ดังนี้ ดูในภาคผนวก ช 

ก. ไฟล์ภาพคัมภีร์ใบลานอักษรขอม จำนวน ๘ มัด จาก ๓ แหล่ง  
๑. หอสมุดแห่งชาติ     กรุงเทพฯ ๖ มัด 

         (คัมภีร์จากหอสมุดแห่งชาติ รวบรวมจากแหลง่คัมภีร์ใบลานท่ัวประเทศ) 
๒. วัดพระเชตุพนวิมลมังคลารามราชวรมหาวิหาร  กรุงเทพฯ ๑ มัด 
๓. วัดหงส์รัตนารามราชวรวิหาร    กรุงเทพฯ ๑ มัด 

ข. ไฟล์ภาพคัมภีร์ใบลานอักษรพมา่ จำนวน ๑๔ มัด จาก ๔ แหล่ง 
๑. วัด Mahanuni Potka Tike    เมืองมัณฑะเลย์   ๑ มัด  
๒. State Pariyatti Sasana University  เมืองมัณฑะเลย์   ๓ มัด  
๓. วัด Bakara Temple      เมืองอมรปุระ  ๑ มัด  
๔. Universities' Central Library   เมืองย่างกุ้ง  ๙ มัด 

ค. ไฟล์ภาพคัมภีร์ใบลานอักษรสิงหล จำนวน ๑๐ มัด จาก ๙ แหล่ง 
๑. University of Peradeniya, Main Library เมือง Peradeniya ๑ มัด 
๒. Gallengalla-Potgul Viharaya, Wattappola เมือง Kandy  ๑ มัด 
๓. Humbuluwa Rajamahavihara, Alawwa เมือง Kegalla  ๑ มัด 
๔. The Library of the Colombo Museum เมือง Colombo   ๒ มัด 
๕. Dutugemunu Rajamahaviharaya   เมือง Galle  ๑ มัด 
๖. Hetthacala Rajamahaviharaya,Yatagala เมือง Galle  ๑ มัด 
๗. Kotikagoda Rajamahaviharaya, Walgama เมือง Mathara  ๑ มัด 
๘. Sudharmaramaya-Kapugama, Devinuwara เมือง Mathara  ๑ มัด 
๙. Wewurukannala Budurajamahavehera, Dikwella เมือง Mathara ๑ มัด 



๖๔ 

 

 

ง.  ไฟล์ภาพคัมภีร์ใบลานอักษรธรรม จำนวน ๓ มัด จาก ๑ แหล่ง 
(๑) วัดสูงเม่น    จ.แพร่  ๓ มัด 

 

เมื่อนำผลการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ข้างต้น ไปเปรียบเทียบกับเกณฑ์ชี ้วัดความสำเร็จ 
ของงานระยะสั้น พบว่า ในช่วงปีที่ ๑ (พ.ศ. ๒๕๕๓) สามารถสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระสุตตันตปิฎก 
ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค อักษรขอม อักษรพม่า และอักษรสิงหล อย่างน้อยอักษรละ ๕ มัด จาก ๕ แหล่ง
คัมภีร์ที่แตกต่างกันได้สำเร็จ ส่วนอักษรธรรมทำได้ต่ำกว่าเกณฑ์ทั้งในเชิงปริมาณและความหลากหลาย 
ของแหล่งคัมภีร์ โดยสามารถสำรวจและรวบรวมได้คัมภีร์เพียง ๓ มัด จากวัดสูงเม่นเพียงแหล่งเดียว 
(ซึ่งในปีต่อมาสามารถหาได้ครบจากประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวและภาคอีสานของไทย) 

(๒) ตัวช้ีวัดความสำเร็จระยะยาว คือในช่วง ๑๐ ปี รวบรวมไฟล์ภาพคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี
ฉบับใบลานครบ ๔๕ เล่ม (เมื่อเทียบกับพระไตรปิฎกพิมพ์อักษรไทยฉบับสยามรัฐ) และทุกสายอักษร 
ต้องได้คัมภีร์เรื่องนั้นอย่างน้อย ๕ มัด จาก ๕ แหล่งคัมภีร์ท่ีแตกต่างกัน โดยแบ่งเป็น ๓ ช่วง ดังต่อไปนี้ 
ช่วงท่ี ๑ ระหว่างปี พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๘ รวบรวมไฟล์ภาพคัมภีร์พระสุตตันตปิฎก  ครบท้ัง ๒๕ เล่ม  
ช่วงท่ี ๒ ระหว่างปี พ.ศ. ๒๕๕๙-๒๕๖๐ รวบรวมไฟล์ภาพคัมภีร์พระวินัยปิฎก      ครบท้ัง   ๘ เล่ม   
ช่วงท่ี ๓ ระหว่างปี พ.ศ. ๒๕๖๑-๒๕๖๓ รวบรวมไฟล์ภาพคัมภีร์พระอภิธรรมปิฎก ครบท้ัง ๑๒ เล่ม 

(๒.๑) ผลการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎก ฉบับใบลาน ๔ สายอักษร ตั้งแต่ปีท่ี ๑-๑๐
(พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๖๓) จำนวนคัมภีร์ใบลานฉบับสมบูรณ์ท่ีพบและถ่ายภาพไว้ ดังตารางท่ี ๒.๑-๒.๓ 
ตารางท่ี ๒.๑ ผลการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎก ฉบับใบลาน ๔ สายอักษร   

ชื่อคัมภีร์ TEXT CODE ขอม พม่า สิงหล ธรรมล้านนา/อีสาน 

ทีฆนิกาย 

DN00 ๑ ๕ ๓๗ ๒ 
DN01 ๙ ๘๙  ๒๘ 
DN02 ๑๒ ๙๕  ๔ 
DN03 ๑๙ ๙๙  ๑๙ 

มัชฌิมนิกาย 

MN00   ๓๙ ๓ 
MN01 ๑๘ ๒๗  ๔ 
MN02 ๑๓ ๓๑  ๕ 
MN03 ๑๖ ๒๘ ๑ ๔ 

 

สังยุตตนิกาย 
 

SN00   ๕๐  
SN01 ๑๕ ๔๐  ๔ 
SN02 ๑๖ ๓๔  ๖ 
SN03 ๘ ๓๔  ๑ 
SN04 ๙ ๓๙  ๙ 
SN05 ๑๒ ๓๖  ๑๒ 



๖๕ 

 

 

ชื่อคัมภีร์ TEXT CODE ขอม พม่า สิงหล ธรรมล้านนา/อีสาน 
 
 
 
 
 
 

อังคุตตรนิกาย 

AN00   ๙๗ ๒ 
AN01 ๑๒ ๒๖  ๕ 
AN02 ๙ ๒๖  ๕ 

AN02+AA02    ๑ 
AN03 ๑๐ ๒๖  ๓ 
AN04 ๑๗ ๒๖  ๗ 
AN05 ๑๐ ๒๖  ๖ 
AN06 ๑๐ ๒๖  ๔ 
AN07 ๙ ๒๕  ๒ 
AN08 ๑๑ ๒๗  ๕ 
AN09 ๑๒ ๒๕  ๔ 
AN10 ๑๓ ๒๖  ๘ 
AN11 ๑๒ ๒๔  ๑ 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

ขุททกนิกาย 
 

KN00   ๔ ๘ 
KN01 ๔ ๑๗ ๔ ๑ 
KN02 ๗ ๒๔ ๔ ๑๖ 

KN02,03   ๑  
KN03 ๓  ๕  
KN04 ๔ ๑๗ ๕ ๑ 
KN05 ๓ ๑๗ ๖ ๑ 
KN06 ๓ ๒๒ ๕  
KN07 ๔ ๒๓ ๔  
KN08 ๔ ๑๖ ๓  
KN09 ๑ ๑๕ ๓  
KN10  ๑๖ ๓ ๑ 

KN10-KN11   ๑  
KN11  ๑๖ ๑ ๑ 
KN12 ๓ ๑๕ ๓  
KN13 ๑ ๓๘ ๗ ๒ 
KN14  ๒๖ ๓ ๑ 
KN15 ๑ ๒๒ ๓ ๒ 

รวม ๓๑๑ ๑,๑๔๓ ๒๘๙ ๑๘๘ 

 



๖๖ 

 

 

ตารางท่ี ๒.๒ ข้อมูลไฟล์ภาพดิจิทัลคัมภีร์ใบลานพระวินัยปิฎก ช่วงปี พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๖๓ 
 

 

ตารางท่ี ๒.๓ ข้อมูลไฟล์ภาพดิจิทัลคัมภีร์ใบลานพระอภิธรรมปิฎก ช่วงปี พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๖๓ 
 

ชื่อคัมภีร์ TEXT CODE ขอม พม่า สิงหล  ธรรมล้านนา/อีสาน 

อภิธรรมปิฎก BD00 ๑  
 

๑ 
สังคณี BD01 ๑ ๖๓ 

 
๒๒ 

วิภังค ์ BD02 ๒ ๕๙ 
 

๒๔ 
ธาตุกถา BD03 ๑ ๓๔ 

 
๑๖ 

ปุคคลบัญญัติ BD04 ๑ ๓๗ 
 

๒๔ 
กถาวัตถุ BD05 ๒ ๓๒ 

 
๒๓ 

ยมก BD06 ๒ ๑๘๙ 
 

๒๒ 
ปัฏฐาน BD07 ๑ ๒๔๙ 

 
๒๑ 

รวม ๑๑ ๖๖๓ ๐ ๑๕๓ 
 

(๒.๒) ข้อมูลแหล่งคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน ๔ สายอักษร ท่ีสำรวจและรวบรวม 
ช่วงปี พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๖๓  
คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรธรรมและอักษรขอมจากภาคกลางของประเทศไทย 

๑. หอสมุดแห่งชาติ           จำนวน   ๒๔๙  คัมภีร์ 
๒. จังหวัดพระนครศรีอยุธยา    ๔ วัด  จำนวน  ๑๐๒  คัมภีร์ 
๓. กรุงเทพมหานคร     ๗ วัด  จำนวน    ๑๔๘  คัมภีร์ 
๔. จังหวัดชัยนาท     ๑ วัด  จำนวน     ๑๓   คัมภีร์ 
๕. จังหวัดลพบุรี     ๑ วัด  จำนวน              ๒  คัมภีร์ 
๖. DIRI      จำนวน    ๑๖  คัมภีร์ 

คัมภีร์/หมวด TEXT CODE ขอม พม่า สิงหล ธรรมล้านนา/อีสาน 

วินัยปิฎก VN00 
  

๑ ๕ 

ปาราชิก VN01 
 

๑๘๔   ๖๑  

ปาจิตตีย์ VN02 ๕ ๑๘๐   ๕๖  

ภิกขุณีวิภังค์ VN03 ๑ ๙๗   ๑ 

มหาวรรค VN04 ๗ ๑๕๕   ๗๒  

จุลวรรค VN05 ๘ ๑๓๓   ๕๘  

ปริวาร VN06 
 

๑๓๘   ๔๙  

รวม ๒๙ ๘๘๗ ๑ ๓๐๒ 
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javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
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๖๗ 

 

 

คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรธรรมและอักษรขอมจากภาคใต้ของประเทศไทย 
๑. จังหวัดนครศรีธรรมราช    ๑ วัด  จำนวน            ๑  คัมภีร์ 

คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรธรรมและอักษรขอมจากภาคตะวันออกของประเทศไทย 
๑. จังหวัดจันทบุรี     ๑ วัด  จำนวน         ๒๐  คัมภีร์ 
๒. จังหวัดขอนแก่น     ๑ วัด  จำนวน             ๑  คัมภีร์ 

คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรพม่าจากประเทศเมียนมา 
๑. เมืองอมรปุระ      ๑ วัด    จำนวน               ๖  คัมภีร์ 
๒. เมืองมัณฑะเลย์     ๖ วัด  จำนวน             ๓๕  คัมภีร์ 

๓. เมืองย่างกุ้ง         ๔ แหล่ง จำนวน        ๖,๖๗๓      คัมภีร์ 
คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรสิงหลจากประเทศศรีลังกา 

๑. Badulla, Uwa      ๒ วัด จำนวน              ๕  คัมภีร์ 
๒. Colombo, Western         ๓ วัด  จำนวน              ๖  คัมภีร์ 
๓. Galle, Southern   ๑๐ วัด จำนวน            ๑๙  คัมภีร์ 
๔. Gampaha, Western   ๒๐ วัด จำนวน            ๒๑  คัมภีร์ 
๕. Kaluthara, Western     ๑ วัด จำนวน              ๑  คัมภีร์ 
๖. Kandy, Central    ๒๗ วัด จำนวน            ๗๔  คัมภีร์ 
๗. Kegalla, Sabaragamuwa   ๖ วัด จำนวน            ๑๗  คัมภีร์ 
๘. Kurunegala, Northwestern ๑๙ วัด  จำนวน        ๒๙  คัมภีร์ 
๙. Mathale, Central     ๕ วัด จำนวน             ๖  คัมภีร์ 
๑๐. Mathara, Southern     ๘ วัด จำนวน           ๑๗  คัมภีร์ 
๑๑. Nuwara Eliya, Central     ๔ วัด จำนวน            ๘  คัมภีร์ 
๑๒. Peradeniya, Central     ๑ วัด จำนวน             ๓  คัมภีร์ 
๑๓. Western      ๑ วัด จำนวน             ๒  คัมภีร์ 
๑๔. DIRI     จำนวน          ๑๒๑  คัมภีร์  

คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรธรรมล้านนา จากภาคเหนือของประเทศไทย 
๑. จังหวัดเชียงใหม่     ๑๕ วัด  จำนวน          ๑๙๓  คัมภีร์ 
๒. จังหวัดลำปาง    ๑๒ วัด  จำนวน         ๒๐๘  คัมภีร์ 
๓. จังหวัดลำพูน       ๕ วัด  จำนวน            ๔๙  คัมภีร์ 
๔. จังหวัดน่าน           ๑๔๗ วัด  จำนวน          ๑๔๗  คัมภีร์ 
๕. จังหวัดแพร่        ๑ วัด  จำนวน          ๔๐๓  คัมภีร์ 



๖๘ 

 

 

 
คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรธรรมอีสานจากภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย 

๑. จังหวัดอุบลราชธานี   ๓ วัด   จำนวน  ๑๗๘  คัมภีร์ 

๒. จังหวัดมหาสารคาม   ๑ วัด   จำนวน    ๑๔  คัมภีร์ 

๓. จังหวัดยโสธร    ๑ วัด   จำนวน      ๓๙๓  คัมภีร์ 

๔. จังหวัดร้อยเอ็ด    ๑ วัด   จำนวน          ๓๐  คัมภีร์ 

๕. จังหวัดนครราชสีมา   ๑ วัด   จำนวน          ๒๙  คัมภีร์ 

๖. จังหวัดขอนแก่น    ๑ วัด   จำนวน              ๑  คัมภีร์ 

คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรธรรมอีสานจากสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว  

๑. แขวงจำปาศักดิ์             ๑๐ วัด   จำนวน           ๙๗  คัมภีร์ 

๒. แขวงหลวงพระบาง   ๓ วัด   จำนวน           ๔๕  คัมภีร์ 

๓. แขวงสุวรรณเขต     ๔ วัด   จำนวน           ๒๑  คัมภีร์ 

๔. แขวงเวียงจันทน์      ๑ วัด   จำนวน          ๑๖  คัมภีร์ 

ข้อมูลข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ในแต่ละสายอักษรมีรูปแบบการรวบรวมเฉพาะ สรุปได้ดังนี้ 

อักษรขอม คัมภีร์ที ่รวบรวมครบตามเกณฑ์ คือ คัมภีร์พระสุตตันตปิฎกทีฆนิกาย, 

มัชฌิมนิกาย,สังยุตตนิกาย และอังคุตตรนิกาย ได้คัมภีร์มากกว่า ๕ ชุด ส่วนมากมาจากหอสมุด

แห่งชาติ ส่วนคัมภีร์อื่นที่เหลือจากการสำรวจพบว่า มีคัมภีร์ครบทุกปิฎกมากกว่า ๕ ชุด โดยสั่งถ่าย

สำเนาและกำลังรอการดำเนินงานถ่ายภาพของหอสมุดแห่งชาติ 

อักษรพม่า รวบรวมไฟล์ภาพได้ครบทุกปิฎกได้คัมภีร์มากว่า ๕ ชุด โดยมากมาจากหอสมุด 

Tripitaka Library 

อักษรสิงหล คัมภีร์ที ่รวบรวมครบตามเกณฑ์ คือ คัมภีร์พระสุตตันตปิฎกทีฆนิกาย, 
มัชฌิมนิกาย, สังยุตตนิกาย และอังคุตตรนิกาย ได้คัมภีร์มากกว่า ๕ ชุด ส่วนคัมภีร์อื่นท่ีเหลือจากการ
สำรวจพบว่ามีคัมภีร์ครบทุกปิฎกมากกว่า ๕ ชุด ในแหล่งวัดเดิมท่ีเคยลงพื้นท่ี 

อักษรธรรม คัมภีร์พระสุตตันตปิฎก มีเพียงแค่บางคัมภีร์ท่ีครบตามเกณฑ์ ได้คัมภีร์จำนวนมากกว่า 

๕ ชุดแต่คัมภีร์พระวินัยปิฎก และคัมภีร์พระอภิธรรมปิฎกครบตามเกณฑ์ ได้คัมภีร์ จำนวนมากกว่า ๕ ชุด 

 



๖๙ 

 

 

๒.๗.๔ การปรับปรุงแก้ไข (A=Act) และวางแผนงานสำรวจและรวบรวมปีต่อไป 

ก. คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม 

สภาพปัญหาที่พบ จากการสำรวจและรวบรวมพบว่า คัมภีร์ใบลานอักษรขอมส่วนมาก 
ถูกรวบรวมอยู่ท่ีหอสมุดแห่งชาติพระนครกว่า ๑๐,๐๐๐ ผูก เมื่อสำรวจจากบัญชีรายช่ือพบว่ามีคัมภีร์
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม คัมภีร์แต่ละเรื่องอย่างน้อยมีมากกว่า ๕ มัด ทั้งยังมีความ
หลากหลายแหล่งคัมภีร์เพราะเป็นใบลานที่ถูกส่งมาจากหลายจังหวัด จึงถือเป็นแหล่งคัมภีร์ใบลาน
อักษรขอมใหญ่ท่ีสุดในประเทศไทย 

วิธีการปรับปรุงแก้ไข 

ประการแรก คือ ปรับแผนการสำรวจใบลานอักษรขอม โดยเพิ ่มการประสานงาน 
การขอถ่ายสำเนาภาพดิจิทัลจากหอสมุดแห่งชาติแทน ข้อดี คือ ได้คัมภีร์ใบลานอักษรขอมครบทุกคัมภีร์
จากหลายพื้นที่และประหยัดเวลาในการสืบค้นคัมภีร์ เพราะหอสมุดได้ลงทะเบียนคัมภีร์อย่างเป็นระบบ
ง่ายต่อการสืบค้น ข้อจำกัด คือ มีขั้นตอนการดำเนินงานหลายขั้นตอน เนื่องจากหอสมุดแห่งชาติ 
เป็นหน่วยงานราชการที่ต้องบริการงานประชาชนจำนวนมาก ดังนั้น หากต้องการไฟล์ภาพไปใช้ 
ตรวจชำระอย่างเร่งด่วนต้องวางแผนประสานงานล่วงหน้าหลายเดือน 

นอกจากหอสมุดแห่งชาติแล้วยังพบว่า มีหน่วยงานอื่นท่ีบันทึกไฟล์ภาพคัมภีร์ระไตรปิฎก
บาลีฉบับใบลานอักษรขอมเช่นกัน คือ The Dhammachai International Research Institute 
(DIRI)  ซึ่งเป็นหน่วยงานวิจัยของวัดพระธรรมกาย ในประเทศนิวซีแลนด์ ได้รวบรวมคัมภีร์ใบลาน
ทั้งหมดภายในวัดพระเชตุพนวิมลมังคลารามราชวรมหาวิหารเรียบร้อยแล้ว และมีสมาคมอนุรักษ์
เอกสารโบราณ ประเทศไทย ได้รวบรวมคัมภีร ์ใบลานทั ้งหมดของวัดสุทัศนเทพวรารามราช -
วรมหาวิหาร กับวัดราชสิทธารามราชวรวิหารเรียบร้อยแล้ว จึงปรับวิธีดำเนินการเป็นประสานงาน  
ขอไฟล์ภาพด้วยเช่นกัน 

ประการท่ีสอง คือปรับข้ันตอนวิธีดำเนินงานลงพื้นท่ี เป็น ๒ วิธี คือ  
๑) กรณีเร่งด่วน จะลงพื้นที่เพื่อสำรวจและถ่ายเฉพาะคัมภีร์ชุดที่ต้องการเพียงอย่างเดียว 

ซึ่งมีข้อดี คือ ได้คัมภีร์ทันต่อการใช้งานตรวจชำระ แต่มีข้อจำกัด คือ มีค่าใช้จ่ายสูงต่อการลงพื้นท่ี ๑ ครั้ง
เพราะไปรวบรวมเพียงบางคัมภีร์และอาจต้องกลับไปท่ีเดิมหากต้องการคัมภีร์ฉบับอื่น ๆ ในอนาคต 

๒) กรณีไม่เร่งด่วน จะลงพื้นที่ถ่ายคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานทุกเรื ่องที่มีในแหล่ง
คัมภีร์นั้นให้หมดในคราวเดียว โดยเริ่มสำรวจวัดในกรุงเทพมหานคร และจังหวัดพระนครศรีอยุธยา 
ที่มีประวัติศาสตร์เกี่ยวกับคัมภีร์ใบลานเป็นหลัก เช่น วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ์  กรุงเทพมหานคร
เป็นสถานที่ทำสังคายนาพระไตรปิฎกครั้งที่ ๙ ของประเทศไทย หรือวัดพนัญเชิง พระนครศรีอยุธยา
เป็นวัดเก่าแก่และเป็นวัดของท่านเจ้าคณะจังหวัดอยุธยา มีคัมภีร ์ใบลานสมัยอยุธยา เป็นต้น  



๗๐ 

 

 

ข้อดี คือ ได้คัมภีร์ที่มีในแหล่งนั้นทั้งหมด แต่มีข้อจำกัด คือ ใช้เวลารวบรวมนาน บางแห่งมีใบลาน
หลายร้อยมัด ทีมงานต้องอยู่ในพื้นท่ีนานหลายเดือน  

ข. คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรพม่า 

สภาพปัญหาที่พบ จากการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใน เมืองอมรปุระ มัณฑะเลย์ และ
ย่างกุ้ง พบว่าคัมภีร์ใบลานอักษรพม่าส่วนมากถูกรวบรวมอยู่ท่ี Tripitaka Library เมืองย่างกุ้ง เพราะ
สมัยสังคายนาครั้งที ่ ๖ ในประเทศเมียนมา รัฐบาลได้ให้วัดต่าง ๆ ทั่วประเทศ ส่งต้นฉบับใบลาน  
มาเก็บไว้ที่หอสมุดแห่งชาติเพื่อใช้ทำสังคายนา 

วิธีการปรับปรุงแก้ไข คือทำความร่วมมือกับรัฐบาลประเทศเมียนมาในการสำรวจและถ่าย
คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานท่ีเก็บรักษาไว้ท่ี Tripitaka Library เกิดเป็นความร่วมมือด้านวิชาการระหว่าง
โครงการกับ ๓ มหาวิทยาลัยหลักของประเทศเมียนมา เนื ่องจาก Tripitaka Library ตั้งอยู่ภายใน
มหาวิทยาลัยสงฆ์ย่างกุ้ง จึงจำเป็นต้องประสานงานขออนุญาตจากทางมหาวิทยาลัย ซึ่งมหาวิทยาลัยสงฆ์
ย่างกุ้งและมหาวิทยาลัยสงฆ์มัณฑะเลย์มีความร่วมมือทางวิชาการกันอยู่ ทางรัฐบาลจึงให้ทำความร่วมมือ
กับท้ัง ๒ มหาวิทยาลัย นอกจากนี้เนื่องจากโครงการมีพระภิกษุเมียนมา พระภิกษุศรีลังกาและพระภิกษุ
ชาวไทย รวมทั้งนักวิชาการผู้เชี่ยวชาญจากมหาวิทยาลัยตะวันตก มาทำงานร่วมกันในการตรวจชำระ
คัมภีร์ จึงได้เชิญมหาวิทยาลัยนานาชาติย่างกุ้งทำความร่วมมือทางวิชาการด้วย จึงสามารถต้ังสำนักงาน
สำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลานกับ Tripitaka Library ได้สำเร็จ 

ข้อดี คือ 
๑. โครงการได้รับอนุญาตให้ทำการสำรวจและถ่ายภาพคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน

ท้ังหมดท่ีเก็บรักษาไว้ที่ Tripitaka Library ซึ่งมีจำนวนมากเกือบ ๗,๐๐๐ มัด 
๒. การจัดตั้งสำนักงานสำรวจและรวบรวมใบลานที่ Tripitaka Library มีเจ้าหน้าท่ี 

ของโครงการเป็นชาวเมียนมา ทำให้โครงการสามารถส่ังถ่ายใบลานชุดท่ีต้องการใช้ตรวจชำระก่อนได้ 
๓. ประหยัดเวลาและงบประมาณในการสำรวจในแต่ละปี เพราะมีพระไตรปิฎกฉบับ

ใบลานครบทุกคัมภีร์รวมอยู่ในท่ีแห่งเดียว 
๔. การลงนามความร่วมมือทางวิชาการ ส่งผลให้ประธานสภาคณะสังฆราชาแห่ง

สหภาพเมียนมารับเป็นประธานที่ปรึกษากิตติมศักดิ์ของโครงการ และมีพระนักวิชาการชาวเมียนมา
จากมหาวิทยาลัยสงฆ์ย่างกุ้งและมหาวิทยาลัยสงฆ์มัณฑะเลย์มาทำงานตรวจชำระท่ีโครงการ 

ข้อจำกัด คือ  
๑. ต้องมีงบประมาณค่าใช้จ่ายจัดตั้งสำนักงาน และค่าใช้จ่ายพื้นฐานสำนักงานประจำ

ประเทศเมียนมา 
๒. ความไม่สงบทางการเมืองในประเทศเมียนมา ทำให้งานชะลอตัวในบางครั้ง 
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ค. คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรสิงหล 

สภาพปัญหาที่พบ การสำรวจและรวบคัมภีร์ ช่วงระยะแรก ใช้วิธีส่งทีมสำรวจและ
รวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรธรรมจากประเทศไทยไปปีละ ๑ -๒ ครั้ง แต่พบว่า
ประเทศสิงหลมีลักษณะเป็นเกาะขนาดเล็ก ทุกวัดในทุกภาคมีคัมภีร์ใบลาน กอปรกับลักษณะคัมภีร์
พระไตรปิฎกอักษรสิงหลเป็นมัดใหญ่ที่มีหลายคัมภีร์อยู่มัดเดียว ทำให้ใช้ เวลาถ่ายภาพดิจิทัลนาน
เพราะมัดคัมภีร์มีขนาดใหญ่ 

วิธีการปรับปรุงแก้ไข คือเปลี่ยนเป็นจัดตั้งสำนักงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลาน
อ ักษรส ิ งหลอย ่างเป ็นทางการในมหาว ิทยาล ัย  Bhiksu University of Sri Lanka และเชิญ 
พระนักวิชาการชาวสิงหลมาเป็นหัวหน้าทีมและมีเจ้าหน้าที่ประจำชาวสิงหล ซึ่งมีข้อดีคือทำให้
สามารถสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลานได้อย่างต่อเนื่อง เพราะคุณวุฒิของพระภิกษุซึ่งเชี่ยวชาญ
ภาษาบาลีทำให้การประสานงานกับวัดมีความน่าเช่ือถือ 

ข้อดีอีกประการ คือ การสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลานโดยคนท้องถิ่นสามารถทำได้
สะดวกและลักษณะกายภาพของประเทศท่ีเป็นเกาะก็เอื้อให้สามารถเดินทางสำรวจไปเช้าเย็นกลับได้ 
เพราะระยะทางจากจังหวัดเหนือสุด ถึงจังหวัดโคลัมโบซึ่งอยู่ภาคใต้ของประเทศ มีระยะทางประมาณ 
๕๐๐ กิโลเมตรเท่านั้น (เทียบเท่าระยะทางประมาณจากกรุงเทพฯ ถึงจังหวัดอุตรดิตถ์) ข้อจำกัด คือ 
ต้องมีงบประมาณค่าใช้จ่ายจัดต้ังสำนักงานและค่าใช้จ่ายพื้นฐานสำหรับสำนักงานประจำประเทศศรีลังกา 

ข้อจำกัด ลักษณะการรวบรวมคัมภีร์ใบลานของประเทสศรีลังกา จะรวบรวมได้เพียง 
วัดละมัดเพราะ ๑ มัดมีขนาดใหญ่เท่ากับ ๓ เท่าของคัมภีร์ใบลานอักษรธรรมและอักษรขอม 
จำเป็นต้องลงไปวัดเดิมหลายรอบตามคัมภีร์ที ่ใช้งาน ซี่งใช้งบประมาณในการสำรวจและรวบรวม  
สูงกว่าสำนักงานของสายอักษรอื่น และอัตราค่าครองชีพประเทศศรีลังกาสูงกว่าประเทศไทย ๓ เท่า 

ง. คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรธรรม 

จากการลงพื้นท่ีทำงานจริง ประกอบกับการศึกษาข้อมูลประวัติศาสตร์พบปัญหา ๒ ประการ คือ 

๑) ปัญหาเนื้องานมาก พบว่า คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีอักษรธรรมแยกเป็น ๒ กลุ่ม  
คือกลุ่มคัมภีร์ใบลานอักษรธรรมล้านนา ใช้ในดินแดนท่ีเคยเป็นอาณาจักรล้านนามาก่อน และกลุ่มคัมภีร์
ใบลานอักษรธรรมอีสาน ใช้ในดินแดนที่เคยเป็นอาณาจักรล้านช้างมาก่อน ทำให้พื้นที่ในการสำรวจ
และรวบรวมมีขอบข่ายกว้างขวาง  

วิธีการปรับปรุงแก้ไข คือ เพิ่มทีมสำรวจรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานจาก 
๑ ทีมเป็น ๒ ทีม และจัดสรรขอบข่ายพื้นท่ีรับผิดชอบและหน่วยงานท่ีต้องประสานงานอย่างชัดเจน คือ  
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ทีมสำรวจและรวบรวมใบลานอักษรธรรมล้านนา รับผิดชอบพื้นท่ี ๘ จังหวัดทางภาคเหนือ
ของประเทศไทย ได้แก่ เชียงราย เชียงใหม่ น่าน พะเยา แพร่ แม่ฮ่องสอน ลำปาง และลำพูน ส่วนใน
ต่างประเทศรับผิดชอบ เมืองเชียงตุง รัฐฉาน ประเทศเมียนมาและเมืองเชียงรุ้ง จังหวัดสิบสองปันนา 
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ประสานงานกับสำนักวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ และศูนย์
ใบลานศึกษา สถาบันล้านนา มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ ทีมสำรวจและรวบรวมใบลานอักษรธรรม
อีสาน รับผิดชอบพื้นที่ ๒๐ จังหวัด ทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย ได้แก่ กาฬสินธุ์ 
ขอนแก่น ชัยภูมิ นครราชสีมา นครพนม บุรีรัมย์ บึงกาฬ มหาสารคาม มุกดาหาร ยโสธร ร้อยเอ็ด เลย 
สกลนคร สุรินทร์ ศรีสะเกษ หนองคาย หนองบัวลำภู อุดรธานี อุบลราชธานี และอำนาจเจริญ  
สำหรับในต่างประเทศรับผิดชอบประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และประสานงาน
กับโครงการอนุรักษ์เอกสารใบลานในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ มหาวิทยาลัยมหาสารคามและหอสมุด
แห่งชาติลาว เป็นต้น 

๒) ปัญหาความยากในการพบคัมภีร์ที ่ตรงกับการใช้งานตรวจชำระ เนื่องจากคัมภีร์ใบลาน
อักษรธรรมไม่ได้มีหน่วยงานระดับประเทศรวบรวมคัมภีร์เหมือนใบลานอักษรขอมและอักษรพม่า 
ดังนั้นข้อมูลเบื้องต้นของคัมภีร์ใบลานอักษรธรรม จะหาได้จากบัญชีรายชื่อของหน่วยงานในท้องถิ่น 
ที่ได้จัดทำไว้หลายครั้ง เมื่อลงพื้นที่สำรวจจริงตามรายชื่อกลับไม่พบคัมภีร์ตามที่ระบุไว้ หรือบางครั้ง
พบแต่เป็นภาษาพื้นบ้าน ไม่ใช่ภาษาบาลี 

นอกจากนี้ ประเภทคัมภีร์ที่พบมากที่สุดเป็นคัมภีร์พระวินัยปิฎก ส่วนพระสุตตันตปิฎก
และพระอภิธรรมปิฎกมีบางคัมภีร์ โดยเฉพาะพระสุตตันตปิฎกจะกระจายอยู่หลายวัด ไม่ได้อยู่รวมกัน
เป็นกลุ่มก้อนเหมือนคัมภีร์ใบลานอักษรสิงหล คือ ถ้าเป็นคัมภีร์ทีฆนิกายอักษรสิงหล เมื่อพบใบลาน 
๑ มัด จะพบเนื้อหาครบท้ัง ๓ เล่ม คือ สีลขันธวรรค มหาวรรค และปาฏิกวรรค ในมัดเดียว แต่ถ้าเป็น
คัมภีร์ทีฆนิกายอักษรธรรม ๑ มัดจะมีเพียง ๑ คัมภีร์ เท่านั้น ดังนั้น การจะได้คัมภีร์ทีฆนิกายอักษร
ธรรมครบท้ังหมด อาจต้องทำการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์จากหลายวัด 

วิธีการปรับปรุงแก้ไข ใช้การปรับขั้นตอนวิธีดำเนินงานลงพื้นที่สำรวจและรวบรวมคัมภรี์
ใบลาน เป็น ๒ วิธี (เหมือนการรวบรวมและสำรวจคัมภีร์ใบลานอักษรขอม) คือ (๑) กรณีต้องการ
คัมภีร์ใบลานเร่งด่วนสำหรับตรวจชำระจะลงพื้นที่เพื ่อสำรวจและถ่ายเฉพาะคัมภีร์ชุดที่ต้องการ  
เพียงอย่างเดียว ซึ่งมีข้อดี คือได้คัมภีร์ทันต่อการใช้งานตรวจชำระ แต่มีข้อจำกัด คือ ใช้ค่าใช้จ่ายสูง
ต่อการถ่ายภาพ ๑ คัมภีร ์และอาจต้องกลับไปที่เดิมหากต้องการคัมภีร์ฉบับอื ่น ๆ ในอนาคต  
(๒) กรณีไม่เร่งด่วน จะลงพื้นที่ถ่ายคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานทุกเรื่องที่มีในแหล่งคัมภีร์นั้น ๆ  
ให้หมดในคราวเดียว โดยเริ่มจากวัดท่ีมีจำนวนใบลานอักษรธรรมมากท่ีสุดของแต่ละจังหวัดก่อน  
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สรุปจังหวัดที่ได้สำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลานไว้แล้ว มีดังนี ้

คัมภีร์ใบลานอักษรธรรมล้านนา จำนวนมากท่ีสุดในแต่ละจังหวัด ทางภาคเหนือ   

๑. วัดสูงเม่น  ต.สูงเม่น  อ.สูงเม่น  จ.แพร่  จำนวน ๔๐๓ มัด 

๒. วัดไหล่หินหลวง   ต.ศาลา  อ.เกาะคา  จ.ลำปาง  จำนวน ๑๐๓ มัด 

๓. วัดสิทธิทรงธรรม   ต.สะลวง  อ.แม่ริม   จ.เชียงใหม ่  จำนวน   ๗๐  มัด 

๔. วัดพระเกิด ต.ในเวียง  อ.เมือง  จ.น่าน  จำนวน   ๖๙ มัด 

๕. วัดบ้านหลุก  ต.เหมืองง่า  อ.เมือง  จ.ลำพูน  จำนวน   ๒๖ มัด 

คัมภีร์ใบลานอักษรธรรมอีสาน จำนวนมากท่ีสุดในแต่ละจังหวัด ทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือ  

๑. วัดมหาธาตุ  ต.ในเมือง  อ.เมือง  จ.ยโสธร  จำนวน ๓๙๓ มัด 

๒. วัดมณีวนาราม ต.ในเมือง  อ.เมือง  จ.อุบลราชธานี จำนวน ๑๓๙ มัด 

๓. วัดมหาชัย  ต.ตลาด อ.เมือง  จ.มหาสารคาม จำนวน   ๑๔ มัด 

๔. วัดธาตุ ต.ในเมือง  อ.เมือง  จ.ขอนแก่น จำนวน   ๑๙ มัด 

๕. วัดบรมธงชัย ต.หัวโทน  อ.สุวรรณภูมิ  จ.ร้อยเอ็ด. จำนวน   ๓๐ มัด 

๖. วัดบูรพ์ ต.ในเมือง  อ.เมือง  จ.นครราชสีมา จำนวน   ๒๙ มัด 

เมื่อรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีท้ังหมดภายในวัดของจังหวัดต่างๆ ท่ีมีใบลานจำนวน

มากที่สุดแล้ว ลำดับถัดมาจึงปรับแผนทำงานมามุ่งเน้นท่ีการสำรวจวัดทุกวัดในอำเภอเมืองของแต่ละ

จังหวัด ซึ่งมีข้อดี คือได้ข้อมูลคัมภีร์ที่มีในแหล่งนั้นๆ ทั้งหมด แต่มีข้อจำกัด คือ ต้องใช้ทรัพยากร

จำนวนมากต่อการลงพื้นท่ีแต่ละครั้งใน ๑ จังหวัด  
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๒.๘ บทสรุป  

ตาราง ๒.๔ การวิเคราะห์เปรียบเทียบงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลาน ๔ สาย จำแนกตาม PDCA 

คัมภีร์ใบลานอักษรธรรม 
คัมภีร์ใบลาน
อักษรพม่า 

คัมภีร์ใบลาน
อักษรสิงหล 

คัมภีร์ใบลาน
อักษรขอม 

๑. การวางแผน (Plan) 

๑.๑ กำหนดเป้าหมาย/เกณฑ์ในการทำงาน 
๑.๑.๑ เป้าหมายระยะสั้น ๑ ปี 
๑.๑.๒ เป้าหมายระยะยาว ๑๐ ปี  
๑.๒ กำหนดตัวชี้วัดความสำเร็จ (KPI) คือ ไฟล์ภาพคัมภีร์
ใบลานอักษรละ ๕ มัด จาก ๕ แหล่งที่แตกต่างกัน  
๑.๓ กำหนดเกณฑ์คัดเลือกใบลาน  
คือ ๑) สภาพความสมบูรณ์ของใบลาน ๒) เน้ือหาครบถ้วน 
๓) ใช้ภาษาบาลี ๔) อายุไม่ต่ำกว่า ๑๕๐ ปี  
๑.๔ ระบุพิกัด ภาคหรือจงัหวัดที่จะลงพ้ืนที่  
๑.๕ ประสานงาน   
๑.๖ วิเคราะห์ปัจจัยพื้นฐานในการวางแผน (๘ M) ดังน้ี 
(๑) ทีมงาน (Manpower) จำนวน ๖ รูป/คน/ทีม  
(๒) เงิน (Money) จัดเตรียมค่าใช้จ่ายจัดต้ังสำนักงาน และ
ค่าใช้จ่ายพ้ืนฐานในการลงพ้ืนที่ตามแผนปฏิบัติการ 
(๓) วัสดุอุปกรณ์ (Material) เช่น จัดหาอุปกรณ์สำนักงาน 
และอุปกรณ์สื่อสารอิเล็กทรอนิกส์ อุปกรณ์ถ่ายภาพ อุปกรณ์
ทำความสะอาดใบลาน ฯลฯ 
(๔) วิธีดำเนินงาน (Method)  
ใช้หลัก PDCA เพ่ือพัฒนาคุณภาพอย่างต่อเน่ือง 
ข้ันที่ ๑ วางแผนงาน (Plan) สำรวจ/รวบรวมคัมภีร์ใบลาน 
ข้ันที่ ๒ ลงมือทำตามแผน (Do) ท่ีวางไว้ 
ข้ันที่ ๓ ตรวจสอบผลงานกับเป้าหมายที่กำหนดไว้ (Check)  
ข้ันที่ ๔ ปรับปรุง แก้ไข วางแผนงานในรอบต่อไป (Act) 
(๕) ประสานงาน (Mediation) ทุกภาคส่วนของผู้มีส่วน
เก่ียวข้อง ท้ังแนวต้ัง และแนวระนาบ  
(๖) ศึกษากฎเกณฑ์ ข้อบังคับ (Mandate) ที่สำคัญและเป็น
ปัจจุบัน เช่น พรบ.โบราณสถาน โบราณวัตถุ ศิลปวัตถุและ
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ/ กฎหมายแรงงาน/ ระเบียบคณะ
สงฆ์/ ธรรมเนียมปฏิบัติในท้องถ่ินภาคสนาม 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

เหมือนคัมภีร ์
ใบลาน 

อักษรธรรม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

เหมือนคัมภีร์
ใบลาน 

อักษรธรรม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

เหมือนคัมภีร์
ใบลาน 

อักษรธรรม 
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คัมภีร์ใบลานอักษรธรรม 
คัมภีร์ใบลาน
อักษรพม่า 

คัมภีร์ใบลาน
อักษรสิงหล 

คัมภีร์ใบลาน
อักษรขอม 

(๗) วางแผนการตลาด (Marketing) คือเตรียมประชาสัมพันธ์ 
(Public Relations) สร้างเครือข่าย (Network) การทำงาน
กับหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง 
(๘) กำหนดคุณสมบัติพ้ืนฐานด้านคุณธรรม (Morality) ของผู้
ลงพ้ืนที่ อย่างน้อยต้องมีคุณธรรมด้านอิทธิบาท ๔ คือ ฉันทะ 
วิริยะ จิตตะ และวิมังสา 

เหมือนคัมภีร ์
ใบลาน 

อักษรธรรม 
 

เหมือนคัมภีร์
ใบลาน 

อักษรธรรม 
 

เหมือนคัมภีร์
ใบลาน 

อักษรธรรม 
 

๒. ดำเนินการตามแผน (Do) ที่วางไว ้
๒.๑ สำรวจแหล่งคัมภีร์ใบลาน  โดยการแยกมัดคัมภีร์ 
บันทึกในแบบฟอร์ม บันทึกข้อมูลลงระบบฐานข้อมูลดิจิทัล 
๒.๒ วิเคราะห์ข้อมูล เพ่ือจัดลำดับความสำคัญในการ
รวบรวมใบลาน 
๒.๓ รวบรวมใบลาน  โดยการ  
▪ เตรียมสถานที่และอุปกรณ์ที่จำเป็น  
▪ คัดเลือกใบลานและทำเอกสารขอยืม 
▪ กรอกข้อมูลในแผ่น information card 
▪ ทำความสะอาดใบลานตามข้ันตอนที่กำหนด  
▪ บันทึกภาพเป็นไฟล์ภาพดิจิทัล 
▪ มัดจัดเก็บ ติดป้ายทะเบียนและส่งคืน  
▪ ทำบัญชีรายชื่อและสำเนาไฟล์ภาพ 
▪ บันทึกข้อมูลลงฐานข้อมูลคอมพิวเตอร์ 

 
 
 
 

เหมือนคัมภีร ์
ใบลาน 

อักษรธรรม 
 
 

 
 
 
 

เหมือนคัมภีร์
ใบลาน 

อักษรธรรม 
 
 

 
 
 
 

เหมือนคัมภีร์
ใบลาน 

อักษรธรรม 
 
 

๓. ตรวจสอบ ประเมินผล (Check) กับเป้าหมายและตัวชี้วัด 
๓.๑ เปรียบเทียบและประเมินผลการทำงานตามเกณฑ์/
เป้าหมาย  ทั้งระยะสั้นและระยะยาว ในเชิงปริมาณและเชิง
คุณภาพ เช่น ความสะอาด ความชัดเจน เน้ือหาไม่ครบ ความ
หลากหลายของแหล่งที่มา เป็นต้น 
ปัญหาทีพ่บ   
๑.พบคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีน้อยมากในวัดที่ลงพ้ืนที่ ที่พบมี
ลักษณะแตกมัด กระจายไปหลายวัด/จังหวัด 
๒.ไม่พบคัมภีร์ที่ข้ึนทะเบียนรายชื่อซึ่งผ่านการสำรวจแล้ว 
๓. พ้ืนที่ในการสำรวจและรวบรวมมีขอบข่ายกว้างขวางทั้งใน
ประเทศคือภาคหนือและอีสาน และเมืองเชียงรุ้ง เชียงตุง 
และประเทศลาว ทำให้บุคลากรมีไม่เพียงพอ 

เหมือนคัมภีร ์
ใบลาน 

อักษรธรรม 
 

๑. พบคัมภีร์
น้อยมากในวัด
ที่ลงพ้ืนที่ 
๒. รัฐรวบรวม
คัมภีร์เก็บรักษา
ไว้ที่ Tripitaka 
Library ย่างกุ้ง 

เหมือนคัมภีร์
ใบลาน 

อักษรธรรม 
 

๑. ปัญหาด้าน
ภาษาในการ
สื่อสารกับผู้
เก็บรักษาตาม
วัด 
๒. ขนาดคัมภีร์
ใหญ่กว่าอักษร
อื่น ๓ เท่า 

เหมือนคัมภีร์
ใบลาน 

อักษรธรรม 
 

๑.คัมภีร์มีสภาพ
สมบูรณ์  
๒.เก็บรักษาไว้ที่ 
พระอาราม
หลวงภาค
กลาง/ภาคใต้/
หอสมุด
แห่งชาติ 



๗๖ 

 

 

คัมภีร์ใบลานอักษรธรรม 
คัมภีร์ใบลาน
อักษรพม่า 

คัมภีร์ใบลาน
อักษรสิงหล 

คัมภีร์ใบลาน
อักษรขอม 

๔. ปรับปรุง แก้ไข พัฒนางาน (Act)  
ปรับปรุงเกณฑ์/เป้าหมาย/วิธีการทำงาน/แผนงาน   
ให้สอดคล้องกับสภาพพ้ืนที่และสถานการณ์จริง 
วิธีการแก้ไขปรับปรุง 
๑.เพ่ิมทีมสำรวจรวบรวมเป็น ๒ ทีม แบ่งความรับผิดชอบ
เป็นสายอักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมอีสาน 
๒.ปรับยุทธวิธีดำเนินงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลาน
เป็น ๒ กรณี คือ  

๒.๑ กรณีเร่งด่วน จะสำรวจและรวบรวมเฉพาะคัมภีร์ชุดที่
ต้องการเท่าน้ัน 

๒.๒ กรณีไม่เร่งด่วน จะลงพ้ืนที่ถ่ายเก็บคัมภีร์ทุกเรื่องที่มี
อยู่ในคราวเดียวกัน 

วิธีการแก้ไข 
๑. ประสานความ
ร่วมมือกับรัฐบาล
เมียนมา 
๒. ต้ังสำนักงาน
อนุรักษ์คัมภีร์ใบ
ลานกับรัฐบาล/
มหาวิทยาลัย/ 
Library อย่าง
เป็นทางการ 
๓. สรรหา/คัด
คนในท้องถิ่นให้
เป็นทีมงาน
ประจำสำนักงาน 

วิธีการแก้ไข 
๑. ต้ังสำนักงาน
อนุรักษ์คัมภีร์ใบ
ลาน อย่างเป็น
ทางการกับ
มหาวิทยาลัยรัฐ 
เมืองอนุราธปุระ 
ประเทศศรีลังกา 
๒. คัดเลือก
พระภิกษุและคน
ในท้องถิ่นให้เป็น
ทีมงานประจำ
สำนักงาน 

วิธีการแก้ไข 
๑. ประสานงาน
ขอถ่ายสำเนา
ภาพดิจิทัลจาก
หอสมุดแห่งชาติ 
๒. ปรับขั้นตอน
และวิธีการ
ดำเนินงาน
เหมือนกับคัมภีร์
อักษรธรรม 

 

จากตาราง ๒.๔ การนำรูปแบบการบริหารแบบ Deming Cycle มาบริหารจัดการ 
งานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน ๔ สายอักษร พบว่า การวางแผนในระยะส้ัน 
คือ ช่วงปีแรกของการทำงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค 
อักษรขอม อักษรพม่า และอักษรสิงหลอย่างน้อยสายอักษรละ ๕ มัด จาก ๕ แหล่งคัมภีร์ที่แตกต่างกัน
ประสบผลสำเร็จตามเป้าหมายและตัวชี้วัดท่ีกำหนด ส่วนอักษรธรรมไม่ประสบผลสำเร็จตามเป้าหมาย
ที่กำหนด เพราะได้คัมภีร์ใบลานมาจากแหล่งเดียว เนื่องจากมีพื้นที่กว้างและคัมภีร์ใบลานถูกจัดเก็บ
ในลักษณะกระจายมาก 

หลังจากวางแผนปรับปรุงการทำงานของทุกสายอักษร โดยหลัก ๆ เป็นการเปลี ่ยน
รูปแบบการทำงานสำรวจและรวบรวม โดยคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรขอม เน้นการ
ประสานขอไฟล์ภาพจากหอสมุดแห่งชาติ ประกอบกับใช้การสำรวจและรวบรวมแบบมุ่งเฉพาะคัมภีร์
ที ่ต้องนำไปใช้ตรวจชำระก่อน และเจาะเก็บให้ครบทุกคัมภีร ์ในแหล่งนั ้นควบคู่กัน ส่วนคัมภีร์
พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรพม่าใช้การทำความร่วมมือกับรัฐบาลตั้งสำนักงานถ่ายใบลานท่ี 
Tripitaka Library สำหรับคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรสิงหลใช้การตั้งสำนักงานในประเทศ
ศรีลังกา และมีเจ้าหน้าที่ท้องถิ่นทำการสำรวจและรวบรวมทั่วประเทศ ในขณะเดียวกันคัมภีร์
พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรธรรมใช้วิธีเพิ่มทีมสำรวจเป็น ๒ ทีมรับผิดชอบอักษรธรรมล้านนา 
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และธรรมอีสาน ทำการปรับวิธีหาคัมภีร์คล้าย ๆ อักษรขอม คือสำรวจและรวบรวมแบบมุ่งเฉพาะ
คัมภีร์ท่ีต้องนำไปใช้ตรวจชำระ และเจาะเก็บให้ครบทุกคัมภีร์ในแหล่งนั้นไปควบคู่กัน 

การปรับแผนดังกล่าวส่งผลให้การทำงานในระยะยาว ๑๐ ปี มีความคืบหน้าอย่างมาก  
แต่อย่างไรก็ตาม ผลจากการเปรียบเทียบกับเกณฑ์ชี ้ว ัดความสำเร็จในเชิงปริมาณและความ
หลากหลายของแหล่งคัมภีร์ จะมีเพียงคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรพม่าเท่านั้น ที่สามารถ
ทำงานได้เกินเกณฑ์ที่กำหนด ส่วนคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอีก ๓ สายอักษร สามารถรวบรวม
ได้ตามเกณฑ์ที่จะนำไปใช้ตรวจชำระ แม้ยังไม่ครบทุกคัมภีร์ก็ตามแต่ถือว่าได้ตามเกณฑ์และตัวชี้วัด
ระยะสั้นที่ทันใช้งาน จึงถือว่าเป็นที่น่าพอใจ เพราะสามารถสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ที ่จะนำไป 
ตรวจชำระได้ทันท่วงที โดยภาพรวมไม่ก่อให้เกิดการชะงักงันในการทำงานของโครงการ 

สรุปรูปแบบการบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับ
ใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหลและอักษรธรรม พบว่า  

การวางแผน (P=Plan) งานสำรวจคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม พม่า 
สิงหล และธรรม พบว่า ใช้ว ิธ ีเดียวกันทุกสายอักษร คือแบ่งเป้าหมายออกเป็นระยะสั ้น ๑ ปี 
และระยะยาว ๑๐ ปี ใช้เกณฑ์การคัดเลือกใบลานที่เหมือนกันทุกสาย พิกัดการสำรวจและรวบรวม 
ในระดับจังหวัดและประเทศของแต่ละสายอักษรมีการแบ่งขอบข่ายชัดเจน การประสานงานใช้แบบ
แนวตั้งและแนวนอน และใช้การเตรียมการด้านปัจจัยพื้นฐาน (๘ M) ในการวางแผนการสำรวจและ
รวบรวมเหมือนกัน ประกอบด้วย ปร ิมาณและคุณลักษณะขั ้นต่ำของทีมงาน  (Manpower), 
เงิน (Money) ท่ีเป็นค่าใช้จ่ายประจำและค่าตอบแทนใช้สอยวัสดุ, วัสดุอุปกรณ์ (Material) สำนักงาน, 
วิธีดำเนินงาน (Method) อย่างเป็นขั้นตอนใช้ PDCA, การประสานงาน (Mediation) ทั้งทางแนวตั้ง
และแนวนอน , กฎเกณฑ์ ข้อบังคับ (Mandate) ท่ีเกี่ยวข้อง, การตลาด (Marketing) ประชาสัมพันธ์
และสร้างเครือข่ายการทำงานในพื ้นท่ี พื ้นฐานด้านคุณธรรม (Morality) ของทีมงานทุกสาย 
ด้านอิทธิบาท ๔ คือ ฉันทะ วิริยะ จิตตะ และวิมังสา  

การดำเนินงาน (D=Do) ตามแผนงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบ
ลาน พบว่า ทุกสายอักษรเหมือนกัน คือ เริ่มจากการสำรวจแหล่งคัมภีร์ใบลาน แล้วนำข้อมูลที่ได้มา
วิเคราะห์เพื่อจัดลำดับความสำคัญในการลงพื้นที่ ในส่วนการบันทึกภาพใบลานเป็นไฟล์ดิจิทัล  
จะเริ ่มจากการเตรียมสถานที ่และอุปกรณ์ คัดเลือกใบลานพร้อมทำเอกสารขอยืม ลงทะเบียน  
ทำความสะอาด บันทึกภาพ มัดจัดเก็บ ติดป้ายทะเบียน ส่งคืนมัดคัมภีร ์ และบันทึกข้อมูล 
ลงฐานข้อมูลคอมพิวเตอร์ 

 



๗๘ 

 

 

การตรวจสอบและประเมินผล (C=Check) กับเป้าหมายและตัวชี้วัด การสำรวจและ
รวบรวมคัมภีร์เกือบทุกสายอักษร พบว่า สามารถทำได้ตามเป้าหมายระยะสั้น ๑ ปี คือสามารถ  
หาคัมภีร์พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค อักษรละอย่างน้อย ๕ มัดจากแหล่งคัมภีร์ท่ี
แตกต่างกันได้ ยกเว้นอักษรธรรมหาได้เพียง ๓ มัด จากแหล่งเดียวเท่านั้น 

ในส่วนของเป้าหมายระยะยาว ๑๐ ปี มีเพียงอักษรพม่าเท่านั ้นที ่ทำได้ตามเกณฑ์ 
ที่กำหนด ส่วนอักษรอื่น ๆ ทำได้ต่ำกว่าตัวชี้วัด/เกณฑ์ คืออักษรธรรม ครบเฉพาะพระวินัยปิฎกและ
พระอภิธรรมปิฎก ส่วนพระสุตตันตปิฎก ครบประมาณร้อยละ ๘๐ ขาดเพียงบางคัมภีร ์ของ  
ขุททกนิกายเท ่าน ั ้น ส่วนอักษรขอม และอักษรสิงหล มีข ้อมูลใบลานครบถ้วนทุกคัมภ ีร์   
พระสุตตันตปิฎกถ่ายภาพแล้วครบถ้วน คงเหลือเพียงรอถ่ายภาพคัมภีร์ใบลานพระวินัยปิฎกและ 
พระอภิธรรมปิฎก ซึ่งได้ทำการประสานงานไว้แล้วเท่านั้น 

สาเหตุเนื่องมาจากแหล่งคัมภีร์ใบลานอักษรธรรมกระจัดกระจายอยู่หลายวัด หลายครั้ง  
ไม่พบคัมภีร์ตามรายชื่อ และพื้นที่การสำรวจมีขอบเขตกว้างขวางมาก เพราะมีทั้งอักษรธรรมล้านนา
และธรรมอีสาน ส่วนการสำรวจและรวบรวมใบลานอักษรสิงหล พบว่า มีปัญหาเรื่องการสื่อสารและ
ธรรมชาติของคัมภีร์ที ่มีขนาดมัดใหญ่กว่าสายอื่น ในขณะท่ีใบลานอักษรขอม พบข้อจำกัดเรื ่อง 
การขอถ่ายภาพจากแหล่งเก็บรักษาคัมภีร์พระไตรปิฎก ซึ่งคัมภีร์ท่ีสมบูรณ์ท่ีสุดและเป็นพระไตรปิฎก
ใบลานฉบับทองใหญ่ ถือเป็นฉบับแรกของกรุงรัตนโกสินทร์จะถูกเก็บรักษาไว้อย่างดีที่หอมณเฑียรธรรม 
ในพระอารามหลวง บางพระคัมภีร์เก็บรักษาไว้ในภาคกลางและภาคใต้ ในขณะที่หอสมุดแห่งชาติ  
มีคัมภีร์พระไตรปิฎกครบถ้วน ได้รับการจัดระบบและดูแลรักษาอยู่ในสภาพดี จึง ตัดสินใจเลือก
ประสานงานให้เจ้าหน้าท่ีหอสมุดแห่งชาติถ่ายภาพท้ังหมดแทนตามระบบราชการ 

การปรับปรุงแก้ไขและพัฒนางาน (A=Act) พบว่า มีวิธีแก้ปัญหาหลัก ๆ ได้ ๓ วิธี คือ  
๑) ปรับยุทธวิธีดำเนินการสำรวจหากเป็นกรณีเร่งด่วน จะสำรวจและรวบรวมเฉพาะ

คัมภีร์ชุดท่ีต้องการเท่านั้น แต่ถ้าเป็นกรณีไม่เร่งด่วน จะลงพื้นท่ีถ่ายเก็บคัมภีร์ทุกเรื่องท่ีมีอยู่ในแหล่งนั้น
ในคราวเดียวกัน ใช้กับใบลานอักษรขอมและอักษรธรรม  

๒) ประสานงานกับหน่วยงานที ่ม ีคัมภีร ์ใบลานหรือไฟล์ภาพคัมภีร ์ใบลาน ได้แก่  
การประสานความร่วมมือกับรัฐบาลประเทศเมียนมา หรือประสานงานขอถ่ายสำเนาภาพดิจิทัล 
จากหอสมุดแห่งชาติ  

๓) ตั้งสำนักงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลาน ได้แก่ การตั้งสำนักงานถ่ายภาพคมัภีร์
ใบลานที ่กรุงย่างกุ ้ง ประเทศเมียนมา เพื ่อสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลานอักษรพม่าและท่ี  
เมืองอนุราธปุระ ประเทศศรีลังกา เพื่อสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลานอักษรสิงหล 

๔) ดำเนินการลงนามความร่วมมือ (MOU) กับหอสมุดแห่งชาติอย่างเป็นทางการ 
ตามเงื่อนไขท่ีตกลงกันของท้ังสองฝ่ายเพื่อความสะดวกรวดเร็ว 



 
 

 

บทที่ ๓ 

การบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน 

การศึกษาการบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน
ผู ้ว ิจัยได้ค้นคว้าเอกสารและงานวิจัยที ่เกี ่ยวข้อง ได้แก่ เอกสาร ตำรา วารสาร บทความและ  

งานวิจัยต่าง ๆ รวมทั้งสืบค้นข้อมูลผ่านระบบอินเทอร์เน็ต (Internet)  

การนำเสนอเนื้อหาในบทนี้ แบ่งออกเป็น ๒ ส่วน ได้แก่  

ส่วนท่ีหนึ่ง คือ การบริหารจัดการงานปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน ได้แก่  
๑) การปริวรรต (การสร้างฐานข้อมูล) 

๒) การบริหารจัดการงานปริวรรตคัมภีร์ โดยใช้ Deming Cycle (PDCA)  

ส่วนท่ีสอง คือ การบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน ได้แก่  
๑) การสร้างพระไตรปิฎกบาลีฉบับพิมพ์และพระไตรปิฎกบาลีฉบับดิจิทัล  
๒) การบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์โดยใช้ Deming Cycle (PDCA)  

๓.๑ การปริวรรต เพ่ือการสร้างฐานข้อมูล 
๓.๑.๑ ภาษาบาลีและตัวอักษร 

นิยามของคำว ่า “ภาษา” ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.  ๒๕๕๔  
มีความหมาย ๕ อย่าง คือ (๑) น. ถ้อยคำที่ใช้พูดหรือเขียนเพื่อสื่อความของชนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง เช่น 
ภาษาไทย ภาษาจีน หรือเพื่อส่ือความเฉพาะวงการ เช่น ภาษาราชการ ภาษากฎหมาย ภาษาธรรม 

(๒) น. เสียง ตัวหนังสือ หรือกิริยาอาการท่ีส่ือความได้ เช่น ภาษาพูด ภาษาเขียน ภาษาท่าทาง ภาษามือ 

(๓) (โบ) น. คนหรือชาติท่ีพูดภาษานั้น ๆ เช่น มอญ ลาว ทะวาย นุ่งห่มและแต่งตัวตามภาษา (พงศ. ร. ๓) 
(๔) (คอม) กลุ่มของชุดอักขระ สัญนิยม และกฎเกณฑ์ที่กำหนดขึ้นเพื่อสั ่งงานคอมพิวเตอร์ เช่น 
ภาษาซี ภาษาจาวา (๕) น. โดยปริยายหมายความว่า สาระ , เรื่องราว, เนื้อความที่เข้าใจกัน, เช่น 
ตกใจจนพูดไม่เป็นภาษา เขียนไม่เป็นภาษา ทำงานไม่เป็นภาษา.๑  และให้คำนิยามคำว่า “อักษร” ว่า

 
๑ สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔ [ออนไลน์], 

แหล่งที่มา: https://dictionary.orst.go.th/[๒๒ เม.ย.๖๕] 



๘๐ 
 

หมายถึง “อักขระ ตัวอักษร ตัวหนังสือ” หากพิจารณาจากความหมายดังกล่าวจะเห็นว่าอักษรเป็น
ส่วนหนึ่งของภาษาและในท่ีนี้ผู้วิจัยเน้นอักษร หรืออักขระ 

เว็บไซต์ LanguageCourse๒ ได้รวบรวมภาษาประจำชาติและภาษาท้องถิ่นทั่วโลกไว้
มากกว่า ๖,๐๐๐ ภาษา บางภาษามีผู้ใช้ไม่ถึง ๑๐ คน ในขณะที่บางภาษามีผู้ใช้หลาย ๑๐๐ ล้านคน
แต่มีไม่ถึงร้อยละ ๕ ท่ีมีตัวอักษรหรือตัวเขียนของตัวเอง๓ นั้นหมายความว่า ภาษาพูดไม่จำเป็นต้องมี
ตัวอักษรของตัวเองและตัวอักษรใดอักษรหนึ่งก็สามารถนำไปใช้เขียนแทนเสียงได้หลายภาษา ดังนั้น 
จึงเห็นได้ว่าเสียงพูดในภาษากับตัวอักษรในระบบการเขียนแยกเป็นคนละส่วนแต่เกี่ยวเนื่องกัน ภาษา
บาลีจัดเป็น ๑ ใน ๖,๐๐๐ ภาษา ที่ไม่มีรูปอักษรของตัวเอง จึงสามารถใช้อักษรชนิดใดก็ได้มาเขียน
แทนเสียง ทำให้การเขียนภาษาบาลีไม่ได้ถูกจำกัดให้เขียนด้วยอักษรใดอักษรหนึ่งเท่านั้น แต่ทุกอักษร
สามารถใช้เขียนแทนเสียงภาษาบาลีได้เหมือนกันหมด ดังภาพท่ี ๓.๑ 

 
ภาพท่ี ๓.๑ ตัวอักษรในแต่ละสายอักษรท่ีใช้เขียนแทนเสียงภาษาบาลี 

ที่มา: ธรรมธารา, ดร.สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล, หน้า ๓๐๗ 

 
๒ LanguageCourse, ภาษาประจำชาติและภาษาถ่ินมากกว่า 6000 ภาษาทั่วโลกรายการเบ็ดเสร็จ 

มีทั้งจำนวนผู้พูด ประเทศ และรหัสมาตรฐาน ISO, [ออนไลน์],  
แหล่งที่มา: https://www. languagecourse.net/th/languages-worldwide [๑๘ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

๓ Plookpedia, PLOOK BLOG: ภาษาเขียนและตัวอักษร, [ออนไลน์],  
แหล่งที่มา: https://www. trueplookpanya.com/blog/content/60585 [๑๘ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 



๘๑ 
 

จุดเริ ่มต้นการใช้อักษรบันทึกเสียงการสวดพระธรรมวินัยภาษาบาลีเริ ่มเมื ่อราวปี  
พ.ศ. ๔๐๐ เศษ ในประเทศศรีลังกา เมื่อพระไตรปิฎกได้รับการบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรครั้งแรก

ด้วยอักษรสิงหล๔ จากนั้นดินแดนต่าง ๆ ท่ีนับถือพระพุทธศาสนา เช่น ประเทศไทย เมียนมา กัมพูชา 
ลาว เป็นต้น ก็ใช้วิธีเผยแพร่เนื้อหาพระไตรปิฎกบาลีด้วยตัวอักษรของตน ดังนั้น แม้รูปอักษรท่ีบันทึก
พระไตรปิฎกบาลีจะแตกต่างกันแต่ต่างก็อ่านออกเสียงเหมือนกัน (อาจมีความแตกต่างเล็กน้อย 
ในเชิงสำเนียงท้องถิ่น) ดังตัวอย่างในภาพ ๓.๒ การจารจารึกข้อความภาษาบาลีด้วยอักษรสิงหล 
อักษรมอญและอักษรขอม แต่อ่านเหมือนกันว่า “เอวมฺเม สุตํ เอกํ สมยํ ภควา” เป็นต้น๕ 

 

ภาพท่ี ๓.๒ การจารคำว่า “เอวมฺเม สุตํ เอกํ สมยํ ภควา” ด้วยอักษรสิงหล อักษรมอญ และอักษรขอม  
ที่มา: วารสารอยู่ในบุญ ฉบับที่ ๑๕๒, ๒๕๕๘, หน้า ๗๔ 

๓.๑.๒ ความหมายและหลักเกณฑ์การปริวรรตคัมภีร์ใบลาน 

ราชบัณฑิตยสภาให้คำจำกัดความของคำว่า “การปริวรรต” ว่ามีความหมายเช่นเดียวกับ
คำว่า “การทับศัพท์” หรือ “การถอดอักษร” คือ การแปลงข้อความจากระบบการเขียนหรือภาษา
หนึ่งไปสู่ระบบของอีกภาษาหนึ่งอย่างมีหลักการ เพื่อให้สามารถเขียนคำในภาษาต่างประเทศด้วย
ภาษาและอักษรของอีกภาษาได้อย่างถูกต้องและสะดวก เช่น การทับศัพท์ภาษาอังกฤษซึ่งเขียนดว้ย
อักษรโรมัน มาเป็นอักษรไทยเพื่อใช้ในภาษาไทย เช่น คำว่า computer ในภาษาอังกฤษสามารถ

เขียนเป็นภาษาไทยตามราชบัณฑิตยสถานกำหนดได้ว่า คอมพิวเตอร์ เป็นต้น๖ 

 
๔ สมเด็จพระวันรัตน, สังคีติยวงศ์ พงศาวดาร เรื่องสังคายนาพระธรรมวินัย, แปลโดย พระยาปริยัติ

ธรรมธาดา (แพ ตาลลกัษมณ), (กรงุเทพมหานคร: บริษัท อมรนิทร์พริ้นต้ิง แอนด์ พับลชิชิง่ จำกัด (มหาชน), ๒๕๕๘).หน้า ๙๔ 
๕ Tipitaka (DTP), “พระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัว...ยุคทองแห่งกรุงรัตนโกสินทร์”, อยู่ในบุญ, ฉบับที่ ๑๕๒ 

(มิถุนายน, ๒๕๕๖): ๗๒-๗๖. 
๖ สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, คอมพิวเตอร์, [ออนไลน์], แหล่งที่มา: https://bit.ly/2SQoPna  

[๑๘ พ.ศ.๒๕๖๔]. 

https://bit.ly/2SQoPna%20%5b๑๘
https://bit.ly/2SQoPna%20%5b๑๘


๘๒ 
 

คำว่า “การทับศัพท์” ยังมีความหมายแคบลงไปอีก คือ “การทับศัพท์แบบถอดอักษร” 
(transliteration) ซึ ่งเคร ่งคร ัดในการคงตัวอ ักษรและเคร ื ่องหมายวรรคตอนทุกอย่างเอาไว้  

โดยไม่สนใจความแตกต่างของเสียงในภาษา ซึ่งต่างจาก “การถอดเสียง” (transcription) ซึ่งเป็นการ
จับคู่เสียงอ่านของภาษาหนึ่ง ๆ ไปยังรูปแบบการเขียนของอีกภาษาที่ใกล้เคียงที่สุด ๗ บางกรณี 
การถอดอักษรกับการถอดเสียงแทบไม่แตกต่างกัน เพราะสามารถออกเสียงทั้ง ๒ ภาษาได้ตรงกัน  
เช่น อักษร “M” ในภาษาอังกฤษ เขียนแทนด้วย “ม” ในภาษาไทย เป็นต้น แต่บางกรณีอักษรที่จับคู่กัน
อาจถ ่ายถอดเส ียงได ้ ไม ่ตรงภาษาเด ิม เช ่น ต ัวสะกดในระบบภาษาไทยม ี เพ ียง ๕ เส ียง  
(ตัวสะกดแม่กด = t , แม่กบ = p , แม่กน =n, แม่กง = ng, แม่กม = m , แม่กก = k) ทำให้เกิด

ข้อจำกัดในการออกเสียงได้ไม่ตรงกับต้นฉบับภาษาอังกฤษ เป็นต้น๘ 
สำหรับหลักเกณฑ์การถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมัน ได้ประกาศไว้ในหนังสือราชกิจจานุเบกษา

เล่มที่ ๕๖ ลงวันที่ ๒๖ มีนาคม พ.ศ. ๒๔๘๒ ประกาศให้ยกเลิกการถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมัน
แบบถอดอักษร (transliteration) แล้วใช้การถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันแบบถ่ายเส ียง 

(transcription) ดังตารางท่ี ๓.๑  
 

ตารางท่ี ๓.๑ การเทียบอักษรบาลีไทยเป็นโรมัน แบบราชบัณฑิตยสถาน   
 

 
ที่มา:  โรงเรียนพระปริยัติธรรม วัดพระธรรมกาย 

 
๗ วิกิพีเดีย สารานุกรมเสรี, การทับศัพท์, [ออนไลน์], แหล่งที่มา: https://www.wikiwand.com/th/

การทับศัพท์ [๑๘ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 
๘ สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, สำนักงานราชบัณฑิตยสภา: การถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมัน, 

[ออนไลน์], แหล่งที่มา: https://www.orst.go.th/royin/iwfm_table.asp?a=36&i=0040002104011001 
%2F63ERJ5814038. [๑๘ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

https://www.orst.go.th/royin/iwfm_table.asp?a=36&i=0040002104011001%20%2F63ERJ5814038.%20%5b๑๘
https://www.orst.go.th/royin/iwfm_table.asp?a=36&i=0040002104011001%20%2F63ERJ5814038.%20%5b๑๘


๘๓ 
 

๓.๑.๓ การปริวรรตเอกสารใบลาน 

นิยามของ “การปริวรรตเอกสารใบลาน”๙ คือ “การแปลหรือการเปลี่ยนแปลงเอกสาร

ใบลาน ในท่ีนี้คือ การเปล่ียนภาษาท่ีบันทึกในเอกสารใบลานให้เป็นภาษาในปัจจุบัน เพื่อการอนุรักษ์ 
และศึกษาค้นคว้าท้ังทางด้านภาษา วัฒนธรรม สังคม เศรษฐกิจ ศาสนา ฯลฯ”  

แนวทางการถ่ายถอดมีหลักเกณฑ์สากลท่ีใช้ในการถ่ายถอดจารึกและเอกสารโบราณมีดังนี้ 

ขั้นที่ ๑ การถ่ายถอดอักษรชนิดรักษารูปแบบอักขรวิธีในจารึก คือ ถ่ายถอดอักษรรวมท้ัง
เครื่องหมายแต่ละตัวตามเอกสารต้นฉบับ ห้ามทำการแก้ไขใด ๆ ท้ังส้ิน แม้ตัวอักษร คำ หรือข้อความ

นั้นจะผิดก็ต้องเขียนตามที่ผิดอย่างเคร่งครัด หากรูปอักษรลบเลือน ไม่ชัดเจน หรือแตกหักชำรุด  
อาจทำการสันนิษฐานได้แต่ต้องทำเครื่องหมายกำกับไว้ว่าเป็นข้อสันนิษฐานเพิ่มเติม ในส่วนการถ่าย
ถอดเครื่องหมายก็ต้องคงรูปแบบ และตำแหน่งตามท่ีปรากฏบนจารึกหรือเอกสารโบราณทุกประการ 

ขั้นที่ ๒ การถ่ายถอดเป็นภาษาปัจจุบัน โดยถ่ายถอดอักษรโบราณแต่ละตัวตามเอกสาร

ต้นฉบับด้วยอักษรที่ใช้ในปัจจุบันก่อน แต่คงอักขรวิธีและเครื่องหมายการสะกดไว้ตามต้นฉบับเดิม 

แล้วจึงนำมาอ่านตีความ แปลความหมาย แล้วนำไปศึกษาวิเคราะห์ข้อมูลต่อไป๑๐   

สำหรับการปริวรรตถ่ายถอดอักษรธรรมที่พบในคัมภีร์ใบลาน ได้มีการกำหนดให้เป็น
มาตรฐานเดียวกันเมื่อปี พ.ศ. ๒๕๒๘ โดยแบ่งการปริวรรตเป็น ๓ ระดับ๑๑ คือ  

ระดับที่ ๑ ปริวรรตโดยถ่ายเทียบตัวอักษรและเครื่องหมายทุกชนิดที ่พบในต้นฉบับ  

ทุกประการ เพื่อรักษาอักษรศาสตร์แบบโบราณอย่างเคร่งครัด เช่น อักษร “ฑ” ในอักษรล้านนาจะใช้
แทนทั้งตัว “ฑ” ในภาษาบาลี และ “ด เด็ก” ในภาษาไทย ดังนั้น การเขียนคำว่า “บัณฑิตเดิน”  
ตามหลักอักษรล้านนาจะเขียนว่า “บัณฑิตเฑิร” เป็นต้น  

 
๙ ณรงค์ศักด์ิ ราวะรินทร์, “เอกสารใบลาน: การอนุรักษ์เพ่ือใช้ประโยชน์และเอกสารสำคัญ เอกลักษณ์

ทางภาษาและการฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถิ่น”, ใน บทความวิชาการ อนุรักษ์ ฟื้นฟู บูรณาการ , รวบรวมจัดพิมพ์โดย 
โครงการอนุรักษ์ใบลานภาคตะวันออกเฉียงเหนือ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม, (มหาสารคาม: หจก. อภิชาติการพิมพ์, 
๒๕๕๔): ๖๘.  

๑๐ กำธน สินธวานนท์, พล.อ.ต., “การอ่านแปลและศึกษาข้อมูลจารึก”, สารานุกรมไทยสำหรับ
เยาวชน โดยพระราชประสงค์ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว, (๒๕๓๕): ๑๖. 

๑๑ ชัปนะ ปิ่นเงิน, การปริวรรตและวิเคราะหเ์น้ือหากฎหมายมังรายศาสตร์ฉบับวัดแม่คือ, 
(สถาบันวิจัยสังคม: มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, ๒๕๕๑), หน้า ก-ค. 



๘๔ 
 

ระดับที่ ๒ ปริวรรตโดยใช้อักษรและวิธีประสมอักษรแบบภาษาไทยในภาคกลาง เพื่อให้
คนไทยทั้งประเทศอ่านและเข้าใจเนื้อความตรงกัน เช่น ภาษาล้านนาเขียน “จ๊าง” ก็จะปริวรรตเป็น

คำว่า “ช้าง” ในภาษาภาคกลาง  

ระดับที่ ๓ ปริวรรตโดยใช้อักษรไทยกลาง  บันทึกคำอ่านในภาษาถิ่นล้านนา เช่น คำว่า 
“พี่” ในภาคกลางเขียนตามการออกเสียงภาษาล้านนาได้ว่า “ปี”้ เป็นต้น๑๒  

การปริวรรตข้อความบนใบลานจารด้วยอักษรธรรม ภาษาอีสาน เป็นภาษาที่เข้าใจได้ใน
ปัจจุบัน ดังภาพท่ี ๓.๓ พระบาลีทีฆนิกาย สีลขันธวรรค วัดสูงเม่น จ.แพร่ ถ่ายโดยโครงการ

พระไตรปิฎกวิชาการ รหัส DCI TH_01_01_002_00  (001) ผูก ๑ หน้าท่ี ๑ 

 

 
ภาพที่ ๓.๓ ใบลานจารด้วยอักษรธรรมล้านนา เป็นภาษาไทย 

ที่มา: สำนักงานบริหารงานส่วนกลางปริวรรต, ศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI, ๒๕๖๔ 

๓.๑.๔ หน่วยงานที่ทำการปริวรรตหนังสือใบลาน 

หนังสือใบลาน เป็นวัสดุท่ีใช้บันทึกเรื่องราวมากมายในอดีตท่ีผ่านมาท้ังคดีทางโลกและคดี

ทางธรรม เนื้อหาทางโลกเกี่ยวเนื่องกับชีวิตประจำวันหรือสรรพศาสตร์ต่าง ๆ เช่น ความเช่ือพิธีกรรม 

กฎหมาย ประว ัต ิศาสตร ์ หร ือโหราศาสตร์ เป็นต้น ส่วนหนังสือใบลานที ่จารคำสอนทาง

พระพุทธศาสนาอันศักด์ิสิทธิ์สูงค่า จะเรียกว่า “คัมภีร์ใบลาน” อักษรและภาษาท่ีใช้จารก็แตกต่างกันไป

 
๑๒ พิสิฏฐ์ โคตรสโุพธ์ิ, กระบวนการอนุรักษ์เอกสารโบราณล้านนา: การสำรวจ การจัดหมวดหมู่และ

การอนุรักษ์, [ออนไลน์], แหล่งที่มา: http://phil-re4you.blogspot.com/2016/05/blog-post.html  
[๑ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

ปริวรรต 
หน้าธับเคล้า บาฬีสีลขนฺธวคฺค ทีฆนิกายผูกต้นแล (ปริวรรตตามอักขระใบลาน) 
ใบปะหน้า บาฬีสีลขันธวรรค ทีฆนิกายผูกต้นแล (แปล) 



๘๕ 
 

ตามท้องถิ่น ในประเทศไทยมีหลายหน่วยงานและผู้สนใจจำนวนหนึ่งได้นำหนังสือใบลานไปศึกษา

ปริวรรตถ่ายถอด วิเคราะห์ วิจัย แล้วสรุปเป็นองค์ความรู้เพื ่อให้คนในสังคมปัจจุบันได้เข ้าใจ  

สรรพความรู้ท่ีผู้คนในอดีตได้จารไว้บนแผ่นลาน เพื่อนำไปศึกษาต่อยอดได้ อาทิ 

โครงการอนุร ักษ์ใบลานภาคตะวันออกเฉียงเหนือ มหาว ิทยาลัยมหาสารคาม๑๓  

ทำการปริวรรตเนื้อหาคัมภีร์ใบลานในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของไทยและสรุปองค์ความรู้ออกมาเป็น

ผลงานวิชาการ มีเนื้อหาเกี่ยวกับสรรพวิชาความรู้ ทั้งด้านพระพุทธศาสนา ประวัติศาสตร์โบราณ

อีสาน ตำรายา กฎหมาย วัฒนธรรมท้องถิ่น เป็นต้น โดยเฉพาะผลงานปริวรรตหนังสือใบลานตำรายา

ท่ีพบในวัดต่าง ๆ ในจังหวัดมหาสารคาม เช่น ตำรายาวัดมหาชัย ตำรายาอำเภอกันทรวิชัย และตำรายา

วัดศรีสมพร เป็นต้น 

โครงการทำนุบำรุงศิลปวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี๑๔ ทำการปริวรรตเนื้อหา

หนังสือใบลานในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของไทย และสรุปองค์ความรู้ออกมาเป็นผลงานวิชาการ

ตัวอย่างผลงานจากการปริวรรตหนังสือใบลานที่พบในวัดจังหวัดอุบลราชธานี เช่น หนังสือประวัติ

จังหวัดอุบลราชธานี ปริวรรตจากหนังสือใบลานวัดหัวเรือ , หนังสือคำกลอนฟ้าสั่งน้อง ปริวรรตจาก

หนังสือใบลานวัดเวฬุวัน, หนังสือคุรุธรรม ปริวรรตจากหนังสือใบลานวัดเวฬุวัน, หนังสือยอดคำสอน

ปริวรรตจากหนังสือใบลานวัดแสงเกษม เป็นต้น 

ศูนย์ใบลานศึกษา มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่๑๕ ทำการปริวรรตเนื้อหาหนังสือใบลาน

ในภาคเหนือของไทย และสรุปองค์ความรู้ออกมาเป็นผลงานวิชาการ ตัวอย่างผลงานเช่น หนังสือ

“อานิสงส์คัมภีร์ใบลาน” ปริวรรตจากอักษรธรรมล้านนาเป็นอักษรไทย หรือหนังสือ “สัพพะตำรายาดี

ไทล้ือ-ไทขึน” ปริวรรตจากอักษรไทล้ือ-ไทขึนเป็นอักษรไทย เพื่อรวบรวมองค์ความรู้เกี่ยวกับตำรายา

สมุนไพร เป็นต้น 

 
๑๓ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม, โครงการอนุรักษ์ใบลานภาคตะวันออกเฉียงเหนือ, [ออนไลน์], 

แหล่งที่มา: http://www.bl.msu.ac.th/2553/bailan.htm [๑๙ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 
๑๔ อรทัย เลียงจินดาถาวร, องค์ความรู้จากงานทำนุบำรุงศิลปะวัฒนธรรมของมหาวทิยาลัย

อุบลราชธานี: การศึกษา รวบรวม และจัดสร้างฐานข้อมูลหนังสือใบลานจังหวัดอุบลราชธานี ระยะที่ ๒, 
[ออนไลน์], แหล่งที่มา: http://www.esanpedia.oar.ubu.ac.th/ubu-art-culture/?p=99&fbclid 
=IwAR1c90T8up6xnoohFndRzsk7HoJI2GeC7 eo KF_jXIVKtH0aNu51nseRULOI [๑๙ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

๑๕ ดิเรก อินจันทร์, สัพพะตำรายาดีไทลือ้-ไทขึน, (เชียงใหม่: โรงพิมพ์จรัสธุรกจิ, ๒๕๕๘), หน้า ก-จ. 

http://www.bl.msu.ac.th/2553/bailan.htm%20%5b๑๙
http://www.esanpedia.oar.ubu.ac.th/ubu-art-culture/?p=99&fbclid%20=IwAR1c90T8up6xnoohFndRzsk7HoJI2GeC7%20eo%20KF_jXIVKtH0aNu51nseRULOI%20%5b๑๙
http://www.esanpedia.oar.ubu.ac.th/ubu-art-culture/?p=99&fbclid%20=IwAR1c90T8up6xnoohFndRzsk7HoJI2GeC7%20eo%20KF_jXIVKtH0aNu51nseRULOI%20%5b๑๙
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วิโรจน์ คุ้มครอง๑๖ ทำการศึกษา คัมภีร์สุตตสังคหะแต่งโดยพระอริยวังสเถระชาวพม่า 

โดยปริวรรตเนื ้อหาจากภาษาบาลีอักษรขอมเป็นภาษาบาลีอักษรไทยและแปลเป็นภาษาไทย  

จากนั้นจึงทำการวิเคราะห์โครงสร้าง เนื้อหา ลักษณะการประพันธ์และสำนวนภาษา 

ชัปนะ ปิ่นเงิน๑๗ ปริวรรตใบลานฉบับวัดแม่คือจารึกกฎหมายมังรายศาสตร์ เพื่อศึกษา

และเผยแพร่กฎหมายโบราณฉบับล้านนา และเพื่อให้สามารถนำไปใช้เปรียบเทียบกับกฎหมาย  

มังรายศาสตร์ฉบับอื่น ๆ ได้ 

๓.๑.๕ วิวัฒนาการการศึกษาองค์ความรู้จากเอกสารโบราณ 

การศึกษาเอกสารโบราณในยุคก่อนที่เทคโนโลยียังไม่เจริญเทียบเท่าปัจจุบัน อาจใช้การ

ปริวรรตแล้วเขียนหรือพิมพ์บนกระดาษ แต่เมื่อเทคโนโลยีก้าวหน้าขึ้น การศึกษาเชิงมนุษยศาสตร์ 

เช่น โบราณคดี ประวัติศาสตร์ ภาษาศาสตร์ ได้ถูกผนวกเข้ากับเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์ เกิดเป็น

ศาสตร์แขนงใหม่ที ่ เร ียกว ่า มนุษยศาสตร์ด ิจ ิท ัล (Digital Humanities) ซึ ่งใช้ประโยชน์จาก

คอมพิวเตอร์ในการจัดการฐานข้อมูลด้านมนุษยศาสตร์ให้อยู่ในรูปแบบข้อมูลดิจิทัล แล้วใช้การ

ประมวล วิเคราะห์ข้อมูล เพื่อสกัดองค์ความรู้ออกมา  

สำหรับโครงการการศึกษามนุษยศาสตร์ดิจิทัลในด้านพระพุทธศาสนา Ilona Budapesti๑๘ 

แบ่งวิวัฒนาการ เป็น ๓ ยุค คือ  

๑) ยุคอนุรักษ์ (Conservation Era) เป็นยุคในอดีตท่ีหลักฐานคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนา

ได้รับการบันทึกเป็นภาพท่ีถ่ายความละเอียดสูง และนำเนื้อความมาปริวรรตถ่ายถอด      

๒) ยุคฐานข้อมูล (Database Era) เป็นยุคปัจจุบันที่ข้อมูลทางพระพุทธศาสนาถูกแปลง 

ให้อยู่ในระบบอิเล็กทรอนิกส์ที่เครื ่องคอมพิวเตอร์สามารถอ่านได้ (machine readable e-text)  

แล้วนำไปสร้างคลังข้อมูล (Corpus) หรือทำฐานข้อมูลรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งเพื่อประโยชน์ในการ

สืบค้น  

 
๑๖ วิโรจน์ คุ้มครอง, ดร., “คัมภีร์สุตตสังคหะ: การปริวรรต การแปล และการวิเคราะห์”, 

บัณฑิตศึกษาปริทรรศน์, ปีที่ ๑๒ ฉบับที่ ๓ (กันยายน - ธันวาคม ๒๕๕๙): ๒๑๙-๒๓๐. 
๑๗ ชัปนะ ปิ่นเงิน, การปริวรรตและวิเคราะหเ์น้ือหากฎหมายมังรายศาสตร์ฉบับวัดแม่คือ, 

(เชียงใหม่: สถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, ๒๕๕๑), หน้า ก-ค. 
๑๘ Ilona Budapesti, “Past, Present, and Future of Digital Buddhology”, Digital 

Humanities and Buddhism, ed. by Daniel Veidlinger, (Berlin/Boston: Walter de Gruyter GmbH, 
2019): 25-31. 
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๓) ยุคสถิติ (Statistic Era) เป็นยุคท่ีกำลังจะมาถึงอันใกล้ เมื่อข้อมูลทางพระพุทธศาสนา
ถูกนำไปวิเคราะห์ด้วยสถิติตั้งแต่ระดับพื้นฐานจนถึงสถิติขั้นสูงสุดอย่างระบบปัญญาประดิษฐ์ (AI)  
ท่ีเทคโนโลยีท่ีถูกออกแบบให้สามารถประมวลผล วิเคราะห์ข้อมูลเชิงลึกได้เหมือนสมองมนุษย์  

ในส่วนของหนังสือใบลาน มีวิวัฒนาการที่สอดคล้องกับยุคต่าง ๆ ที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
กล่าวคือ  

ยุคอนุรักษ์ มีหลายหน่วยงานได้ทำการอนุรักษ์ภาพท่ีคัมภีร์ใบลานด้วยไมโครฟิล์มและ
กล้องดิจิทัล แล้วนำไปถ่ายถอดเนื้อความสรุปเป็นองค์ความรู้ หรือจัดทำเป็นหนังสือพระไตรปิฎก  
ฉบับพิมพ์อักษรต่าง ๆ  

ยุคฐานข้อมูล ภาพหนังสือใบลานได้ถูกจัดเก็บในระบบห้องสมุดดิจิทัล ดังรายละเอียด  
ในบทท่ี ๒ และการจัดทำพระไตรปิฎกดิจิทัล    

ยุคสถิติ ได้มีความพยายามที่จะทำให้คอมพิวเตอร์สามารถอ่านอักษรที่จารบนใบลานได้ 
เช่น การศึกษาว ิจ ัยและการคิดค้นระบบรู ้จำภาพอักษรล้านนา ( Lanna OCR Application)  
ของภาควิชาวิทยาการคอมพิวเตอร์ คณะวิทยาศาสตร์ มหาว ิทยาลัยเชียงใหม่ และพัฒนา  
เป็นแอปพลิเคชั่น LannaOCR รุ่นทดลองใช้ ซึ ่งสามารถแปลงไฟล์ภาพคัมภีร์ใบลานดิจิทัลเป็น
ข้อความได้๑๙ 

๓.๒ การจัดทำพระไตรปิฎกบาลีฉบับพิมพ์และพระไตรปิฎกบาลีฉบับดิจิทัล 

๓.๒.๑ การสังคายนาและการจัดทำพระไตรปิฎกบาลี 

การจัดทำพระไตรปิฎกเริ ่มตั้งแต่ครั ้งสมัยหลังพุทธกาล เรียกว่า “สังคายนา” แปลว่า  
การสวดพร้อมกัน ต่อมาภายหลังย ังรวมหมายถึง การรวบรวม ตรวจชำระ แปล หรือจารึก
พระไตรปิฎกอีกด้วย๒๐ การจัดสังคายนาแต่ละครั้งมีมูลเหตุที ่แตกต่างกัน ส่วนใหญ่เกิดจากเหตุ  
ท่ีส่งผลกระทบต่อภาพรวมของพระพุทธศาสนาจนถึงขั้นท่ีเห็นว่า ควรจะมีการเปล่ียนแปลงครั้งสำคัญ 
การกระทำสังคายนาแต่ละครั ้งจ ึงต้องอาศัยผู ้มีภูมิร ู ้ภูมิธรรมจำนวนมาก ใช้เวลานานและ  
ใช้งบประมาณมหาศาล ดังนั้น การที่จะดำเนินการให้ราบรื่นและบรรลุว ัตถุประสงค์ต้องอาศัย  
การสนับสนุนระดับประเทศ  

 
๑๙ คณะวิทยาศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, Research VDO Series 55 ปี คณะวิทยาศาสตร์ 

มช.: คัมภีร์ล้านนา ทรงคุณค่าสู่โลกดิจิตอล, [ออนไลน์], แหล่งที่มา 
https://www.cmu.ac.th/th/article/3020ac88-eea0-4c11-9fa5-dd15f1ce3c65 [๓๐ เมษายน ๒๕๖๔]. 

๒๐ สุชีพ ปุญญานุภาพ, พระไตรปิฎกฉบับสำหรับประชาชน, พิมพ์ครั้งที่ ๖, (กรุงเทพมหานคร:  
โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๒๕), หน้า ๖-๗. 

https://www.cmu.ac.th/th/article/3020ac88-eea0-4c11-9fa5-dd15f1ce3c65
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นับตั้งแต่พระสัมมาสัมพุทธเจ้าเสด็จดับขันธปรินิพพานจนถึงปัจจุบันมีการสังคายนา
เกิดขึ้นหลายครั้ง แต่การนับการสังคายนาของแต่ละประเทศ ทั้งไทย เมียนมาและศรีลังกาไมต่รงกัน 
เพราะการสังคายนาท่ีจัดโดยประเทศใดประเทศหนึ่งอาจไม่นับรวมเป็นการสังคายนาของอีกประเทศหนึ่ง
มีเฉพาะการสังคายนา ๓ ครั ้งแรกที ่ประเทศอินเดียเท่านั ้นที ่ประเทศไทย เมียนมา ศรีลังกา  
นับเหมือนกัน คือ  

การสังคายนาครั้งที่ ๑ เกิดขึ้นหลังพระพุทธเจ้าปรินิพพานได้ ๓ เดือน กระทำ ณ ถ้ำ
สัตตบรรณคูหา เมืองราชคฤห์ ปรารภเหตุพระสุภัททะกล่าวจาบจ้วงพระวินัย มีพระอรหันต์จำนวน 
๕๐๐ รูปเข้าร่วม และพระเจ้าอชาตศัตรูเป็นผู้อุปถัมภ์ กระทำนาน ๗ เดือนจึงแล้วเสร็จ 

การสังคายนาครั ้งที ่ ๒ เกิดขึ ้นเมื ่อ พ.ศ. ๑๐๐ กระทำ ณ วาลิการาม เมืองเวสาลี  
ปรารภเหตุภิกษุวัชชีบุตรได้บัญญัติและประพฤติย่อหย่อนในวัตถุ ๑๐ ประการ มีคณะสงฆ์เข้าร่วม
จำนวน ๗๐๐ รูป และพระเจ้ากาลาโศกราชเป็นผู้อุปถัมภ์ กระทำนาน ๘ เดือนจึงแล้วเสร็จ 

การสังคายนาครั้งที ่ ๓ เกิดขึ ้น พ.ศ. ๒๓๕ กระทำ ณ อโศการาม เมืองปาฏลีบุตร  
ปรารภเหตุนักบวชศาสนาอื ่นปลอมเข้ามาบวช มีคณะสงฆ์เข้าร่วมจำนวน ๑ ,๐๐๐ รูป และ 
พระเจ้าอโศกมหาราชเป็นผู้อุปถัมภ์ กระทำนาน ๙ เดือนจึงแล้วเสร็จ 

หลังการสังคายนาครั้งที่ ๓ เกิดการแตกนิกายและแต่ละแห่งก็จัดการสังคายนาภายใน
ดินแดนของตน ดังนั ้น การนับจำนวนครั ้งการสังคายนาจึงไม่เท่ากัน ประเทศศรีลังการับรอง 
การสังคายนา ๓ ครั้งในประเทศอินเดีย และจัดสังคายนาในประเทศของตนอีก ๓ ครั้ง รวมเป็น ๖ ครั้ง 
ส่วนประเทศเมียนมารับรองการสังคายนา ๓ ครั้งในประเทศอินเดีย และนับการสังคายนาในศรีลังกา
เฉพาะครั้งท่ี ๒ ว่าเป็นสังคายนาครั้งท่ี ๔ และนับการสังคายนาท่ีจัดขึ้นในประเทศเมียนมาอีก ๒ ครั้ง 
รวมการนับสังคายนาตามแบบเมียนมามี ๖ ครั้ง สำหรับการนับสังคายนาแบบไทยมี ๑๑ ครั้ง คือ  

ก.  สังคายนาครั้งท่ี ๑-๓ ในประเทศอินเดีย   
ข.  สังคายนาครั้งท่ี ๔-๕ ในประเทศศรีลังกา  
ค. สังคายนาครั้งท่ี ๖ คือ เมื่อพระพุทธโฆสะได้แปลและเรียบเรียงอรรถกถาจากภาษา

สิงหลเป็นภาษาบาลี เมื่อ พ.ศ.๙๕๖ (ประเทศศรีลังกาไม่นับว่าเป็นการสังคายนา) 
ง.  สังคายนาครั้งท่ี ๗ คือ เมื่อมีการจัดทำคำอธิบายอรรถกถาพระไตรปิฎกเป็นภาษาบาลี 

เมื่อ พ.ศ.๑๕๘๗ (ประเทศศรีลังกาไม่นับว่าเป็นการสังคายนา) 
จ.  สังคายนาครั้งท่ี ๘-๑๑ ในประเทศไทย๒๑ 

 
๒๑ มูลนิธิพระไตรปิฎกเพ่ือประชาชน, หนังสือพระไตรปิฎกฉบับสำหรับประชาชน, [ออนไลน์], 

แหล่งที่มา: https://ptipitaka.org/ptipitaka/static/_elements/assets/files/006%20PTF%20SECTION-
1.pdf [๓๐ เมษายน ๒๕๖๔]. 

https://ptipitaka.org/ptipitaka/static/_elements/assets/files/006%20PTF%20SECTION-1.pdf
https://ptipitaka.org/ptipitaka/static/_elements/assets/files/006%20PTF%20SECTION-1.pdf


๘๙ 
 

ในยุคหลังการจัดทำพระไตรปิฎกไม่จำกัดเฉพาะเมื่อมีการสังคายนาเท่านั้น แต่อาจเกิดจาก
การรวมตัวกันของกลุ ่มบุคคลเพื ่อจัดทำพระไตรปิฎกขึ ้น  โดยมุ ่งหวังอานิสงส์การสร้างคัมภีร์
พระไตรปิฎก และเพื่อสืบทอดอายุพระพุทธศาสนาเป็นหลัก หรือปรารภเหตุเนื ่องในวาระอันเป็น
มงคลต่าง ๆ อีกท้ังการสร้างคัมภีร์ใบลานด้วยอักษรถิ่นเป็นการแสดงอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์  

ตัวอย่างโครงการที่จัดทำพระไตรปิฎกในประเทศไทย เช่น การสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎก 
ในล้านนาท่ีเมืองแพร่ มีครูบากัญจนอรัญวาสีมหาเถร เป็นผู้นำ ร่วมกับคณะสงฆ์วัดสูงเม่นและวัดอื่น ๆ 
ในจังหวัดเชียงใหม่ หรือโครงการปริวรรตและจัดพิมพ์คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับอักษรล้านนา 
ฉบับโวหารและฉบับภาษาบาลี “ลานฺนากฺขริกปาลิเตปิฏกํ” มีพระพรหมมงคล (ทอง สิริมงฺคโล)  
เป็นผู้นำ ร่วมกับคณะดำเนินงานจากฝ่ายอาณาจักรและฝ่ายพุทธจักร รวมระยะเวลาดำเนินงาน  
ต้ังแต่ปี พ.ศ. ๒๕๑๔-๒๕๓๐ รวม ๑๖ ปี  

สำหรับตัวอย่างโครงการในต่างประเทศ เช่น โครงการจัดสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎก  
ภาษาบาลีอักษรไทขึน (เขมรฏฺฐเตปิฏก) ที่วัดพระธาตุสายเมือง ท่าขี้เหล็ก รัฐฉาน ประเทศเมียนมา  
มีครูบาแสงหล้า ธมฺมสิริ เป็นประธาน ระยะเวลาดำเนินการตั้งแต่ พ.ศ. ๒๕๓๖-๒๕๔๒ รวม ๖ ปี๒๒ 
หรือโครงการจัดทำพระไตรปิฎกบาลีอักษรลาว เนื่องในวาระแห่งการเฉลิมฉลองนครเวียงจันทน์
ครบรอบ ๔๕๐ ปี ในปี พ.ศ. ๒๕๕๓ มีพระมหาวิจิตร สิงหราช ประธานองค์การพุทธศาสนาสมัพันธ์ 
(อพส.) สังฆนายกปกครองสงฆ์ลาวเป็นประธานโครงการ๒๓ 

๓.๒.๒ ความเป็นมาและความสำคัญของอักษรโรมัน 

การจัดทำพระไตรปิฎกบาลีอักษรต่าง ๆ ไม่ได้จำกัดอยู่ในดินแดนท่ีนับถือพระพุทธศาสนา
เท่าน ั ้น แต่ย ังม ีการจัดทำในทวีปยุโรปด้วยอักษรโรมันที ่ใช ้ก ันอย่างแพร่หลาย หากย้อนดู
ประวัติศาสตร์จะเห็นได้ว่าอักษรโรมันมีความสำคัญมาต้ังแต่ศตวรรษท่ี ๗ ก่อนคริสตกาลเมื่อชาวโรมัน
ใช้อักษรนี้เขียนภาษาละติน จากนั้นก็ถูกนำไปปรับใช้ในการเขียนภาษาอีกหลายกลุ่มในแถบยุโรป 
ได้แก่ กลุ่มภาษาเยอรมันนิก เช่น ภาษาอังกฤษ เยอรมัน เป็นต้น และภาษากลุ่มโรมานซ์ เช่น ฝรั่งเศส 
สเปน โปรตุเกส อิตาเลียน เป็นต้น 

อีกหนึ่งปัจจัยที่ทำให้อักษรโรมันถูกนำไปใช้เขียนในภาษาต่าง ๆ อย่างกว้างขวาง คือ  
ในยุคล่าอาณานิคมและเผยแผ่คริสต์ศาสนาอักษรโรมันถูกนำไปใช้เขียนภาษาพื้นเมืองในทวีปอเมริกา 
ทวีปออสเตรเลีย และทวีปเอเชียตะวันออก เช่น ภาษามาเลย์ บาฮาซา และเวียดนาม เป็นต้น  

 
๒๒ ดิเรก อินจันทร์, “แนวคิดและกระบวนการจัดสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎกในล้านนาและรัฐฉาน”, 

ปรัชญาดุษฎีบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่, ๒๕๖o), หน้า ๙๙-๑๐๒. 
๒๓ พุทธศาสนาสัมพันธ์แห่งประเทศลาว, พระไตรปิฎกบาลี อักษรลาว, (สาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว: ม.ป.ท., ๒๕๕๓), หน้า ๑-๔๕. 



๙๐ 
 

ด้วยเหตุนี้อักษรโรมันจึงนับว่าเป็นอักษรเก่าแก่และเป็นสากลที่ใช้เขียนแทนเสียงพูดอย่างกว้างขวาง
ท่ีสุดในปัจจุบัน๒๔ ดังตารางท่ี ๓.๒ 

บทบาทของอักษรโรมันท่ีมีต่อพระไตรปิฎกบาลี มีจุดเริ่มต้นเมื่อชาวยุโรปท่ีเดินทางเข้ามายัง
ทวีปเอเชีย และสนใจในวรรณกรรมท้องถิ่นได้นำเอาคัมภีร์ใบลานกลับไปประเทศของตนจำนวนมาก  
เกิดเป็นการศึกษาภาษาบาลีอย่างจริงจังในเวลาต่อมา เช่น ในช่วงปี พ.ศ. ๒๓๓๐-๒๓๗๕ Rasmus Rask 
นักภาษาศาสตร์ชาวเดนมาร์กผู้มีช่ือเสียง ได้รวบรวมคัมภีร์ใบลานจำนวนมากจากประเทศศรีลังกาไปเก็บ
รักษาไว้ที่หอสมุดในเมืองโคเปนเฮเกน และในเวลาต่อมานักวิชาการชาติเดียวกัน คือ วิกโก ฟอสเบิล 
(Viggo Fausball) ได้นำใบลานชุดนี้ในส่วนคัมภีร์ธรรมบทไปปริวรรตจากอักษรสิงหลเป็นอักษรโรมันเล่ม
แรกของโลก ทำให้องค์ความรู้ที่ถูกจารคัดลอกบนแผ่นลานมายาวนานกว่า ๒,๐๐๐ ปี ในดินแดนเอเชีย
ออกสู่สายตาชาวโลกด้วยเทคโนโลยีการพิมพ์เป็นครั้งแรกด้วยฝีมือนักวิชาการตะวันตก 

ตารางท่ี ๓.๒ การเขียนเสียงภาษาบาลีด้วยอักษรโรมันและอักษรต่าง ๆ 

 

ที่มา: https://www.loc.gov/catdir/cpso/romanization/pali.pdf 

ต่อมาอีก ๑๐๐ กว่าปี ศาสตราจารย์ ดร.ที.ดับบลิว.รีส เดวิดส์ (T.W. Rhys Davids) 
นักวิชาการพระพุทธศาสนาชาวอังกฤษ หลังจากได้ศึกษาภาษาบาลีและพระพุทธศาสนาท่ีเกาะลังกา
นานถึง ๘ ปี ก็กลับไปก่อตั้งสมาคมบาลีปกรณ์ (The Pali Text Society) ที่กรุงลอนดอน ประเทศ
อังกฤษ ในปี พ.ศ. ๒๕๒๔ เพื่อส่งเสริมการศึกษาภาษาบาลีและได้เชิญนักวิชาการบาลีในยุคแรก ๆ  
เช่น แฮร์มันน์ โอลเดนแบร์ก (Hermann Oldenberg) และเอ็ดเวิร์ด มิลเลอร์ (Edward Müller)  

 
๒๔ ระวี จันทร์ส่อง , ดร., บาลีขั้นต้น ๑, (เชียงใหม่: คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ , 

๒๕๕๗), หน้า ๗. 



๙๑ 
 

ให้มาตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานและปริวรรตเป็นบาลีอักษรโรมัน ซึ่งใช้ต้นฉบับจากคัมภรี์
พระไตรปิฎกฉบับใบลานท่ีเก็บรักษาไว้ท่ีห้องสมุดในเมืองโคเปนเฮเกนและห้องสมุดอังกฤษ   

ต่อมาจึงมีนักวิชาการจากหลายประเทศเข้ามาทำงานตรวจชำระ โดยสมาคมได้ให้ 
แต่ละคนรับผิดชอบงานตรวจชำระคนละเล่มแล้วทยอยพิมพ์ออกมาจนครบชุด ในปี พ.ศ. ๒๕๓๗ 
ใช้เวลาจัดทำต้ังแต่เล่มแรกถึงเล่มสุดท้ายเป็นเวลามากกว่า ๑๐๐ ปี ปัจจุบันพระไตรปิฎกฉบับสมาคม
บาลีปกรณ์ หรือฉบับ PTS ได้รับความนิยมในแวดวงวิชาการและถูกนำมาใช้อ้างอิงอย่างกว้างขวาง 
จึงถูกนำมาตีพิมพ์ซ้ำอยู่หลายครั้ง๒๕ 

๓.๒.๓ แนวทางการจัดทำพระไตรปิฎกบาลีฉบับพิมพ์ 

บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธิ์ กล่าวว่า การจัดทำพระไตรปิฎกบาลีอาจจัดแบ่งได้เป็น ๒ แนวทาง 
คือ (๑) แนวทาง “ตรวจชำระแบบสืบทอด” (๒) “ตรวจชำระเชิงวิเคราะห์” (Textual Criticism)  

แนวทางที ่ ๑ มุ ่งร ักษาเนื ้อความพระไตรปิฎกของสายตนเป็นหลัก เช่น การจัดทำ
พระไตรปิฎกบาลีอักษรไทย ฉบับสยามรัฐ ซึ ่งเป็นฉบับที่พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู ่หัว  
รัชกาลที่ ๗ โปรดเกล้าฯ ให้จัดทำเพิ่มเติมอีก ๖ เล่ม ต่อจากฉบับจุลจอมเกล้าบรมธรรมิกมหาราช  
ท่ีพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลท่ี ๕ ได้ทรงริเริ่มไว้ ๓๙ เล่ม การจัดพระไตรปิฎก
สม ัยร ัชกาลที ่  ๕ ใช ้ค ัมภ ีร ์ต ้นฉบ ับจาก “พระคัมภ ีร ์ ไตรป ิฎกในหอพระมณเฑ ียรธรรม”  
ซึ่งจากการศึกษาเอกสารหอจดหมายเหตุแห่งชาติโดย รองศาสตราจารย์ ดร.สุภาพรรณ ณ บางช้าง หรือ 
แม่ชีวิมุตติยา๒๖  ระบุว่า คัมภีร์ดังกล่าวน่าจะหมายถึง พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมฉบับทองใหญ่  
และฉบับทองน้อย ที ่สร้างขึ ้นในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช และ
พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ดังนั้น จึงอาจกล่าวได้ว่าการจัดทำคัมภีร์พระไตรปิฎกสยามรัฐ 
ซึ่งจัดทำเพิ่มเติมจากฉบับจุลจอมเกล้าบรมธรรมิกมหาราช เป็นการตรวจชำระแบบสืบทอดจากคัมภีร์
ใบลานอักษรขอมในประเทศไทยนั่นเอง 

นอกจากการนำคัมภีร์ของจารีตใดจารีตหนึ ่งมาใช้ในการจัดทำแล้ว แนวทางตรวจชำระ 
แบบสืบทอดอาจหมายถึง การนำพระไตรปิฎกจากหลายสายจารีตมาประกอบการจัดทำ แต่ก็ให้น้ำหนัก 
คำอ่านของสายจารีตใดสายจารีตหนึ่งมากกว่าสายอื่น เช่น การสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีอั กษร
สิงหล  

 
๒๕ บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธ์ิ, “การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานเพ่ือวินิจฉัยคำต่างใน

พระไตรปิฎก: กรณีศึกษาจากสุภสูตรแห่งคัมภีร์ทีฆนิกาย”, ธรรมธารา, ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๑ (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๒): ๑๔๐. 
๒๖ แม่ชีวิมุตติยา (สุภาพรรณ ณ บางช้าง) , พระไตรปิฎกฉบับพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว, (กรุงเทพมหานคร: คราฟแมนเพรส, ๒๕๕๗), หน้า ๒๐๗-๒๐๘. 
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ฉบับพุทธชยันตี ได้ใช้ต้นฉบับจากพระไตรปิฎกอักษรพม่าฉบับฉัฏฐสังคีติ ประกอบกับพระไตรปิฎก 
ฉบับใบลานและฉบับพิมพ์อักษรสิงหล พระไตรปิฎกสยาม และพระไตรปิฎกฉบับสมาคมบาลีปกรณ์  
มาประกอบการตรวจชำระ แต่จากการศึกษาเปรียบเทียบเนื้อความโดยผู้วิจัยที่มีประสบการณ์พบว่า
พระไตรปิฎกฉบับพุทธชยันตียึดคำอ่านตามใบลานอักษรสิงหลเป็นหลัก จึงถือว่าเป็นการจัดทำ 
แบบสืบทอด๒๗  

ส่วนแนวทางที่ ๒ คือ “ตรวจชำระเชิงวิเคราะห์” (Textual Criticism) เป็นการตรวจชำระ 
ที่มุ่งสาวย้อนกลับไปยังเนื้อความดั้งเดิมที่สุด โดยไม่ยึดเนื้อความของสายจารีตใดจารีตหนึ่งเป็นสำคัญ 
แต่ให้น้ำหนักคำอ่านของทุกสายจารีตเท่าเทียมกัน แม้แนวทางนี้อาจดูเป็นเรื่องใหม่ในการจัดทำคัมภีร์ 
ทางพระพุทธศาสนา แต่แนวคิดและวิธีการลักษณะดังกล่าวได้ถูกนำมาใช้ในกลุ่มประเทศตะวันตก 
เพื ่อจัดทำคัมภีร ์ทางศาสนา ได้แก่ คัมภีร ์ฮ ีบรู (Hebrew Bible) ของศาสนายูดาห์ คัมภีร ์ไบเบิล 
ภาคพันธสัญญาใหม่ (New Testament) ของศาสนาคริสต์ รวมถึงวรรณกรรมภาษากรีก-ละตินโบราณด้วย
และเมื่อนักวิชาการชาวตะวันตกได้เดินทางไปศึกษาคัมภีร์ในประเทศอินเดีย ก็ได้นำแนวคิดและ
วิธีการเดียวกันมาปรับใช้ในการตรวจชำระเชิงวิเคราะห์กับคัมภีร์บาลีและสันสกฤตด้วย๒๘  

สำหรับการจัดทำพระไตรปิฎกภาษาบาลีท่ีอาจกล่าวได้ว่ามีแนวโน้มไปในแนวทาง 
ตรวจชำระเชิงวิเคราะห์ (Textual criticism) คือ พระไตรปิฎกอักษรโรมัน ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์ 
(The Pali Text Society) ซึ่งใช้คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานจากหลายสายจารีตมาเทียบเคียงกัน 
เช่น การจัดทำคัมภีร์มัชฌิมนิกาย เล่ม ๑ ตีพิมพ์ครั้งแรกในปี พ.ศ. ๒๔๓๑ V. Trenckner ใช้คัมภีร์ 
ใบลานอักษรสิงหลและอักษรพม่าอย่างละ ๑ ฉบับ๒๙ หรือการจัดทำคัมภีร์สังยุตตนิกาย เล่ม ๑  
ตีพิมพ์ในปี พ.ศ. ๒๕๔๑ G. A. Somaratne ได้ใช้คัมภีร ์ใบลานทั ้งหมด ๖ ฉบับ ประกอบด้วย 
คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรสิงหล อักษรพม่าและอักษรล้านนา  อย่างละ ๒ ฉบับ มาใช้ 
ในการตรวจชำระและให้น้ำหนักคัมภีร์ท้ัง ๓ สายจารีตเท่ากัน เป็นต้น๓๐  

 
๒๗ บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธ์ิ, “การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานเพ่ือวินิจฉัยคำต่างใน

พระไตรปิฎก: กรณีศึกษาจากสุภสูตรแห่งคัมภีร์ทีฆนิกาย” ธรรมธารา, ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๑ (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๒): ๑๓๘. 
๒๘ Chris Clark, “A study of the Apadāna, Including an Edition and Annotated 

Translation of the Second, Third and Fourth Chapters”, A Thesis of Doctor of Philosophy, 
(Faculty of Arts and Social Sciences: University of Sydney, 2015), pp. 51-79. 

๒๙ V. Trenckner, Majjhima-Nikāya, 4th Edition, (London: Routledge & Kegan Paul Ltd., 
1979), unpaged. 

๓๐ G.A. Somaratne, The Saṃyuttanikāya: Volume I, 1st Edition, (Great Britain: Antony 
Rowe Ltd., Wilshire, 1998), pp. xxi-xxiv. 
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นอกจากคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับพิมพ์อักษรไทย ฉบับสยามรัฐ พระไตรปิฎกฉบับพิมพ์

อักษรสิงหล ฉบับพุทธชยันตี และพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์อักษรโรมัน ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์  

ดังท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้นยังมีพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์อักษรพม่า ฉบับฉัฏฐสังคีติ ท่ีมีความสำคัญเช่นกัน 

พระไตรปิฎกฉบับนี้เป็นผลจากการสังคายนานานาชาติ เพื่อเฉลิมฉลองในวาระพระพุทธศาสนา

ครบรอบกึ ่งพุทธกาล ซึ ่งประเทศเมียนมาเรียกการสังคายนาครั ้งนี ้ว่า การสังคายนาครั ้งที ่ ๖  

จัดขึ้นระหว่างปี พ.ศ. ๒๔๙๗-๒๔๙๙ ณ กรุงย่างกุ้ง โดยรัฐบาลเมียนมาได้นิมนต์คณะสงฆ์และ  

เชิญพุทธศาสนิกชนจากประเทศไทย ประเทศศรีลังกา ประเทศสาธารณรัฐกัมพูชาและประเทศ 

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว เข้าร่วมสังคายนาด้วย เมื ่อตรวจชำระเสร็จได้ตีพิมพ์  

เป็นรูปเล่ม   

คัมภีร์พระไตรปิฎกชุดนี้ มีหลายหน่วยงานนำไปปริวรรตถ่ายถอดต่อหลายอักษรด้วยกัน 

สำหรับหน่วยงานในต่างประเทศ เช่น สถาบันวิจัยวิปัสสนา (The Vipassana Research Institute: VRI)

ประเทศอินเดีย ได้รวบรวมพระไตรปิฎกบาลีอักษรพม่า ฉบับฉัฏฐสังคีติและอรรถกถา นำไปจัดทำ

พระไตรปิฎกบาลีอักษรเทวนาครี ซึ่งได้รับการรับรองจากผู้เชี่ยวชาญภาษาบาลีจากประเทศต่าง ๆ 

รวมทั้งพระภิกษุ และนักวิจัยในสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา และตีพิมพ์เผยแพร่ไปทั่วโลก ๓๑  

หรือพุทธศาสนาสัมพันธ์แห่งประเทศลาวก็นำต้นฉบับพระไตรปิฎกบาลีฉัฏฐสังคีติ  มาถ่ายถอดเป็น

อักษรลาว จัดพิมพ์เป็นพระไตรปิฎกบาลีอักษรลาว จำนวน ๔๕ เล่ม๓๒  

หน่วยงานในประเทศไทย เช่น โครงการจัดทำพระไตรปิฎก ฉบับมหาจุฬาลงกรณ- 

ราชวิทยาลัย ในวาระปีที่สมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว

รัชกาลที่ ๙ ทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ ๕ รอบ  ได้ใช้ต้นฉบับฉัฏฐสังคีติในการแปลพระไตรปฎิก

บาลีเป็นภาษาไทย หร ือโครงการพระไตรปิฎกสากล (World Tipiṭaka Project) ก็ใช้ต ้นฉบับ

พระไตรปิฎกฉัฏฐสังคีติมาปริวรรตเป็นอักษรโรมัน เพื่อจัดทำพระไตรปิฎกมหาสังคายนาสากล

นานาชาติ พ.ศ. ๒๕๐๐ จนครบ ๔๐ เล่ม ในปี พ.ศ. ๒๕๔๘ ถือเป็นพระไตรปิฎกบาลี อักษรโรมัน 

ชุดแรกของประเทศไทย ยิ่งไปกว่านี้พระไตรปิฎกฉบับฉัฏฐสังคีติ ยังมีส่วนสำคัญในการจัดทำ

พระไตรปิฎกฉบับดิจิทัล ซึ่งรายละเอียดจะกล่าวถึงให้หัวข้อต่อไป  

 

 
๓๑ อัชวัน หงิมรักษา, “อนาคตภาพการบริหารศูนย์วิจัยพุทธศาสตร์ในเอเชีย”, วิทยานิพนธ์ปริญญา

ดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาการบริหารการศึกษา, (คณะศึกษาศาสตร์: มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๖๒), หน้า ๗๙-๘๑. 
๓๒ พุทธศาสนาสัมพันธ์แห่งประเทศลาว, พระไตรปิฎกบาลี อักษรลาว, หน้า ก-จ. 
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๓.๒.๔ คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีในยุคดิจิทัล 

รูปแบบการสืบทอดคำสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าจากยุคมุขปาฐะ มาสู่ยุคจารึก  
และยุคสื่อสิ ่งพิมพ์ที ่พระไตรปิฎกเสียงเปลี่ยนจากจารจารึกบนแผ่นลานมาอยู่บนแผ่นกระดาษ  
แสดงให้เห็นถึงวิวัฒนาการของรูปแบบการสืบทอดคำสอนท่ีปรับเปล่ียนให้เข้ากับยุคสมัย และขณะนี้
โลกได้ก้าวเข้าสู่ยุคเทคโนโลยีที่การสื่อสารไร้ขอบเขต เอื้อให้ผู้คนสามารถเข้าถึงข้อมูลจากทุกมุมโลก
โดยไม่จำกัดเวลาและสถานที่ การสืบทอดพระธรรมวินัยก็ได้ปรับตัวเข้าสู ่ยุคดิจิทัลเช่นเดียวกัน  
จะเห็นได้ว่าพระไตรปิฎกจำนวนหลาย ๑๐ เล่มถูกย่อให้อยู่บนเว็บไซต์หรือแอปพลิเคชันบนจอมือถือ
สมาท์โฟน ท่ีผู้ใช้สามารถเข้าถึงได้ทุกท่ีทุกเวลา  

การบันทึกข้อมูลพระไตรปิฎกบาลีด้วยระบบคอมพิวเตอร์เริ่มขึ้นในปี พ.ศ. ๒๕๒๕ เมื่อสำนัก
คอมพิวเตอร์ มหาวิทยาลัยมหิดล ได้นำข้อมูลพระไตรปิฎกบาลีอักษรไทย ฉบับสยามรัฐ จำนวน ๔๕ เล่ม 
เข ้าระบบคอมพิวเตอร ์พร ้อมพัฒนาโปรแกรมเพื ่อการสืบค้นชื ่อ (BUDSIR BUDdhist Scriptures 
Information Retrieval) นับเป็นพระไตรปิฎกคอมพิวเตอร์ฉบับแรกท่ีพัฒนาขึ้นในประเทศไทย  

ในส่วนของอักษรโรมัน ก็มีบทบาทสำคัญในการจัดทำพระไตรปิฎกบาลีสากลฉบับดิจิทัล 
เพราะนอกจากจะเป็นอักษรที่ทั่วโลกใช้มากที่สุดแล้ว “ยังมีศักยภาพในด้านวัฒนธรรมเทคโนโลยี 
เพื่อสาธารณประโยชน์อย่างกว้างขวางด้วย ทำให้คลังอารยธรรมทางปัญญาของตะวันออกในรูปแบบ
รหัสอักษรโรมันสามารถเข้าถึงมวลชนรุ่นใหม่ทั ่วโลก ซึ่งเป็นผู้ที ่มีพื ้นฐานการศึกษาและมีทักษะ  
ทางเทคโนโลยีตะวันตกที่ทันสมัย นับเป็นการเผยแพร่ข้อมูลคำสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า  
ในระดับนานาชาติในมิติใหม่อีกด้วย”๓๓   

เว็บไซต์พระไตรปิฎกบาลีอักษรโรมัน ท่ีใช้งานกันอย่างกว้างขวางในวงการวิชาการ ได้แก่  

SuttaCentral https://suttacentral.net/ เผยแพร่ฐานข้อมูล “พระไตรปิฎกบาฬี  
มหาสังคายนาสากลนานาชาติ พ.ศ.  ๒๕๐๐” (Mahāsaṅgīti Tipiṭaka Buddhavasse ๒๕๐๐)  
อ ั กษร โรม ัน  จ ั ดทำโดยกองท ุนสนทนาธรรมนำส ุ ขฯ  ประ เทศไทย , เ ว ็ บ ไซ ต์  GRETIL 
http://gretil.sub.uni-goettingen.de/gretil.html เผยแพร่ฐานข้อมูลพระไตรปิฎกฉบับสมาคมบาลี
ปกรณ์ หรือฉบับ PTS จัดทำโดยมูลนิธิธรรมกาย และเว็บไซต์พระไตรปิฎกฉบับฉัฏฐสังคีติอักษรโรมัน 
https://tipitaka.org/ จัดทำโดยสถาบันวิจัยวิปัสสนา (The Vipassana Research Institute: VRI) 
ประเทศอินเดีย ซึ่งปริวรรตเป็นอักษรอื่น ๆ อีก ๑๕ อักษร    

 
๓๓ กองทุนสนทนา ธรรมนำสุข ท่านผู ้หญิง ม.ล.มณีรัตน์ บุนนาค ในพระสังฆราชูปถัมภ์สมเด็จ  

พระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหาสังฆปริณายก , บันทึกโครงการพระไตรปิฎกสากล อักษรโรมัน ,  
(กรุงเทพมหานคร: ม.ป.ท., ๒๕๔๙). หน้า ๓๐๓. 

https://tipitaka.org/
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บทสรุป พระสัทธรรมของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าได้รับการสืบทอดด้วยภาษาบาลีมาตั้งแต่ 
ครั้งพุทธกาล และถูกจารคัดลอกเป็นลายลักษณ์อักษรด้วยอักษรต่าง ๆ มายาวนานกว่า ๒,๐๐๐ ปี  
ก่อเกิดเป็นคัมภีร ์พระไตรปิฎกฉบับใบลานสายจารีตหลัก ๔ สาย คือ อักษรขอม อักษรพม่า  
อักษรสิงหล และอักษรธรรม คัมภีร์ใบลานเหล่านี้เป็นข้อมูลหลักในการจัดทำพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์และ
ฉบับดิจิทัลในเวลาต่อมา  

แต่การศึกษาพระไตรปิฎกภาษาบาลีไม่ได้จำกัดอยู่เฉพาะประเทศท่ีนับถือพระพุทธศาสนา
เถรวาทเท่านั้น แต่ยังไปงอกงามในดินแดนตะวันตก ทำให้เกิดการปริวรรตจัดทำพระไตรปิฎกบาลีด้วย
อักษรโรมันโดยกลุ่มนักวิชาการ ซึ่งมีแนวทางการจัดทำแตกต่างจากการตรวจชำระแบบสายจารีต  
ในโลกตะวันออก ท่ีให้น้ำหนักคำอ่านจารีตใดจารีตหนึ่งเป็นสำคัญ แต่การจัดทำพระไตรปิฎกสายยุโรป
จะใช้แนวการตรวจชำระเชิงวิเคราะห์ที่ให้น้ำหนักคำอ่านของทุกสายจารีตเท่าเทียมกัน ประกอบกับ
ความแพร่หลายของการใช้อักษรโรมัน ทำให้พระไตรปิฎกอักษรโรมันเป็นท่ียอมรับและถูกนำไปอ้างอิง
อย่างกว้างขวางในวงการวิชาการ ทั้งยังมีบทบาทในการพัฒนาพระไตรปิฎกนานาชาติในยุคดิจิทัล 
ที่เข้าถึงผู ้คนจำนวนมากอย่างไร้ขีดจำกัด เพราะเป็นอักษรสากลที่ผู ้คนทั ่วโลกสามารถอ่านได้  
ดังนั้นการสร้างฐานข้อมูลพระไตรปิฎกบาลีด้วยอักษรโรมัน โดยการใช้ข้อมูลพื้นฐานจากคัมภีร์
พระไตรปิฎกใบลานหลากสายจารีต จึงมีคุณูปการต่อการสืบทอดคำสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า
อย่างยิ่งในภายภาคหน้า 

เนื่องจากคัมภีร์ใบลานบาลีพระไตรปิฎกในแต่ละสายจารีตท่ีรวบรวมมีจำนวนมากนับร้อย
นับพันชุด เป็นไปได้ยากที่จะนำใบลานนับพันชุดมาศึกษาเปรียบเทียบกัน เราจึงต้องมีการคัดเลือก
คัมภีร์ใบลาน โดยอาศัยหลักวิชาการตรวจชำระมาช่วยวิเคราะห์จัดทำแผนภาพต้นไม้ของคัมภีร์ใบลาน
ที ่รวบรวมมาได้ทั ้งหมด เราก็จะร ู ้ว ่าคัมภีร ์ใบลานแต่ละฉบับอยู ่ในสายการจารคัดลอกใด  
แล้วจะคัดเลือกคัมภีร์ใบลานท่ีมาจากสายการจารคัดลอกต่างกันจำนวน ๕ ฉบับ ซึ่งเป็นจำนวนไม่มาก
ไปจนงานมากมหาศาลและไม่น้อยเกินไปจนข้อมูลไม่ครบ การจะเอาภาพคัมภีร์ใบลาน ๔ สายจารีต 
รวม ๒๐ ฉบับ มาศึกษาเปรียบเทียบตรวจชำระโดยตรงนั้นทำได้ยากมาก ผู้ตรวจชำระอาจจะสับสน
เพราะตัวอักษรในแต่ละสายจารีตแตกต่างกัน ลายมือในการจารของแต่ละฉบับก็ต่างกัน เพราะไม่ใช่
เป็นตัวพิมพ์ แต่เป็นตัวเขียนตามเอกลักษณ์ของผู้จารแต่ละคน งานจะคืบหน้าช้ามาก ๆ วิธีการที่จะ
ช่วยได้คือ นำเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์มาช่วย โดยใช้คนถ่ายถอดอักษรจากคัมภีร ์ใบลานหรือ  
การปริวรรตเป็นอักษรโรมันและคีย์ข้อมูลจากคัมภีร ์ใบลานบาลีที ่คัดเลือกแล้วทั ้ง ๒๐ ฉบับ  
ลงในคอมพิวเตอร์ จะได้ตรวจเทียบกันง่าย แล้วสร้างโปรแกรมคอมพิวเตอร์มาช่วยในการตรวจเนื้อหา 
เนื้อหาใดที่คัมภีร์ใบลานทั้ง ๒๐ ฉบับตรงกันก็ผ่าน เนื้อหาใดที่มีความแตกต่าง โปรแกรมก็จะมี
แถบสว่าง (high light) ขึ้นมาให้เห็น ให้นักวิชาการผู้เชี ่ยวชาญมาวิเคราะห์ต่อไป ถ้าทำอย่างนี้  
งานก็จะคืบหน้าไปได้อย่างรวดเร็ว  
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โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ จึงได้จัดต้ังสำนักงานสำหรับปริวรรตคัมภีร์ใบลานในแต่ละ
สายอักษร โดยได้ตั ้งสำนักงานทั้ง ๔ ประเทศ คือประเทศไทย ประเทศกัมพูชา ประเทศเมียนมา 
ประเทศศรีลังกา เพื่อปริวรรตสร้างฐานข้อมูลคัมภีร์ใบลาน ซึ่งใบลานแต่ละสายอักษรจะมีเอกลักษณ์
เฉพาะ เช่นการลบ การจารเพิ่ม การแก้ไข ที่แตกต่างกัน ในงานวิจัยนี้จึงได้ถอดบทเรียนการบริหาร
จ ั ดการงานปร ิวรรตค ัมภ ี ร ์  ของ โครงการพระ ไตรป ิฎก  โดยใช ้  Deming Cycle (PDCA) 
มาเป็นกรณีศึกษาดังต่อไปนี้ 

๓.๓ การบริหารจัดการงานปริวรรตคัมภีร์ โดยใช้ Deming Cycle (PDCA) 

๓.๓.๑. การวางแผน (P=Plan) งานปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน  

๑) กำหนดเป้าหมาย โดยการปริวรรตจะขึ้นอยู่กับงานตรวจชำระ หากจะตรวจชำระ
คัมภีร์ใดก่อนจะต้องเร่งสร้างฐานข้อมูลคำอ่านคัมภีร์ชุดนั้นทุกสายอักษรจากพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน
อักษรละ ๓-๕ ฉบับ ให้เป็นอักษรบาลีโรมันให้ทันต่อการทำงาน ซึ่งงานตรวจชำระของโครงการ
พระไตรป ิฎกว ิชาการเร ิ ่มจากพระสุตต ันตป ิฎก ท ีฆน ิกาย ส ีลข ันธว รรค เป ็นเล ่มแรก  
และทำพระสุตตันตปิฎก ฉบับอื ่น ๆ ต่อจนครบ ๔๕ เล่ม ดังนั ้น เป้าหมายงานปริวรรตคัมภีร์
พระไตรปิฎกบาลีจึงวางเป็น ๒ ระยะ คือ  

๑.๑) เป้าหมายระยะส้ัน ได้แก่ ภายในช่วง ๒ ปีแรก  
 - ต้ังสำนักงานปริวรรตครบ ๔ สายอักษร  
 - ปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานทีฆนิกาย สีลขันธวรรค ทุกสายอักษร  

๑.๒) เป้าหมายระยะยาว ๑๐ ปี ปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน รวม ๑๓ เล่ม  

๒) กำหนดตัวช้ีวัดความสำเร็จ (KPI=Key Performance Indicator)   
 - มีสำนักงานปริวรรตครบทุกสายอักษร 
 - สร้างฐานข้อมูลคำอ่านคัมภีร ์พระไตรปิฎกฉบับใบลานเร ื ่องที ่ต ้องการ   

อักษรละ ๓-๕ มัดต่อปี ในกรอบระยะเวลาท่ีได้วางแผนไว้ ๒ ระยะ คือ 
๒.๑) ตัวช้ีวัดความสำเร็จระยะส้ัน คือ ในช่วงปีท่ี ๑-๒ (พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๕)   

 - มีสำนักงานปริวรรตครบ ๔ สายอักษรและมีเจ้าหน้าที่ท้องถิ่นรับผิดชอบงาน
สร้างฐานข้อมูลคำอ่านอักษรใดอักษรหนึ่ง สำนักงานละ ๘-๑๐ ท่าน  

 - มีฐานข้อมูลคำอ่านคัมภีร์พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค (ฉบับสาธิต) 
ที ่ปริวรรตจากพระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรขอม พม่า สิงหลและธรรมเป็นอักษรบาลีโรมัน 
อักษรละ ๓-๕ มัด 
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๒.๒) ตัวชี ้ว ัดความสำเร็จระยะยาว คือ ในช่วง ๑๐ ปี มีฐานข้อมูลคำอ่านคัมภีร์
พระไตรปิฎกบาลีในโปรแกรมปริวรรตออนไลน์ (ODEM) ท่ีปริวรรตจากพระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษร
ขอม พม่า สิงหลและธรรมเป็นอักษรบาลีโรมัน อักษรละ ๓-๕ มัด แบ่งเป็น ๓ ช่วง ช่วงละ ๑-๒ เล่ม ดังนี้ 

ช่วงที ่  ๑ ระหว่าง พ.ศ.  ๒๕๕๓-๒๕๕๕ มีฐานข้อมูลคำอ่าน ๑ คัมภีร ์ คือ  
คัมภีร์ทีฆนิกาย ๑ เล่ม (สีลขันธวรรค)  

ช่วงท่ี ๒ ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๕๖-๒๕๕๘ มีฐานข้อมูลคำอ่าน ๑ คัมภีร์ต่อปี (รวม ๓ เล่ม)
คือ คัมภีร์ทีฆนิกาย ๒ เล่ม (มหาวรรคและปาฏิกวรรค) คัมภีร์มัชฌิมนิกาย ๑ เล่ม (มูลปัณณาสก์)  

ช่วงที ่  ๓ ระหว่าง พ.ศ.  ๒๕๕๙-๒๕๖๓ มีฐานข้อมูลคำอ่าน ๒ คัมภีร ์ต ่อปี   
(รวม ๙ เล ่ม )  ค ือ  ค ัมภ ีร ์ม ัชฌ ิมน ิกาย ๒ เล ่ม (ม ัชฌ ิมป ัณณาสก ์และอ ุปร ิป ัณณาสก์ )   

คัมภีร์สังยุตตนิกาย ๕ เล่ม (สคาวรรค, นิทานวรรค, ขันธวารวรรค, สฬายตนวรรค และมหาวารวรรค)
คัมภีร์อังคุตตรนิกาย ๒ เล่ม (เอกกนิบาต ทุกนิบาตและติกนิบาต และจตุกกนิบาต) 

๓) เกณฑ์ที ่ ใช ้ในการประเมินคุณภาพฐานข้อมูลคำอ่านคัมภีร ์พระไตรปิฎกบาลี  

ในโปรแกรมปริวรรตออนไลน์ (ODEM) คือ ค่าเปรียบเทียบความต่างของคำอ่านในโปรแกรมปริวรรต

ออนไลน์ ODEM ของผู้ปริวรรต ๒ คน มีค่าเท่ากับ “๐” 

ผู้วิจัยได้สรุปให้เห็นภาพการกำหนดเป้าหมาย ตัวชี้วัดความสำเร็จ และเกณฑ์ท่ีกำหนดขึ้น
ในแต่ละระยะ ดังตาราง ๓.๓ ดังนี้ 

ตาราง ๓.๓ เป้าหมายระยะส้ันและระยะยาว จำแนกตามตัวช้ีวัดความสำเร็จและเกณฑ์ในงานปริวรรต 

เป้าหมายระยะสั้น ๒ ปี (พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๕) จำนวน ๑ เล่ม ใน ๔ สายอักษร 
เป้าหมาย (Goal) ตัวชี้วัดความสำเร็จ (KPI) เกณฑ์ (Criteria) 

๑. จัดต้ังสำนักงาน
ปริวรรตครบ ๔ สาย
อักษรสำเร็จ 

๑. มีสำนักงานปริวรรตครบ ๔ 
สายอักษรขอม พม่า สิงหล และ
ธรรม ใน ๔ ประเทศครบถ้วน 
และมีสำนักงานบริหารส่วนกลาง
งานปริวรรต ๑ แห่ง 

๑. ที่ต้ังสำนักงาน”ศูนย์ศึกษาคัมภีร์โบราณ” ๕ แห่ง 
▪ ประเทศไทย วัดพระธรรมกายและศูนย์พุทธศาสตร์ DCI 
▪ ประเทศเมียนมา เมืองย่างกุ้ง 
▪ ประเทศศรีลังกา เมืองแคนด้ี  
▪ ประเทศกัมพูชา กรุงพนมเปญ 

๒. มีปัจจัยพ้ืนฐานในการ
ดำเนินงานครบถ้วน เพียงพอ 

๒. มีงบประมาณรายจ่ายประจำปี วัสดุครุภัณฑ์สำนักงาน 
อุปกรณ์สื่อสารอิเล็กทรอนิกส์ ตามความต้องการจำเป็น 

๓. มีพระภิกษุ และ/หรือ
เจ้าหน้าท่ีท้องถ่ินที่มีคุณภาพตาม
เกณฑ์และมีปริมาณเพียงพอต่อ
ความรับผิดชอบงานสร้าง
ฐานข้อมูลคำอ่าน  

๓.๑ เชิงปริมาณ ๘-๑๐ ท่านต่อศูนย์/ประเทศ 
๓.๒ เชิงคุณภาพ  
▪ สามารถอ่านและเขียนอักษรจารึกใบลานสายตนเองได้ดี 
▪ ใช้คอมพิวเตอร์และโปรแกรม Microsoft Office ได้ 
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เป้าหมายระยะสั้น ๒ ปี (พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๕) จำนวน ๑ เล่ม ใน ๔ สายอักษร 
เป้าหมาย (Goal) ตัวชี้วัดความสำเร็จ (KPI) เกณฑ์ (Criteria) 

▪ เข้าใจหลักการปริวรรต รวมทั้งการใช้สัญลักษณ์ต่าง ๆ 
ในการทำข้อมูลปริวรรตออนไลน์  

▪ สื่อสารภาษาองักฤษได้ดี 
▪ มีคุณธรรมพ้ืนฐานตามหลักอิทธิบาท ๔ ในการทำงาน 

๒. ปริวรรตคัมภีร์
พระไตรปิฎกฉบับ
ใบลาน ทีฆนิกาย  
สีลขันธวรรค  

มีฐานข้อมูล (เบื้องต้น) คำอ่าน
คัมภีร์พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย 
สีลขันธวรรค ๔ สายอักษร อักษร
ละ ๓-๕ มัด   

ปริวรรต คัมภรี์ทีฆนิกาย ๑ เล่ม (สีลขันธวรรค)  
จากฉบับใบลานอักษรขอม พม่า สิงหลและธรรม เป็น
อักษรบาลีโรมัน  
 

เป้าหมายระยะยาว ๑๐ ปี (พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๖๓) จำนวน ๑๓ เล่ม ใน ๔ สายอักษร 
๑. มีฐานข้อมูลคำ
อ่านคัมภีร์พระ
สุตตันตปิฎกบาลี 
ที่เป็นมาตรฐาน
เดียวกัน โดยใช้
โปรแกรมปริวรรต
ออนไลน์ (ODEM) 
ใน ๔ สายอักษร 
ที่สร้างข้ึน 

๑. ปริวรรตจากพระไตรปิฎก
ฉบับใบลานอักษรขอม พม่า 
สิงหล ธรรม เป็นอักษรบาลีโรมัน 
อักษรละ ๓-๕ มัด   
๒. แบ่งออกเป็น ๓ ช่วงคือ 
ช่วงที่ ๑ พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๕ 
ช่วงที่ ๒ พ.ศ. ๒๕๕๖-๒๕๕๘ 
ช่วงที่ ๓ พ.ศ. ๒๕๕๙-๒๕๖๓  

๑.๑ เชิงปริมาณ 
ช่วงที่ ๑ ปริวรรต คัมภีร์ทีฆนิกาย ๑ เล่ม (สีลขันธวรรค)  
ช่วงที่ ๒ ปริวรรต ๓ เล่ม คือคัมภีร์ทฆีนิกาย ๒ เล่ม 
(มหาวรรคและปาฏิกวรรค) คัมภรี์มัชฌิมนิกาย ๑ เล่ม  
(มูลปัณณาสก์)  
ช่วงที่ ๓ ปริวรรต ๙ เล่ม คือ คัมภีร์มัชฌิมนิกาย ๒ เล่ม 
(มัชฌิมปัณณาสก์ และอุปริปัณณาสก์) คัมภีรส์ังยุตตนิกาย 
๕ เล่ม (สคาวรรค, นิทานวรรค, ขันธวารวรรค, 
สฬายตนวรรคและมหาวารวรรค) คัมภรี์อังคุตตรนิกาย ๒ 
เล่ม (เอกกนิบาต ทุกนิบาตและติกนิบาต และจตุกกนิบาต) 
๒.๒ เชิงคุณภาพ ค่าเปรียบเทียบความต่างของคำอ่าน 
ในโปรแกรมปริวรรตออนไลน์ ODEM มีค่าเท่ากับ “๐”  

 

๒) การเตรียมปัจจัยในการปริวรรตคัมภีร์ (๘ M) 

การกำหนดปัจจัยท่ีต้องใช้ในการวางแผนการปริวรรวตคัมภีร์ทุกสายอักษร ได้ใช้หลัก ๘ M
ได้แก่ ทีมงาน (Manpower) เงิน (Money) วัสดุอุปกรณ์ (Material) ขั้นตอนวิธีดำเนินงาน (Method) 
การติดต่อประสานงาน (Mediation) กฎเกณฑ์ ข้อบังคับ (Mandate) การตลาด (Marketing) และ
ความมีคุณธรรมของทีมงาน (Morality) ดังนี้ 

๒.๑) ทีมงาน (Manpower) แบ่งเป็น สำนักงานปริวรรตตามสายอักษร ๔ แห่ง และ

สำนักงานบริหารงานกลางงานปริวรรต ๑ แห่ง ดังภาพท่ี ๓.๔ 



๙๙ 
 

 

ภาพที่ ๓.๔ การบริหารงานสำนักงานปริวรรต ๔ สายอักษร กับสำนักงานบริหารงานกลางงานปริวรรต  

ที่มา: สำนักงานบริหารงานส่วนกลางปริวรรต, ศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI, ๒๕๖๔ 

(๑) สำนักงานปริวรรตตามสายอักษร ปฏิบัติงานในฐานะเจ้าหน้าท่ี ๘-๑๐ ท่าน ควรเป็น
เจ้าหน้าท่ีท้องถิ่น แต่ละตำแหน่งมีขอบข่ายการทำงาน ดังนี้ 

๑. หัวหน้าทีมปริวรรตประจำสาย (Head of CSAM Local) ๑ ท่าน   

   ขอบข่ายงาน ทำหน้าที่บริหารงานปริวรรตภายในสำนักงานของตน มอบหมายงาน 
คือ ภาพคัมภีร์ใบลานและข้อความเบื้องต้น (Base Text) ให้แก่ ผู้ปริวรรต (Readers) และทำการ
ประเมินงานท้ังปริมาณและคุณภาพงานแต่ละสายอักษรได้ 

๒. ผู้ปริวรรตคัมภีร์ (Reader) ๘-๑๐ ท่าน 

   ขอบข่ายงาน ทำหน้าที ่อ ่าน (Read) ไฟล์ภาพพระไตรปิฎกใบลานตามที ่ได ้รับ
มอบหมายแล้วทำการปริวรรตจากอักษรต่าง ๆ เป็นอักษรบาลีโรมันแล้วป้อนข้อมูลคำอ่านลงใน
โปรแกรมคอมพิวเตอร์ชื่อ ODEM พร้อมใส่สัญลักษณ์ต่าง ๆ จากนั้นทำเปรียบเทียบ (Compare) 
ความถูกต้องคำอ่านกับคู่ของตน ก่อนส่งผลให้บุคคลท่ี ๓ ต่อไป 

 

 



๑๐๐ 
 

๓. ผู้ตรวจสอบรอบสุดท้าย (Final Checker) ๑-๒ ท่าน 

ขอบข่ายงาน ทำการตรวจสอบข้อมูลคำอ่านที ่ผู ้ปริวรรตเปรียบเทียบอีกครั้ง  
เพื่อให้มั ่นใจว่าคำอ่านที่ปริวรรตถูกต้อง ร้อยละ ๑๐๐ จากนั้นทำการอนุมัติข้อมูล (Approve) 
แล้วส่งต่อข้อมูลคำอ่านไปทำการตรวจชำระต่อไป 

(๒) สำนักงานบริหารส่วนกลางงานปริวรรต ตั้งอยู่ที ่ประเทศไทย ปฏิบัติงานในฐานะ
เจ้าหน้าท่ี ๓ ท่าน มีขอบข่ายการทำงาน คือ 

ขอบข่ายงาน จัดทำระบบและวางแนวทางการปริวรรตให้เป็นมาตรฐานเดียวกัน 
ควบคุมปร ิมาณงานปริวรรตของสำนักงานทั ้ง ๔ สายอักษร  ประเมินคุณภาพงานปริวรรต 
ของสำนักงานท้ัง ๔ สายอักษร ประสานงานกลางด้านงบประมาณและธุรการ 

คุณสมบัติขั้นต่ำ (Minimum requirement) ของแต่ละท่าน คือ สามารถอ่านและ
เขียนอักษรจารึกใบลานสายตนเองได้ดี ใช้คอมพิวเตอร์และโปรแกรม Microsoft Office ได้ เข้าใจ
หล ักการปร ิวรรต รวมท ั ้ งการใช ้ส ัญล ักษณ ์ต ่ าง  ๆ ในการทำข ้อม ูลปร ิวรรตออนไลน์  
ส่ือสารภาษาอังกฤษได้ 

นอกจากคุณสมบัติดังกล่าวแล้ว คุณสมบัติท่ีสำคัญของหัวหน้าทีมปริวรรตประจำสาย
คือ ต้องมีความรู้ภาษาบาลีในระดับที่ดี ส่วนผู้ปริวรรตคัมภีร์ ผู้ตรวจสอบรอบสุดท้าย และเจ้าหน้าท่ี
สำนักงานบริหารส่วนกลางงานปริวรรต หากมีความรู้ภาษาบาลีพื้นฐานจะเป็นประโยชน์ในการทำงาน 

๒.๒) เง ิน (Money) ต้องมีการวางแผนงบประมาณประจำปีซึ ่งดูแลโดยสำนักงาน
บริหารงานกลางงานปริวรรต ประเทศไทย ลักษณะงบประมาณประจำจะคล้ายกันทุกสาย ต่างกันท่ี
อัตราการแลกเปลี่ยนเงินตรา อาทิ (๑) ค่าวัสดุครุภัณฑ์ เช่น ครุภัณฑ์สำนักงาน computer set 
ค่าตกแต่งสำนักงาน เป็นต้น (๒) ค่าใช้จ่ายพื ้นฐาน เช่น ค่าเช่าสำนักงาน ค่าสาธารณูปโภค 
ค่าตอบแทนรายเดือน ฯลฯ (๓) หมวดรายจ่ายอื่น เช่น ค่าเดินทาง ค่าที่พัก ค่าอาหารประชุมวาระ
พิเศษในประเทศ  

๒.๓) วัสดุอุปกรณ์ (Material) (๑) อุปกรณ์สำนักงานพื้นฐาน เช่น โต๊ะ เก้าอี ้ ตู ้เก็บ
เอกสาร คอมพิวเตอร์ เครื่องถ่ายเอกสาร printer เป็นต้น (๒) อุปกรณ์สื่อสารอิเล็กทรอนิกส์ประจำ
สำนักงาน เช่น โทรศัพท์ เคร ื ่องกระจายสัญญาณ wifi ระบบสาย Lan, Server, Hard Disk  
เครื่องเคลือบพลาสติก โปรเจคเตอร์ และฉาก เป็นต้น 

๒.๔) วิธีดำเนินงาน (Method) ปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน ใช้รูปแบบวงจร
เดมมิ่ง (Deming Cycle) ๔ ข้ันตอน คือ PDCA คือ  



๑๐๑ 
 

ขั้นท่ี ๑ Plan คือ การวางแผนงาน โดยใช้ ๘ M ได้แก่ ทีมงาน (Manpower) เงิน (Money) 
วัสดุอุปกรณ์ (Material) ขั ้นตอนวิธีดำเนินงาน (Method) การติดต่อประสานงาน (Mediation) 
กฎเกณฑ์ ข้อบังคับ (Mandate) การตลาด (Marketing) และความมีคุณธรรมของทีมงาน (Morality)  

ขั้นที่ ๒ Do   คือ การลงมือทำตามแผนงานท่ีวางไว้ ท้ังแผนระยะส้ันและระยาว 
ขั้นที่ ๓ Check คือ การตรวจสอบผลงาน กับเป้าหมาย/เกณฑ์ท่ีกำหนดไว้ 
ขั้นท่ี ๔ Act   คือ การตรวจสอบ ปรับปรุงแก้ไข ข้อบกพร่อง พัฒนางานท่ีดีอยู่แล้วให้ดียิ่งขึ้น

และวางแผนการดำเนินงานในปีต่อไป 

๒.๕) การติดต่อประสานงาน (Mediation) ในการดำเนินการตั้งสำนักงานปริวรรตตาม
สายอักษรและสำนักงานบริหารงานกลางงานปริวรรต และการพัฒนาคุณภาพการสร้างฐานข้อมูลงาน
ปริวรรต ใช้การติดต่อประสานงานเพื่อความสะดวกรวดเร็วทั้งในแนวตั้ง (Vertical) และติดต่อ
ประสานงานในแนวนอน/แนวระนาบ (Horizontal) ดังนี้ 

(๑)  ประสานงานกับผู้รับผิดชอบสถานที่ ในการจัดตั้งสำนักงาน เช่น ถ้าตั้งสำนักงาน  
ในมหาวิทยาลัย ต้องประสานงานอธิการบดีมหาวิทยาลัย และหัวหน้าหน่วยงานท่ีต้ังสำนักงาน 

(๒)  ประสานความร่วมมือกับหน่วยงานผู้เชี ่ยวชาญด้านปริวรรตอักษรในการอบรม
เจ้าหน้าท่ี  

(๓)  เชิญผู้เช่ียวชาญด้านอักษรจารึกเป็นท่ีปรึกษาการทำงาน เพื่อเพิ่มมาตรฐานคุณภาพงาน 

๒.๖) กฎเกณฑ์ ข้อบังคับ (Mandate) เนื่องจากงานปริวรรตเป็นการทำงานกับไฟล์ภาพ

คัมภีร์ใบลานและมีเจ้าหน้าที่ประจำจากหลายประเทศ จึงต้องปฏิบัติตามกฎหมายลิขสิทธิ ์และ

กฎหมายแรงงานอย่างเคร่งครัด   

ตัวอย่าง กฎหมายและระเบียบท่ีเกี่ยวกับลิขสิทธิ์ อาทิ  

พระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ พ.ศ. ๒๕๓๗ ระบุว่า 

มาตรา ๒๗ การกระทำอย่างใดอย่างหนึ่งแก่งานอันมีลิขสิทธิ ์ตามพระราชบัญญัตินี้  

โดยไม่ได้รับอนุญาตตามมาตรา ๑๕ (๕) ให้ถือว่าเป็นการละเมิดลิขสิทธิ ์ ถ้าได้กระทำดังต่อไปนี้  

(๑) ทำซ้ำหรือดัดแปลง (๒) เผยแพร่ต่อสาธารณชน 

มาตรา ๒๘ การกระทำอย่างใดอย่างหนึ่งแก่โสตทัศนวัสดุ ภาพยนตร์ หรือส่ิงบันทึกเสียง 

อันมีลิขสิทธิ์ตามพระราชบัญญัตินี้ โดยไม่ได้รับอนุญาต ตามมาตรา ๑๕ (๕) ทั้งนี้ ไม่ว่าในส่วนท่ี เป็น 

เสียงและหรือภาพ ให้ถือว่าเป็นการละเมิดลิขสิทธิ์ ถ้าได้กระทำดังต่อไปนี้ (๑) ทำซ้ำหรือดัดแปลง (๒) 

เผยแพร่ต่อสาธารณชน (๓) ให้เช่าต้นฉบับหรือสำเนางานดังกล่าว 



๑๐๒ 
 

มาตรา ๒๙ การกระทำอย่างใดอย่างหนึ ่งแก่งานแพร่เสียงแพร่ภาพอันมีลิขสิทธิ์  

ตามพระราชบัญญัตินี ้โดยไม่ได้ร ับอนุญาตตามมาตรา ๑๕(๕) ให้ถือว่าเป็นการละเมิดลิขสิทธิ์  

ถ้าได้กระทำดังต่อไปนี้ (๑) จัดทำโสตทัศนวัสดุ ภาพยนตร์ ส่ิงบันทึกเสียง หรืองานแพร่เสียงแพร่ภาพ

ทั ้งนี ้ไม่ว ่าทั ้งหมดหรือบางส่วน (๒) แพร่เสียงแพร่ภาพซ้ำ ทั ้งนี ้ไม่ว ่าทั ้งหมดหรื อบางส ่วน  

(๓) จัดให้ประชาชนฟังและหรือชมงานแพร่เสียงแพร่ภาพ โดยเรียกเก็บเงินหรือผลประโยชน์อย่างอื่น

ในทางการค้า 

มาตรา ๓๐ การกระทำอย่างใดอย ่างหนึ ่งแก ่ โปรแกรมคอมพิวเตอร ์อ ันม ีล ิขส ิทธิ์  

ตามพระราชบัญญัตินี ้ โดยไม่ได้รับอนุญาตตามมาตรา ๑๕(๕) ให้ถือว่าเป็นการละเมิดลิขสิทธิ์  

ถ้าได้กระทำดังต่อไปนี้ (๑) ทำซ้ำหรือดัดแปลง (๒) เผยแพร่ต่อสาธารณชน (๓) ให้เช่าต้นฉบับหรือ

สำเนางานดังกล่าว 

มาตรา ๓๑ ผู้ใดรู้อยู่แล้วหรือมีเหตุอันควรรู้ว่างานใดได้ทำขึ้นโดยละเมิดลิขสิทธิ์ของผู้อื่น 

กระทำอย่างใดอย่างหนึ่งแก่งานนั้นเพื่อหากำไร ให้ถือว่าผู้นั้นกระทำการละเมิดลิขสิทธิ์ ถ้าได้กระทำ

ดังต่อไปนี้ (๑) ขาย มีไว้เพื ่อขาย เสนอขาย ให้เช่า เสนอให้เช่า ให้เช่าซื ้อ หรือเสนอให้เช่าซื้อ  

(๒) เผยแพร่ต่อสาธารณชน๓๔ 

บทกำหนดโทษ มาตรา ๖๙-๗๗ ระบุว่า มาตรา ๖๙ ผู้ใดกระทำการละเมิดลิขสิทธิ์หรือ

สิทธิของนักแสดงตามมาตรา ๒๗ มาตรา ๒๘ มาตรา ๒๙ มาตรา ๓๐ หรือมาตรา ๕๒ ต้องระวางโทษ

ปรับตั้งแต่สองหมื่นบาทถึงสองแสนบาท ถ้าการกระทำความผิดตามวรรคหนึ่งเป็นการกระทำเพื่อการค้า

ผู้กระทำ ต้องระวางโทษจำคุกตั้งแต่หกเดือนถึงสี่ปี หรือปรับตั้งแต่หนึ่งแสนบาทถึงแปดแสนบาท  

หรือทั ้งจำทั ้งปรับ (๓) แจกจ่ายในลักษณะที ่อาจก่อให้เกิดความเสียหายแก่เจ้าของลิขสิทธิ์   

(๔) นำหรือส่ังเข้ามาในราชอาณาจักร๓๕ 

ตัวอย่างกฎหมายและระเบียบท่ีเกี่ยวกับแรงงานต่างด้าว อาทิ 

มาตรา ๑๔ คนต่างด้าวซึ่งมีภูมิลำเนาและเป็นคนสัญชาติของประเทศที่มีชายแดนติดกับ

ประเทศไทย ถ้าได้เข้ามาในราชอาณาจักรโดยมีเอกสารใช้แทนหนังสือเดินทางตามกฎหมายว่าด้วย 

 
๓๔ สมาคมทรัพย์สินทางปัญญาแห่งประเทศไทย, หมวดที่ ๑ ลิขสิทธิ์ - สว่นที่ ๕ การละเมิดลิขสิทธิ์ 

มาตรา ๒๗-๓๑, [ออนไลน์], แหล่งที่มา: https://bit.ly/3DScaCE [๑๓ ตุลาคม ๒๕๖๔]. 
๓๕ สมาคมทรัพย์สินทางปัญญาแห่งประเทศไทย, หมวดที่ ๘ บทกำหนดโทษ มาตรา ๖๙-๗๗, 

[ออนไลน์], แหล่งที่มา: https://bit.ly/3Czj7r2 [๑๓ ตุลาคม ๒๕๖๔]. 

https://bit.ly/3DScaCE
https://bit.ly/3Czj7r2


๑๐๓ 
 

คนเข้าเมือง อาจได้รับอนุญาตให้ทำงานบางประเภท หรือลักษณะงานในราชอาณาจักรเป็นการช่ัวคราว

ในช่วงระยะเวลาหรือตามฤดูกาลที่กำหนดได้ ทั้งนี้เฉพาะการทำงานภายในท้องที่ที่อยู่ติดกับชายแดน

หรือท้องที่ต่อเนื่องกับท้องที่ดังกล่าว คนต่างด้าวซึ่งประสงค์จะทำงานตามวรรคหนึ่ง ให้ยื ่นคำขอ 

รับใบอนุญาตทำงานชั่วคราวพร้อมกับแสดงเอกสารใช้แทนหนังสือเดินทางต่อนายทะเบียนและชำระ

ค่าธรรมเนียมตามท่ีกำหนดในกฎกระทรวงในการออกใบอนุญาต ให้นายทะเบียนระบุท้องท่ีหรือสถานท่ี

ท่ีอนุญาตให้ทำงาน ระยะเวลาที่อนุญาตให้ทำงาน ประเภทหรือลักษณะงาน และนายจ้างที่คนต่างด้าว

นั้นจะไปทำงานด้วย ทั้งนี้ตามแบบและวิธีการที่กำหนดในกฎกระทรวงความในมาตรานี้จะใช้บังคับกับ

ท้องท่ีใด สำหรับคนต่างด้าวสัญชาติใด เพื่อทำงานประเภทหรือลักษณะใด ในช่วงระยะเวลาหรือฤดูกาลใด

โดยมีเงื่อนไขอย่างใด ให้เป็นไปตามท่ีคณะรัฐมนตรีกำหนดโดยประกาศในราชกิจจานุเบกษา๓๖ 

๒.๗) การตลาด (Marketing) 

(๑) การประชาสัมพันธ ์ด ้านต ่าง ๆ (Public Relations) การนำเสนอผลงานวิชาการ 
(Academic Presentation) ในวงการวิชาการระดับประเทศและนานาชาติ การตีพิมพ์บทความวิจัย หรือ
หนังสือรวบรวมองค์ความรู้ รวมทั้งการจัดกิจกรรมใน social media ต่าง ๆ เช่น ทำรายการสอนอ่าน
อักษรโบราณในช่อง Youtube, Facebook และ website ดังตัวอย่างหมวดหมู่ตามดูในภาคผนวก ฉ 

(๒) การสร้างเครือข่าย (Network) การสร้างเครือข่ายกับหน่วยงานสำรวจอื ่น ๆ เช่น  
การจัดงานสัมมนา นิทรรศการ หรือกิจกรรมความรู้ด้านอักษรโบราณแก่นิสิต นักศึกษาหรือบุคคลทั่วไป 
ร่วมกับศูนย์ศึกษาใบลานของมหาวิทยาลัย ห้องสมุด พิพิธภัณฑ์ นักวิชาการ หรือผู้เชี่ยวชาญ เป็นการ
สร้างความน่าเชื่อถือให้โครงการ และทำให้มีผู้เชี ่ยวชาญจากหน่วยงานภายนอกคอยให้คำแนะนำและ
แบ่งปันองค์ความรู้จากประสบการณ์เพื่อนำไปใช้พัฒนางานของโครงการต่อไป ดูในภาคผนวก ซ 

๒.๘) คุณธรรมของผู้ลงพื้นท่ีสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลาน (Morality)   

ผู้ทำงานปริวรรตคัมภีร์ใบลาน ควรใช้หลักอิทธิบาท ๔ เป็นแนวทางการทำงานให้ประสบ
ความสำเร็จ อันประกอบด้วยแนวปฏิบัติ ๔ ข้อ คือ ฉันทะ วิริยะ จิตตะ และวิมังสา คุณธรรมแต่ละข้อ
ต่างต่อเนื่องหนุนเสริมกัน จะขาดข้อใดข้อหนึ่งไม่ได้ด้วยว่าเป็นกระบวนการท่ีเช่ือมโยงกันท่ีจะนำไปสู่
ผลสำเร็จในชีวิตและการงานได้ตามความมุ่งหวัง ได้แก่ 

๑) ฉันทะ คือ การมีใจรักในส่ิงท่ีเกิดจากความศรัทธาและเช่ือมั่นต่อส่ิงท่ีทำ ผู้ท่ีจะทำงาน

ปริวรรตพระไตรปิฎกใบลานได้ ต้องมีความรักและศรัทธาในคำสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า และ
 

๓๖ สำนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา, ส่วนที ่๒ ใบอนุญาตทำงาน, [ออนไลน์], แหล่งที่มา: 
https://bit.ly/3czmaET [๑๓ ตุลาคม ๒๕๖๔]. 

https://bit.ly/3czmaET


๑๐๔ 
 

ตระหนักถึงความสำคัญของคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานในฐานะเครื่องมือสืบทอดคำสอนอันบริสุทธิ์มา

นานกว่า ๒,๐๐๐ ปี เสมือนได้น้อมนำอักขระอันบริสุทธิ ์บรรจุในคลังพระเจดีย์ ที ่สืบทอดจากยุค 

จารจารึกปริวรรตถ่ายถอดเป็นข้อความดิจิทัลให้เหมาะสมกับยุคสมัย เพื่อส่งต่อพระธรรมวินัย  

ในรูปแบบใหม่ให้สอดคล้องกับความก้าวหน้าในยุคเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์ และเชื่อมั่นว่าสิ่งที่ตนทำ 

จะเป็นประโยชน์ต่อพระพุทธศาสนาและการศึกษาด้านพระบาลีต่อไปในอนาคต 

๒) วิริยะ คือความมุ่งมั่นทุ่มเทท้ังกายและใจ เป็นคุณธรรมสำคัญของผู้ทำงานปริวรรต  
คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน เพราะเป็นงานที่ต้องใช้ความวิริยะอุสาหะอย่างมากในการอ่านอักขระ  
ทุกตัวอักษรที่จารบนใบลานอย่างละเอียดถี่ถ้วนนับแสนตัว เพราะรูปอักษรในคัมภีร์ใบลานแต่ละมัด 
ก็แตกต่างไปตามลายมือเขียนของผู ้จารแต่ละคน หรือแม้กระท่ังลายมือของผู ้จารคนเดียวกัน 
ก็ไม่สม่ำเสมอ ประกอบกับอายุของคัมภีร์ใบลานบางฉบับท่ีเก่าแก่ตัวอักษรอาจรางเลือน มีรอยเปื้อน 
รอยแตกของใบลาน ทำให้อ่านได้ยาก ผู้ปริวรรตจึงต้องใช้แรงกายและใจถ่ายถอดคำอ่านให้ออกมา
ตรงกับต้นฉบับมากท่ีสุดไม่ว่าตัวอักษรจะอ่านยากเพียงไรก็ตาม   

๓) จิตตะ คือ มีใจที่จดจ่อและรับผิดชอบต่องาน เพื่อที่จะทำการปริวรรตคัมภีร์ให้ได้
ถูกต้องท่ีสุดตามโบราณจารย์ท่ีท่านได้จารลงบนใบลานให้สามารถนำไปใช้ตรวจชำระได้อย่างครบถ้วน
สมบูรณ์ ซึ่งในกระบวนการตรวจสอบความถูกต้อง หากผู้ปริวรรตพบคำอ่านใดผิดพลาดหรือไมแ่น่ใจ 
จะไม่ด้นเดาหรือปล่อยผ่าน แต่ต้องย้อนกลับไปตรวจสอบกับภาพใบลานต้นฉบับทุกครั้ง พึงระลึกอยู่
เสมอว่าตนมีหน้าที่ถ่ายถอดพระธรรมวินัยของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า และถือเป็นความรับผิดชอบ 
ท่ียิ่งใหญ่ท่ีต้องรักษาเนื้อความต้นฉบับอย่างเคร่งครัด ท้ังยังต้องตระหนักถึงความสำคัญว่ายังไม่เคยมี
หน่วยงานใดในโลกท่ีทำงานปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานได้มากเท่านี้ จึงต้องรู้สึกภูมิใจ
และทำงานอย่างเต็มความสามารถ 

๔) วิมังสา คือ การทบทวนในส่ิงท่ีได้ทำมา เพราะงานปริวรรตคัมภีร์โบราณผิวเผินอาจดู เป็น
งานที่ไม่ซับซ้อน แต่หากได้ลงมือทำจริงจะเห็นว่าคัมภีร์ใบลานแต่ละมัด แต่ละสายอักษรมีเอกลักษณ์
เฉพาะตัว งานปริวรรตจึงเป็นงานละเอียดอ่อนเพราะต้องถ่ายทอดสิ่งที ่อยู ่บนใบลานให้ออกมาเป็น
เนื้อความตามท่ีปรากฏบนต้นฉบับอย่างเคร่งครัด ซึ่งบางครั้งกฎการปริวรรตเดิมท่ีมีอยู่อาจไม่รองรับกรณี
พิเศษในการป้อนข้อมูล จึงต้องมีการปรับกฎการปริวรรตหรือพัฒนาโปรแกรมปริวรรตที่ใช้อยู่ เสมอ
เพื่อให้สามารถรองรับการปริวรรตกรณีพิเศษทุกรูปแบบ ดังนั้นเจ้าหน้าท่ีทุกคนต้องหมั่นทบทวนกฎต่าง ๆ 
ที่วางไว้เป็นมาตรฐานและจดจำกฎใหม่ที่กำหนดขึ้นใหม่ให้แม่นยำ ทั้งยังต้องหมั่นทบทวนสิ่งที่ตนเคย
ปริวรรตผิดพลาดเพื่อให้เป็นประสบการณ์ให้การทำงานในอนาคตมีคุณภาพยิ่ง ๆ ข้ึนไป  

ดังนั้น “อิทธิบาท ๔” จึงเป็นคุณธรรมของผู้ท่ีจะทำงานปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎกท่ีต้อง
อาศัยความรัก ความทุ่มเท ความรับผิดชอบและการทบทวนสิ่งที่ได้ทำมาเป็นพื้นฐานในการทำงาน  



๑๐๕ 
 

เพื่อเปล่ียนจากยุคจารจารึกคำสอนบนแผ่นใบลาน สู่ยุคการสืบทอดพระธรรมคำสอนด้วยระบบดิจิทัล
ท่ีคำอ่านพระธรรมวินัยถูกบันทึกลงฐานข้อมูลคอมพิวเตอร์  

๓.๓.๒ การดำเนินงาน (D=Do) ตามแผนงานปริวรรตคัมภีร์  

การดำเนินงานตามแผนงานปริวรรต เพื่อให้บรรลุตามเป้าหมายที่วางไว้ทั้งระยะสั้นและ
ระยะยาว จึงแบ่งการดำเนินงานออกเป็น ๒ ส่วน  

ส่วนท่ี ๑ การจัดต้ังสำนักงานปริวรรตครบ ๔ สายอักษร ใน ๔ ประเทศ จำนวน ๕ สำนักงาน 

ในระยะแรกของการปริวรรต นักวิชาการในโครงการจะเป็นผู้ปริวรรตคัมภีร์ใบลานแต่ละ
สายอักษรด้วยตนเองทำให้มีเนื้องานปริมาณมากในการปริวรรต ต่อมาโครงการจึงได้ต้ังสำนักปริวรรต
อักษรธรรมที ่ว ัดพระธรรมกาย จังหว ัดปทุมธานี  เป็นสำนักงานแรกในประเทศไทย สำเร็จ 
ในปี พ.ศ. ๒๕๕๔ และรับเจ้าหน้าที่ประจำปริวรรตอักษรธรรม และรับอาสาสมัครนิสิตนักศึกษา 
จากมหาวิทยาลัยศิลปากร สาขาวิชาภาษาตะวันออก มาเป็นอาสาสมัครปริวรรตอักษรขอม  
รับอาสาสมัครพระนิสิตชาวเมียนมา จากมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยมาเป็นอาสาสมัคร
ปริวรรตอักษรพม่า โดยใช้สำนักงานท่ีวัดพระธรรมกายร่วมกันกับสำนักงานปริวรรตอักษรธรรม  

ส่วนงานปริวรรตอักษรสิงหล ได้จัดต้ังสำนักงานประจำท่ีประเทศศรีลังกาก่อนสำนักงานอื่น
เน ื ่องจากอดีตอธ ิบดีสถาบันว ิชาการพระพุทธศาสนานานาชาติศร ีล ังกา (SIBA= Sri Lanka 
International Buddhist Academy) ได้มาเป็นผู้อำนวยการร่วม (Co-Director) และเป็นหัวหน้าทีม
นักว ิชาการผู ้บ ุกเบิกแนวทางการทำงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร ์ใบลานของโครงการ  
ในปี พ.ศ. ๒๕๕๔ ได้แนะนำให้จัดตั้งสำนักงานปริวรรตคัมภีร์ใบลานอักษรสิงหลที่สถาบัน SIBA 
โครงการ จึงได้ดำเนินการจัดต้ังสำนักงานปริวรรตอักษรสิงหลสำเร็จในปี พ.ศ. ๒๕๕๕ โดยรับเจ้าหน้าท่ี
ประจำเป็นชาวสิงหล บริหารสำนักงานร่วมกับทางสถาบัน SIBA ถือเป็นสำนักงานปริวรรตต้นแบบ
การบริหารสำนักงานในต่างประเทศ และการปริวรรตผ่านระบบออนไลน์ และในปี พ.ศ. ๒๕๕๙ 
ได้จัดตั้งสำนักงานปริวรรตอักษรพม่า ที่อำเภอแม่สาย จังหวัดเชียงราย มีเจ้าหน้าที่ประจำเป็นชาว
เมียนมา และในปีเดียวกันได้จัดตั้งสำนักงานปริวรรตอักษรขอมที่กรุงพนมเปญ ประเทศกัมพูชา 
โดยทำความร่วมมือกับสมาคมศิษย์เก่ามหาวิทยาลัย Royal University of Phnom Penh ได้สำเร็จ
ในปี พ.ศ. ๒๕๕๙ โดยให้สมาคมศิษย์เก่าเป็นผู ้ดำเนินการจัดตั ้งสำนั กงานในกรุงพนมเปญ 
แต่การบริหารงานจะขึ้นตรงกับโครงการพระไตรปิฎกประเทศไทย  

ส่วนท่ี ๒ ปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน (พระสุตตันตปิฎก) ตามเกณฑ์ท่ีกำหนด 
โดยมีฐานข้อมูลคำอ่านคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีที ่เป็นมาตรฐานเดียวกัน โดยใช้โปรแกรมปริวรรต
ออนไลน์ (ODEM) ใน ๔ สายอักษรท่ีสร้างขึ้น  



๑๐๖ 
 

งานปริวรรตคัมภีร ์พระไตรปิฎกใบลานของทุกสายอักษร โดยจะแบ่งการทำงาน 
ออกเป็น ๔ ขั้นตอนดังภาพท่ี ๓.๕ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ ๓.๕ ขั้นตอนงานปริวรรตคัมภีร์พระไตรปฎิกใบลานของทุกสายอักษร 

ที่มา: สำนักงานบริหารงานส่วนกลางปริวรรต, ศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI, ๒๕๖๔ 
 

ขั ้นที ่  ๑ มอบหมายงานปริวรรต (Assign) หัวหน้าทีมปร ิวรรตประจำสายอักษร

ประสานงานกับสำนักงานบริหารส่วนกลาง เพื่อจัดสรรภาพคัมภีร ์ใบลานพร้อมข้อความตั ้งต้น  

ที่เรียกว่า “Base Text” ให้ผู ้ปริวรรต ผ่านโปรแกรมคีย์ข้อมูลปริวรรตออนไลน์ที ่ทางโครงการ

พัฒนาขึ้น ช่ือว่า “ODEM” (Online Data Entry System of Manuscripts) ข้อความต้ังต้นท่ีเรียกว่า 

“Base Text” พัฒนามาจากพระไตรปิฎกบาลีฉบับฉัฏฐสังคีติอักษรโรมัน ซึ่งช่วยให้ผู้ทำการปริวรรต

ไม่ต้องป้อนข้อมูลทุกตัวอักษรด้วยตนเองแต่ใช้การปรับอักษรในข้อความตั้งต้นให้ตรงกับคำอ่าน  

บนใบลานในข้อความยังมีสัญลักษณ์ทาง IT ซึ่งระบุพิกัดของเนื้อความในคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับนั้น ๆ 

อีกด้วย ดังภาพท่ี ๓.๖ 



๑๐๗ 
 

 
ภาพที่ ๓.๖ โปรแกรมคีย์ข้อมูลปริวรรตออนไลน์ท่ีโครงการพัฒนาขึ้น ช่ือว่า “ODEM” 

ที่มา: สำนักงานบริหารงานส่วนกลางปริวรรต, ศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI, ๒๕๖๔ 

 

ขั้นท่ี ๒ อ่าน (Read) ผู้ปริวรรต ๒ คน จะอ่านเนื้อความจากไฟล์ภาพพระไตรปิฎกชุดเดียวกัน

แล้วพิมพ์ป้อนคำอ่านลงฐานข้อมูลโดยปรับแก้ข้อความต้ังต้น (Base Text) ตามแนวทางท่ีกำหนด ดังนี ้

๑. อ่านและป้อนข้อมูลด้วยโปรแกรมคอมพิวเตอร์ แบ่งเป็น ๒ กรณี คือ   

กรณีที่ ๑ ถ้าตัวอักษรสามารถอ่านได้แบบเดียว ให้อ่านตามคำที ่ปรากฏบนใบลาน  

อย่างเคร่งครัด 

กรณีที ่  ๒ ถ้าตัวอ ักษรคลุมเครืออ ่านได้ ๒ ทาง ให้ใช ้หลักการตัดสินตาม ลำดับ  

คือ พิจารณาจากข้อความตั้งต้น (Base Text) เป็นอันดับแรก ถ้ายังตัดสินไม่ได้ให้พิจารณาตามหลัก

ไวยากรณ์ภาษาบาลี และถ้ายังตัดสินไม่ได้ขั้นสุดท้ายให้ทำสัญลักษณ์ “<<?aa>>,<<?aa bb>>” 

หมายถ ึง คำอ ่านน ั ้นสามารถอ ่านได ้ท ั ้ งสองกรณี เพ ื ่อให ้บ ุคคลที ่  ๓ ค ือ Final Checker  

ทำการตัดสินใจในขั้นสุดท้าย ดังภาพท่ี ๓.๗ 



๑๐๘ 
 

 
ภาพที่ ๓.๗ หลักการพิจารณาตัดสินการอ่านอักษร 

ที่มา: โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ วัดพระธรรมกาย, ๒๕๖๔ 

๒. เว ้นวรรคตามข้อความตั ้งต ้นใน Base Text เน ื ่องจากเน ื ้อความที ่จารบนใบลาน 
ของบางสายอักษรจะจารยาวต่อเนื่องตั้งแต่ต้นจนจบโดยไม่มีช่องไฟ การตัดคำและการเว้นวรรคจึงยึด
ตามที่ปรากฏใน Base Text โปรแกรมปริวรรตออนไลน์ (ODEM = Online Data Entry Manuscript)  
ดังภาพท่ี ๓.๘ 

 
ภาพที่ ๓.๘ โปรแกรมปริวรรตออนไลน์ (ODEM) 
ที่มา: โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ วัดพระธรรมกาย, ๒๕๖๔ 



๑๐๙ 
 

๓. บันทึกสิ่งที่เห็นบนใบลานทั้งหมดด้วยสัญลักษณ์ทาง IT เพื่อช่วยให้ผู้นำข้อมูลปริวรรต 
ไปใช้ต่อได้ทราบลักษณะพื้นฐานหรือการแก้ไขบนใบลานได้โดยไม่ต้องมีภาพใบลานประกอบ แบ่งเป็น 

๓.๑) สัญลักษณ์ทาง IT สำหรับลักษณะพื ้นฐานใบลาน เช่น ใบลานหน้าว่าง 
{{BLANK}}, ใบลานหน้าภาษาท้องถิ่น {{LOCAL}}, หน้าใบลานหาย {{MISSING}} หรือใบลานที ่มี 
ภาษาบาลีเฉพาะกลางหน้าใบลาน จะไม่ใส่สัญลักษณ์ รูร้อยเชือก ((๐)) ดังภาพท่ี ๓.๙ 

 
ภาพที่ ๓.๙ สัญลักษณ์ทาง IT ในโปรแกรมปริวรรตออนไลน์ (ODEM) 

ที่มา: โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ วัดพระธรรมกาย, ๒๕๖๔ 

๓.๒) สัญลักษณ์ทาง IT สำหรับการแก้ไขบนใบลาน ได้แก่ การลบ <<-aaa>>,  
การเพ ิ ่ม  <<+aaa>>, การแก ้ไข <<-aaa  +bbb>>, ไม ่แน ่ใจ <<?aaa>>, เน ื ้อหาภาษาถิ่น 
<<++LOCAL>> และ อธิบายเพิ่มเติมแต่ไม่ชัดเจน << ++? >> เป็นต้น ดังภาพท่ี ๓.๑๐ 

 
ภาพที่ ๓.๑๐ สัญลักษณ์ IT สำหรับใบลานท่ีถูกแก้ไข โปรแกรมปริวรรตออนไลน์ (ODEM) 

ที่มา: โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ วัดพระธรรมกาย, ๒๕๖๔ 

สัญลักษณท์าง IT 



๑๑๐ 
 

๔. รวบรวมกรณีศ ึกษาคำอ่านที ่น ่าสนใจและพัฒนาการร ูปแบบอ ักษรโบราณ  
เพื่อให้สำนักบริหารกลางงานปริวรรตนำไปปรับปรุงคู่มือกฎเกณฑ์การถ่ายถอดสำหรับทุกสายอักษร 

หรือพัฒนาโปรแกรมคอมพิวเตอร์ให้รองรับ case พิเศษ และจัดทำเป็นหนังสือรวบรวมองค์ความรู้ต่าง ๆ
ดังตัวอย่างผลงานในภาคผนวก ฌ 

ขั้นที่ ๓ เปรียบเทียบ (Compare) ผู้ปริวรรต ๒ คน นำข้อมูลปริวรรตที่เสร็จเรียบร้อยแล้ว 
มาเปรียบเทียบกับคู่ของตน เพื่อตรวจสอบความถูกต้อง หากจุดใดที่คำอ่านไม่ตรงกัน ระบบจะขึ้นแถบสี
และระบุจำนวนตำแหน่งท่ีคำอ่านไม่ตรงกัน เช่นตัวอย่างดังภาพท่ี ๓.๑๑ มีแถบสีและค่าความต่างเป็น ๒  

ผู้ปริวรรตจะต้องตรวจสอบคำอ่านอีกครั้งโดยย้อนกลับไปดูที ่ภาพใบลานต้นฉบับ และแก้ไขทีละจุด 
ให้ถูกต้องตรงกันจนกว่าจะไม่มีแถบสีปรากฏหรือระบบแสดงค่าความต่างของคำอ่านของผู้ปริวรรตเป็น “๐” 

 
ภาพที่ ๓.๑๑ เปรียบเทียบ (Compare) ผู้ปริวรรต ๒ คน โปรแกรมปริวรรตออนไลน์ (ODEM) 

ที่มา: โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ วัดพระธรรมกาย, ๒๕๖๔ 
 

ขั้นที่ ๔ อนุมัติข้อมูล (Approve) ข้อมูลที่ตรวจสอบความถูกต้องเบื้องต้นมาแล้วจะถูกส่งต่อ 
มายังบุคคลท่ี ๓ เรียกว่า Final Checker เพื่อทำการตรวจสอบความถูกต้องอีกครั้ง หากพบข้อผิดพลาด
หรือใส่สัญลักษณ์ IT ไม่ถูกต้องจะทำการแก้ไขก่อนอนุมัติแล้วส่งข้อมูลเพื่อตรวจชำระต่อไป 

๓.๓.๓ การตรวจสอบผล (C=Check) งานกับเป้าหมาย/ตัวชี้วัด/เกณฑ์  

นำผลการทำงานมาตรวจสอบกับตัวชี้วัดความสำเร็จของงานปริวรรตคัมภีร์ที่กำหนดไว้  
คือ มีสำนักงานปริวรรตครบ ๔ สายอักษรและสร้างฐานข้อมูลคำอ่านคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน
เรื่องท่ีต้องการอักษรละ ๓-๕ มัดต่อปี ในกรอบระยะเวลาท่ีได้วางแผนไว้ ๒ ระยะ   



๑๑๑ 
 

(๑) ตัวชี้วัดความสำเร็จระยะส้ัน 
(๑.๑) ในช่วงปีที่ ๑-๒ (พ.ศ.๒๕๕๓-๒๕๕๕) มีสำนักงานปริวรรตครบ ๔ สายอักษร 

มีเจ้าหน้าท่ีท้องถิ่นรับผิดชอบงานสร้างฐานข้อมูลคำอ่านอักษรใดอักษรหนึ่งสำนักงานละ ๘-๑๐ ท่าน 
(๑.๑.๑) ผลการดำเนินงานจัดต้ังสำนักงาน 

ปี พ.ศ. ๒๕๕๕ ตั้งสำนักงานคีย์ใบลานอักษรสิงหล ที่เมืองแคนดี้ ประเทศศรีลังกา 
รับผิดชอบงานปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรสิงหล มีเจ้าหน้าท่ี ๘ ท่าน 

ปี พ.ศ. ๒๕๕๕ ต้ังสำนักงานคีย์ใบลานในประเทศไทย รับผิดชอบงานปริวรรตคัมภีร์
พระไตรปิฎกฉบับใบลานธรรม (และรับผิดชอบอักษรขอมช่วง พ.ศ. ๒๕๕๕-๒๕๕๙ ก่อนมีการตั้งศูนย์
ท่ีประเทศกัมพูชา) มีเจ้าหน้าท่ี ๑๐ ท่าน 

ปี พ.ศ. ๒๕๕๙ ตั้งสำนักงานคีย์ใบลานอักษรพม่า ที่อ.แม่สาย จ.เชียงราย ประเทศไทย
(และปี พ.ศ.๒๕๖๑ ย้ายศูนย์ไปที่เมืองย่างกุ้ง ประเทศเมียนมา) รับผิดชอบงานปริวรรตคัมภีร์
พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรพม่าและมอญ มีเจ้าหน้าท่ี ๙ ท่าน 

ปี พ.ศ. ๒๕๕๙ ตั้งสำนักงานคีย์ใบลานอักษรขอม ที่กรุงพนมเปญ ประเทศกัมพูชา 
รับผิดชอบงานปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานขอม มีเจ้าหน้าท่ี ๘ ท่าน 

เมื ่อนำผลการจัดตั้งสำนักงานข้างต้น ไปเปรียบเทียบกับเกณฑ์ชี ้วัดความสำเร็จ 
ของงานระยะสั้น พบว่า ในช่วงปีที่ ๑-๒ (พ.ศ.๒๕๕๓-๒๕๕๕) สามารถตั้งสำนักงานปริวรรตอักษร
สิงหลและอักษรธรรม ในปี พ.ศ. ๒๕๕๕ และมีจำนวนเจ้าหน้าที ่ท้องถิ ่นตามเกณฑ์ที ่กำหนด  
ส่วนการตั้งสำนักงานปริวรรตอักษรพม่าและอักษรขอมแม้จะมีเจ้าหน้าที ่ตามจำนวนที่กำหนด  
แต่ต้ังสำนักงานสำเร็จในปี พ.ศ.๒๕๕๙ ซึ่งช้ากว่าเกณฑ์ท่ีต้ังไว้ จึงถือว่าต่ำกว่าเกณฑ์  

(๑.๒) ในช ่วงป ีท ี ่  ๑ -๒ (พ.ศ.๒๕๕๓ -๒๕๕๕) ม ีฐานข ้อม ูลคำอ ่านค ัมภ ีร์  

พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค (ฉบับสาธิต) ที่ปริวรรตจากพระไตรปิฎกฉบับใบลานอกัษร

ขอม พม่า สิงหลเป็นอักษรบาลีโรมัน อักษรละ ๓-๕ มัด ส่วนอักษรธรรมปริวรรตครบตามจำนวน 

ใบลานท่ีสำรวจและรวบรวมได้จริง  

(๑.๒.๑) ผลงานการป้อนข้อมูลคัมภีร ์พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค  
(ฉบับสาธิต) พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๔ พิจารณาได้ ดังตาราง ๓.๔ 

เมื ่อนำผลปริวรรต ไปเปรียบเทียบกับเกณฑ์ชี ้วัดความสำเร็จของงานระยะสั้น พบว่า 
ในช่วงปีที ่ ๑-๒ (พ.ศ.๒๕๕๓-๒๕๕๕) สามารถปริวรรตคำอ่านคัมภีร์พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย  
สีลขันธวรรค (ฉบับสาธิต) อักษรขอม สิงหล และธรรมได้อักษรละ ๕ มัด คิดเป็นจำนวน ๒,๖๖๒ หน้า
ใบลานอักษรขอม ๒,๗๙๖ หน้าใบลานอักษรสิงหล และ ๒,๔๖๒ หน้าใบลานอักษรธรรม ส่วนงาน
ปริวรรตอักษรพม่าทำได้มากกว่าเกณฑ์เพราะนอกจากจะมีคัมภีร์อักษรพม่า ๕ มัดแล้วยังมีคัมภีร์
อักษรมอญอีก ๑ มัด รวมเป็น ๖ มัด รวมจำนวนท้ังส้ิน ๑,๙๗๖ หน้าใบลาน   



๑๑๒ 
 

ตาราง ๓.๔ ข้อมูลคัมภีร์พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๔ 
 

อักษร/ชุดที่ DCI CODE แหล่งที่มาของคัมภีร์ใบลาน จำนวนหน้า 
อักษรขอมชุดที่ ๑ TH_๐๕_๐๑_๐๐๓_๐๐ หอสมุดแห่งชาติพระนคร ๓๑๘ 
อักษรขอมชุดที่ ๒ TH_๐๕_๐๑_๐๐๒_๐๐ หอสมุดแห่งชาติพระนคร ๔๙๔ 
อักษรขอมชุดที่ ๓ TH_๐๔_๐๑_๐๐๑_๐๐ วัดโพธ์ิ กรุงเทพฯ ๕๙๐ 
อักษรขอมชุดที่ ๔ TH_๐๕_๐๑_๐๐๖_๐๐ หอสมุดแห่งชาติพระนคร ๕๖๐ 
อักษรขอมชุดที่ ๕ TH_๐๓_๐๑_๐๐๑_๐๐ วัดหงส์รัตนาราม กรุงเทพฯ ๖๐๐ 

รวมใบลาน ๒,๖๖๒ 
อักษรพม่าชุดที่ ๑ MM_๐๔_๐๑_๐๐๖_๐๐ Universities' Central Library เมืองย่างกุ้ง ๔๓๔ 
อักษรพม่าชุดที่ ๒ MM_๐๓_๐๑_๐๐๑_๐๑ วัด Bakara Temple เมืองอมรปุระ ๒๓๖ 
อักษรพม่าชุดที่ ๓ MM_๐๔_๐๑_๐๐๑_๐๐ Universities' Central Library เมืองย่างกุ้ง ๒๓๙ 
อักษรพม่าชุดที่ ๔ MM_๐๔_๐๑_๐๐๕_๐๐ Universities' Central Library เมืองย่างกุ้ง ๓๐๐ 
อักษรพม่าชุดที่ ๕ MM_๐๔_๐๑_๐๐๘_๐๑ Universities' Central Library เมืองย่างกุ้ง ๒๒๗ 

รวมใบลาน ๑,๔๓๖ 
อักษรมอญชุดที่ ๑ TH_๐๕_๐๑_๐๒๐_๐๐ หอสมุดแห่งชาติพระนคร ๕๗๐ 

รวมใบลาน ๕๗๐ 
อักษรสิงหลชุดที่ ๑ SR_๙๙_๐๑_๐๐๓_๐๒ Ridīvihāraya เมือง Kurunegela ๔๓๔ 

อักษรสิงหลชุดที่ ๒ SR_๐๕_๐๑_๐๐๑_๐๒ 
Sri Vijayasundarārāma Vihāraya 

เมือง Kurunegela 
๖๒๔ 

อักษรสิงหลชุดที่ ๓ SR_๑๑_๐๑_๐๐๑_๐๒ 
Koṭikāgoda Rajamahavihāraya 

เมือง Walgama 
๕๔๖ 

อักษรสิงหลชุดที่ ๔ SR_๐๒_๐๑_๐๐๑_๒๒ 
Sri Narendrasingha Rajamaha Viharaya 

เมือง Kunḍasāle 
๕๒๒ 

อักษรสิงหลชุดที่ ๕ SR_๐๑_๐๑_๐๐๗_๐๒ 
Sri Daladā Maligāva Oriental Library 

เมือง Kandy 
๖๗๐ 

รวมใบลาน ๒,๗๙๖ 
อักษรธรรมชุดที่ ๑ LA_๐๑_๐๑_๐๐๗_๐๐ Digital Library of Lao Manuscripts ๑๐๐ 
อักษรธรรมชุดที่ ๒ TH_๑๐_๐๑_๐๖๓_๐๐ วัดมหาธาตุ   อ.เมือง     จ.ยโสธร ๕๗๔ 
อักษรธรรมชุดที่ ๓ TH_๐๑_๐๑_๐๐๒_๐๐ วัดสูงเม่น   อ.สูงเม่น   จ.แพร่ ๕๗๒ 
อักษรธรรมชุดที่ ๔ TH_๐๑_๐๑_๐๐๓_๐๐ วัดสูงเม่น   อ.สูงเม่น   จ.แพร่ ๗๑๖ 
อักษรธรรมชุดที่ ๕ TH_๑๐_๐๑_๐๐๗_๐๐ วัดมหาธาตุ   อ.เมือง     จ.ยโสธร ๕๐๐ 

รวมใบลาน ๒,๔๖๒ 
  



๑๑๓ 
 

(๒) ตัวชี้วัดความสำเร็จระยะยาว คือ ในช่วง ๑๐ ปี มีฐานข้อมูลคำอ่านคัมภีร์พระไตรปิฎก

บาลีในโปรแกรมปริวรรตออนไลน์ (ODEM) ที่ปริวรรตจากพระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรขอม พม่า 

สิงหลเป็นอักษรบาลีโรมัน อักษรละ ๓-๕ มัด ส่วนอักษรธรรมปริวรรตครบตามจำนวนใบลานท่ีสำรวจ

และรวบรวมได้จริง แบ่งเป็น ๓ ช่วง ช่วงละ ๑-๒ เล่ม ดังนี้ 

ช่วงที่ ๑ ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๕ มีฐานข้อมูลคำอ่าน ๑ คัมภีร์ คือคัมภีร์ทีฆนิกาย 
๑ เล่ม (สีลขันธวรรค) *หมายเหตุ ใช้คัมภีร์ชุดเดียวกันกับตอนจัดทำฉบับสาธิต แต่นำมาทำฐานข้อมูล
ลงโปรแกรม ODEM 

ช่วงที่ ๒ ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๕๖-๒๕๕๘ มีฐานข้อมูลคำอ่าน ๑ คัมภีร์ต่อปี (รวม ๓ เล่ม) 
คือ คัมภีร์ทีฆนิกาย ๒ เล่ม (มหาวรรค และปาฏิกวรรค) คัมภีร์มัชฌิมนิกาย ๑ เล่ม (มูลปัณณาสก์) 

ช่วงท่ี ๓ ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๕๙-๒๕๖๓ มีฐานข้อมูลคำอ่าน ๒ คัมภีร์ต่อปี (รวม ๑๐ เล่ม) 
คือ คัมภีร์มัชฌิมนิกาย ๒ เล่ม (มัชฌิมปัณณาสก์ และอุปริปัณณาสก์)  คัมภีร์สังยุตตนิกาย ๕ เล่ม  
(สคาวรรค, นิทานวรรค, ขันธวารวรรค, สฬายตนวรรค และมหาวารวรรค) คัมภีร์อังคุตตรนิกาย ๒ เล่ม
(เอกกนิบาต ทุกนิบาตและติกนิบาต และจตุกกนิบาต)  

(๒.๑) ผลการปริวรรตคัมภีร ์พระไตรปิฎก ฉบับใบลานทุกสายอักษร ตั้งแต่ปีที ่ ๑ -๑๐  
(พ.ศ.๒๕๕๓-๒๕๖๓) ด้วยโปรแกรมปริวรรตออนไลน์ (ODEM) ซึ่งค่าความแม่นยำการปริวรรตคำอ่าน
โดยผู้อ่าน ๒ คนเมื่อนำมาเปรียบเทียบ (compare) แสดงค่าความต่างเท่ากับ “๐” สามารถสรุปได้ดังนี้  

ตาราง ๓.๕ ผลการปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎก ฉบับใบลาน ๔ สายอักษร  
 

ช่วงที ่ พ.ศ. 
ชื่อคัมภีร์พระสุตตันตปิฎก 

ที่ทำการปรวิรรต  
อักษร
ขอม   

อักษร
พม่า   

อักษร
สิงหล   

อักษร
ธรรม  

อักษร
มอญ  

จำนวนสาย
อักษร (มัด) 

๑. 
๒๕๕๓ 
๒๕๕๕ 

ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค ๕ ๕ ๕ ๕ ๑ ๒๑ 

๒. 
๒๕๕๖ ทีฆนิกาย มหาวรรค ๕ ๕ ๕ ๑ ๑ ๑๗ 
๒๕๕๗ ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค ๕ ๕ ๕ ๔ ๑ ๒๐ 
๒๕๕๘ มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ ๕ ๕ ๕ ๒ ๑ ๑๘ 

 
 
 

๓. 
 
 

๒๕๕๙ 
มัชฌิมนิกาย มัชฌิมปัณณาสก์ ๕ ๕ ๕ ๔ ๐ ๑๙ 
มัชฌิมนิกาย อุปริปัณณาสก์ ๕ ๕ ๕ ๒ ๐ ๑๗ 

๒๕๖๐ สังยุตตนิกาย สคาวรรค ๕ ๕ ๕ ๔ ๐ ๑๙ 

๒๕๖๑ 
สังยุตตนิกาย นิทานวรรค ๕ ๕ ๕ ๔ ๐ ๑๙ 
สังยุตตนิกาย ขันธวารวรรค ๖ ๕ ๕ ๑ ๐ ๑๗ 

๒๕๖๒ สังยุตตนิกาย สฬายตนวรรค ๖ ๕ ๕ ๖ ๐ ๒๒ 



๑๑๔ 
 

ช่วงที ่ พ.ศ. 
ชื่อคัมภีร์พระสุตตันตปิฎก 

ที่ทำการปรวิรรต  
อักษร
ขอม   

อักษร
พม่า   

อักษร
สิงหล   

อักษร
ธรรม  

อักษร
มอญ  

จำนวนสาย
อักษร (มัด) 

 
 
 

สังยุตตนิกาย มหาวารวรรค ๕ ๕ ๕ ๐ ๐ ๑๕ 

๒๕๖๓ 

อังคุตตรนิกาย เอกกนิบาต ๕ ๕ ๕ ๕ ๐ ๒๐  

อังคุตตรนิกาย ทุกนิบาต ๕ ๕ ๕ ๕ ๐ ๒๐ 
อังคุตตรนิกาย ติกนิบาต ๕ ๕ ๕ ๓ ๐ ๑๘ 

๑-๓ ๑๐ ป ี คัมภีร์พระสุตตันตปิฎก ๗๒ ๗๐ ๗๐ ๔๖ ๔ ๒๖๒ 
 

จากตาราง ๓.๕ เมื่อนำผลปริวรรตข้างต้น จำนวน ๒๖๒ มัด จำแนกเป็น อักษรขอม ๗๒ มัด 
อักษรพม่าและอักษรสิงหล อย่างละ ๗๐ มัด อักษรธรรม ๔๖ มัด และอักษรมอญ ๔ มัด เมื่อนำผลผลิต 
ท่ีได้ไปเปรียบเทียบกับเกณฑ์ช้ีวัดความสำเร็จของงานระยะยาวท้ังในเชิงปริมาณและคุณภาพ พบว่า 

ช่วงที่ ๑ ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๕ สร้างฐานข้อมูลคำอ่านในโปรแกรมปริวรรตออนไลน์ 
(ODEM) ของคัมภีร์ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค จากคัมภีร์ใบลานทุกสายอักษรได้ตามเกณฑ์ที่กำหนด คือ  
ปริวรรตคัมภีร ์ใบลานอักษรขอม พม่า สิงหล ธรรม อักษรละ ๕ มัด และอักษรมอญอีก ๑ มัด  
รวมท้ังส้ิน ๒๑ มัด 

ช่วงที่ ๒ ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๕๖-๒๕๕๘ สร้างฐานข้อมูลคำอ่านในโปรแกรมปริวรรต
ออนไลน์ (ODEM) ได้ปีละ ๑ คัมภีร์ ครบทุกสายอักษรได้ตามเกณฑ์ท่ีกำหนด คือ 

(ก.)  ปี พ.ศ. ๒๕๕๖ สร้างฐานข้อมูลคัมภีร์ทีฆนิกาย มหาวรรคจากใบลานทุกสายอักษร
รวม ๑๗ มัด แบ่งเป็น อักษรขอม พม่า สิงหล อักษรละ ๕ มัด และอักษรธรรมและมอญ อักษรละ ๑ มัด 

(ข.)  ปี พ.ศ. ๒๕๕๗ สร้างฐานข้อมูลคัมภีร์ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค จากใบลานทุกสายอักษร
รวม ๒๐ มัด แบ่งเป็น อักษรขอม พม่า สิงหล อักษรละ ๕ มัด อักษรธรรม ๔ มัดและอักษรมอญ ๑ มัด 

(ค.)  ปี พ.ศ. ๒๕๕๘ สร้างฐานข้อมูลคัมภีร์มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์จากใบลานทุกสายอักษร
รวม ๑๘ มัด แบ่งเป็น อักษรขอม พม่า สิงหล อักษรละ ๕ มัด อักษรธรรม ๒ มัดและอักษรมอญ ๑ มัด 

ช่วงท่ี ๓ ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๕๙-๒๕๖๓ สร้างฐานข้อมูลคำอ่านในโปรแกรมปริวรรตออนไลน์ 
(ODEM) ๒ คัมภีร์ต่อปี ได้ตามเกณฑ์ทุกปี โดยปริวรรตจากพระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรขอม พม่า 
สิงหลเป็นอักษรบาลีโรมัน อักษรละ ๓-๕ มัด ส่วนอักษรธรรมและมอญปริวรรตครบตามจำนวนใบลาน 
ที่สำรวจและรวบรวมได้จริง ยกเว้น ปี พ.ศ. ๒๕๖๐ สร้างฐานข้อมูลได้น้อยกว่าเกณฑ์ คือ ทำได้เพียง 
พระสุตตันตปิฎก สังยุตตนิกาย สคาถวรรคเพียง ๑ เล่ม เนื่องจากเป็นช่วงท่ีมีการย้ายสำนักงานส่งผลให้
ภาพรวมผลงานถึงปี พ.ศ. ๒๕๖๓ ทำได้ถึงคัมภีร์อังคุตตรนิกาย เอกกนิบาต ทุกนิบาตและติกนิบาต  
รวม ๙ เล่ม ซึ่งใกล้เคียงเกณฑ์ท่ีกำหนดไว้ ๑๐ เล่ม คิดเป็นความสำเร็จร้อยละ ๙๐ ของเป้าหมายท่ีวางไว้ 
ภาพรวมจำนวนใบลานท่ีนำมาสร้างฐานข้อมูลรวมทุกสายอักษร คือ ๑๕-๒๒ มัดต่อเรื่อง   



๑๑๕ 
 

๓.๓.๔ การปรับปรุงแก้ไข (A=Act) และวางแผนการดำเนินงานปริวรรตในปีต่อไป  

ช่วงที่ ๑ ระหว่างปี พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๕ ช่วงทดลองนำร่องโดยให้นักวิชาการทำงาน
ปริวรรต ในช่วง ๒ ปีแรกเป็นช่วงทดลองระบบงานปริวรรต โดยนักวิชาการผู้เชี่ยวชาญภาษาบาลี  
ท่ีทำงานตรวจชำระเป็นผู้ทำการปริวรรตในโปรแกรม Microsoft Office  

ข้อดี คือ ผู้ตรวจชำระได้อ่านคัมภีร์ใบลานโดยตรงด้วยตนเอง ทำให้ทราบเอกลักษณ์ใบลาน
และคำอ่านเฉพาะของแต่ละสาย ซึ่งสามารถนำไปวิเคราะห์เชื ่อมโยงตอนทำงานตรวจชำระได้  
และความรู้ภาษาบาลีขั้นสูงของผู้เชี่ยวชาญแต่ละท่านก็ทำให้งานปริวรรตพระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย 
สีลขันธวรรคเสร็จอย่างรวดเร็ว 

สภาพปัญหาท่ีพบ คือ  
๑) ความล่าช้าของงานตรวจชำระ เนื่องจากนักวิชาการใช้เวลาส่วนใหญ่ไปท่ีการปริวรรต 

เพราะคัมภีร์มัดหนึ่งมีหลายหน้าและการจะตรวจชำระได้ต้องรอคำอ่านใบลานทุกสายอักษรท่ีปริวรรต
แล้ว ทำให้นักวิชาการเร่งและงานปริวรรตทำให้งานตรวจชำระไม่คืบหน้าเท่าท่ีควร 

๒) การใช้บุคลากรไม่เหมาะสมกับงาน เพราะงานปริวรรตเป็นงานที่ไม่ต้องอาศัยความรู้
ภาษาบาลีขั ้นสูง แม้แต่ผู ้ที ่ไม่มีความรู้ภาษาบาลีก็สามารถทำงานปริวรรตได้ แต่นักวิชาการเป็น
ผู้เชี่ยวชาญภาษาบาลีขั ้นสูงที่ทักษะการวิจัยและการค้นคว้า จึงมีศักยภาพในการทำงานที่ซ ับซ้อน
มากกว่าทำงานปริวรรต 

๓) ด้านโปรแกรม Microsoft Office เนื่องจากงานปริวรรตใบลานเป็นงานท่ีอยู่ในวงแคบ 
ไม่มีโปรแกรมท่ีออกแบบมาเฉพาะ นักวิชาการจึงทำงานใน Microsoft Word หรือ Excel ท่ีออกแบบ
สำหรับการทำงานเอกสารท่ัวไป แต่ไม่เอื้อต่อการทำงานปริวรรตหลายประการ อาทิ  

- ไม่สามารถเชื่อมต่อไฟล์ภาพใบลานกับข้อความตั้งต้นของ Base Text ได้อัตโนมัติ 
จึงเสียเวลาในการจับคู่ไฟล์ภาพใบลานกับตำแหน่งข้อความต้ังต้นในไฟล์เอกสารให้ตรงกัน  

- ไม่มีสัญลักษณ์ท่ีใช้ในใบลาน เช่น สัญลัษณ์รูร้อย เลขอังกา หรือการอักษรพิเศษ  
- ไม่รองรับการเปรียบเทียบความถูกต้องงานปริวรรตของคน ๒ คน   
- ไม่สามารถย้อนดูประวัติการปริวรรตหรือการแก้ไขใด ๆ ได้ 

วิธีการปรับปรุงแก้ไข  
ประการท่ี ๑ คือ แยกงานปริวรรตออกจากนักวิชาการ โดยใช้ระบบอาสาสมัครและจัดต้ัง

สำนักงานปริวรรตทุกสายอักษร ข้อดี คือ นักวิชาการมีเวลาและใช้ศักยภาพในการตรวจชำระได้เต็มท่ี 
และระบบอาสาสมัครทำให้เกิดระบบประเมินคุณภาพและสร้างมาตรฐานการปริวรรตทุกสายอักษร 
ให้เป็นไปในทิศทางเดียวกัน    



๑๑๖ 
 

ประการท่ี ๒ คือ สร้างโปรแกรมปริวรรตออนไลน์ ODEM (Online Data Entry System 
of Manuscripts) ดังภาพท่ี ๓.๑๒ แทนการใช้ Microsoft Office ข้อดี คือ สามารถสร้างฐานข้อมูล
ปริวรรตที่ทุกสำนักงานในต่างประเทศสามารถทำงานผ่านระบบออนไลน์ ที่ออกแบบมาเฉพาะงาน
ปริวรรตคัมภีร์ใบลาน มีฟังก์ชั ่นรองรับการทำงานที่สะดวก รวดเร็วและเพิ่มความแม่นยำ เช่น  
(๑) สามารถดึงไฟล์ภาพใบลานพร้อมข้อความตั้งต้นแบบอัตโนมัติ (๒) มีปุ ่มทางลัดอักษรและ
สัญลักษณ์พิเศษ มีช่องให้กรอกเลขอังกา (๓) รองรับการทำงานของผู้ปริวรรตพร้อมกัน ๒ คน  
พร้อมฟังก์ชั ่นเปรียบเทียบความถูกต้องที่เรียกว่า “Compare” ซึ่งแสดงแถบสว่างหากคำอ่าน 
ผู้ปริวรรต ๒ คนไม่ตรงกัน (๔) เมื่อส่งข้อมูลท่ีตรวจสอบความถูกต้องไปทำการตรวจชำระนักวิชาการ
สามารถดึงไฟล์ภาพคัมภีร์ต้นฉบับขึ้นมาประกอบข้อความปริวรรตได้ทันที 

 
ภาพที่ ๓.๑๒ โปรแกรมปริวรรตออนไลน์ ODEM (Online Data Entry System of Manuscripts) 

ช่วงที่ ๒ ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๕๖-๒๕๕๘ ช่วงเริ่มจัดตั้งสำนักงานปริวรรตและใช้ระบบ
อาสาสมัคร 

จัดตั้งสำนักงานปริวรรตในประเทศที ่ใช้อักษรเดียวกับที ่ใช้จารบนใบลาน เพื่อเพิ่ม
ประสิทธิภาพและคุณภาพงานปริวรรต เพราะอักษรพม่า ขอม สิงหล ที่จารบนใบลานเป็นอักษรที่ยัง
ใช้ในปัจจุบันในประเทศเมียนมา กัมพูชา และศรีลังกา ตามลำดับ มีเพียงอักษรธรรมเท่านั้นที่พอมี 
ให้เห็นทางทางภาคเหนือแต่ไม่ได้มีใช้ท่ัวไปเหมือนอักษรอื่น    

สภาพปัญหาที่พบ ความล่าช้าของการจัดตั้งสำนักงานและความพร้อมของเจ้าหน้าท่ี 
เพราะการจัดต้ังสำนักงานในต่างประเทศต้องรอเจ้าหน้าท่ีโครงการเดินทางจากประเทศไทยไปดูทำเล
ท่ีต้ังด้วยตัวเอง ซึ่งใช้เวลาในการหาทำเลท่ีต้ังท่ีเหมาะสม หรือแม้แต่การตั้งสำนักงานท่ีทำความร่วมมือ
กับหน่วยงานอื่นท่ีมีสถานท่ีพร้อมอยู่แล้วก็ใช้เวลาในการประสานงานและทำเอกสาร  
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๑๑๗ 
 

อีกท้ังเมื่อมีสถานท่ีทำงานพร้อมแล้วก็ต้องส่งเจ้าหน้าท่ีจากสำนักงานบริหารส่วนกลางงาน
ปริวรรตไปช่วยวางระบบ wifi คอมพิวเตอร์ และอุปกรณ์สำนักงานอื่น ๆ พร้อมกับสัมภาษณ์หาคน
ท้องถิ่นมาทำงาน รวมทั้งอบรมเจ้าหน้าท่ีใหม่ ซึ่งเจ้าหน้าท่ีจากสำนักงานบริหารส่วนกลางงานปริวรรต
ก็มีจำนวนจำกัดจึงไม่สามารถต้ังสำนักงานทุกสายอักษรในเวลาพร้อม ๆ กัน  

วิธีการปรับปรุงแก้ไข ใช้ระบบอาสาสมัครมาเสริม แบ่งเป็น ๒ กรณี 

กรณีที่ ๑ จัดตั้งสำนักงานแล้ว ได้แก่ สำนักงานปริวรรตอักษรธรรมในประเทศไทยและ
สำนักงานปริวรรตอักษรในประเทศศรีลังกาที่จัดตั้งในปี พ.ศ. ๒๕๕๕ แม้มีเจ้าหน้าที่ประจำแล้วก็ตาม 
แต่เจ้าหน้าที่ประจำสำนักงานปริวรรตอักษรธรรมมักต้องไปช่วยงานสำนักงานบริหารส่วนกลาง 
งานปริวรรต หรือกรณีอาสาสมัครชาวศรีลังกาป่วยหรือลาคลอดหลายเดือน งานปริวรรตท่ีต้องทำเป็นคู่
จึงสะดุดจึงต้องรับอาสาสมัครเข้ามาเสริมเป็นช่วง ๆ โดยอักษรธรรมจะรับอาสาสมัครนักศึกษาจาก
มหาวิทยาลัยศิลปากร ส่วนอักษรสิงหลก็รับอาสาสมัครในท้องท่ีมาช่วย ซึ่งเจ้าหน้าท่ีประจำจะต้องอบรม 
มอบหมายงาน และประเมินคุณภาพงานของอาสาสมัครให้มีมาตรฐานเดียวกับเจ้าหน้าท่ีประจำ 

กรณีท่ี ๒ ยังไม่มีสำนักงาน เนื่องจากสำนักงานอักษรขอมและอักษรพม่าเพิ่งจัดต้ังสำเร็จ
ในปี พ.ศ. ๒๕๕๙ ดังนั้นเพื่อสงวนเวลาให้นักวิชาการทำงานปริวรรตอย่างเดียว จึงใช้ระบบอาสาสมัคร
เต็มรูปแบบ การปริวรรตคัมภีร์ใบลานอักษรขอมรับอาสาสมัครนักศึกษาจากมหาวิทยาลัยศิลปากร 
ส่วนคัมภีร์ใบลานอักษรพม่ารับอาสาสมัครพระพม่าจากมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
โดยให้นักวิชาการที่เคยทำงานปริวรรตและเจ้าหน้าที่สำนักงานบริหารส่วนกลางงานปริวรรต ทำการ
อบรม มอบหมายงาน และประเมินคุณภาพงานของอาสาสมัคร  

ข้อดีของการใช้ระบบอาสาสมัคร คือ มีอาสาสมัครมีจำนวนมาก และทางโครงการไม่ต้องดูแล
สวัสดิการต่าง ๆ และไม่เสียค่าใช้จ่ายในการต้ังสำนักงาน  

ข้อจำกัด คือ อาสาสมัครหมุนเวียนบ่อยทำให้งานไม่ได้มาตรฐานตามที่กำหนด ประกอบกับ
อาสาสมัครท้ังหมดเป็นนักศึกษามหาวิทยาลัยท่ีได้ค่าตอบแทนคำนวณตามปริมาณงานปริวรรตท่ีทำได้จริง 
ถ้าตรงกับช่วงสอบงานจึงไม่ค่อยคืบหน้า และถ้าเป็นงานด่วนจะไม่มีอาสาสมัครมารับงานปริวรรต ดังนั้นผู้
มอบหมายงานต้องวางแผนงานล่วงหน้าอย่างรัดกุม   

ช่วงที ่ ๓ ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๕๙-๒๕๖๓ ช่วงตั ้งสำนักงานและมีเจ้าหน้าที ่ประจำ 
ครบทุกสายอักษร ในปี พ.ศ. ๒๕๕๙ สามารถต้ังสำนักงานปริวรรตอักษรพม่าท่ี อ.แม่สาย จ.เชียงราย 
มีเจ้าหน้าที่ประจำชาวเมียนเป็นเจ้าหน้าที่ประจำ และในปีเดียวกันตั้งสำนักงานปริวรรตอักษรท่ี 
กรุงพนมเปญ ประเทศกัมพูชา ได้สำเร็จ 

 



๑๑๘ 
 

สภาพปัญหาท่ีพบ   

๑) ปัญหาด้านการบริหารงานสำนักงานใน ๔ ประเทศให้เป็นไปในทิศทางเดียวกันและ
การประเมินผลงานปริวรรตในเชิงปริมาณและคุณภาพด้วยมาตรฐานเดียวกัน รวมถึงการสื่อสาร
ระหว่างสำนักงานและการถ่ายทอดนโยบายไปสู่เจ้าหน้าท่ีทุกคนไม่ท่ัวถึง  

วิธีการปรับปรุงแก้ไข ใช้วิธีจัดตั้งสำนักงานบริหารส่วนกลางงานปริวรรต ที่ประเทศไทย  
โดยให้เจ้าหน้าท่ีจากสำนักงานปริวรรตอักษรธรรมมาช่วย มีหน้าท่ี 

ก. จัดประชุมกับหัวหน้าทีมปริวรรตแต่ละสายเป็นประจำทุก ๒ สัปดาห์ ผ่านระบบ
ออนไลน์ มีจุดประสงค์เพื่อให้ตัวแทนทุกสำนักงานได้รายงานความคืบหน้าการทำงาน หรือแจ้งปัญหา
การทำงานท่ีพบ และรับฟังนโยบายต่าง ๆ จากส่วนกลางให้รับทราบโดยพร้อมเพรียงกัน  

ข. ทำการประเมินงานปริวรรตในเชิงปริมาณ ในส่วนของปริมาณจะพิจารณาจากผลการ
รายงานความคืบหน้าการทำงานประจำสัปดาห์ ส่วนการประเมินในเชิงคุณภาพจะประสานงานกับ
หัวหน้าทีมปริวรรตแต่ละสายทำการประเมินตามเกณฑ์ปีละ ๑ ครั้ง ดังตัวอย่าง ดังภาพท่ี ๓.๑๓ 

ค. ปรับปรุงคู่มือกฎการปริวรรตเป็นประจำ เพื่อให้ทุกสำนักงานใช้เป็นมาตรฐานเดียวกัน 
ง. มอบหมายงาน (assign) ปริวรรต ระหว่างหัวหน้าทีมประจำสายอักษรในประเทศต่าง ๆ 

กับผู้ดูแลโปรแกรมปริวรรตออนไลน์ (ODEM) ในประเทศไทย 
จ. ดูแลงบประมาณและการเบิกจ่ายของทุกสำนักงาน และเดินทางไปตรวจงานสำนักงาน

ในต่างประเทศทุก ๑-๒ ปี 

ข้อดี คือ มีการส่ือสารระหว่างสำนักงานท่ีชัดเจน ทำให้ดำเนินนโยบายไปในทิศทางเดียวกัน 

ข้อจำกัด คือ ปริมาณคนไม่เพียงพอ ทำให้เจ้าหน้าท่ีสำนักงานปริวรรตอักษรธรรมบางส่วน
ต้องดูแลงานสำนักงานบริหารกลางด้วย ทำให้เกิดงานล้นคนเพราะรับงาน ๒ ด้านไปพร้อมกัน  

๒) ปัญหากฎหมายแรงงานชาวต่างด้าว เป็นปัญหาเฉพาะของสำนักงานปริวรรตอักษร
พม่า เนื่องจากเจ้าหน้าที่ชาวเมียนมาใช้วิธีเดินทางข้ามชายแดนผ่านด่านแม่สายจากฝั่ง อ.ท่าขี้เหล็ก 
ในประเทศเมียนมามาทำงานท่ีอ.แม่สาย ในประเทศไทยแบบไปเช้าเย็นกลับ จึงต้องมีเอกสารเกี่ยวกับ
คนต่างด้าวที่ถูกต้องชัดเจน และจำเป็นต้องดำเนินเอกสารต่าง ๆ ให้ถูกต้องตามระเบียบ มาตรา ๑๔ 
แห่งพระราชบัญญัตการทำงานของคนต่างด้าว พ.ศ. ๒๕๕๑ อย่างเคร่งครัด นอกจากนี้ ยังมีปัญหา
ความไม่แน่นอนเรื่องการเปิด-ปิดด่าน เนื่องจากสถานการณ์ความไม่สงบทางการเมือง หรือด้วยเหตุอื่น ๆ 
ทำให้เจ้าหน้าท่ีไม่สามารถเดินทางเข้ามาทำงานในประเทศไทยได้ 

วิธีการปรับปรุงแก้ไข เพื่อหลีกเลี่ยงความซับซ้อนของกฎหมายแรงงานชาวต่างด้าว และ
การออกเอกสารตามพระราชบัญญัติให้เจ้าหน้าท่ีชาวเมียนมา ในอำเภอแม่สาย จึงใช้วิธีย้ายสำนักงาน
ปริวรรตอักษรพม่า จากอำเภอแม่สาย จังหวัดเชียงราย ไปต้ังท่ีกรุงย่างกุ้ง ประเทศเมียนมา  



๑๑๙ 
 

ข้อดี คือ ขจัดปัญหาเรื่องกฎหมายว่าจ้างแรงงานต่างด้าวในราชอาณาจักรไทย  

ข้อจำกัด คือ ใช้งบประมาณมากขึ ้นในการย้ายและการตั ้งสำนักงานแห่งใหม่ และ
ค่าใช้จ่ายเพิ่มข้ึนมากของเจ้าหน้าท่ีบริหารงานส่วนกลางเดินทางไปตรวจงานท่ีประเทศเมียนมา 

 

ภาพที่ ๓.๑๓ แบบประเมินผลงานปริวรรตประจำปี 

ที่มา: โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ วัดพระธรรมกาย, ๒๕๖๔ 

 

 



๑๒๐ 
 

๓.๔ สรุปการบริหารจัดการงานปริวรรตคัมภีร์ใบลาน ๔ สายอักษร 

ตาราง ๓.๖ การวิเคราะห์เปรียบเทียบงานปริวรรต คัมภีร์ใบลาน ๔ สาย จำแนกตาม PDCA 

คัมภีร์ใบลานอักษรธรรม อักษรพม่า อักษรสิงหล อักษรขอม 

๑. การวางแผน (Plan) 

๑.๑ กำหนดเป้าหมาย/เกณฑ์ในการทำงาน 
๑.๑.๑ เป้าหมายระยะสั้น ๒ ปี 
๑.๑.๒ เป้าหมายระยะยาว ๑๐ ปี  
๑.๒ กำหนดตัวชี้วัดความสำเร็จ (KPI) คือ มีสำนักงานปริวรรต
คัมภีร์ และสร้างฐานข้อมูลคำอ่านคัมภีร์ใบลานอักษรละ ๓-๕ มัด  
๑.๓ กำหนดเกณฑ์คุณภาพการปริวรรตใบลาน คือ ค่าเปรียบเทียบ
ความต่างของคำอ่านในโปรแกรมปริวรรตออนไลน์ ODEM ของผู้
ปริวรรต ๒ คน มีค่าเท่ากับ “๐”  
๑.๔ วิเคราะห์ปัจจัยพื้นฐานในการวางแผน (๘ M) ดังน้ี 
(๑) ทีมงาน (Manpower) จำนวน ๘-๑๐ รูป/คน/สำนักงาน  
(๒) เงิน (Money) เช่น เตรียมค่าใช้จ่ายจัดต้ังสำนักงาน ค่าใช้จ่าย
พ้ืนฐานและค่าใช้จ่ายอื่น ๆ เป็นต้น 
(๓) วัสดุอุปกรณ์ (Material) เช่น จัดหาอุปกรณ์สำนักงาน และ
อุปกรณ์สื่อสารอิเล็กทรอนิกส์    
(๔) วิธีดำเนินงาน (Method) ใช้ PDCA พัฒนาคุณภาพอย่างต่อเน่ือง 
ข้ันที่ ๑ วางแผนงาน (Plan) ปริวรรตคัมภีร์ใบลาน 
ข้ันที่ ๒ ลงมือทำตามแผน (Do) ท่ีวางไว้ 
ข้ันที่ ๓ ตรวจสอบผลงาน (Check) กับเป้าหมาย (KPI) ที่กำหนดไว้  
ข้ันที่ ๔ ปรับปรุง แก้ไข วางแผนงานในรอบต่อไป (Act) 
(๕) ประสานงาน (Mediation) ทุกภาคส่วนทั้งแนวต้ังและแนวระนาบ  
(๖) ศึกษากฎหมาย ข้อบังคับ (Mandate) ที่เป็นปัจจุบันทั้งใน
ประเทศและต่างประเทศ เช่น กฎหมายแรงงาน และกฎหมายลิขสิทธ์ิ 
(๗) วางแผนการตลาด (Marketing) เช่น เตรียมประชาสัมพันธ์ 
(Public Relations) สร้างเครือข่าย (Network) การทำงาน 
(๘) กำหนดคุณสมบัติพ้ืนฐานด้านคุณธรรม (Morality) ผู้ปฏิบัติงาน
ในพ้ืนที่ต้องมีอิทธิบาท ๔ ครบ คือ ฉันทะ วิริยะ จิตตะ และวิมังสา 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

เหมือน 
คัมภีร ์

อักษรธรรม 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

เหมือน 
คัมภีร ์

อักษรธรรม 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

เหมือน 
คัมภีร ์

อักษรธรรม 
 
 
 
 
 
 
 

๒. ดำเนินการตามแผน (Do) ที่วางไว ้
๒.๑ มอบหมายงานปริวรรต (Assign) เตรียมไฟล์ภาพใบลาน     
และข้อความติดต้ัง (Base Text) ลงในโปรแกรมที่สร้างข้ึน 

 
 
 

 
 
 

 
 
 



๑๒๑ 
 

คัมภีร์ใบลานอักษรธรรม อักษรพม่า อักษรสิงหล อักษรขอม 
๒.๒ อ่าน (Read) ปริวรรตคำอ่านจากอักษรท้องถ่ินให้เป็นอักษรบาลี
โรมันตามกฎการปริวรรตที่สร้างข้ึน 
▪ ป้อนคำอ่านลงฐานข้อมูล 
▪ เว้นวรรคตามข้อความต้ังต้นใน Base Text 
▪ บันทึกสิ่งที่เห็นบนใบลานทั้งหมดด้วยสัญลักษณ์ทาง IT    
▪ รวมรวมกรณีศึกษาคำอ่านที่น่าสนใจและพัฒนาการรูปแบบ

อักษรโบราณ 
๒.๓ เปรียบเทียบ (Compare)  
นำข้อมูลปริวรรตของเจ้าหน้าท่ี ๒ คนมาตรวจสอบความถูกต้อง 
๒.๔ อนุมัติข้อมูล (Approve)  
นำข้อมูลที่เปรียบเทียบแล้ว มาตรวจสอบความถูกต้องอีกครั้ง โดย
บุคคลที่ ๓ ที่เรียกว่า “Final Checker” ก่อนส่งให้นักวิชาการตรวจชำระ 

 
 
 
 

เหมือนคัมภีร์
อักษรธรรม 

 
 
 

 
 
 
 

เหมือนคัมภีร์
อักษรธรรม 

 
 
 
 

เหมือนคัมภีร ์
อักษรธรรม 

๓. ตรวจสอบ ประเมินผล (Check) กับเป้าหมายและตัวชี้วัด 
๓.๑ เปรียบเทียบและประเมินผลการทำงานตามเกณฑ์/เป้าหมาย  
ทั้งระยะสั้นและระยะยาว ในเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ  
ปัญหาทีพ่บ   
๑. นักวิชาการใช้เวลาปริวรรตนานจึงทำให้งานตรวจชำระล่าช้าและ
เป็นการใช้ศักยภาพบุคลากรน้อยกว่างานที่ทำ 
๒. ไม่มีโปรแกรมคอมพิวเตอร์ที่ออกแบบเฉพาะเพ่ืองานปริวรรต 
๓. จำนวนเจ้าหน้าท่ีไม่เพียงพอกับปริมาณงานที่ต้องทำ 
๔. ขาดการสื่อสารกับเจ้าหน้าท่ีที่ทำการปริวรรตอักษรอืน่ 

เหมือนคัมภีร์
อักษรธรรม 
ปัญหาทีพ่บ 

กฎหมาย
แรงงานชาว

ต่างด้าว 
มีความ
ซับซ้อน 

เหมือนคัมภีร์
อักษรธรรม 

ไม่พบปัญหา 
  
 

เหมือนคัมภีร ์
อักษรธรรม 

ไม่พบปัญหา 
 

  
 

๔. ปรับปรุง แก้ไข พัฒนางาน (Act)  
ปรับปรุงเกณฑ์/เป้าหมาย/วิธีการทำงาน/แผนงาน   
ให้สอดคล้องกับปริมาณบุคลากรและปริมาณงานจริง 
วิธีการแก้ไขปรับปรุง 
๑. ใช้ระบบอาสาสมัครและการต้ังสำนักงานปริวรรตประจำอักษรที่มี
เจ้าหน้าท่ีท้องถ่ินทำงานประจำ 
๒. พัฒนาโปรแกรมคอมพิวเตอร์เพ่ือใช้กับงานปริวรรตออนไลน์ 
๓. สำนักงานบริหารส่วนกลางงานปริวรรต ท่ีประเทศไทย 
เพ่ือประสานงานกลางและกำหนดมาตรฐานการทำงานทุกสายอักษร
ให้เป็นมาตรฐานเดียวกัน 
วิธีพัฒนางาน 
๑. เพ่ิมเป้าหมายเชิงปริมาณ 
๒. เพ่ิมการควบคุมคุณภาพของระบบงานอาสาสมัคร 

เหมือน 
อักษรธรรม 
วิธีการแก้ไข 
ย้ายสำนักงาน
จากชายแดน
ไปกรุงย่างกุ้ง 

เมียนมา 
 
 
วิธีพัฒนางาน 

เหมือน 
อักษรธรรม 

เหมือน 
อักษรธรรม 
วิธีการแก้ไข 

ไม่ม ี
 
 
 
 
 
วิธีพัฒนางาน 

เหมือน 
อักษรธรรม 

เหมือน 
อักษรธรรม 

วิธีการแก้ไข 
ไม่ม ี

 
 
 
 
 

วิธีพัฒนางาน 
เหมือน 

อักษรธรรม 



๑๒๒ 
 

จากตาราง ๓.๖ การนำรูปแบบการบริหารแบบ Deming Cycle มาบริหารจัดการงาน

ปริวรรตคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน ๔ สายอักษร พบว่า การวางแผนในระยะส้ันในส่วนการจัดต้ัง

สำนักงานปริวรรตทุกสายอักษรในช่วง ๒ ปีแรกของการทำงานสามารถจัดตั้งสำนักงานอักษรสิงหล

และธรรม และมีเจ้าหน้าท่ีท้องถิ่นได้ผลสำเร็จตามเป้าหมายท่ีกำหนด ส่วนการจัดต้ังสำนักงานอักษร

ขอมและพม่าไม่ประสบผลสำเร็จตามเป้าหมายท่ีกำหนด เพราะต้ังขึ้นในปี พ.ศ. ๒๕๕๙  

การวางแผนในระยะสั ้นในส่วนงานสร้างฐานข้อมูลคำอ่านคัมภีร์พระสุตตันตปิฎก  

ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค (ฉบับสาธิต) ที่ปริวรรตจากพระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรขอม พม่า สิงหล 

และอักษรธรรมเป็นอักษรบาลีโรมัน ก็ประสบผลสำเร็จตามเป้าหมายและตัวชี้วัดท่ีกำหนด   

หลังจากตั้งสำนักงานปริวรรตครบทุกสายอักษร ในทุกประเทศและวางแผนปรับปรุงการ

ทำงานของทุกสายอักษรโดยใช้ระบบอาสาสมัคร การพัฒนาโปรแกรม ODEM เพื่อปริวรรตออนไลน์

และรวบรวมฐานข้อมูลคำอ่านโดยเฉพาะ การจัดตั้งสำนักงานบริหารส่วนกลางงานปริวรรต ส่งผลให้

การทำงานในระยะยาว ๑๐ ปี มีการขยับเป้าให้สูงขึ้นตามลำดับ จากช่วงแรกวางเป้าปริวรรตคัมภีร์ ๑ เล่ม

ภายใน ๒ ปี ขยับเป็น ๑ เล่มต่อปี และขยับเพิ่มเป็น ๒ เล่มต่อปีในช่วงหลัง  

ซึ่งผลจากการเปรียบเทียบกับเกณฑ์ชี ้วัดความสำเร็จในเชิงปริมาณคัมภีร์ที ่ปริวรรตได้  

มีผลงานที่น่าพึงพอใจ คือ สามารถปริวรรตคัมภีร์ทุกสายอักษรได้ ๙ เล่ม จากเป้าที่วางไว้ ๑๐ เล่ม  

คิดเป็นร้อยละ ๙๐ ของเป้าที่วางไว้ นอกจากนี้ โปรแกรม ODEM และการจัดตั้งสำนักงานบริหาร

ส่วนกลางงานปริวรรตเพื ่อวางมาตรฐานประเมินงานทั ้งในเชิงปริมาณและคุณภาพยังทำให้  

ผลงานโดยรวมมีคุณภาพท่ีสูงขึ้นด้วย  

๓.๕ การบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์ โดยใช้ Deming Cycle (PDCA) 

ไฟล์ภาพคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานที่ได้จากการสำรวจและรวบรวมที่ได้มาตั้งแต่  

การสำรวจ ได้ถูกปริวรรตถ่ายถอดจากอักษรท้องถิ่นให้เป็นตัวบาลีโรมัน สร้างเป็นฐานข้อมูลคำอ่าน 

ลงในโปรแกรมปริวรรตคัมภีร์ใบลานออนไลน์ ช่ือว่า ODEM ในขั้นตอนสุดท้ายไฟล์ภาพคัมภีร์ใบลาน

และฐานข้อมูลคำอ่านจะถูกส่งมาให้คณะนักวิชาการเพื่อทำการศึกษาเปรียบเทียบและวิเคราะห์  

สาวย้อนไปสู่คำอ่านด้ังเดิม กล่าวอีกนัยหนึ่ง คือ ขั้นตอนสำรวจ รวบรวม และปริวรรต เป็นขั้นเตรียม

ฐานข้อมูลเพื่องานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน ซึ่งขั้นตอนการบริหารจัดการโดยใช้ 

Deming Cycle ดังนี้ 

 



๑๒๓ 
 

๓.๕.๑ การวางแผน (P=Plan) งานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี  

(๑) กำหนดเป้าหมาย งานตรวจชำระเริ่มจากพระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค
เป็นเล่มแรก และทำพระสุตตันตปิฎก ฉบับอื่น ๆ ต่อจนครบ ๔๕ เล่ม ดังนั้น เป้าหมายงานปริวรรต
คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีในช่วง ๑๐ ปี ต้ังแต่ปี พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๖๓ จึงแบ่งเป็น ๒ ช่วง คือ  

เป้าหมายระยะสั ้น ปีที ่  ๑ -๒ (พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๕) ตรวจชำระพระไตรปิฎกบาลี 
ฉบับวิชาการ พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค ฉบับสาธิต 

เป้าหมายระยะยาว ปีที่ ๓-๑๐ (พ.ศ. ๒๕๕๖-๒๕๖๓) มีฐานข้อมูลงานตรวจชำระคัมภีร์
พระไตรป ิฎกบาล ีฉบ ับสมบูรณ์ ในโปรแกรม ITAP (Indic Text Analysis Program) ป ีละ ๑ เล่ม  
รวม ๘ เล่ม (เทียบกับพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์อักษรไทย ฉบับสยามรัฐ) 

พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๕ มีโปรแกรม ITAP (Indic Text Analysis Program) สำหรับปริวรรต
ออนไลน์ท่ีสมบูรณ์ พ.ศ. ๒๕๕๖ ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค พ.ศ.  ๒๕๕๗ ทีฆน ิกาย มหาวรรค  
พ.ศ. ๒๕๕๘ ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค พ.ศ. ๒๕๕๙ มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ พ.ศ. ๒๕๖๐ มัชฌิมนิกาย 
มัชฌิมปัณณาสก์ พ.ศ. ๒๕๖๑ มัชฌิมนิกาย อุปริปัณณาสก์ พ.ศ. ๒๕๖๒ สังยุตตนิกาย สคาถวรรค  
พ.ศ. ๒๕๖๓ สังยุตตนิกาย นิทานวรรค 

(๒) กำหนดตัวชี้วัดความสำเร็จ (๒.๑) จัดพิมพ์พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค
ฉบับสาธ ิต โดยใช้โปรแกรม  Microsoft Office (๒.๒) ม ีโปรแกรม ITAP (Indic Text Analysis 
Program) ที่สามารถตรวจชำระผ่านระบบออนไลน์ (๒.๓) สร้างฐานข้อมูลการตรวจชำระคัมภีร์
พระไตรปิฎก ปีละ ๑ เล่ม โดยใช้โปรแกรม ITAP (Indic Text Analysis Program) 

(๓) กำหนดเกณฑ์ท่ีใช้ในการประเมินคุณภาพงานตรวจชำระคัมภีร์ มีดังนี้  

๓.๑ เกณฑ์ท่ีใช้ในการประเมินคุณภาพโปรแกรม ITAP (Indic Text Analysis Program) 
คือโปรแกรมมี ๓ ฟังก์ชั ่นหลักที ่ใช้ในการตรวจชำระออนไลน์ที ่สมบูรณ์ ได้แก่  ฟังก์ชั ่น Final 
Checking สามารถดึงข้อความปริวรรตพร้อมหน้าใบลานทุกสายอักษรที่ต้องการขึ้นมาตวรจสอบ
พร้อมกันได้ ฟังก์ชั่น Matching สามารถจัดเรียงคำอ่านของใบลานทุกสายอักษรในตารางด้วยระบบ
อัตโนมัติได้สมบูรณ์อย่างน้อย ๕๐% ฟังก์ช่ัน Editing สามารถจัดเรียงเนื้อความในรูปแบบหน้าหนังสือ
ได้ถูกต้อง พร้อมเชิงอรรถและหน้าใบลานทุกสายอักษรท่ีนำไปตรวจชำระได้โดยไม่ผิดเพี้ยน 

๓.๒ เกณฑ์ที่ใช้ในการประเมินคุณภาพงานตรวจชำระคัมภีร์ การศึกษาเปรียบเทียบและ

เลือกคำอ่านให้ได้มาตรฐานสากลและเป็นที่ยอมรับ ขึ้นอยู่กับมติจากที่ประชุมที่มติเห็นชอบรับรอง  

คำอ่านที่มีปัญหา (Problematic Words) แบ่งเป็น ๒ ระดับ คือ คำอ่านที่วินิจฉัยได้ (Decidable 

Problematic Words) และคำอ่านท่ียากต่อการวินิจฉัย (Undecidable Problematic Words) ดังนี้ 
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ขั ้นที ่ ๑ มติจากที ่ประชุมประจำสัปดาห์ ประเด็นคำอ่านที ่ว ิน ิจฉัยได้ (Decidable 
Problematic Words) ที ่ผ่านความเห็นชอบจากคณะนักวิชาการชาวไทย เมียนมา และศรีลังกา  
ในวงประชุมที่จัดขึ้นสัปดาห์ละ ๑ ครั้ง ขั้นที่ ๒ มติจากที่ประชุมประจำเดือน ประเด็นคำอ่านที่ยาก 
ต่อการวินิจฉัย (Undecidable Problematic Words) จากวงประชุมวิชาการประจำสัปดาห์ที่ผ่าน
ความเห็นชอบจากนักวิชาการหลัก ซึ ่งเป็นผู ้เชี ่ยวชาญภายนอกหน่วยงาน (Head of Textual 
Criticism) ในวงประชุมจัดขึ้นเดือนละครั้ง 

ผู้วิจัยได้สรุปให้เห็นภาพการกำหนดเป้าหมาย ตัวชี้วัดความสำเร็จ และเกณฑ์ท่ีกำหนดขึ้น
ในแต่ละระยะ ดังตารางท่ี ๓.๗ ดังนี้ 

ตารางท่ี ๓.๗ เป้าหมายระยะส้ันและระยะยาว จำแนกตามตัวชี้วัดความสำเร็จและเกณฑ์ตรวจชำระ 

เป้าหมายระยะสั้น ๒ ปี (พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๕) จำนวน ๑ เล่ม ใน ๔ สายอักษร 
เป้าหมาย (Goal) ตัวชี้วัดความสำเร็จ (KPI) เกณฑ์ (Criteria) 

ตรวจชำระคัมภรี์
พระไตรปิฎกบาลี  
ฉบับวิชาการ  
พระสุตตันตปิฎก  
ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค 
ฉบับสาธิต 

จัดพิมพ์พระสุตตันตปิฎก 
ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค 
ฉบับสาธิต 

จำนวน ๑ เล่ม 

เป้าหมายระยะยาว ปีที่ ๑-๑๐ (พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๖๓)   
มีโปรแกรมตรวจชำระและทำงานตรวจชำระได้ปีละ ๑ เล่ม รวม ๘ เล่ม ใน ๔ สายอักษร 

๑. มีโปรแกรมตรวจ
ชำระออนไลน์ (ITAP) 
ที่สมบูรณ ์

มีโปรแกรม ITAP (Indic 
Text Analysis 
Program) ที่สามารถ
ตรวจชำระผ่านระบบ
ออนไลน์ 

โปรแกรมมี ๓ ฟังก์ชั่นหลักที่สมบูรณ์ ได้แก่ 
๑. Final Checking สามารถดึงข้อความปริวรรตพร้อมหน้า
ใบลานทุกสายอักษรที่ต้องการข้ึนมาตวรจสอบพร้อมกันได้ 
๒. Matching สามารถจัดเรียงคำอ่านของใบลานทุกสาย
อักษรในตารางด้วยระบบอัตโนมัติได้สมบูรณ์อย่างน้อย ๕๐% 
๓. Editing สามารถจัดเรียงเนื้อความในรูปแบบหน้าหนังสือ
ได้ถูกต้อง พร้อมเชิงอรรถและหน้าใบลานทุกสายอักษร 
ที่นำไปตรวจชำระได้โดยไม่ผิดเพ้ียน 

๒. มีฐานข้อมูลงาน
ตรวจชำระคัมภรี์
พระไตรปิฎกบาลี  
ฉบับสมบูรณ ์

สร้างฐานข้อมูลการตรวจ
ชำระคัมภรี์พระไตรปิฎก 
โดยใช้โปรแกรม ITAP 
(Indic Text Analysis 
Program) 

พ.ศ. ๒๕๕๖         ทีฆนิกาย       สีลขันธวรรค  
พ.ศ. ๒๕๕๗ ทีฆนิกาย      มหาวรรค  
พ.ศ. ๒๕๕๘ ทีฆนิกาย      ปาฏิกวรรค 
พ.ศ. ๒๕๕๙ มัชฌิมนิกาย  มูลปัณณาสก์ 
พ.ศ. ๒๕๖๐ มัชฌิมนิกาย  มัชฌิมปัณณาสก์ 
พ.ศ. ๒๕๖๑ มัชฌิมนิกาย  อุปริปัณณาสก์ 
พ.ศ. ๒๕๖๒ สังยุตตนิกาย  สคาถวรรค 
พ.ศ. ๒๕๖๓          สังยุตตนิกาย  นิทานวรรค 
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(๒) การเตรียมปัจจัยในการตรวจชำระคัมภีร์  
การกำหนดปัจจัยท่ีต้องใช้ในการวางแผนการปริวรรตคัมภีร์ทุกสายอักษร ได้ใช้หลัก ๘ M 

ได้แก่ ทีมงาน (Manpower) เงิน (Money) วัสดุอุปกรณ์ (Material) ขั้นตอนวิธีดำเนินงาน (Method) 
การติดต่อประสานงาน (Mediation) กฎเกณฑ์ ข้อบังคับ (Mandate) การตลาด (Marketing) และ
ความมีคุณธรรมของทีมงาน (Morality)   

(๒.๑) ทีมงาน (Manpower) ประกอบด้วย 

(๒.๑.๑) นักวิชาการชั้นต้น ชาวไทย ชาวเมียนมาและชาวศรีลังกา ๓-๔ ท่านในแต่ละ
ประเทศ โดยมีคุณสมบัติพื้นฐานของนักวิชาการท่ีทำการตรวจชำระขั้นต้น มีดังนี้ 

ก. มีความรู้ความเช่ียวชาญภาษาบาลีระดับสูง คือ พระนักวิชาการชาวไทยควรมีความรู้
เทียบเท่า ปธ.๘ ขึ้นไป พระนักวิชาการชาวพม่าควรจบบาลีระดับ “Dhammachariya” (ธัมมาจริยะ) 
และพระนักวิชาการชาวศรีลังกาควรจบบาลีระดับ “Royal Pundit” 

ข. จบการศึกษาทางพุทธศาสตร์ หรือ บาลี-สันสกฤตระดับปริญญาโท หรือปริญญาเอก 
เพื่อจะได้มีทักษะการคิดวิเคราะห์วิจัย 

ค. มีความรู้ภาษาอังกฤษระดับดี เทียบเท่า IELTS ระดับ ๗ ขึ้นไป เนื่องจากจะต้อง
ทำงานร่วมกับนักวิชาการจากประเทศอื่น ๆ จำเป็นต้องใช้ภาษาอังกฤษในการอภิปรายแลกเปลี่ยน
ความคิดเห็น และศึกษาค้นคว้าเอกสารอ้างอิง รวมทั้งเขียนความเห็นหรือบทความวิชาการของตน  
เป็นภาษาอังกฤษด้วย 

ง. หากมีความรู้ภาษาสันสกฤต จีน ทิเบต ญี่ปุ่นด้วยจะเป็นประโยชน์กับงาน เพราะ  
ในบางกรณี จำเป็นต้องวิเคราะห์โดยเปรียบเทียบกับเนื ้อหาจากคัมภีร์คู ่ขนาน (parallel text)  
ในภาษาสันสกฤต จีน หรือ ทิเบต รวมทั้งค้นคว้าบทความวิจัยที่เกี ่ยวข้องซึ่งมีเป็นจำนวนมาก  
ในภาษาญี่ปุ่น 

ขอบข่ายงาน 

  ก. เลือกตัวแทนคัมภีร์ใบลานท่ีจะนำมาใช้ปริวรรต 

ข. ศึกษาเปรียบเทียบคำอ่านของใบลานทุกสายอักษรเพื่อเลือกคำอ่านตามแนวทาง 
การตรวจชำระตามท่ีได้รับมอบหมาย 

ค. เข้าร่วมประชุมประจำสัปดาห์ ประจำเดือน และประจำปี 
  ง. รวบรวมประเด็นเนื้อหาและนำเสนอองค์ความรู้เพื่อเผยแพร่ในรูปแบบต่าง ๆ  

(๒.๑.๒) นักวิชาการหลัก ๒-๓ ท่าน คุณสมบัติพื้นฐานของนักวิชาการหลัก มีดังนี้ 
ก. มีความรู้ความเช่ียวชาญในภาษาบาลี และภาษาสันสกฤตระดับดีมาก 



๑๒๖ 
 

ข. จบการศึกษาระดับปริญญาเอกขึ้นไป และมีประสบการณ์ในการตรวจชำระคัมภีร์  
มาอย่างยาวนาน มีผลงานเป็นท่ียอมรับในระดับนานาชาติ 

ค. มีความรู้ภาษาอังกฤษในระดับดีมาก เทียบเท่า IELTS ระดับ ๘ ขึ้นไป 
ง. หากมีความรู้ภาษาจีน ทิเบต ญี่ปุ ่น เยอรมัน ฝรั่งเศส หรือ รัสเซีย ด้วยจะเป็น

ประโยชน์กับงานมาก 

ขอบข่ายงาน 

ก.  ควบคุมดูแลคุณภาพงานตรวจชำระของนักวิชาการช้ันต้นให้ถูกต้องและได้มาตรฐาน 
ข.  ให้คำปรึกษา ช้ีแนะและตัดสินคำอ่านท่ียากต่อการตัดสินใจ (Problematic Words) 
ค.  เข้าร่วมประชุมท่ีจัดขึ้นเป็นประจำทุกเดือนเพื่อควบคุมความคืบหน้าของงาน 
ง. ดูแลภาพรวมการจัดพิมพ์คัมภีร์พระไตรปิฎกวิชการทุกเล่มให้เป็นมาตรฐานเดียวกัน 
จ. นำเสนอผลงานโครงการในเวทีระดับนานาชาติในนามโครงการพระไตรปิฎกวิชาการ 

(๒.๑.๓) ท่ีปรึกษานักวิชาการด้านการตรวจชำระ เป็นผู้ท่ีมีประสบการณ์สูง มีช่ือเสียงและ
มีผลงานท่ีได้รับการยอมรับอย่างสูงจากนักวิชาการท่ัวโลก  

ขอบข่ายงาน 

ก.  เข้าร่วมประชุมท่ีจัดขึ้นเป็นประจำทุกปีเพื่อให้คำปรึกษา ช้ีแนะ ตัดสินและรับรอง
คำอ่านท่ียากต่อการตัดสินใจ (Problematic Words) 

ข.  ดูแลภาพรวมงานตรวจชำระให้เป็นมาตรฐานระดับสากล 

(๒) เงิน (Money) วางแผนงบประมาณประจำปี เพื่อเสนองบประมาณต่อหน่วยงานท่ีสังกัด 

- ค่าวัสดุครุภัณฑ์ เช่น ครุภัณฑ์สำนักงาน computer ค่าตกแต่งสำนักงาน เป็นต้น 
- ค่าใช้จ่ายพื้นฐาน เช่น ค่าตอบแทนรายเดือนหรือคำนวณตามปริมาณงาน เป็นต้น 
- หมวดรายจ่ายอื่น เช่น ค่าตั ๋วเครื ่องบิน ค่าเดินทาง ค่าที่พัก ค่าสาธารณูปโภค  

ค่า Visa ค่าเอกสาร work permit เป็นต้น 

(๓) วัสดุอุปกรณ์ (Material)  

- อุปกรณ์สำนักงานพื้นฐาน เช่น โต๊ะ เก้าอี้ ตู้เก็บเอกสาร คอมพิวเตอร์ เครื่องถ่าย
เอกสาร printer เป็นต้น 

- อุปกรณ์ส่ือสารอิเล็กทรอนิกส์ประจำสำนักงาน เช่น โทรศัพท์ เครื่องกระจายสัญญาณ 
wifi ระบบสาย Lan, Server, Hard Disk เครื่องเคลือบพลาสติก โปรเจคเตอร์ และฉาก เป็นต้น 

(๔) วิธีดำเนินงาน (Method) ตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน ใช้รูปแบบวงจร
เดมมิ่ง (Deming Cycle) ๔ ข้ันตอน คือ PDCA คือ  
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ขั ้นที ่ ๑ Plan คือการวางแผนงาน โดยใช้ ๘ M ได้แก่ ทีมงาน (Manpower) เงิน 
(Money) ว ัสดุอ ุปกรณ์ (Material) ข ั ้นตอนวิธ ีดำเน ินงาน (Method) การติดต่อประสานงาน 
(Mediation) กฎเกณฑ์ ข้อบังคับ (Mandate) การตลาด (Marketing) และความมีคุณธรรมของ
ทีมงาน (Morality)  

ขั้นที่ ๒ Do คือการลงมือทำตามแผนงานท่ีวางไว้ ท้ังแผนระยะส้ันและระยาว 
ขั้นที ่๓ Check คือการตรวจสอบผลงานกับเป้าหมาย/ตัวชี้วัด/เกณฑ์ท่ีกำหนดไว้  
ขั้นที่ ๔ Act คือการตรวจสอบ ปรับปรุงแก้ไข ข้อบกพร่อง พัฒนางานที่ดีอยู่แล้ว  

ให้ดียิ่งขึ้น และวางแผนการดำเนินงานในปีต่อไป 

(๕) การติดต่อประสานงาน (Mediation) การติดต่อประสานงานหลัก มีวัตถุประสงค์เพื่อหา
นักวิชาการชั้นต้นจากประเทศไทย เมียนมา และศรีลังกามาทำงานตรวจชำระที่ประเทศไทยและ 
หานักวิชาการหลักมาเป็นที่ปรึกษาด้านวิชาการ และสร้างฐานตรวจงานตรวจชำระฉบับสมบูรณ์
รวมทั้งหาท่ีปรึกษานักวิชาการด้านการตรวจชำระ เพื่อเป็นที่ปรึกษาด้านวิชาการและให้คำแนะนำ
ช้ีแนะแนวทางการตรวจชำระเชิงวิเคราะห์ให้เป็นมาตรฐานสากล  

ดังนั้น จึงมีการประสานงานในแนวตั้ง (Vertical) เช่น อธิการบดีมหาวิทยาลัยสงฆ์และ
มหาวิทยาลัยช้ันนำของโลก และผู้เช่ียวชาญพิเศษด้านตรวจชำระจากประเทศต่าง ๆ และการติดต่อ
ประสานงานในแนวนอน/แนวระนาบ (Horizontal) เช่น เจ้าหน้าที ่มหาวิทยาลัย สถาบันและ
หน่วยงานวิชาการต่าง ๆ เป็นต้น 

(๖) กฎเกณฑ์ ข้อบังคับ (Mandate) เนื่องจากทีมงานตรวจชำระประกอบด้วยพระภิกษุ
และฆราวาสจากหลายประเทศ ดังนั้นการเดินทางมาทำงานตรวจชำระในประเทศไทยเกี่ยวข้องกับ
กฎหมายและระเบียบปฏิบัติสำหรับชาวต่างประเทศ ซึ ่งต้องถือปฏิบัติอย่างเคร่งครัด อาทิ  
พระราชบัญญัติคนเข้าเมือง พ.ศ. ๒๕๒๒, กฎหมายกระทรวงแรงงานในการขอใบอนุญาตทำงาน 
(work permit), ระเบียบและหลักเกณฑ์การขอวีซ่า กรมการกงสุล กระทรวงต่างประเทศ, ระเบียบ
และหลักเกณฑ์การพำนักของชาวต่างด้าวในราชอาณาจักรไทย สำนักงานตรวจคนเข้าเมืองในสังกัด
สำนักงานตำรวจแห่งชาติ, ระเบียบสำนักงานพระพุทธศาสนาแห่งชาติ ว่าด้วยการขอหนังสือรับรอง
ต่ออายุวีซ่าสำหรับพระภิกษุ สามเณร และแม่ชีชาวต่างประเทศ, หลักเกณฑ์การขอเลขประจำตัวผู้เสีย
ภาษี กรมสรรพากร กระทรวงการคลัง กฎเกณฑ์และข้อบังคับข้างต้น มีรายละเอียดและแนวทาง
ปฏิบัติแตกต่างกันไปตามสถานภาพของนักวิชาการแต่ละประเทศ ดังนี้ 

กรณีน ักว ิชาการเป ็นพระภิกษุ ทางโครงการ จะต้องทำหนังสือร ับรองเพ ื ่ อ ให้  
พระนักวิชาการไปยื่นเอกสารขอวีซ่าจากสถานทูตไทยประจำประเทศของท่าน สำหรับพระนักวิชาการ
เมียนมา มักได้วีซ่าประเภท ED คือ เดินทางมาเพื่อศึกษา ดูงานและฝึกอบรมต่าง ๆ ซึ่งจะแตกต่าง
จากกรณีพระนักวิชาการชาวศรีลังกา ที่มักได้วีซ่าประเภทท่องเที่ยว ซึ่งต้องทำการประสานงานกับ
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สำนักงานพระพุทธศาสนาแห่งชาติเพื ่อเปลี่ยนวีซ่าเป็นประเภท ED จากนั้นจึงประสานงานกับ
สำนักงานตรวจคนเข้าเม ืองประจำจังหวัด สำกัดสำนักงานตำรวจแห่งชาติเพ ื ่อต่ออายุว ีซ่า  
และเมื่อได้รับอนุญาตจะสามารถพำนักในประเทศไทยต่อได้อีก ๑ ปี 

กรณีนักวิชาการที่เป็นฆราวาส ทางโครงการ จะต้องทำหนังสือรับรองเพื่อขอวีซ่าจาก
สถานทูตไทยประจำประเทศของท่าน ซึ่งจะเข้ามาด้วยวีซ่าแบบคนอยู่ชั่วคราว (Non-Immigrant Visa)
ประเภท o คือ เข้ามาเพื่อปฏิบัติหน้าที่ให้แก่รัฐวิสาหกิจ หรือองค์การกุศลสาธารณะ สามารถพำนัก 
ในประเทศไทยได้ ๙๐ ว ัน ซ ึ ่งในระหว่างนั ้นต้องดำเน ินการขอเลขประจำตัวผู ้เส ียภาษี ณ 
กรมสรรพากร แล้วจึงขอใบอนุญาตทำงาน หรือ work permit จากนั้นต้องประสานงานกับสำนักงาน
ตรวจคนเข้าเมืองประจำจังหวัด สำกัดสำนักงานตำรวจแห่งชาติเพื่อดำเนินการต่อวีซ่าต่อไป  

(๗) การตลาด (Marketing) โดยการประชาสัมพันธ์ด้านต่าง ๆ (Public Relations) 
การนำเสนอผลงานวิชาการ (Academic Presentation) ในวงการวิชาการระดับประเทศและ
นานาชาติ การตีพิมพ์บทความวิจัย หรือหนังสือรวบรวมองค์ความรู้ และการสร้างเครือข่าย 
(Network) การสร้างเครือข่ายกับหน่วยงานสำรวจอื่น ๆ เช่น การจัดงานสัมมนา เป็นการสร้างความ
น่าเชื่อถือให้โครงการ และทำให้มีผู้เชี่ยวชาญจากหน่วยงานภายนอกคอยให้คำแนะนำและแบ่งปัน 
องค์ความรู้จากประสบการณ์ เพื่อนำไปใช้พัฒนางานของโครงการต่อไป ดูตัวอย่างในภาคผนวก ฌ 

(๘) คุณธรรมของผู้ตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎก (Morality) ผู้ทำงานตรวจชำระคัมภีร์ใบลาน 
ควรใช้หลักอิทธิบาท ๔ เป็นแนวทางการทำงาน ให้ประสบความสำเร็จ อันประกอบด้วยแนวปฏิบติั  
๔ ข้อ คือ ฉ ันทะ ว ิร ิยะ จิตตะ และว ิม ังสา คุณธรรมแต่ละข้อต่างต่อเน ื ่องหนุนเสร ิมกัน  
จะขาดข้อใดข้อหนึ่งไม่ได้ ด้วยว่าเป็นกระบวนการที่เชื่อมโยงกัน ที่จะนำไปสู่ผลสำเร็จในชีวิตและ  
การงานได้ตามความมุ่งหวัง ได้แก่   

ฉันทะ คือ การมีใจรักในสิ่งที่ทำ การจะทำงานตรวจชำระพระไตรปิฎกให้ดีนอกจากจะมี

ความรักในการศึกษาคำสอนพระสัมมาสัมพุทธเจ้าแล้วต้องมีใจรักในงานด้านวิชาการด้วย ซึ่งแตกต่าง

จากการศึกษาพระธรรมวินัยท่ัวไปท่ีศึกษาเพื่อนำไปปฏิบัติตามเท่านั้น แต่การศึกษาในเชิงตรวจชำระ

วิชาการ เป็นการนำบางประเด็นท่ียังไม่เคยมีใครศึกษามาก่อนมาวิเคราะห์ วิจัย วิจารณ์ เป็นครั้งแรก 

หรืออาจเป็นประเด็นที่เคยมีการศึกษาค้นคว้ามาระดับหนึ่งแต่นำมาศึกษาต่อยอดให้ลุ่มลึกกว่าเดิม 

ดังนั้นผู้ที่จะตรวจชำระได้จึงต้องมีใจรักที่จะนำตำรา ทฤษฎี บริบทแวดล้อม ของศาสตร์แขนงต่าง ๆ 

เช่น พุทธศาสตร์ ประวัติศาสตร์ อักษรศาตร์ อักขรวิถี มาศึกษาในเชิงลึกเพื่อขบคิดหาคำตอบท่ีดีท่ีสุด
และมีความเป็นไปได้มากที่สุด เพื่อนำเสนอผลงานด้านวิชาการให้ออกมาเป็นที่ยอมรับในวงการ

วิชาการ 
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วิริยะ คือ ความมุ่งมั่นทุ่มเททั้งกายและใจ เป็นคุณธรรมสำคัญของผู้ทำงานตรวจชำระ
คัมภีร ์พระไตรปิฎก เพราะเป็นงานที ่ต้องใช้ความวิร ิยะอุตสาหะอย่างมากในการอ่านอักขระ 
ทุกอักษรบนพระไตรปิฎกอย่างละเอียดถี่ถ้วนนับแสนตัว และนำมาศึกษาเปรียบเทียบวิเคราะห์  
โดยนำตำรา เอกสารวิชาการหรือหลักฐานอื่น ๆ มาอ้างอิงประกอบการตัดสินใจอย่างจริงจัง บางครั้ง
กว่าจะได้บทสรุปสักประเด็นอาจใช้เวลาค้นคว้านานหลายสัปดาห์ หลายเดือน หรืออาจจะหลายปี  

จิตตะ คือ มีใจท่ีจดจ่อและรับผิดชอบต่องาน การทำงานตรวจชำระพระไตรปิฎกเป็นการ
ทำงานเป็นทีม ประกอบด้วยนักวิชาการจากหลายประเทศท้ังฝ่ังตะวันตก และตะวันออก บางครั้งการ
ทำงานอาจต้องอาศัยการปรับตัว เปิดใจรับฟังความคิดเห็น และลองผิดลองถูกจนกว่าจะได้งาน
วิชาการท่ีดีท่ีสุด ส่ิงใดท่ีศึกษามาแล้วไม่เป็นท่ียอมรับของสมาชิกในทีมก็ต้องแสดงความรับผิดชอบด้วย
การนำกลับไปทำมาใหม่ให้ดีกว่าเดิม เพื่อรักษามาตรฐานงานตรวจชำระให้ออกมาสมบูรณ์ท่ีสุด   

วิมังสา คือ การทบทวนในส่ิงท่ีได้ทำมา เพราะงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกเชิงวิเคราะห์
เป็นงานท่ีซับซ้อนกว่าการตรวจชำระเชิงสายจารีต เพราะต้องศึกษาและให้น้ำหนักคำอ่านในพระไตรปิฎก
ของทุกสายจารีตเท่าเทียมกัน ในขณะที่การตรวจชำระแบบสายจารีตจะรักษารูปแบบการสืบทอด 
ตามธรรมเนียมท่ีมีมายาวนานอย่างเคร่งครัด การท่ีนักวิชาการจากสายจารีตหนึ่งต้องเรียนรู้พระไตรปิฎก
ของสายจารีตอื ่น ๆ จึงเป็นเสมือนการเปิดโลกทัศน์ ได้เรียนรู้สิ ่งใหม่ ๆ และได้ทดลองทำงานด้วย
กระบวนการวิชาการเชิงวิเคราะห์ในแบบที่ตนอาจไม่คุ ้นเคย ดังนั้นจึงต้องหมั่นทบทวนความรู้ใหม่ ๆ  
ท่ีได้จากประสบการณ์การทำงาน เพื่อนำไปพัฒนาฝีมือในการตรวจชำระ ให้ได้คุณภาพยิ่ง ๆ ข้ึนไป 

๓.๕.๒ การดำเนินงาน (D=Do) ตามงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี         
งานตรวจชำระพระไตรปิฎกคัมภีร ์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน ๔ สายอักษร จะใช้วิธี  

ตรวจชำระเชิงวิเคราะห์ (Textual Criticism) ซึ ่งเป็นแนวทางที ่แพร่หลายในวงการตรวจชำระ 
ในฝ่ังตะวันตก แต่สำหรับประเทศไทยถือเป็นเรื่องใหม่ ท้ังนี้เพราะประเทศไทยมีพระไตรปิฎกสายหลัก 
คือพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอมที่สืบทอดกันมายาวนานตั้งแต่สมัยอยุธยา และใช้เป็น
ต้นฉบับในการทำการสังคายนาครั้งแรกในรัชสมัยของพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช รัชกาลท่ี ๑  

ต่อมาในสมัยรัชกาลท่ี ๕ เมื่อมีการจัดพิมพ์พระไตรปิฎกอักษรไทยเป็นรูปเล่มแทนการจาร

บนใบลานก็ใช้คัมภีร์ใบลานอักษรขอมจากการสังคายนาครั้งที ่ ๑ เป็นต้นฉบับและรักษารูปแบบ  

ให้เหมือนต้นฉบับที่สุด แม้จะจัดพิมพ์ได้สำเร็จเพียง ๓๙ เล่ม แต่ก็ถือว่าพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์นี้  

มีความสำคัญต่อการจัดพิมพ์พระไตรปิฎกบาลีอักษรไทยที ่ใช้อย่างแพร่หลายในปัจจุบัน คือ 

พระไตรปิฎกฉบับสยามรัฐ จึงเห็นได้ว่าการสร้างพระไตรปิฎกในประเทศไทยใช้แนวทางการตรวจ

ชำระแบบสืบทอดมาตลอดต่อเนื่อง ดังนั้นการตรวจชำระพระไตรปิฎกบาลีเชิงวิเคราะห์ จึงเป็น  



๑๓๐ 
 

ความท้าทายและจำเป็นต้องมีผู ้เชี ่ยวชาญคอยให้คำปรึกษา ทั้งยังต้องอาศัยการบริหารจัดการ 

ท่ีมีประสิทธิภาพอีกด้วย 

ขั้นตอนงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานของทุกสายอักษร แบ่งออกเป็น ๕ ขั้น ดังนี้ 

ขั้นที่ ๑ วางแนวทางการตรวจชำระ เพื่อวางแนวทางการตรวจชำระเชิงวิเคราะห์ 

(Textual Criticism)โครงการจึงได้ประชุมกับ Prof.G.A. Somaratne ผู ้เชี ่ยวชาญการตรวจชำระ 

พระสุตตันตปิฎก สังยุตตนิกาย สคาถวรรค ฉบับตีพิมพ์ของสมาคมบาลีปกรณ์ ปี พ.ศ.  ๒๕๔๑  

และได้ข้อสรุปแนวทางการตรวจชำระ ดังนี้ 

การใช้หลักฐานสายจารีต การตรวจชำระพระไตรปิฎกควรใช้หลักฐานจากปฐมภูมิ คือ 

คัมภีร์ใบลานสายอักษรหลักที่ใช้การสืบทอดพระไตรปิฎกบาลี ได้แก่ คัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน

อักษรขอม พม่า สิงหลและธรรม ทั้งนี้เพราะการสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎกวิชาการมุ่งย้อนกลับไปหา 

คำอ่านท่ีเก่าแก่ท่ีสุดท่ีเป็นไปได้ จึงต้องใช้วิธีสาวไปถึงคำอ่านท่ีเก่าแก่ท่ีสุดของคัมภีร์ใบลานแต่ละสาย

เป็นอันดับแรก จากนั้นจึงนำคำอ่านที่เก่าแก่ที ่สุดของแต่ละสายมาเปรียบเทียบกัน เพื่อพิจารณา  

ความเป็นไปได้ว่าคำอ่านของสายใดน่าจะเก่าแก่ท่ีสุด โดยให้น้ำหนักคำอ่านของคัมภีร์ทุกสายเท่าเทียมกัน

เพราะต่างก็ทรงคุณค่าด้านประวัติศาสตร์ด้วยกันท้ังส้ิน คือ 

คัมภีร์ใบลานอักษรสิงหล สืบทอดจากการสังคายนาที่ศรีลังกา ในสมัยพระเจ้าวัฏฏคามณีอภัย

ราว พ.ศ. ๔๐๐ เศษ คัมภีร์ใบลานอักษรธรรม สืบทอดกันในอาณาจักรล้านนาและล้านช้างโบราณ 

มีการสังคายนาในสมัยพระเจ้าติโลกราช ราวปี พ.ศ. ๒๐๒๐ คัมภีร์ใบลานใบลานอักษรขอม สืบทอด 

ในบางส่วนของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ครอบคลุมอาณาจักรเขมรและอาณาจักรสยามตั้งแต่สมัย

สุโขทัยจนถึงกรุงรัตนโกสินทร์ มีการสังคายนาในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก

มหาราช ราวปี พ.ศ. ๒๓๓๑ คัมภีร์ใบลานอักษรพม่า สืบทอดในประเทศเมียนมา มีการสังคายนาถึง  

๒ ครั้ง คือในปี พ.ศ. ๒๔๑๔ และ พ.ศ. ๒๔๙๗ ส่งผลให้มีการจารึกพระไตรปิฎกบนแผ่นหินอ่อน  

และจัดพิมพ์พระไตรปิฎกฉบับฉัฏฐสังคีติ ตามลำดับ 

จำนวนคัมภีร์ใบลานที่นำมาใช้ตรวจชำระ เพื่อให้งานตรวจชำระจากคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน

จำนวนมากท่ีสำรวจและรวบรวมมาได้ กำหนดให้คัดเลือกตัวแทนคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานท่ีดีท่ีสุด 

สายละอย่างน้อย ๕ ชุด จากแหล่งคัมภีร์ที่ต่างกัน เพื่อให้สามารถทำเป็นแผนผังการสืบทอดในสาย 

และนำมาวิเคราะห์ต่อไป  

 



๑๓๑ 
 

ขั้นที่ ๒ เลือกตัวแทนคัมภีร์ใบลาน เนื่องจากคัมภีร์ใบลานที่สำรวจและรวบรวมมาได้ 

มีจำนวนมาก การจะนำคัมภีร์ทั้งหมดมาตรวจชำระอาจจะใช้เวลามากเกินไป แต่คัมภีร์ทุกมัดต่างก็มี

ความสำคัญเพราะหากได้ลองศึกษาให้ลึกลงไปจะพบว่า แต่ละคัมภีร์มีรายละเอียดปลีกย่อยท่ีสามารถ

นำมาจัดเป็นกลุ่มย่อยของแต่ละสายอักษรได้อีก ดังนั้นเพื่อให้งานตรวจชำระสามารถทำได้ในเวลาท่ีเหมาะสม

และครอบคลุมคัมภีร์ใบลานกลุ่มย่อยของทุกสายอักษร จึงใช้วิธีจัดสายใบลาน (Family tree) 

เพื่อแบ่งกลุ่มย่อยแต่ละสายให้ชัดเจนก่อน จากนั้นจึงทำการเลือกตัวแทนคัมภีร์จากแต่ละกลุ่มย่อย 

เพื่อนำมาตรวจชำระอักษรละอย่างน้อย ๕ ชุด ยกเว้นกรณีมีใบลานไม่ถึง ๕ ชุด ก็จะนำมาใช้งาน

ท้ังหมด วิธีการการคัดเลือกใบลานมี ดังนี้ 

๒.๑ การพิจารณาลักษณะทางกายภาพและข้อมูลเบ้ืองต้น  

(๑) ความสมบูรณ์ด้านกายภาพของใบลาน ไม่แตกหัก ไม่ถูกแมลงกัดกิน  

(๒) ความหลากหลายของแหล่งท่ีมา  

(๓) ความสมบูรณ์ของเนื้อหาและคุณภาพของไฟล์ภาพ สำหรับใบลานอักษรขอม

และอักษรธรรม มีลักษณะแบ่งเป็นผูกย่อย ความสมบูรณ์ของใบลาน คือ มีใบลานครบทุกผูก ๑ ผูก  

มี ๒๔ แผ่น (ไม่รวมหน้าเปล่า) สำหรับใบลานอักษรพม่าและอักษรสิงหล มีลักษณะเป็นมัดใหญ่  

ไม่แบ่งเป็นผูกย่อยความสมบูรณ์ของเนื้อหาดูจากเลขอังกาเรียงครบทุกหน้า  

(๔) พิจารณาข้อมูลอื่น ๆ ที่ได้จากปกบันทึกท้ายใบลานและไม้ฉลาก เช่น ผู ้จาร 

สถานท่ีสร้างคัมภีร์ ปีท่ีจารและอายุใบลาน เป็นต้น เพื่อดูรายละเอียดเชิงลึกของคัมภีร์แต่ละสาย  

ตัวอย่างการจัดกลุ่มคัมภีร์ใบลานอักษรธรรมมหาวรรค สังยุตตนิกาย จำนวน ๘ มัด  

จากข้อมูลเบ้ืองต้น เพื่อแบ่งกลุ่มย่อย ดังตารางท่ี ๓.๘ 

ตารางท่ี ๓.๘ ตัวอย่างการจัดกลุ่มคัมภีร์ใบลานอักษรธรรมมหาวรรค สังยุตตนิกาย 

กลุ่ม รหัส DCI Code สร้าง แหล่งท่ีพบ ผู้จาร / ผู้สร้าง รัชสมัย-สถานท่ีสร้างคัมภีร ์

๑ 

Y1 
TH_๑๐_๐๑_
๐๐๔_๐๑ 

พ.ศ.
๒๓๕๐ 

วัดมหาธาตุ  
จ.ยโสธร  
ประเทศไทย 

สมเด็จบรมบพิตรสีหตนุราชา
ธิปติภูมินทราธราชเจ้า  
(เจ้าอนุวงศ์) 

เจ้าอนุวงศ์ ล้านช้างเวียงจันทน์ 
(พ.ศ. ๒๓๔๘-๒๓๗๑) 
ตรงกับรัชกาลที่ ๑ กรุงรัตนโกสินทร์ 

Y2 
TH_๑๐_๐๑_
๐๐๔_๐๓ 

พ.ศ.
๒๓๖๗ 

วัดมหาธาตุ  
จ.ยโสธร  
ประเทศไทย 

สมเด็จบรมบพิตรสีหตนุราชา
ธิปติภูมินทราธราชเจ้า  
(เจ้าอนุวงศ์) 

เจ้าอนุวงศ์ ล้านช้างเวียงจันทน์ 
(พ.ศ. ๒๓๔๘-๒๓๗๑) ตรงกับ 
รัชกาลที่ ๒-๓ กรุงรัตนโกสินทร์ 

Y3 
TH_๑๐_๐๑_
๐๐๖_๐๐ 

พ.ศ.
๒๓๙๑ 

วัดมหาธาตุ  
จ.ยโสธร  
ประเทศไทย 

เจ้าเมืองยโสธรนครพนม 
(เจ้าเมืองยโสธร) 

รัชกาลที่ ๓  
กรุงรัตนโกสินทร์ 

Y4 
TH_๑๐_๐๑_
๐๑๗_๐๐ 

ไม่
ปรากฏ 

วัดมหาธาตุ  
จ.ยโสธร  
ประเทศไทย 

ไม่มี ไม่มี 



๑๓๒ 
 

กลุ่ม รหัส DCI Code สร้าง แหล่งท่ีพบ ผู้จาร / ผู้สร้าง รัชสมัย-สถานท่ีสร้างคัมภีร ์

Y5 
TH_๑๐_๐๑_
๑๘๗_๐๐ 

พ.ศ.
๒๓๙๐ 

วัดมหาธาตุ  
จ.ยโสธร  
ประเทศไทย 

เจ้าเมืองยศสุนทรราชวงสา 
(เจ้าเมืองยโสธร) 

รัชกาลที่ ๓  
กรุงรัตนโกสินทร์ 

๒ 

L1 

LA_๐๓_๐๑_
๐๐๗_๐๐ พ.ศ.

๒๓๙๙ 

หอพิพิธภัณฑ์
พระราชวัง  
หลวงพระบาง  
ประเทศลาว 

สมเด็จมหาภูมิบาลมหานคร
ราชธานี  
ศรีสัตตนาคนหุต  
อุตตมคชราชธานี 

พระจันทรเทพประภาคุณ (เจ้า
จันทราช) ล้านช้างหลวงพระบาง 
(พ.ศ. ๒๓๙๕-๒๔๑๔) 
ตรงกับรัชกาลที่ ๔ กรุงรัตนโกสินทร์ 

L2 

LA_๐๓_๐๑_
๐๑๐_๐๒ พ.ศ.

๒๓๖๒ 

หอพิพิธภัณฑ์
พระราชวัง  
หลวงพระบาง 
ประเทศลาว 

ตาดา  
พร้อมลูกเมีย 

พระมันธาตุราช ล้านช้าง 
หลวงพระบาง (พ.ศ. ๒๓๑๕-๒๓๘๐) 
ตรงกับรัชกาลที่ ๒  
กรุงรัตนโกสินทร์ 

๓ C1 

LA_๐๗_๐๑_
๐๑๒_๐๐  พ.ศ.

๒๑๙๐ 

วัดสีลานันทะ
รังสี 
แขวงจำปาสัก 
ประเทศลาว 

พระยาแสนหลวงสุริยคตวงษา
มหานครบุรี 
(พระเจ้าสุริยวงศาธรรมิกราช
มหาราช) 

พระเจ้าสุริยวงศาธรรมิกราชมหาราช 
(พ.ศ. ๒๑๘๑-๒๒๓๘) 
ตรงกับสมัยพระเจ้าปราสาททอง กรุง
ศรีอยุธยา 

 

จากตารางท่ี ๓.๘ แสดงการแบ่งกลุ่มคัมภีร์โดยพิจารณาจากข้อมูลเบื้องต้นของคัมภีร์ใบลาน
ที ่มีลักษณะทางกายภาพสมบูรณ์ จำนวน ๘ มัด เมื ่อนำคัมภีร ์มาแบ่งกลุ ่มตามแหล่งที ่ค้นพบ 
ในเบ้ืองต้น สามารถแยกคัมภีร์ออกได้เป็น ๓ กลุ่มตามแหล่งท่ีพบใบลาน คือ 

๑) กลุ่ม “Y” คือ กลุ่มท่ีพบท่ีวัดมหาธาตุ จ.ยโสธร จำนวน ๕ มัด (Y1, Y2, Y3, Y4 และ Y5) 
๒) กลุ่ม “L” คือ กลุ่มที่พบที ่หอพิพิธภัณฑ์พระราชวัง หลวงพระบาง ประเทศลาว 

จำนวน ๒ มัด (L1 และ L2)  
๓) กลุ่ม “C” คือ กลุ่มท่ีพบท่ีวัดสีลานันทะรังสี จำนวน ๑ มัด (C1) 
จากนั้นนำข้อมูลจากบันทึกท้ายใบลานที่บอกรายละเอียดผู้จาร สถานที่สร้างคัมภีร์ และ  

ปีที่จารมาพิจารณา ซึ่งจะทำให้สามารถแบ่งกลุ่มได้แม่นยำขึ้น ดังจะเห็นได้ว่า คัมภีร์ Y1 และ Y2  
ที่พบที่วัดมหาธาตุ ประเทศไทย ตอนแรกจัดตามแหล่งที่มาว่าเป็นคัมภีร์ของประเทศไทย เมื่ออ่าน
บันทึกใบลาน กลับพบว่าสร้างขึ้นโดยเจ้าอนุวงศ์ แห่งอาณาจักรล้านช้าง -เวียงจันทน์ ประเทศลาว  
จึงจัดอยู่ในกลุ่มคัมภีร์ท่ีมาจากประเทศลาว ไม่ใช่กลุ่มคัมภีร์ในประเทศไทย ดังท่ีสันนิษฐานตอนแรก  

การแบ่งกลุ่มโดยพิจารณาจากข้อมูลบันทึกท้ายใบลาน ทำให้แบ่งสายคัมภีร์ได้ใหม่เป็น  
๒ กลุ่มใหญ่ท่ีถูกต้อง คือ ๑) กลุ่มคัมภีร์อักษรธรรมอีสาน ท่ีสร้างในประเทศไทย ๒) กลุ่มคัมภีร์อักษร
ธรรมลาว ที่สร้างในประเทศลาว คัมภีร์ทั้ง ๒ กลุ่ม โดยเฉลี่ยสร้างขึ้นในช่วงกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้น 
แต่คัมภีร ์ใบลานชุดที ่สร้างในประเทศลาวจะมีอายุเก่าแก่กว่าที ่สร้างในประเทศไทยเล็กน้อย  
ยกเว้น “C1” ที่มีอายุเก่าแก่กว่าคัมภีร์ทั้งหมด สร้างตรงกับสมัยพระเจ้าปราสาททอง ในยุคอยุธยา
ของไทย คัมภีร์ท้ัง ๘ มัด จึงจัดเข้ากลุ่มได้ตามท่ีปรากฏในภาพท่ี ๓.๑๔ 



๑๓๓ 
 

 
ภาพที่ ๓.๑๔ การสร้างคัมภีร์ใบลานจำแนกตามปีและอาณาจักรท่ีสร้าง 

ที่มา: ร่องรอยการสืบสายคัมภีร์ พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม กรณศีึกษา มหาวรวรรค สังยุตตนิกาย 

๒.๒ การพิจารณาเนื้อความ เมื่อจัดกลุ่มจากลักษณะทางกายภาพและข้อมูลเบื้องต้นแล้ว 
จะนำเนื้อความท่ีจารในคัมภีร์แต่ละมัดมาศึกษา ดังนี้ 

(๑) จุดเริ่มต้นและจุดสิ้นสุด ดังที่ได้กล่าวมาแล้วว่าคัมภีร์ใบลานอักษรขอมและธรรม 
จะมีการแบ่งเป็นผูกย่อย ซึ่งต่างจากใบลานอักษรพม่าและสิงหลท่ีเป็นมัดใหญ่มีเนื้อหาครบในมัดเดียว 
ในขณะที่ถ้าเป็นคัมภีร์ใบลานอักษรขอมและธรรมเนื้อหาอาจถูกแยกเป็นหลายมัด ดังนั้นการเลือก
ใบลานท่ีแบ่งเป็นผูกย่อยเพื่อใช้ในการตรวจชำระต้องพิจารณาจุดเริ่มต้นและจุดส้ินสุดของเนื้อหาด้วยว่า
เป็นส่วนต้นหรือส่วนปลายของเรื่อง 

(๒) เนื้อหาอุททาน คือบทจบที่สรุปความในแต่ละช่วง เป็นการทบทวนหรือช่วยจำ 
ดังนั้นรูปแบบอุททานท่ีจารเหมือนกันแปลว่าคัดลอกจากต้นฉบับเดียวกัน จึงจัดอยู่ในกลุ่มเดียวกัน  

(๓) เครื่องหมายละข้อความหรือประโยค การจารใบลานที่มีข้อความซ้ำ ๆ มีวิธีเขยีน 
๓ แบบ คือ ๑) เขียนแบบเต็ม ๒) เขียนแบบย่อโดยใช้สัญลักษณ์ละข้อความ เช่น เปฯ (pe), ปฯ (pa) 
หรือ ฯลฯ (la) ๓) เขียนแบบย่อโดยไม่ใช้สัญลักษณ์ละข้อความ ใบลานที ่มีร ูปแบบการเขียน  
ช่วงข้อความซ้ำเหมือนกันในตำแหน่งเดียวกันมีแนวโน้มท่ีจะเป็นใบลานจากกลุ่มเดียวกัน 

(๔) คำต่าง เนื้อหาในคัมภีร์พระไตรปิฎกร้อยละ ๙๐ เขียนเหมือนกัน มีเพียงบางจุดท่ี 
คำอ่านต่างกัน การเลือกใบลานจะเลือกเนื้อหาบางตอนท่ีมีคำอ่านต่างกันท่ีมีนัยยะสำคัญมาพิจารณา 
คัมภีร์ท่ีใช้คำอ่านเดียวกันมีแนวโน้มท่ีจะจารมาจากต้นฉบับเดียวกัน จึงจัดให้อยู่ในกลุ่มเดียวกัน  

 

กลุ่มที่ ๑ 

กลุ่มที่ ๒ 



๑๓๔ 
 

ตารางท่ี ๓.๙ ตัวอย่างการจัดกลุ่มคัมภีร์พระไตรปิฎกจากเนื้อความ 

 
ที่มา: โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ วัดพระธรรมกาย, ๒๕๖๔ 

จากตาราง ๓.๙ แสดงให้เห็นตัวอย่างการนำเนื้อหาและอุททาน รวมทั้งคำต่างของคำ 
ในคัมภีร์ใบลานอักษรธรรมอีสาน ๘ มัด มาพิจารณาจะเห็นได้ว่าเนื้อหาเกือบทุกมัดเป็นส่วนต้นของ
คัมภีร์มหาวารวรรค สังยุตตนิกาย มีเพียง Y4 และ Y5 ท่ีเป็นมัดปลาย 

ส่วนการเปรียบเทียบเนื้อหาอุททานและคำต่าง ๆ สามารถจัดกลุ่มใบลานได้ ๓ กลุ่ม ได้แก่ 
กลุ่มที่ ๑ ได้แก่ Y1, Y2 และ C1 กลุ่มที่ ๒ ได้แก่ Y3, Y4 และ Y5 และกลุ่มที่ ๓ ได้แก่ L1 และ L2 
เป็นท่ีน่าสังเกตว่า คัมภีร์ Y1 และ Y2 ท่ีพบท่ีวัดมหาธาตุ จ.ยโสธร ประเทศไทย มีเนื้อหาอุททานและ
การใช้คำที่เหมือนกับคัมภีร์ C1 ที่มาจากวัดสีลานันทะรังสี แขวงจำปาสัก ประเทศสาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว ซึ่งมีอายุเก่าแก่เทียบเท่าสมัยอยุธยา ดังนั้นการเลือกคัมภีร์พระไตรปิฎก
ใบลานอักษรธรรมมาใช้ในการตรวจชำระ จึงสรุปได้ ๖ มัด ดังนี้ 

กลุ่มที่ ๑ เลือก ๒ มัด ได้แก่ คัมภีร์ Y1 และ C1 เนื่องจาก Y1 เป็นตัวแทนคัมภีร์ที่สร้าง 
ในอาณาจักรล้างช้างเวียงจันทน์ ส่วน C1 เป็นคัมภีร์ท่ีเก่าแก่ท่ีสุดในจำนวนคัมภีร์ท้ังหมด ๘ มัด 

กลุ่มท่ี ๒ เลือก ๒ มัด ได้แก่ คัมภีร์ Y4 และ Y5 เนื่องจากเป็นคัมภีร์มัดปลายมีเพียง ๒ มัด 
กลุ่มท่ี ๓ เลือก ๒ มัด ได้แก่ คัมภีร์ L1 และ L2 เนื่องจาก L1 เป็นตัวแทนคัมภีร์ท่ีสร้าง 

ในสมัยพระจันทรเทพประภาคุณ (ตรงกับกรุงรัตนโกสินทร์ตอนกลาง) และ L2 สร้างในสมัยพระมันธาตุราช 
(ตรงกับกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้น) 

ส่วนสาเหตุที ่ตัดคัมภีร์ Y2 และ Y3 ออก เนื ่องจากทั้ง ๒ ฉบับ เป็นคัมภีร์ที ่อายุน้อยที่สุด 

ในกลุ่มและมาจากแหล่งใบลานเดียวกับใบลานชุดอื่น ๆ จึงไม่มีความสำคัญในแง่ความหลากหลาย  

ของแหล่งท่ีมา  

Y1 มดัตน้ tassa uddānaṃ nasota jivitañāya ekābhiñā ca va sudakaṃ soko dve arahā dve samaṇābrāhmaṇenacāti

Y2 มดัตน้ tassa uddānaṃ nasota jivitañāya ekābiñā ca va sudakaṃ soko dve arahā dve samaṇābrāhmaṇenācāti

C1 มดัตน้ tassa uddānaṃ nasota jivitañāya ekābhiñā ca va sudakaṃ soko dve  arahā dve samaṇābrāhmaṇenacāti

Y3 มดัตน้ tassa uddhānaṃ nahata jivitañāya ekābhiñaṃ ceva suddhaka soto dve arahā ddhe samaṇabrāhmaṇenācāti

Y4 มดัปลาย tassa uddhānaṃ naha jivitaññāya ekābiñaṃ ceva suddhaka soto dve arahā dve  samaṇabrāhmaṇenācāti

Y5 มดัปลาย tassa uddhānaṃ nahaṃta jivitañāya ekābhiñaṃ ceva suddhaka soto dve arahā ddhe samaṇabrāhmaṇenacāti

L1 มดัตน้ tassa uddānaṃ nasota jivitañāya ekābhiñā ca va sudakaṃ soko dve arahā dve samaṇābrāhmaṇenacāti

L2 มดัตน้ tassa uddānaṃ nasota jivitañāya ekābhiñā ca va sudakaṃ soko dve arahā dve samaṇābrāhmaṇenacāti

กลุม่ที่

๑

๒

๓

ชุด

ใบลาน
เนือ้หา อทุทาน - ๔. อนิทรยีสงัยตุต ์(วรรคที ่๓. ฉฬนิทรยีวคัค)์ (ยอ่หนา้ที๕่๐๐)



๑๓๕ 
 

ขั้นที่ ๓ สร้างฐานข้อมูลฉบับร่าง เมื่อนักวิชาการเลือกคัมภีร์ใบลานอักษรขอม พม่า 

สิงหลและธรรม ที่จะนำมาตรวจชำระอย่างน้อยอักษรละ ๕ ชุด หรือตามจำนวนใบลานที่หาได้  

รวมประมาณ ๑๕-๒๐ ชุด ส่งผลการเลือกใบลานย้อนกลับไปให้เจ้าหน้าที่ที่รับผิดชอบงานปริวรรต   

นำคำอ่านของทุกใบลานไปปริวรรตถ่ายถอดสร้างฐานข้อมูลคำอ่านอักษรบาลีโรมันในโปรแกรม

ปริวรรตออนไลน์ ODEM ดังรายละเอียดในหัวข้อท่ีผ่านมา  

จากนั้นข้อมูลคำอ่านและภาพดิจิทัลของใบลานทุกชุดรวมทั้งคำอ่านของพระไตรปิฎก  

ฉบับพิมพ์ ๔ เล่มหลัก ได้แก่ คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีอักษรสิงหล ฉบับพุทธชยันตี พระไตรปิฎกอักษร

พม่า ฉบับฉัฏฐสังคีติ พระไตรปิฎกอักษรไทย ฉบับสยามรัฐ และพระไตรปิฎก ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์ 

จะถูกส่งต่อมายังโปรแกรมตรวจชำระออนไลน์ ITAP (Indic Text Analysis Program) เพื ่อให้

นักวิชาการสร้างฐานข้อมูลงานตรวจชำระฉบับร่าง ซึ่งการทำงานแบ่งเป็น ๓ ขั้นตอน ดังนี้  

๓.๑ จัดเรียงคำอ่านทุกสายอักษรในตารางคำอ่าน (Matching) คำอ่านคำเดียวกัน 

ของใบลานทุกฉบับที่ปริวรรตเป็นอักษรบาลีโรมันจะถูกนำมาเรียงในตารางคำอ่านโดยอัตโนมัติ  

ด้วยโปรแกรม ITAP เพื่อระบุพิกัดคำและเพื่อให้ง่ายต่อการตรวจชำระ แต่โปรแกรมสามารถจัดเรียง

แถวคำอ่านได้สมบูรณ์เพียง ร้อยละ ๗๐ ส่วนอีกร้อยละ ๓๐ นักวิชาการจะต้องช่วยจัดให้สมบูรณ์  

ซึ่งโปรแกรมจะมีปุ ่มรองรับการรวมหรือแยกกลุ่มคำ (Group / Ungroup) ต่อสมาส (Combine)  

แยกข้อความ (Separate) การย้ายคำ (Move) ไม่ใช้งาน (Inactive) เพื่อให้ง่ายต่อการจัดเรียงคำ เป็นต้น 

การจัดเรียงคำอ่านโดยนักวิชาการแบ่งได้ ๓ กรณีหลัก ดังตาราง ๓.๑๐ ได้แก่ 

กรณีที ่ ๑ การรวมหรือแยกศัพท์หรือข้อความ จัดตามข้อความตั ้งต้น (Base Text)  

ซึ่งอยู่ในแถวที่ ๑ ของคำอ่าน 

กรณีที่ ๒ คำที่ปรากฎในใบลานมีมากกว่าข้อความตั้งต้น (Base Text) ให้แทรกแถวเพื่อ 

ใส่คำท่ีเพิ่มขึ้นมา ในส่วนข้อความต้ังต้นปรากฏสัญลักษณ์ (*) ระบุว่าคอลัมน์นั้นเป็นส่วนท่ีเพิ่มขึ้นมา 

กรณีที ่ ๓ คำที ่ปรากฏในใบลานมีน้อยกว่าข้อความตั ้งต้น (Base Text) ให้เว ้นว่าง 

โปรแกรมจะใส่สัญลักษณ์ (^) ให้อัตโนมัติ 

ตารางท่ี ๓.๑๐ การจัดกลุ่มคัมภีร์พระไตรปิฎกจากเนื้อความ 

  
ที่มา: โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ วัดพระธรรมกาย, ๒๕๖๔ 

ข้อความต้ังต้น  
(Base Text)  



๑๓๖ 
 

๓.๒ การตรวจชำระขั ้นต้นในหน้า Editing Page (EP) ในขั ้นนี ้น ักวิชาการจะต้อง

ทำการศึกษา วิเคราะห์ ว่าคำอ่านคำใดเป็นคำอ่านที่เก่าแก่ที่สุด โดยคำอ่านทุกสายอักษรในตาราง  

คำอ่าน จะถูกส่งต่อมายังหน้าตรวจชำระท่ีเรียกว่า Editing Page (EP) ท่ีจัดเรียงเนื้อความคล้ายหน้า

หนังสือพระไตรปิฎก แบ่งเป็นย่อหน้า (Unit) ประกอบด้วย ๒ ส่วน คือ 

ส่วนที่ ๑ เนื้อความ แสดงคำอ่านที่ขีดและไม่ขีดเส้นใต้ มากกว่า ร้อยละ ๙๕ ของเนื้อหา

เป็นคำที่ไม่ขีดเส้นใต้ หมายความว่า ทุกสายอักษรอ่านคำดังกล่าวเหมือนกันหมด ส่วนร้อยละ ๕ -๖ 

ของเนื้อหาเป็นคำที่ขีดเส้นใต้ หมายความว่า คำที่มีการอ่านได้มากกว่า ๑ รูปแบบ ถือเป็นคำที ่มี

ปัญหา (Problematic Words) ท่ีต้องทำการตรวจชำระ 

ส่วนที่ ๒ รายการคำต่างของคำที่มีปัญหา (Variant Readings) แสดงคำอ่านทั้งหมดของ

ใบลานทุกชุดซึ่งชื่อคัมภีร์แสดงเป็นอักษรย่อ (“B” ใบลานอักษรพม่า, “C” ใบลานอักษรสิงหล, “K” 

ใบลานอักษรสิงหล, “T” ใบลานอักษรธรรม และ “M” ใบลานอักษรมอญ) ซึ่งนักวิชาการสามารถกด

เพื่อเรียกภาพคัมภีร์ใบลานหน้าเดียวกับข้อความข้ึนมาศึกษาได้ทันที นอกจากนี้โปรแกรมยังมีช่องบอก

พิกัดคำที่ต้องการศึกษาว่าอยู่ในใบลานบรรทัดใด คำที่เท่าไหร่ ทั้งยังมีฟังก์ชั่นย่อขยายภาพ เพื่อให้

อ่านภาพใบลานต้นฉบับได้ชัดเจนอีกด้วย 

ดังตัวอย่างในภาพ นักวิชาการต้องการเรียกดูคำอ่าน “tenupasaṅkama” ที่จารในใบลาน

อักษรพม่าชุดที่ ๔ เมื่อกดเลือก “B04” โปรแกรมก็จะดึงภาพใบลานขี้นมา พร้อมระบุพิกัดว่า คำอ่านนี้

ปรากฏในใบลานบรรทัดท่ี ๑ คำท่ี ๑๑ เป็นต้น ดังภาพท่ี ๓.๑๕ 

 
ภาพที่ ๓.๑๕ การเรียกดูคำอ่าน “tenupasaṅkama” ท่ีจารในใบลานอักษรพม่า 

 ที่มา: โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ วัดพระธรรมกาย, ๒๕๖๔ 



๑๓๗ 
 

สำหรับการตัดสินใจเลือกคำอ่านนักวิชาการจะใช้เกณฑ์หลัก ๒ ประการ คือ  
เกณฑ์ที ่  ๑ หากลักษณะคำต่าง (Variant Reading) แต่ละสายอักษรเขียนต่างกัน 

แต่มีความหมายเหมือนกัน ให้เลือกตามนโยบายการตรวจชำระของโครงการ ตัวอย่างเช่น การเขียน
แบบแปลงหรือไม่แปลงนิคคหิต evaṃ me / evam me (เอว ํ เม/เอวมฺเม) สามารถเขียนได้ 
ทั้ง ๒ แบบ และทั้ง ๒ คำมีความหมายไม่ต่างกัน นโยบาย คือ ให้ใช้แบบแปลงนิคคหิต “evam me” 
ตลอดท้ังเล่ม เป็นต้น 

เกณฑ์ที ่  ๒ หากลักษณะคำต่าง (Variant Reading) ของใบลานแต่ละสายอ ักษร 
มีความหมายหรือใช้คำแตกต่างกัน ต้องใช้หลักการตรวจชำระเชิงวิเคราะห์ (Textual Criticism)  
เช่น พิจารณาความหมายบริบท หลักไวยากรณ์บาลี-สันสกฤต อรรถกถา ฎีกา หรือคัมภีร์คู่ขนาน 
และต้องกลับมาตรวจสอบกับภาพใบลานต้นฉบับทุกครั้ง  

ขั้นที่ ๔ การนำเสนอคำอ่านในที่ประชุม เมื่อนักวิชาการขั้นต้นประกอบด้วยนักวิชาการ
ชาวไทย ชาวเมียนมา และชาวศรีลังกา ตัดสินเลือกคำอ่านของคำที่ขีดเส้นใต้ หรือคำที่มีปัญหา 
(Problematic Words) ได้แล้ว จะนำเสนอผลการศึกษาในวงประชุมนักวิชาการภายในโครงการ   
ซึ ่งจัดขึ ้นสัปดาห์ละ ๑ ครั ้ง เพื ่อรับฟังความคิดเห็นและลงมติยอมรับหรือไม่ยอมรับคำอ่าน  
หากท่ีประชุมลงมติยอมรับก็ถือว่าการสร้างฐานข้อมูลตรวจชำระฉบับร่างของเนื้อหาส่วนนั้น Unit นั้น
ผ่านเกณฑ์คุณภาพในระดับหนึ่งแล้ว แต่หากไม่ยอมรับก็ต้องนำกลับไปศึกษาเพิ่มเติม แล้วนำกลับมา
นำเสนออีกครั้งในการประชุมครั้งถัดไป หรือหากกรณีเป็นคำต่างที่ยากและไม่สามารถตัดสินได้   
จะเก็บประเด็นคำอ่านที่ยากต่อการวินิจฉัย (Undecidable Problematic Words) ไว้ประชุมกับ
ผู้เช่ียวชาญในโอกาสต่อไป 

ขั้นที่ ๕ ประชุมกับผู้เชี่ยวชาญ และนำเสนอผลงานเพื่อสร้างฐานข้อมูลฉบับสมบูรณ์ 
การประชุมกับผู ้เชี ่ยวชาญนอกโครงการจัดขึ ้นเพื ่อรับรองคุณภาพฐานข้อมูลตรวจชำระให้ได้
มาตรฐานสากล โดยการประชุมจัดขึ้นเป็นประจำทุกเดือน นักวิชาการชั้นต้นจะนำประเด็นคำอ่าน  
ที่ผ่านมติรองรับจากที่ประชุมรายสัปดาห์นำเสนอต่อนักวิชาการหลัก ซึ่งเป็นผู้เชี ่ยวชาญภายนอก
หน่วยงาน (Head of Textual Criticism) เพื่อทำการรับรองคุณภาพงานอีกครั้ง และนำเสนอประเด็น
คำอ่านที ่ยากต่อการว ิน ิจฉัย (Undecidable Problematic Words) ให้ผ ู ้ เช ี ่ยวชาญตัดส ินใจ  
กรณีมีการแก้ไขคำอ่านหรือได้ข้อสรุปคำอ่านที่ยากต่อการวินิจฉัยนักวิชาการต้องย้อนกลับไปแก้ไข 
ในฐานข้อมูลตรวจชำระทุกครั้ง ซึ ่งมติที ่ได้จากการประชุมประจำเดือนถือว่าการสร้างฐานข้อมูล 
ตรวจชำระของเนื้อหาส่วนนั้นผ่านเกณฑ์คุณภาพในระดับสมบูรณ์แล้ว 

 

 



๑๓๘ 
 

๓.๕.๓ การตรวจสอบ (C=Check) ผลงานกับเป้าหมาย/ตัวชี้วัด/เกณฑ์  
นำผลการทำงานมาตรวจสอบกับตัวช้ีวัดความสำเร็จของงานตรวจชำระคัมภีร์ท่ีกำหนดไว้ 

ในกรอบระยะเวลาท่ีได้วางแผนไว้ ๒ ระยะ 
(๑) ตัวชี้วัดความสำเร็จระยะส้ัน คือ ปีท่ี ๑-๒ (พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๕) ได้พระไตรปิฎกบาลี

ฉบับวิชาการ พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค ฉบับสาธิต ที่ตรวจชำระโดยใช้โปรแกรม 
Microsoft Office และกระบวนการตรวจชำระท่ีได้มาตรฐานสากล 

(๑.๑) ผลการจัดทำพระไตรปิฎกบาลีฉบับวิชาการ พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย  
สีลขันธวรรค ฉบับสาธิต ปลายปี พ.ศ. ๒๕๕๕ ได้จัดพิมพ์หนังสือพระไตรปิฎกพระสุตตันตปิฎก  
ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค ฉบับสาธิตเป็นผลสำเร็จ และผู้เช่ียวชาญพิเศษ/ผู้ทรงคุณวุฒิจากต่างประเทศ 
(Advisory Board Members) จากนานาประเทศได้ให้การรับรองพระไตรปิฎกฉบับนี้ในการประชุม
วิชาการ Advisory Board Meeting จัดขึ้นวันที่ ๒๒ กุมภาพันธ์ พ.ศ. ๒๕๕๖ และในงานเปิดตัว
พระไตรปิฎกฉบับสาธิตอย่างเป็นทางการสู่สาธารณชนในวันที่ ๒๓ กุมภาพันธ์ พ.ศ.  ๒๕๕๖ ซึ่งมี
ผู้เชี่ยวชาญพิเศษ/ผู้ทรงคุณวุฒิจากต่างประเทศ (Advisory Board Members) จากหลายประเทศ 
อาทิ Prof. Oskar von Hinüber ผู้เชี่ยวชาญภาษาบาลีที่เป็นที่รู้จักในวงวิชาการและเป็นผู้แต่งตำรา
ไวยากรณ์บาลีที ่ใช้อ้างอิงอย่างกว้างขวาง , Prof. Rupert Gethin ประธานสมาคมบาลีปกรณ์  
( Pali Text Society) แ ล ะ  Prof. Richard Gombrich อ ด ี ตป ร ะ ธ าน สม าคม บ าล ี ป ก ร ณ์   
(Pali Text Society) เป็นต้น นอกจากนี้ยังมีคณะสงฆ์เข้าร่วมงานและเป็นสักขีพยานในการเปิดตัว
พระไตรปิฎกฉบับนี้อย่างเป็นทางการ จำนวน ๕๐๐ รูป/คน อีกด้วย แสดงให้เห็นว่าการจัดทำ
พระไตรปิฎกบาลีฉบับวิชาการ พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค ฉบับสาธิตด้วยกระบวนการ
ตรวจชำระท่ีได้มาตรฐานสากลสำเร็จตามเป้าท่ีกำหนดไว้ ดังภาพท่ี ๓.๑๖ 

 

 
 

ภาพที่ ๓.๑๖ การประชุมวิชาการ เปิดตัวพระไตรปิฎกฉบับสาธิตอย่างเป็นทางการสู่สาธารณชน 
ที่มา: งานเปิดตัวพระไตรปิฎกฉบับสาธิตอย่างเป็นทางการสู่สาธารณชน มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรร์ังสิต, ๒๕๕๖ 



๑๓๙ 
 

(๒) ตัวชี้วัดความสำเร็จระยะยาว คือ ปีที่ ๑-๒ (พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๕) มีโปรแกรม ITAP 

(Indic Text Analysis Program) ที่สามารถปริวรรตผ่านระบบออนไลน์มีโปรแกรม และปีที่ ๓-๑๐ 

(พ.ศ. ๒๕๕๖-๒๕๖๓) มีฐานข้อมูลงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับสมบูรณ์ในโปรแกรม ITAP 

(Indic Text Analysis Program ปีละ ๑ เล่ม รวม ๘ เล่ม ได้แก่ คัมภีร์ทีฆนิกาย ๓ เล่ม (สีลขันธวรรค, 

มหาวรรค และปาฏิกวรรค) คัมภีร์มัชฌิมนิกาย (มูลปัณณาสก์, มัชฌิมปัณณาสก์ และอุปริปัณณาสก์) 

และคัมภีร์สังยุตตนิกาย ๒ เล่ม (สคาถวรรคและนิทานวรรค) 

ผลการตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานในโปรแกรม ITAP ดังตาราง ๓.๑๑ 
ตาราง ๓.๑๑ ผลการจัดทำฐานข้อมูลงานตรวจชำระในโปรแกรม ITAP จำแนกตามปี พ.ศ. ๒๕๖๓ 

 

ชื่อคัมภีร์พระสุตตันตปิฎก 
(เล่ม) 

ปีที่ตรวจชำระคัมภีร์ฉบับร่าง 
โดยนักวิชาการชั้นต้น 

ปีที่ตรวจชำระคัมภีร์ฉบับสมบูรณ์
โดยนักวิชาการหลัก 

เล่ม ๑ ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค พ.ศ. ๒๕๕๖ พ.ศ. ๒๕๖๒ 
เล่ม ๒ ทีฆนิกาย มหาวรรค พ.ศ. ๒๕๕๗ พ.ศ. ๒๕๖๓ 
เล่ม ๓ ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค พ.ศ. ๒๕๕๘ พ.ศ. ๒๕๖๔ 
เล่ม ๔ มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ พ.ศ. ๒๕๕๙ พ.ศ. ๒๕๖๔ 
เล่ม ๕ มัชฌิมนิกาย มัชฌิมปัณณาสก์ พ.ศ. ๒๕๖๐  

เล่ม ๖ มัชฌิมนิกาย อุปริปัณณาสก์ พ.ศ. ๒๕๖๑  

เล่ม ๗ สังยุตตนิกาย สคาวรรค   พ.ศ. ๒๕๖๒  

เล่ม ๘ สังยุตตนิกาย นิทานวรรค พ.ศ. ๒๕๖๓  

 

จากตาราง ๓.๑๑ ผลการตรวจชำระคัมภีร์ในโปรแกรม ITAP ข้างต้น แสดงให้เห็นว่า
ในช่วงปี พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๕ เป็นการพัฒนาฟังก์ชั่นหลักของโปรแกรมตรวจชำระทั้ง ๓ ฟังก์ช่ัน  
คือ Final Checking, Matching และ Editing นักวิชาการสามารถทำได้สำเร็จตามเป้า ทั้งนี้เพราะ
หากฟังก์ช่ันใดฟังก์ช่ันหนึ่งไม่สมบูรณ์นักวิชาการช้ันต้นจะไม่สามารถตรวจชำระข้อมูลฉบับร่างได้เลย 
ส่งผลให้นักวิชาการหลักจะไม่สามารถตรวจชำระข้อมูลฉบับสมบูรณ์ได้เช่นกัน 

ซึ่งหากพิจารณาลึกลงไปในแต่ละฟังชั่นจะเห็นว่าฟังก์ชั ่น Final Checking สามารถดึง
ข้อความปริวรรตพร้อมหน้าใบลานทุกสายอักษรที่ต้องการพร้อมขึ้นมาตรวจสอบพร้อมกันในทันที 
และฟังก์ชั่น Editing สามารถจัดเรียงเนื้อความในรูปแบบหน้าหนังสือได้ถูกต้อง พร้อมเชิงอรรถและ
หน้าใบลานทุกสายอักษรท่ีนำไปตรวจชำระได้โดยไม่ผิดเพี้ยน ซึ่งเป็นไปตามเกณฑ์ท่ีต้ังไว้ แต่ฟังก์ช่ัน 
Matching สามารถจัดเรียงคำอ่านของใบลานทุกสายอักษรในตารางด้วยระบบอัตโนมัติได้สมบูรณ์ถึง 
๗๐% ซึ่งมากกว่าเกณฑ์ท่ีต้ังไว้ที่ ๕๐% จึงถือว่าสูงกว่ามาตรฐานท่ีวางไว้ 



๑๔๐ 
 

ความสำเร็จของโปรแกรมตรวจชำระยังแสดงผลที่ชัดเจนในเชิงปริมาณงานตรวจชำระ  
ท่ีทำผ่านโปรแกรมในช่วงปี พ.ศ. ๒๕๕๖-๒๕๖๓ โดยนักวิชาการช้ันต้นสามารถใช้โปรแกรมตรวจชำระ
สร้างฐานข้อมูลฉบับร่างได้สำเร็จ ปีละ ๑ เล่ม รวม ๘ เล่มตามแผนที่วางไว้ และใช้สร้างฐานข้อมูล
ฉบับสมบูรณ์ ได้ ๒ เล่ม คือ การสร้างฐานข้อมูลพระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค  
ในปี พ.ศ. ๒๕๖๒ และการสร้างฐานข้อมูลพระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย มหาวรรค ในปี พ.ศ. ๒๕๖๓  
ได้สำเร็จ เมื่อนำผลดังกล่าวไปเปรียบเทียบกับเกณฑ์ชี้วัดความสำเร็จในเชิงปริมาณพบว่า การสร้าง
ฐานข้อมูลพระไตรปิฎกฉบับสมบูรณ์ปีละ ๑ เล่ม ในช่วงปี พ.ศ. ๒๕๕๖-๒๕๖๓ ถือว่าน้อยกว่าเกณฑ์ท่ีต้ังไว้  

แต่มีข้อน่าสังเกตคือ ในปี พ.ศ. ๒๕๖๔ นักวิชาการหลักสามารถสร้างฐานข้อมูลฉบับ
สมบูรณ์ได้ ๒ เล่ม ภายในระยะเวลา ๑ ปี ซึ่งถือว่าเร็วกว่าที่ตั้งเป้าไว้เดิม ๑ เท่าตัว จึงมีแนวโน้มว่า
หากสามารถคงปริมาณการทำงานได้ปีละ ๒ เล่ม เช่นนี้ต่อไปเรื่อย ๆ การสร้างฐานข้อมูลฉบับสมบูรณ์ 
จะเสร็จส้ินได้เร็วขึ้นถึงพระสุตตันตปิฎก สังยุตตนิกาย   

๓.๕.๔ การปรับปรุงแก้ไข (A=Act) วางแผนงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี   

การปรับปรุงและพัฒนาการตรวจชำระเป็น ๓ ช่วง แต่ละช่วงมีเวลาระยะเวลาประมาณ 
๒-๔ ปี นับต้ังแต่ปี พ.ศ. ๒๕๕๓ ถึงปัจจุบัน 

ช่วงที่ ๑ ระหว่างปี พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๕ ช่วงนำร่องตรวจชำระทีฆนิกาย สีลขันธวรรค 
(DN01) ฉบับสาธิต เพื่อหาแนวทางการตรวจชำระท่ีได้มาตรฐานสากล 

สืบเนื่องจากการประชุมคณะที่ปรึกษาถึงแนวทางการจัดทำพระไตรปิฎกเชิงวิชาการ 
จำเป็นต้องใช้คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม พม่า สิงหลและธรรม อย่างน้อยอักษรละ 
๕ มัด ทำให้นักวิชาการชั้นต้น ประกอบด้วย นักวิชาการชาวไทย เมียนมา ศรีลังกา ต้องเข้าไปมส่ีวน
ในการสำรวจและรวบรวมคัมภีร ์พระไตรปิฎกใบลาน แล้วนำมาปริวรรตถ่ายถอดก่อนจะมาถึง
กระบวนการตรวจชำระ 

สภาพปัญหาท่ีพบ คือ  
๑) ปัญหาความล่าช้าของงานตรวจชำระ เนื่องจากนักวิชาการต้องเสียเวลาเดินทางกลับ

ประเทศเพื่อลงพื้นที่สำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลาน และเมื่อได้คัมภีร์มาก็จะต้องนำมาปริวรรต  
ด้วยตนเอง ทำให้งานตรวจชำระเกิดความล่าช้า 

๒) ปัญหาด้านโปรแกรมที่ใช้งาน เพราะโปรแกรมที่ใช้ในงานทุกขั้นตอน คือ โปรแกรม 
Microsoft Office ที่ใช้จัดการกับงานเอกสารทั่วไป แต่ไม่ได้ออกแบบมาเฉพาะเพื่อใช้ในการทำงาน
กับใบลาน นอกจากนี้ระบบฐานข้อมูลการใบลานที่สำรวจมาได้และข้อมูลปริวรรตก็อยู่ในฐานข้อมูล 
ท่ีกระจัดกระจาย และนักวิชาการแต่ละท่านก็มีรูปแบบการจัดเก็บข้อมูลท่ีแตกต่างกัน เมื่อจะดึงข้อมูล
มาใช้ในงานตรวจชำระจึงได้ข้อมูลท่ีไม่สมบูรณ์ 



๑๔๑ 
 

วิธีการปรับปรุงแก้ไข    
ประการท่ี ๑ คือ จัดต้ังทีมงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลานและทีมงานปริวรรตคัมภีร์

ใบลาน เพื่อแบ่งเบาภาระหน้าท่ีออกจากนักวิชาการ ข้อดี คือ ทำให้นักวิชาการสามารถใช้เวลากับงาน
ตรวจชำระพระไตรปิฎกได้โดยไม่มีงานอื่น ๆ มาแทรก  

ประการที่ ๒ คือ สร้างโปรแกรมคอมพิวเตอร์ขึ้นมารองรับการจัดฐานข้อมูลทุกส่วนงาน 
แทนการใช้ Microsoft Office ได้แก่ โปรแกรม MSS (Manuscript Survey) ใช้บันทึกข้อมูลการ
สำรวจ, โปรแกรม MSJ (Manuscript Journey) ใช้บันทึกข้อมูลการรวบรวมคัมภีร์ใบลานเป็นไฟล์
ภาพดิจ ิท ัล , โปรแกรม ODEM (Online Data Entry System of Manuscripts) ใช้บ ันทึกข้อมูล
ปริวรรตออนไลน์ และโปรแกรม ITAP (Indic Text Analysis Program)  

ข้อดี คือ มีฐานข้อมูลจัดเก็บรวมศูนย์ท่ีสำนักงานใหญ่ท่ีประเทศไทยอย่างเป็นระบบ โดยท่ี
เจ้าหน้าท่ีจากทุกศูนย์ในต่างประเทศสามารถเข้าถึงข้อมูลผ่านระบบออนไลน์ได้  

ข้อจำกัด คือ โปรแกรมที่พัฒนาในช่วงเริ่มต้น ยังไม่เสถียรพอ เนื่องจากมีความซับซ้อน
และไม่เคยมีใครทำมาก่อน จึงใช้เวลาในการปรับแก้โปรแกรมหลายครั้ง ทำให้เสียเวลาในการทำงาน  

ช่วงที่ ๒ ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๕๖-๒๕๖๑ ช่วงปรับขอบข่ายงานตรวจชำระด้วยโปรแกรม ITAP 
ในช่วงที่ ๒ ขอบข่ายความรับผิดชอบของนักวิชาการมี ๓ อย่าง คือ (๑) งานตรวจสอบ 

ความถูกต้องงานปริวรรต (Final Checking) (๒) งานจัดเรียงคำอ่านทุกสายอักษรในตารางคำอ่าน 
(Matching) และ (๓) งานตรวจชำระขั้นต้นในหน้า Editing Page (EP) 

สภาพปัญหาท่ีพบ 
๑) ปัญหาข้อมูลปริวรรตไม่ได้มาตรฐาน เนื่องจากโปรแกรมปริวรรตออนไลน์ (ODEM) 

เวอร์ชันแรก ๆ รองรับการป้อนข้อมูลคำอ่านหรือสัญลักษณ์พิเศษที่ปรากฏบนคัมภีร์ใบลานไม่ครบ 
ทุกสายจารีต ทำให้ข้อมูลคำอ่านจากทีมงานปริวรรตที่ส่งมาให้นักวิชาการตรวจสอบความถูกต้อง 
(Final Checking) ในโปรแกรม ITAP ไม่เป็นไปในทิศทางเดียวกัน เมื่อนักวิชาการพบข้อผิดพลาด
หลายประการ ทำให้เสียเวลาในการแก้ไขคำอ่านให้ถูกต้อง อีกทั้งการสื่อสารระหว่างนักวิชาการ  
ที่ประจำอยู่ที่สำนักงานในประเทศไทยกับทีมงานปริวรรตที่อยู่ในต่างประเทศในสมัยนั้นก็ไม่สะดวก
เหมือนปัจจุบัน ทำให้นักวิชาการใช้เวลาในอธิบายทำความเข้าใจกับเจ้าหน้าท่ีปริวรรตค่อนข้างมาก  

๒) ปัญหาความไม่เสถียรของโปรแกรม ITAP ในส่วน Matching และ Editing ท่ีใช้ในการ
ตรวจชำระก็เพิ่งถูกพัฒนาขึ้นเช่นกัน ทำให้การทำงานของบางฟังก์ ชันในระยะแรกยังไม่ตอบโจทย์ 
การใช้งาน ทั้งยังมีการแก้ไข เปลี่ยนแปลง ปรับปรุงเวอร์ชันโปรแกรมตลอดเวลา ซึ่งหลายครั้งทำให้
ฐานข้อมูลงานตรวจชำระท่ีเคยทำไว้ผิดเพี้ยน หรือสูญหาย นักวิชาการจึงต้องย้อนกลับมาทำใหม่อีกครั้ง 



๑๔๒ 
 

๓) ปัญหาขาดนักวิชาการหลัก ซึ่งเป็นผู้เชี่ยวชาญและมีประสบการณ์ในการทำงานตรวจ
ชำระเชิงวิเคราะห์ ซึ ่งผู ้ที ่ม ีคุณสมบัติดังกล่าวในวงการวิชาการมีไม่มากนัก และส่วนใหญ่เป็น
ชาวตะวันตกการขาดนักวิชาการหลักส่งผลกระทบโดยตรงต่อการสร้างฐานข้อมูลพระไตรปิฎกฉบับ
สมบูรณ์ท้ังนี้เพราะเกณฑ์ท่ีโครงการต้ังไว้คือ ฐานข้อมูลตรวจชำระจะถือว่าได้มาตรฐานในระดับสากล 
ต้องได้รับการรับรองจากนักวิชาการหลักด้วย 

วิธีการปรับปรุงแก้ไข 
ประการที่ ๑ โอนย้ายงานตรวจสอบความถูกต้อง (Final Checking) ไปให้สำนักงาน

ปริวรรตตามสายอักษร เพื่อลดขั้นตอนการส่ือสารเมื่อต้องแก้ไขงานปริวรรต และสร้างระบบมาตรฐาน
กลางงานปริวรรต 

ประการที่ ๒ เร่งพัฒนาโปรแกรมคอมพิวเตอร์ โดยจัดจ้างทีมโปรแกรมเมอร์เพิ ่ม เติม 
เพื่อเขียนโปรแกรมให้เสร็จสมบูรณ์ และพัฒนาระบบตรวจชำระออนไลน์ให้นักวิชาการหลักที่อยู่
ต่างประเทศสามารถตรวจงานโดยไม่ต้องเดินทางมาทำงานประจำท่ีประเทศไทยได้ 

ประการที่ ๓ หานักวิชาการหลักหรือผู้เชี ่ยวชาญที่มีประสบการณ์มาเป็นที่ปรึกษาของ
โครงการ และเพิ่มศักยภาพการทำงานของนักวิชาการช้ันต้น โดยทุกปีทางโครงการจะจัดงานสัมมนา
เชิงวิชาการให้นักวิชาการช้ันต้นได้นำเสนอผลงานตรวจชำระเพื่อรับฟังความคิดเห็นและข้อเสนอแนะ
จากผู้เช่ียวชาญภายนอกโครงการ แล้วนำมาพัฒนาคุณภาพงานตรวจชำระได้  

ช่วงที่ ๓ ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๖๒-๒๕๖๓ ช่วงขยายทีมและเพิ่มปริมาณงานตรวจชำระให้ได้ 
ในระดับมาตรฐาน โดยเพิ่มนักวิชาการชั้นต้นจาก ๑ ทีม เป็น ๒-๓ ทีม และเพิ่มผู้เชี่ยวชาญภายนอก
หน่วยงาน (Head of Textual Criticism) มาเป็นหัวหน้าชุดตรวจชำระคัมภีร์เชิงวิเคราะห์ทีมละ ๑ ท่าน 
ยิ่งนักวิชาการหลักมีมากขึ้นงานตรวจชำระจะได้ปริมาณมากขึ้น เพราะการตรวจชำระจำเป็นต้อง 
ให้ผู้ท่ีทำงานด้านตรวจชำระคัมภีร์โดยตรงมาเป็นผู้ตรวจและปรับต้นฉบับให้เป็นทิศทางเดียวกัน 

สภาพปัญหาท่ีพบ 
๑) หัวหน้าตรวจชำระคัมภีร์เชิงวิเคราะห์ ซึ่งเป็นผู้เช่ียวชาญภายนอกหน่วยงาน (Head of 

Textual Criticism) ที่มีประสบการณ์ระดับนานาชาติ หาได้ยากในปัจจุบัน และการปรับตัวให้เข้ากับ
วัฒนธรรมองค์กรชาวพุทธยาก จึงหาผู ้เช ี ่ยวชาญมืออาชีพระดับสากลเข้ามาทำงานประจำ  
ในองค์กรแบบถาวรได้ยากมาก ทำให้การตรวจงานไม่ต่อเนื่อง ส่งผลให้งานตรวจชำระโดยรวมเกิดการ
สะดุดและล่าช้า 

๒) การมีทีมตรวจชำระหลายทีม บางครั้งทำให้รูปแบบการตรวจชำระออกมาไม่เป็นไป  
ในทิศทางเดียวกัน 

 



๑๔๓ 
 

วิธีการปรับปรุงแก้ไข 
ประการที่ ๑ จัดการประชุมประจำปี โดยคณะนักวิชาการชั้นต้นและนักวิชาการหลัก

นำเสนอประเด็นการศึกษา วิเคราะห์ ท่ีมีนัยยะสำคัญและยากต่อการวินิจฉัย (Undecidable Words) 
ให้กับผู้เช่ียวชาญพิเศษ/ผู้ทรงคุณวุฒิต่างประเทศ (Advisory Board Members) เพื่อข้อความคิดเห็น 
และหาข้อสรุปร่วมกัน  

ข้อดี คือ นักวิชาการทุกท่านเห็นภาพรวมการทำงานร่วมกัน เกิดการสื่อสารสองทาง 
(Two ways communication) เพื่อแลกเปลี่ยนแนวคิดในการตรวจชำระ ทำให้แต่ละทีมเห็นภาพ
การทำงานท่ีเป็นไปในแนวทางเดียวกัน  

ข้อจำกัด คือ ใช้งบประมาณค่าพาหนะค่าท่ีพักและค่าดำเนินการค่อนข้างสูง เพราะคณะ
นักวิชาการจากต่างประเทศต้องเดินทางมาประชุมพร้อมกันท่ีประเทศไทย 

ประการท่ี ๒ เพิ่มแรงจูงใจนักวิชาการช้ันต้น เพื่อเพิ่มปริมาณการทำงานโดยเฉล่ียต่อเดือน 
เพื่อเป็นขวัญและกำลังใจในการทำงานอย่างยั่งยืน 

๓.๖ สรุปการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์ใบลานท้ัง ๔ สายอักษร 

จากการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร ์พระไตรปิฎกใบลานทั ้ง ๔ สายอักษร คือ  
สายอักษรธรรม อักษรพม่า อักษรสิงหลและอักษรขอม ตั ้งแต่การเตร ียมการ การดำเนินการ  
การตรวจสอบและการปร ับปร ุงงาน เพ ื ่อปร ับปร ุงค ุณภาพ  (Continuous improvement)  
โดยยึดหลักวงจรเดมมิ่ง (Demming Cycle) หรือ PDCA เป็นโครงสร้างหลักในการบริหารจัดการ 
ดังท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

ผู้วิจัยสามารถสรุปวิธีการบริหารจัดการตรวจชำระท้ังหมด ดังตารางท่ี ๓.๑๒ ดังนี้ 
ตารางท่ี ๓.๑๒ การวิเคราะห์เปรียบเทียบงานตรวจชำระคัมภีร์ใบลาน ๔ สาย จำแนกตามหลัก PDCA 

คัมภีร์ใบลานอักษรธรรม อักษรพม่า อักษรสิงหล อักษรขอม 
การวางแผน (Plan) 

๑. กำหนดเป้าหมาย/เกณฑ์ในการทำงาน 
▪ เป้าหมายระยะสั้นปีที่ ๑-๒ (พ.ศ.๒๕๕๓-๒๕๕๕) ตรวจชำระ ๑ เล่ม 
▪ เป้าหมายระยะยาว ปีที่ ๑-๑๐ (พ.ศ.๒๕๕๖-๒๕๖๓) โปรแกรม

ตรวจชำระออนไลน์และตรวจชำระ ๘ เล่ม  
๑.๒ กำหนดตัวชี้วัดความสำเร็จ (KPI)   
▪ พระไตรปิฎกบาลีฉบับวิชาการ พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย  

สีลขันธวรรค ฉบับสาธิต  
▪ โปรแกรม ITAP (Indic Text Analysis Program) ที่ใช้ในการตรวจ

ชำระออนไลน์  
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๑๔๔ 
 

คัมภีร์ใบลานอักษรธรรม อักษรพม่า อักษรสิงหล อักษรขอม 

▪ สร้างฐานข้อมูลการตรวจชำระคัมภรี์พระไตรปิฎกปีละ ๑ เล่ม  
โดยใช้โปรแกรม ITAP (Indic Text Analysis Program) 

๑.๓.เกณฑ์ที่ใช้ในการประเมินคุณภาพ  
๑.๓.๑ เกณฑ์ที่ใช้ในการประเมินคุณภาพโปรแกรม ITAP มีฟังก์ชัน
รองรับการตรวจชำระออนไลน์ที่สมบูรณ์ ได้แก่ Final Checking, 
Matching, และ Editing 
๑.๓.๑ เกณฑ์ที่ใช้ในการประเมินคุณภาพงานตรวจชำระ 
๑) มติที่ประชุมประจำสัปดาห์ เป็นการประชุมนักวิชาการชั้นต้น     
ในประเด็นคำอ่านที่วินิจฉัยได้  
๒) มติที่ประชุมประจำเดือน เป็นการประชุมนักวิชาการชัน้ต้นกับ
ผู้เชี่ยวชาญภายนอกหน่วยงาน ในประเด็นคำอ่านที่ยากต่อการวินิจฉัย 
 
๒.วิเคราะห์ปัจจัยพื้นฐานในการวางแผน (๘ M) ดังน้ี 
(๑) ทีมงาน (Manpower) นักวิชาการชั้นต้น ชาวไทย ชาวเมียนมา
และชาวศรีลังกา ประเทศละ ๓-๔ ท่าน/นักวิชาการหลัก ๒-๓ ท่าน/ที่
ปรึกษานักวิชาการด้านการตรวจชำระ  
(๒) เงิน (Money) จัดเตรียมค่าวัสดุครุภัณฑ์ ค่าใช้จ่ายพ้ืนฐานและ
ค่าใช้จ่ายอื่น ๆ 
(๓) วัสดุอุปกรณ์ (Material) เช่น จัดหาอุปกรณ์สำนักงาน และ
อุปกรณ์สื่อสารอิเล็กทรอนิกส์  
(๔) วิธีดำเนินงาน (Method) ใช้หลัก PDCA พัฒนาคุณภาพต่อเน่ือง 
ข้ันที่ ๑ วางแผนงาน (Plan) ตรวจชำระคัมภีร์ใบลาน 
ข้ันที่ ๒ ลงมือทำตามแผน (Do) ท่ีวางไว้ 
ข้ันที่ ๓ ตรวจสอบผลงานกับเป้าหมายที่กำหนดไว้ (Check)  
ข้ันที่ ๔ ปรับปรุง แก้ไข วางแผนงานในรอบต่อไป (Act) 
(๕) ประสานงาน (Mediation) ทุกภาคส่วนของผู้มีส่วนเก่ียวข้อง 
ทั้งแนวต้ัง และแนวระนาบเพ่ือหานักวิชาการชาวต่างประเทศมา
ทำงานและเป็นที่ปรึกษาด้านวิชาการ  
(๖) ศึกษากฎเกณฑ์ ข้อบังคับ (Mandate) ที่สำคัญและเป็นปัจจุบัน 
ส่วนใหญ่เกี่ยวกับกฎหมายการทำงานและการพำนักของชาว
ต่างประเทศ เช่น พระราชบัญญัติคนเข้าเมือง การขอใบอนุญาต
ทำงานและขอวีซ่า เป็นต้น 
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๑๔๕ 
 

คัมภีร์ใบลานอักษรธรรม อักษรพม่า อักษรสิงหล อักษรขอม 
(๗) วางแผนการตลาด (Marketing) คือ การนำเสนอผลงาน
วิชาการ (Academic Presentation) ในวงการวิชาการระดับ 
ประเทศและระดับนานาชาติ  และการสร้างเครือข่าย (Network)  
ด้านวิชาการ 
(๘) กำหนดคุณสมบัติพื้นฐานด้านคุณธรรม (Morality) เจ้าหน้าท่ี
ต้องมีคุณธรรมด้านอิทธิบาท ๔ คือ ฉันทะ วิริยะ จิตตะ และวิมังสา 

ดำเนินการตามแผน (Do) ที่วางไว้ PDCA 
๑. วางแนวทางการตรวจชำระ กำหนดประเภทและจำนวนคัมภีร์ที่
นำมาตรวจชำระ 
๒. เลือกตัวแทนคัมภีร์ใบลาน โดยวิธีจัดสายใบลาน (Family Tree) 
และเลือกตัวแทนใบลานที่ดีที่สุดจำนวนอย่างน้อย ๕ ชุด ต่อสายอักษร
มาใช้ในการตรวจชำระ ตามกฎการเลือกใบลาน 
ก. พิจารณาลักษณะทางกายภาพและข้อมูลเบื้องต้น 
- ความสมบูรณ์ด้านกายภาพ 
- ความหลากหลายของแหล่งที่มา 
- ความสมบูรณ์ของเน้ือหาและคุณภาพของไฟล์ภาพ 
- พิจารณาข้อมูลอื่น ๆ ท่ีได้จากปก บันทึกท้ายใบลานและไม้ฉลาก 
ข. พิจารณาเน้ือความทีเ่หมือนหรอืแตกต่างในจุดต่าง ๆ 
ได้แก่ จุดเริ่มต้นและจุดสิ้นสุด เน้ือหาอุททาน เครื่องหมายละข้อความ
หรือประโยค และคำต่าง 
๓. สร้างฐานข้อมูลฉบับร่าง  
ก. จัดเรียงคำอ่านทุกสายอักษรในตารางคำอ่าน (Matching)     
- รวมหรือแยกศัพท์หรือข้อความจัดตามข้อความต้ังต้น (Base Text)   
- แทรกแถวหากคำในใบลานมีมากกว่าข้อความต้ังต้น (Base Text)   
- เว้นว่างหากคำในใบลานมีน้อยกว่าข้อความต้ังต้น (Base Text)   
ข. ตรวจชำระขั้นต้นในหน้า Editing Page (EP) 
   หากมีลักษณะคำต่าง (Variant Reading) แต่ละสายอักษร 
- เขียนต่างกันแต่มีความหมายเหมือนกัน ให้เขียนตามนโยบาย 
  การตรวจชำระของโครงการ 
- มีความหมายหรือใช้คำแตกต่างกัน ต้องใช้หลักการตรวจชำระ 
  เชิงวิเคราะห์ (Textual Criticism) 
ค. นำเสนอคำอา่นในที่ประชุมประจำสัปดาห ์

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

เหมือน 
คัมภีร ์
ใบลาน 

อักษรธรรม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

เหมือน 
คัมภีร ์
ใบลาน 

อักษรธรรม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

เหมือน 
คัมภีร ์
ใบลาน 

อักษรธรรม 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๔๖ 
 

คัมภีร์ใบลานอักษรธรรม อักษรพม่า อักษรสิงหล อักษรขอม 
๔. ประชุมกับผู้เชี่ยวชาญ นำเสนอผลงานเพื่อสรา้งฐานข้อมูลฉบับ
สมบูรณ์ในที่ประชุมประจำเดือนเพื่อหาข้อสรุปประเด็นคำอ่านที่ยาก
ต่อการวินิจฉัย (Undecidable Problematic Words)  

ตรวจสอบ ประเมินผล (Check) กับเป้าหมายและตัวชีว้ัด 
๑. เปรียบเทียบและประเมินผลการทำงานตามเกณฑ์/เป้าหมาย   
ทั้งในเชิงปริมาณและเชงิคุณภาพ 
ปัญหาหลักที่พบ 
๑. ความล่าช้าของงานตรวจชำระ ขาดแคลนนักวิชาการชั้นต้น 
๒. ไม่มีโปรแกรมคอมพิวเตอร์ที่ออกแบบเฉพาะเพ่ืองานตรวจชำระ 
ต้องสร้างโปรแกรมข้ึนมาใหม่ต้องใช้เวลามาก 
๓. ข้อมูลปริวรรตจากสำนักงานปริวรรตประจำสายอักษรบางส่วน 
ยังไม่ได้มาตรฐาน 
๔. ความไม่เสถียรของโปรแกรม ITAP ที่ออกแบบมายังอยู่ในช่วง
ทดลองใช้ในการปริวรรต จึงต้องทำงานไปพร้อมปรับแก้ไขไป 
๕. นักวิชาการหลักมืออาชีพจากต่างประเทศมีจำนวนไม่เพียงพอกับ
ปริมาณงานในการตรวจชำระ 
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ปรับปรุง แก้ไข พัฒนางาน (Act)  
ปรับปรุงเกณฑ์/เป้าหมาย/วิธีการทำงาน/แผนงาน   
ให้สอดคล้องกับปริมาณบุคลากรและปริมาณงานจริง 
วิธีการปรับปรุงแก้ไข 
๑. ต้ังสำนักงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์ใบลาน และสำนักงานปริวรรต
ประจำอักษรทุกประเทศที่มีเจ้าหน้าท่ีท้องถ่ินทำงานประจำ 
๒. พัฒนาโปรแกรมคอมพิวเตอร์เพ่ือใช้กับงานปริวรรตออนไลน์ 
๓. โอนย้ายงานตรวจสอบความถูกต้องงานปริวรรต (Final Checking) 
ไปให้สำนักงานปริวรรตตามสายอักษร 
๔. จ้างทีมโปรแกรมเมอร์เพ่ิม เพ่ือเขียนโปรแกรมให้เสร็จสมบูรณ ์
๕.หานักวิชาการหลักหรือผู้เชี่ยวชาญที่มีประสบการณ์มาเป็นที่ปรึกษา
ของโครงการ  
๖. จัดการประชุมประจำปี นำเสนอประเด็นการศึกษา วิเคราะห์  
ที่มีนัยยะสำคัญและยากต่อการวินิจฉัย (Undecidable Words) 
ให้กับผู้เชี่ยวชาญพิเศษ/ผู้ทรงคุณวุฒิต่างประเทศและเพ่ิมแรงจูงใจ 
ในการทำงานนักวิชาการชั้นต้น  
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๑๔๗ 
 

จากตาราง ๓.๑๒ การนำรูปแบบการบริหารแบบ Deming Cycle มาบริหารจัดการงาน
ตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน ๔ สายอักษร พบว่า การวางแผนในระยะสั้น คือปีที่ ๑ -๒ 
(พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๕) ในส่วนการตรวจชำระพระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรคฉบับสาธิต  
โดยใช้โปรแกรม Microsoft Office สามารถตรวจชำระและตีพิมพ์ได้สำเร็จตามเป้าหมายและ
ตัวชี้วัดที่กำหนด โดยพระไตรปิฎกฉบับสาธิตนี้ได้รับการรับรองจากผู้เชี่ยวชาญพิเศษ/ผู้ทรงคุณวุฒิ
จากต่างประเทศในการประชุมวิชาการ Advisory Board Meeting และในงานเปิดตัวพระไตรปิฎก
ฉบับสาธิตอย่างเป็นทางการสู่สาธารณชน ในเดือนกุมภาพันธ์ ปี พ.ศ. ๒๕๕๖ 

ส่วนการวางแผนระยะยาว คือปีที ่ ๑-๑๐ (พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๖๓) ในส่วนการสร้าง
โปรแกรมตรวจชำระออนไลน์ ITAP (Indic Text Analysis Program) สามารถพัฒนาโปรแกรมพร้อม
ฟังก์ชันตรวจชำระออนไลน์ได้สำเร็จ และสามารถนำไปใช้ในการสร้างฐานข้อมูลงานตรวจชำระคัมภีร์
พระไตรปิฎกบาลีฉบับร่างได้ปีละ ๑ เล่ม รวม ๘ เล่ม และสร้างฐานข้อมูลงานตรวจชำระคัมภีร์ฉบับ
สมบูรณ์ได้ป ีละ ๑ เล่มตามที ่วางไว้ แต่สามารถทำสำเร็จได้เพียง ๒ เล่มเท่านั ้น เนื ่องจาก  
เริ่มดำเนินการล่าช้ากว่าที่ตั ้งเป้าหมายเอาไว้ คือเริ่มในปี พ.ศ. ๒๕๖๒ ดังนั้นโดยภาพรวมยังถือว่า 
ต่ำกว่าเกณฑ์ ถึงอย่างไรก็ตามฐานข้อมูลฉบับสมบูรณ์ของพระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค 
และมหาวรรค ได้วางแนวทางสำคัญและร่นระยะเวลาในการทำงาน ดังจะเห็นได้ว่าในปี พ.ศ. ๒๕๖๔ 
สามารถจัดทำฐานข้อมูลงานตรวจชำระคัมภีร์ได้ถึง ๒ เล่มต่อปี  

๓.๗ บทสรุป 
ตารางท่ี ๓.๑๓ การบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน 

การบริหารจัดการโดยใช้ PDCA งานปริวรรต งานตรวจชำระ 
การวางแผน (Plan) 
๑. กำหนดเป้าหมาย/เกณฑ์ 
๑.๒ กำหนดตัวชี้วัดความสำเร็จ 
๒. เตรียมการด้านปัจจัยพื้นฐาน 
(๑)  ทีมงาน (Manpower) 
(๒)  เงิน (Money) 
(๓)  วัสดุอุปกรณ์ (Material)  
(๔)  วิธีดำเนินงาน (Method) 
(๕)  ประสานงาน (Mediation)  
(๖)  กฎเกณฑ์ข้อบังคับ(Mandate)  
(๗)  การตลาด (Marketing)   

ประชาสัมพันธ์/สร้างเครือข่าย 
(๘)  คุณธรรม (Morality) 

  ผู้ทำงาน คือ อิทธิบาท ๔ 

สำนักงานปริวรรต ๔ สายอักษร  
ใช้เป้าหมายระยะสั้น  
๑-๒ ปี/ระยะยาว ๑๐ ปี   
เตรียมปัจจัยพ้ืนฐาน ๘ อย่าง 
เจ้าหน้าท่ี ๘-๑๐ รูป/คน/
สำนักงาน  
รวมหัวหน้าทีมประจำสำนักงาน 
๑ คน  

งานตรวจชำระทั้ง ๔ สายอักษร 
ใช้เป้าหมายระยะสั้น  
๑-๒ ปี/ระยะยาว ๑๐ ปี   
เตรียมปัจจัยพ้ืนฐาน ๘ อย่าง 
เหมือนกันทุกสายอักษร 



๑๔๘ 
 

การบริหารจัดการโดยใช้ PDCA งานปริวรรต งานตรวจชำระ 
ดำเนินการตามแผน (Do) 
Plan จัดซื้อจัดหาจัดการ ๘ M  
Do ดำเนินการปริวรรตและตรวจ
ชำระ โดยใช้ทรัพยากร ๘ M   
Check ตรวจสอบผลการทำงาน
ทุกสิ้นปี 
Act ปรับปรุงแก้ไขปัญหา นำมา
ปรับเกณฑ์และวิธีการทำงาน 

ตามเกณฑ์/ KPI/ 
เป้าหมาย มีการเสริมแรงจูงใจ 
ทุกสำนักงานบริหาร ๔ ข้ันตอน
การทำงานเหมือนกัน คือ 
มอบหมายงานปริวรรต (Assign) 
อ่าน (Read), เปรียบเทียบ 
(Compare) และอนุมัติข้อมูล 
(Approve) 

ตามเกณฑ์/ KPI/เป้าหมาย มีการเสริม
แรงจูงใจ การบริหารปริวรรตทุกสาย
อักษรใช้ ๕ ข้ันตอนในการทำงาน
เหมือนกัน คือ  
๑.วางแนวทางการตรวจชำระ  
๒.เลือกตัวแทนคัมภีร์ใบลาน  
๓. สร้างฐานข้อ มูลฉบับร่าง  
๔. นำเสนอการคำอ่านที่ประชุมประจำ
สัปดาห์  
๕.นำเสนอผลงานเพ่ือสร้างฐานข้อมูล
ฉบับสมบูรณ์กับนักวิชาการหลัก 

ตรวจสอบผลการทำงาน (Check)  
ปัญหาหลัก 

๑. ใช้เวลาปริวรรตนาน 
๒. ไม่มีโปรแกรมคอมพิวเตอร์ที่
ออกแบบเฉพาะเพ่ืองานปริวรรต 
๓. จำนวนเจ้าหน้าท่ีไม่เพียงพอ
กับปริมาณงานที่ต้องทำ 
๔. ขาดการสื่อสารกับเจ้าหน้าท่ีที่
ทำการปริวรรตอักษรอื่น 

๑. ขาดแคลนนักวิชาการชั้นต้น 
๒. ไม่มีโปรแกรมคอมพิวเตอร์ที่
ออกแบบเฉพาะเพ่ืองานตรวจชำระ 
๓. ข้อมูลปริวรรตจากประจำสาย
อักษรบางส่วนยังไม่ได้มาตรฐาน 
๔. ความไม่เสถียรโปรแกรม ITAP  
๕. นักวิชาการหลักมืออาชีพจาก
ต่างประเทศมีจำนวนไม่เพียงพอ 

ปรับปรุงแก้ไขปัญหา (Act) 
▪ แนวทางแก้ไข (ป้องกัน แก้ไข) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

วิธีการแก้ไขปรับปรุง 
๑. สร้างทีมงานปริวรรต โดยใช้
ระบบอาสาสมัคร ต้ังสำนักงาน
ปริวรรตประจำสายอักษร 
๒. พัฒนาโปรแกรมเพ่ือการ
ปริวรรตโดยเฉพาะ  
๓. เพ่ิมแรงจูงใจเจ้าหน้าท่ี 
 
 
 
 
 
 
 
 

วิธีการแก้ไขปรับปรุง 
๑. สร้าง/เพ่ิมทีมงานต้ังสำนักงาน
สำรวจและรวบรวมคัมภรี์ใบลาน 
และสำนักงานปริวรรต 
- จ้างทีมโปรแกรมเมอร์เพ่ิม เพ่ือเร่ง
เขียนโปรแกรมให้เสร็จสมบรูณ ์
- หานักวิชาการหลักหรือผู้เชี่ยวชาญ 
ที่มีประสบการณ์มาเป็นที่ปรึกษา 
๒. พัฒนาโปรแกรมเพ่ือการตรวจ
ชำระโดยเฉพาะ  
๓. โอนย้ายงานตรวจสอบความ
ถูกต้องงานปริวรรต (Final 
Checking) ไปให้สำนักงานปริวรรต 
๔. เพ่ิมแรงจูงใจการทำงาน
นักวิชาการชั้นต้น 



๑๔๙ 
 

การบริหารจัดการโดยใช้ PDCA งานปริวรรต งานตรวจชำระ 

▪ แนวทางพัฒนา 
(ดีอยู่แล้ว ทำให้ดีข้ึน) 

วิธีพัฒนางาน 
๑. เพ่ิมการควบคุมคุณภาพของ
ทุกสำนักงานโดยมีสำนักงาน
บริหารส่วนกลางงานปริวรรต   
ที่ประเทศไทยคอยควบคุมดูแล  
๒. เพ่ิมเป้าหมายเชิงปริมาณให้
สูงข้ึนเป็นช่วง ๆ จากระยะแรก 
๑ เล่มภายใน ๒ ปี ขยับเป็น ๑ 
เล่มต่อปี และ ๒ เล่มต่อปี 
ในช่วงหลัง 

วิธีพัฒนางาน 
๑. จัดประชุมประจำปีกับผู้เชี่ยวชาญ
พิเศษ/ผู้ทรงคุณวุฒิต่างประเทศ 
๒. เพ่ิมเป้าหมายการสร้างฐานข้อมูล
ฉบับสมบูรณ์จากปีละ ๑ เล่ม 
เป็นปีละ ๒ เล่ม      
 

 

รูปแบบการบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน
จากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์  จากผลการวิจัย พบว่า ทั ้งงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์

พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน ๔ สายอักษร คืออักษรขอม พม่า ศรีลังกา และธรรม มีวิธีการบริหาร

จัดการแบบเดียวกันคือใช้ระบบ PDCA เข้ามาบริหารงานในทุกขั้นตอน ตั้งแต่การวางแผน (Plan) 
การดำเน ินงานตามแผน (Do) การตรวจสอบผลงาน (Check) และการปรับปร ุงแก้ไข (Act)  
ต่างกันตรงวิธีการบางขั้นตอนและเนื้องานของงานปริวรรตและงานตรวจชำระเท่านั้น กล่าวโดยสรุปคือ 

ประการแรก ความคล้ายคลึงกัน คือ มีการวางเป้าหมายงานแบ่งเป็น ๒ ระยะ คือ  
ระยะสั้น ๑-๒ ปี (พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๕) และระยะยาว ๑-๑๐ ปี (พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๖๓) ซึ่งช่วงแรก 

เป็นช่วงเริ่มทำนำร่องหาแนวทางการทำงาน และในช่วงปีที่ ๓ เป็นช่วงที่ระบบการบริหารจัดการ

ปัจจัยพื้นฐานท้ัง ๘ เริ่มลงตัวและมีขั้นตอนการทำงานท่ีชัดเจน 

ประการที ่ ๒ ความคล้ายคลึงกัน คือ ปัญหาการทำงานที ่ คือ มีจำนวนเจ้าหน้าท่ี 
ไม่เพียงพอกับปริมาณงานและขาดโปรแกรมคอมพิวเตอร์ท่ีเหมาะสมต่อการใช้งาน  

ประการท่ี ๓ คือ ความคล้ายคลึงกันในการแก้ไขปรับปรุงงานปริวรรตและตรวจชำระใช้วิธี
พัฒนาการทำงานในเชิงคุณภาพและปริมาณเหมือนกัน คือ ใช้การสร้าง/เพิ่มปริมาณบุคลากรที่มีความ
ชำนาญเข้ามาทำงาน มีการโอนถ่ายและรับช่วงงานเพื่อให้บุคลากรสามารถทำงานที่ตนได้รับมอบหมาย
ตามศักยภาพที่แท้จริงอย่างเต็มท่ี และมีการใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์ที ่พัฒนาขึ้นเฉพาะสำหรับ 
การทำงานปริวรรต (ODEM) และตรวจชำระ (ITAP) ผ่านระบบออนไลน์ ซึ่งในช่วงแรกที่โปรแกรม 

เริ่มพัฒนาเสร็จใหม่ ๆ การทำงานปริวรรตและตรวจชำระอาจล่าช้าหรือสะดุดไปบ้างเนื่องจากมีการ

แก้ไขปรับปรุงโปรแกรมหลายครั้ง ต่อมาเมื่อโปรแกรมทั้ง ๒ ได้รับการพัฒนาอย่างสมบูรณ์ จึงทำให้ 



๑๕๐ 
 

ท้ังงานปริวรรตและงานตรวจชำระออกมาอย่างถูกต้อง รวดเร็ว และได้ปริมาณมากขึ้นกว่าเดิม  
ส่งผลให้ทั ้ง ๒ งานมีการขยับเป้าและเกณฑ์ชี ้วัดให้ขยับสูงขึ ้น และใช้วิธีเสริมแรงจูงใจเจ้าหน้าท่ี  

ให้ทำงานได้มากกว่าเดิมท้ังในเชิงปริมาณและคุณภาพ 

ส่วนความแตกต่างท่ีเห็นได้ชัดระหว่างงานปริวรรตและตรวจชำระ คือรูปแบบการบริหาร 
โดยงานปริวรรตใช้ว ิธ ีกระจายการทำงานออกจากศูนย์กลาง คือ ใช้ว ิธ ีตั ้งสำนักงานปริวรรต 
ใน ๔ ประเทศ ได้แก่ ไทย กัมพูชา เมียนมา และศรีลังกา และใช้สำนักงานบริหารงานส่วนกลาง
ปริวรรต ในประเทศไทยเป็นตัวประสานงานผ่านหัวหน้าทีมประจำสาย (Head of CSAM Local) 

และยังมีการประชุมผ่านระบบออนไลน์พร้อมกันทุกสำนักงานทุก ๆ ๒ สัปดาห์  

ในขณะท่ีการทำงานตรวจชำระใช้วิธีรวมการทำงานท่ีศูนย์กลางท่ีสำนักงานท่ีประเทศไทย 

โดยให้นักวิชาการชั้นต้นจากประเทศเมียนมาและศรีลังกาเดินทางมาทำงานประจำที่ประเทศไทย  
แม้ระบบการตรวจชำระจะสามารถทำงานผ่านระบบออนไลน์ได้ก็ตาม แต่นักวิชาการชั้นต้นจะต้อง 
เข้าร่วมการประชุมเพื่อนำเสนอผลการศึกษาเปรียบเทียบที่จัดขึ้นเป็นประจำทุกสัปดาห์  โดยพร้อม

เพรียงกัน  



 
บทที่ ๔ 

 
การพัฒนารูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน 

 

ผู้วิจัยได้นำรูปแบบการบริหารจัดการงานสำรวจ งานรวบรวมข้อมูล งานปริวรรตและ  
งานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานทั ้ง ๔ สายอักษร คือ  อักษรขอม อักษรพม่า  
อักษรสิงหลและอักษรธรรม มาวิเคราะห์และสรุปองค์ความรู้ได้ดังนี้ 

๔.๑ การวิเคราะห์รูปแบบการบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูลกับงานปริวรรต 

และตรวจชำระพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน  

ผู้วิจัยได้นำผลการวิจัยรูปแบบการบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม กับผลการวิจัย
ร ูปแบบการบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร ์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน  
จากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ มาวิเคราะห์กันเพื่อหาความเหมือนกันและความต่างกันในวิธีการ 
และขั้นตอนต่าง ๆ สรุปได้ดังนี้ 

ตารางที่ ๔.๑ วิเคราะหก์ารบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูล กับงานปริวรรตและตรวจ
ชำระพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน 

 

คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม   
งานสำรวจและรวบรวมข้อมูล งานปริวรรตและตรวจชำระ การบริหารจัดการตรวจชำระ 

๑. การใช้วงจรเดมม่ิง (PDCA)  
ในการบริหารจัดการทุกข้ันตอน 
 

เหมือนกัน เหมือนกัน 

๒.การวางแผน (P=Plan)  
ใช้ปัจจัยพื้นฐาน ๘ ด้าน คือ ทีมงาน เงิน 
วัสดุอุปกรณ์/สำนักงาน วิธีดำเนินงาน 
๔ ข้ันตอน การประสานงาน กฎเกณฑ์
ข้อบังคับในพื้นที่ การประชาสัมพันธ์และ
การสร้างเครือข่าย  
 

เหมือนกัน เหมือนกัน 



๑๕๒ 
 

คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม   
งานสำรวจและรวบรวมข้อมูล งานปริวรรตและตรวจชำระ การบริหารจัดการตรวจชำระ 

๓. การดำเนินงาน (D=Do)  
๓.๑ ใช้ PDCA ทุกข้ันตอนการทำงาน 
๓.๒ ใช้บุคลากรในพ้ืนที่  
๓.๓ ใช้โปรแกรมพ้ืนฐานในการทำงาน 
๓.๔ ตั ้งสำนักงานชั ่วคราวในพื้นที ่สำรวจ 
เช่น วัด มหาวิทยาลัย พิพิธภัณฑ์ เป็นต้น 

๓.๑ ใช้ PDCA ทุกข้ันตอนการทำงาน 
๓.๒ ใช้บุคลากรระดับเชี่ยวชาญ 
๓.๓ สร ้างและพัฒนาโปรแกรม
ปริวรรตและตรวจชำระ 
๓.๔ ตั ้งสำนักงานปริวรรตใน ๔ 
ประเทศ และสำนักงานตรวจชำระ 
๑ แห่งในประเทศไทย 

๓.๑ ใช้ PDCA ทุกข้ันตอนการ
ทำงาน 
ข้ันตอน ๑ การสำรวจใบลาน 
ข้ันตอน ๒ การถ่ายภาพคัมภีร์ 
ข้ันตอน ๓ การคัดเลือกคัมภีร์ 
ข้ันตอน ๔ การจัดทำฐานข้อมูล 
เน้ือหาในคัมภีร์ 

๔. การตรวจสอบและประเมินผล 
(C=Check) กับเป้าหมายระยะสั้น 
เป้าหมายระยะยาว และตัวชี้วัด (KPI) 
 

เหมือนกัน 

เหมือนกัน 
ข้ันตอน ๕ การตรวจชำระ
คัมภีรโ์ดยกลุ่มผู้เชี่ยวชาญ 

๕.การปรับปรุงแก้ไขพัฒนางาน (A=Act) 
๕.๑ ปรับยุทธวิธีดำเนินงาน 
๕.๒ ประสานงานกับหน่วยงานหลัก  
๕.๓ ลงนามความร่วมมือ (MOU) 
๕.๔ ต้ังสำนักงานสำรวจทุกประเทศ  
 

เหมือนกัน 
๑. ต้ังสำนักงานปริวรรต 
๒. พัฒนาโปรแกรมตรวจชำระ 
๓. เพ่ิมแรงจูงใจการทำงาน 

เหมือนกัน 

ข้ันตอน ๖ การเผยแพร่        
ทั้งทางเอกสารและทางดิจิทัล 

6.หลักธรรมที ่ใช้ในการบริหารงานคือ
อริยสัจ ๔ ได้แก่ ทุกข์ สมุทัย นิโรธ มรรค 
 

เหมือนกัน เหมือนกัน 

7.หล ักธรรมท ี ่ ใช ้ ในการบร ิหารและ
ปฏิบัติงาน คืออิทธิบาท ๔ ได้แก่ ฉันทะ 
วิริยะ จิตตะ วิมังสา 
 

เหมือนกัน เหมือนกัน 

 

จากตารางที่ ๔.๑ พบว่า รูปแบบการบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม กับรูปแบบการบริหาร
จัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน จากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์  
ต่างใช้หลักการบริหารแบบ Deming Cycle (วงจรเดมมิ่ง หรือ PDCA) มาเป็นวิธีการพัฒนาคุณภาพ 

การทำงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีอย่างต่อเนื่องไม่มีที่สิ้นสุด เหมาะกับการทำงานระยะยาว 
เริ ่มตั ้งแต่ การวางแผน (P=Plan) การดำเนินงานตามแผน (D=Do) การตรวจสอบและประเมินผล 

(C=Check) การปรับปรุงแก้ไขและพัฒนางาน (A=Act) ดังภาพที่ ๔.๑ และ ๔.๒ ดังนี้ 



๑๕๓ 
 

 

ภาพที่ ๔.๑ การบริหารแบบ Deming Cycle ในการตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎก 

๑. การวางแผนการดำเนินงาน (Plan) โดยอธิบายถึงวิธีการกำหนดเป้าหมายท้ังระยะส้ัน
และระยะยาว ตัวชี้วัดความสำเร็จและเกณฑ์ วิธีการเตรียมปัจจัยที่เป็นทรัพยากรให้มีปริมาณและ
คุณภาพเพียงพอต่อการทำงาน และควรมีการเตรียมปัจจัย ๘ M ที่ต้องใช้ในการวางแผนการตรวจ
ชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน ได้แก่ ทีมงาน (Manpower) เงิน (Money) วัสดุอุปกรณ์ (Material) 
ข ั ้นตอนวิธีดำเน ินงาน (Method) การติดต่อประสานงาน (Mediation) กฎเกณฑ์ ข ้อบังคับ 
(Mandate) การตลาด (Marketing) และความมีคุณธรรมของทีมงาน (Morality) ดังภาพท่ี ๔.๒ 

 

ภาพที่ ๔.๒ สรุปปัจจัยท่ีส่งผลต่อความสำเร็จในการตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎก 
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๑๕๔ 
 

๒. การดำเนินงานตามแผน (Do) อธิบายถึงขั้นตอนต่าง ๆ ในการดำเนินงาน ภาพการ
ทำงาน แบบฟอร์มสำคัญท่ีพัฒนาขึ้นมา ตลอดจนข้อพึงระวังท่ีอาจเกิดขึ้นได้   

๓. การตรวจสอบ (Check) ผลการดำเนินงานกับเป้าหมายทั้งระยะสั้นและระยะยาว 
ตัวชี้วัดและเกณฑ์ท่ีกำหนด ซึ่งแสดงผลท่ีควรจะได้รับแต่ละงานไว้อย่างชัดเจน   

๔. การปรับปรุงแก้ไข (Act) เพื่อวางแผนการดำเนินงานในปีต่อไป ได้นำเสนอสภาพ
ปัญหาท่ีพบ วิธีการปรับปรุงแก้ไขแบบ case by case ข้อดีและข้อจำกัดอย่างละเอียด โดยการทำการ
วิเคราะห์เนื้อหาเปรียบเทียบท้ัง ๔ สายอักษร ถึงความเหมือนและความต่างในทุกงาน  

ด้านหลักธรรมท่ีนำมาใช้บริหารจัดการในงานสำรวจ งานรวบรวมข้อมูล งานปริวรรตและ
งานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานทั้ง ๔ สายอักษร คือ หลักธรรมอริยสัจ ๔ 
ประกอบด้วย ทุกข์ สมุทัย นิโรธ มรรค กับ หลักธรรมอิทธิบาท ๔ ประกอบด้วย ฉันทะ วิริยะ  
จิตตะ และวิมังสา ดังภาพท่ี ๔.๓ 

 
ภาพที่ ๔.๓ หลักธรรมท่ีใช้ในงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานท้ัง ๔ สายอักษร   

ส่วนด้านหลักธรรมที่ใช้ในการบริหารจัดการ ผู้บริหารโครงการและผู้บริหารงานแต่ละ 
ภาคส่วนได้ยึดหลักธรรมอริยสัจ ๔ เข้ามาใช้ในการบริหารจัดการงานให้สำเร็จ ดังนี้ เมื่อมีปัญหาเกิดขึ้น 
เช่นล่าช้ากว่ากำหนด (ทุกข์) จะต้องเร่งแก้ไขปัญหาโดยหาสาเหตุให้พบ เพื่อจะได้แก้ไขได้ตรงประเด็น 
เช่น พบว่ากำลังคนไม่เพียงพอ การหาคัมภีร์ใบลานพบลักษณะผูกแตกกระจัดกระจายไม่ครบมัด  
หรือมัดไม่สมบูรณ์ต้องเดินทางไปหลายจังหวัด (สมุทัย) ในการบริหารจัดการจะใช้วิธีการประชุมระดม

         
 

     

      

     

       
        
 

     

      

     

    



๑๕๕ 
 

สมองว่าจะต้ังเป้าหมาย หรือจุดหมายปลายทางของงานนั้นให้ชัดเจน (นิโรธ) จากนั้นก็หาวิธีแก้ไขปัญหา
โดยใช้ (มรรคมีองค์ ๘) การค้นหาทางเลือกท่ีดีและถูกต้องท่ีสุด เพื่อให้บรรลุเป้าหมายท่ีวางไว้   

หลักธรรมที่ใช้สำหรับผู้ปฏิบัติการทุกภาคส่วน ได้แก่ หลักธรรมอิทธิบาท ๔ ดังนี้ 
๑. ฉันทะ (ความพอใจ) คือ ความพอใจ การทำความพอใจ ความใคร ่เพ ื ่อจะทำ  

ความฉลาด ความพอใจในธรรม ในท่ีนี้คือ ความต้องการท่ีจะทำงานในขั้นตอนต่าง ๆ ท่ีตนรับผิดชอบ
ของงานตรวจชำระคัมภีร์โดยมีจิตเป็นกุศลว่าเป็นการทำงานที่อยู ่ในบุญ ไม่สนใจว่าสิ ่งตอบแทน
ภายนอก เช่น ค่าตอบแทน สวัสดิการ เป็นต้น จะคุ้มกับการลงมือทำงานช้ินนี้จนสำเร็จหรือไม่   

๒. วิริยะ (ความเพียร) คือ การปรารภความเพียรทางใจ ฯลฯ สัมมาวายามะ ในที่นี้คือ
ความขยันหมั่นเพียรในการทำงานท่ีได้รับมอบหมายให้สำเร็จตามเป้าหมาย การฝ่าฟันอุปสรรคท้ังปวง
ที่เกิดขึ้นโดยไม่ท้อถอย แม้บางครั้งระยะเวลาทำงานจะเกินเวลาที ่กำหนดไปมาก หรือบางครั้ง  
ปริมาณงานท่ีทำมากกว่าท่ีตกลงกันไว้ ก็พยายามขวนขวายทำให้งานนั้นสำเร็จ   

๓. จิตตะ (ความคิด) คือ จิต มโน มานัส ฯลฯ มโนวิญญาณธาตุที่สมกัน ในที่นี้คือตั้งจิต
รับรู้ในสิ่งท่ีได้รับมอบหมายให้ และทำสิ่งนั้นด้วยจิตที่ฝักใฝ่ ไม่ปล่อยใจฟุ้งซ่านเลื่อนลอยไปอันอาจ 
ทำให้งานเสียหายได้ เช่น การลงทะเบียนเรียงลำดับให้ถูกต้อง การนำคำมาเปรียบเทียบกันแต่ละคำ  
การถ่ายภาพท่ีต้องคมชัด เป็นต้น แม้นจิตซัดส่ายไปด้วยเรื่องส่วนตัวก็ต้องพักแล้วรีบดึงกลับมาจรดจ่อ
กับงานท่ีทำเพื่อป้องกันความผิดพลาด 

๔. วิมังสา (ความไตร่ตรอง) คือ ปัญญา กิริยาที่รู้ชัด ฯลฯ ความไม่หลง ความวิจัยธรรม 
สัมมาทิฏฐิ ในท่ีนี้คือ หมั่นใช้ปัญญาพิจารณาใคร่ครวญหาเหตุผลเมื่อเกิดปัญหาอุปสรรคในการทำงาน 
และตรวจสอบความผิดพลาดในส่ิงท่ีทำนั้น ต้ังแต่การวางแผน การทำงานตามแผน การตรวจสอบและ
การปรับปรุงแก้ไขให้ดีขึ้น ต้องเป็นคนช่างสังเกต ไม่มองข้ามแม้เรื่องเพียงเล็กน้อยซึ่งอาจทำให้เกิด
ความเสียหายต่องานได้ เช่น เนื้อหาใบลานขาดหายไป ๑ แผ่น การชำรุดของใบลานทำให้ลบเลือน  
คำท่ีจารไว้ การแปลความหมายของคำหรืออักษรที่ทำให้สับสน เป็นต้น   

ด้านหลักธรรมที ่ใช้รายบุคคล ทั ้งตัวผู ้บริหารและทีมงานแต่ละท่านของโครงการ 
ในทุกภาคส่วนนั ้น รับผิดชอบงานตามความสมัครใจของแต่ละบุคคลที ่มีความสนใจและเห็น
ความสำคัญในงาน (ฉันทะ) พร้อมทุ่มเทการทำงานในภาคสนามทั้งในประเทศและต่างประเทศ  
งานสำรวจและเก็บรวบรวมข้อมูล บางแห่งใช้เวลานานนับ ๑๐ ปี ต้องเดินทางไปมาหลายรอบ  
ปัจจัย ๔ ก็ไม่ได้สะดวกสบายเหมือนอยู่วัดหรือบ้าน ถ้าขาดความเพียรพยายามงานก็ยากท่ีจะสำเร็จ 
(วิริยะ) แม้ว่างานบางส่วนจะบรรลุผลสำเร็จตามเป้าหมายที่กำหนดไว้ แต่ระหว่างทางก็พบอุปสรรค
มากมายที่แทบไม่ซ้ำรูปแบบกัน รวมไปถึงภัยธรรมชาติ แต่ด้วยความมุ่งมั่ นรวมใจเป็นหนึ่งเดียว  
แต่ละท่านก็พยายามร่วมกันป้องกันแก้ไข (จิตตะ) จนงานประสบผลสำเร็จต่างช่ืนชมภาพความสำเร็จ
และนำบทเรียนที่ได้รับมาพิจารณาไตร่ตรองว่าเหตุใดงานจึงล่าช้า เหตุใดงานจึงผิดพลาด เป็นต้น  



๑๕๖ 
 

แล้วนำไปประชุมปรึกษาหารือกัน ระดมสรรพกำลังทำการปรับปรุงแก้ไขปัญหา และพัฒนางานให้ดี
ยิ่งขึ้นเพื่อการขยายผลไปยังประเทศอื่น ๆ ต่อไป (วิมังสา) 

ในขณะเดียวกัน แม้ว ่าทีมงานทุกภาคส่วนจะยึดหลักธรรมอิทธิบาท ๔ ตั ้งแต่การ
อาสาสมัครใจเข้ามาทำงานนี้แบบอุทิศชีวิตเพื่องานพระศาสนา (ฉันทะ) เพื่อมุ่งหวังประโยชน์ทั้งใน
ชาตินี้ ชาติหน้า และประโยชน์อย่างยิ่ง (พระนิพพาน) ขณะกำลังทำงานเมื่อพบอุปสรรคมากมาย  
ในการทำงานมาตลอด ทุกภาคส่วนก็มิได้ย่อท้อ ต่างพยายามฟันฝ่าอุปสรรคต่าง ๆ เพื่อไปให้ถึง
เป้าหมายท่ีตั้งไว้ให้ได้ (วิริยะ) แต่เมื่อผู้บริหารโครงการพบว่า ปริมาณงานมีจำนวนมากขึ้นจนเริ่ม 
ล้นมือ เช่น งานปริวรรต เพราะต้องใช้ผู้เชี ่ยวชาญเฉพาะทาง ทั้งที่เป็นนักวิชาการในประเทศและ
ต่างประเทศ ทำการเปรียบเทียบตรวจสอบอย่างละเอียดหลายขั้นตอนทำให้เกิดความล่าช้ามาก  
เมื่อคำนวณต้นทุนค่าใช้จ่าย (cost) ทั้งค่าเดินทาง ค่าที่พัก ค่าตอบแทน เปรียบเทียบกับระยะเวลา
และความสามารถผลิตผลงานได้สูงสุดในการสร้างผลงานที่มีคุณภาพต่อคน จึงตัดสินใจทำการ
เสริมแรงเพื ่อส่งเสริมให้เกิดฉันทะ และวิร ิยะมากขึ ้น จำแนกเป็นด้านปริมาณงานได้คำนวน
ค่าตอบแทนคิดตามจำนวนหน้าใบลานท่ีเพิ่มขึ้น   

ส่วนด้านคุณภาพ คือ เสริมแรงด้านจิตตะและวิมังสา ได้สร้างทีมผู้เชี่ยวชาญอีกกลุ่มหนึ่ง
ทำการสุ่มตรวจสอบ (Quality Control) เพื่อป้องกันความผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นจากปริมาณงาน 
ท่ีเพิ่มขึ้นหลายเท่าตัว พร้อมท้ังสร้างแรงจูงใจว่า ผลงานผู้ใดไม่พบข้อผิดพลาดหรือมีน้อยมากในค่าท่ี
ยอมรับได้ (ร้อยละ ๐.๐๕) ในเงื่อนเวลาและปริมาณที่กำหนด จะได้รับการพิจารณาคุณสมบัติขึ้น
เทียบเคียงกับผู้เช่ียวชาญระดับนานาชาติ โดยสามารถเล่ือนระดับข้ึนรับสิทธิประโยชน์ทุกประการได้
ในระนาบเดียวกันกับระดับนานาชาติ ถือเป็นการพัฒนาบุคลากรภายในประเทศท้ังฝ่ายพระภิกษุสงฆ์ 
ตลอดจนนักวิชาการผู้เชี ่ยวชาญเฉพาะทางที่เป็นฆราวาสทั้งบุร ุษและสตรี ทั ้งนี ้มิเพียงแต่งาน
ตรวจสอบเท่านั ้น ยังหมายรวมถึงงานคีย์ข้อมูลและงานอื ่น ๆ ที ่เกี ่ยวข้องด้วย ทำให้สามารถ 
ลดระยะเวลา ลดจำนวนบุคลากรที ่ต้องหามาเพิ ่ม แต่ได้ปริมาณและคุณภาพของงานเพิ ่มขึ้น
หลายเท่าตัวในต้นทุนค่าใช้จ่ายท่ีไม่แตกต่างกัน  

เป้าหมายการบริหารจัดการตรวจชำระพระไตรปิฎกบาลี คือการรวบรวมข้อมูลจากคัมภีร์
ใบลานและตรวจชำระพระไตรปิฎก เพื่อให้ได้คำสอนที่ครบถ้วนตรงกับที่พระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรง
ตรัสไว้อย่างถูกต้อง บริสุทธิ์ บริบูรณ์ที่สุด จากผลการวิจัยเอกสารและการลงภาคสนามเพื่อศึกษา
รูปแบบการบริหารจัดการงานสำรวจ งานรวบรวมข้อมูล งานปริวรรตและงานตรวจชำระคัมภีร์
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานท้ัง ๔ สายอักษร คือ อักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม 
ท้ังในประเทศและต่างประเทศ สามารถแบ่งขั้นตอนในการบริหารจัดการตรวจชำระพระไตรปิฎกบาลี 
ออกเป็น ๖ ขั้นตอน ดังนี้ 



๑๕๗ 
 

ขั้นตอนที่ ๑ การสำรวจใบลาน   

เป้าหมาย คือ สำรวจแหล่งท่ีมีคัมภีร์ใบลานบาลีพระไตรปิฎกเก็บรักษาอยู่ท้ังหมดท่ีมีในโลก 
ซึ่งส่วนใหญ่จะถูกเก็บรักษาอยู่ในวัดเก่าแก่ หอสมุดแห่งชาติ หอสมุดมหาวิทยาลัย หอสมุดท้องถิ่น 
เป็นต้น สถานที่หลักอยู่ในประเทศไทย เมียนมา ศรีลังกา ลาว กัมพูชา ตอนใต้ของจีน โดยประสาน 
ความร่วมมือกับนักวิชาการและสถาบันวิจัยด้านคัมภีร์ใบลานของท้องถิ่นต่าง ๆ  ซึ่งมีข้อมูลแหล่งข้อมูล
คัมภีร์ใบลานในท้องถิ่นอยู่ระดับหนึ่งแล้ว ในการสำรวจนั้น มีแนวทางการสำรวจแบ่งออกได้ ๒ แบบ คือ 
๑) การสำรวจแบบเจาะจง ไปสำรวจในวัดใหญ่ที่มีชื่อเสียง และเป็นที่รับทราบว่ามีคัมภีร์ใบลานอยู่  
ซึ่งวัดเหล่านั้นส่วนใหญ่จะเคยมีนักวิชาการด้านคัมภีร์ใบลานของสถาบันการศึกษาทั้งภายในและ
ต่างประเทศไปสำรวจมาบ้างแล้ว ๒) การสำรวจแบบไม่เจาะจง โดยมีการสำรวจวัดทุกวัด หอสมุด
ท้องถิ่น และคัมภีร์ใบลานในหอสมุดแห่งชาติของทุกประเทศ แนวทางแบบที่ ๒ นี้ต้องใช้ทรัพยากรท้ัง
บุคคล เวลา และงบประมาณจำนวนมาก แต่จะทำให้มั่นใจได้ว่า ได้สำรวจแหล่งคัมภีร์ใบลานเท่าที่ยังมี
หลงเหลืออยู่ในโลกได้ค่อนข้างครบถ้วนท่ีสุด นอกจากนั้นยังมีการสำรวจท้ังในประเทศและต่างประเทศ ดังนี้ 

การสำรวจคัมภีร์ภายในประเทศ จะมีท้ังการสำรวจแบบเจาะจงและไม่เจาะจง เช่น  

อักษรขอม ๑) การสำรวจแบบเจาะจง ไปสำรวจในวัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ์ - 
ราชวรมหาวิหาร, วัดสุทัศนเทพวรารามราชวรมหาวิหาร, วัดพระเชตุพนวิมลมังคลารามราชวรมหาวิหาร, 
วัดสระเกศราชวรมหาวิหาร, วัดสระเกศราชวรมหาวิหาร, หอสมุดแห่งชาติ รวมทั้งวัดในจังหวัดภาค
กลางตามบัญชีรายช่ือใบลานท่ีทางหอสมุดแห่งชาติสำรวจแล้ว เป็นต้น ๒) การสำรวจแบบไม่เจาะจง 
เช่น การสำรวจคัมภีร์ใบลานวัดทุกวัดในอำเภอเมือง จังหวัดพระนครศรีอยุธยา จำนวน ๗๔ วัด เป็นต้น 

อักษรธรรม ๑) การสำรวจแบบเจาะจง สำรวจใบลานในวัดสูงเม่น จังหวัดแพร่, วัดดวงดี 

จังหวัดเชียงใหม่, วัดไหล่หินหลวง จังหวัดลำปาง, วัดพระธาตุหริภุญชัย วรมหาวิหาร จังหวัดลำพนู, 

วัดพระเกิด จังหวัดน่าน รวมทั้งวัดในจังหวัดภาคเหนือ ตามบัญชีรายชื่อใบลานที่ทางมหาวิทยาลัย 

เชียงใหม่ได้สำรวจแล้ว เป็นต้น ๒) การสำรวจแบบไม่เจาะจง โดยการสำรวจคัมภีร์ใบลานวัดทุกวัด 

ในอำเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ จำนวน ๑๑๘ วัด เป็นต้น 

การสำรวจคัมภีร ์ในต่างประเทศ จะใช้การสำรวจแบบเจาะจงเป็นหลัก เนื ่องจาก 
มีข้อจำกัดด้านเวลาและงบประมาณ เมื่อสำรวจแล้วจะนำข้อมูลใส่ในโปรแกรม MSS เพื่อเป็น
ฐานข้อมูลในการวางแผนถ่ายใบลาน 

อักษรพม่า โดยไปสำรวจท่ี University of Yangon Library , The Tripitaka Library 
Yangon และวัดสำคัญในย่างกุ้งและมัณฑเลย์ ประเทศเมียนมาร์  



๑๕๘ 
 

อักษรสิงหล โดยไปสำรวจท่ีวัดใหญ่แต่ละเมืองในประเทศศรีลังกา พบว่ามีคัมภีร์ใบลาน
เกือบทุกวัดซึ่งเป็นมัดใหญ่ เช่น ทีฆนิกาย ก็จะมีครบท้ังสามคัมภีร์ทำให้สะดวกต่อการรวบรวมข้อมูล 

แนวทางการปฏิบัติในการลงพื้นที่ 

 ก. ควรมีทีมนักวิชาการช่วยจัดหมวดหมู่คัมภีร์ใบลาน เมื่อสำรวจพบคัมภีร์ใบลานแล้ว 
ควรจัดทีมนักวิชาการช่วยจัดหมวดหมู่คัมภีร์ใบลานที่มีอยู่ของวัดต่าง ๆ ให้เป็นระเบียบเรียบร้อย  
ทำแค็ตตาล็อก สารบัญคัมภีร์ทั้งหมด เพราะในสมัยโบราณคัมภีร์ใบลานเป็นเหมือนหนังสือในสมัยนี้ 
เป็นแหล่งรวมความรู้สรรพวิชาของท้องถิ่น วัดที่เก็บรักษาใบลานก็เป็นคล้ายห้อง สมุดท้องถิ่น 
ในยุคปัจจุบัน เนื้อหาในคัมภีร์ใบลาน จึงมีทั้งคัมภีร์บาลีพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา สัททาวิเสส 
ตำรายา นิทานพื้นบ้าน พงศาวดารท้องถิ่น ฯลฯ ถือเป็นขุมทรัพย์ทางปัญญาของท้องถิ่น 

ข. การขออนุญาตและความยินยอมของชุมชนท้องถิ่น กล่าวคือ ในหลายวัดผู้นำท้องถิ่นมี
ความหวงแหนคัมภีร์ใบลานมาก ถือเป็นมรดกอันล้ำค่าของชุมชน การจะขออนุญาตสำรวจก็ไม่ใช่เรื่อง
ง่าย ควรเริ่มจากการที่มีพระผู้ใหญ่ หรือผู้ใหญ่ในบ้านเมืองที่เป็นที่เคารพเชื่อถือของชุมชนเป็นผู้ขอ
อนุญาตทำการสำรวจ ส่วนการสำรวจควรเริ ่มจากวัดที่ได้รับความยินยอมและต้องทำด้วยความ
ระมัดระวัง ทะนุถนอมคัมภีร์ใบลานอย่างยิ่ง ควรช่วยเหลือทางวัดทำความสะอาดใบลาน โดยใช้ชุด
อุปกรณ์ที่ทำความสะอาดใบลาน เช่น แอลกอฮอล์ น้ำมันงา คาร์บอนเม็ดสำหรับผสมทำน้ำหมึก  
ผ้าเช็ดใบลาน ไม้สำลี แก้วใส่น้ำมันงาและแอลกอฮอล์ เป็นต้น   

ค. การสร้างปฏิสัมพันธ์ที่ดีต่อผู้เก็บรักษาคัมภีร์ นอกจากจะมุ่งทำงานให้สำเร็จอย่างเดียว
ควรสร้างปฏิสัมพันธ์ที่ดีต่อผู้เก็บรักษาคัมภีร์ เพื่อให้เกิดความไว้วางใจในคณะทีมงาน เช่น การเปล่ียน
ผ้าห่อที่มีคุณภาพดีมาแทนของเก่าที่อาจชำรุด พร้อมทั้งหาตู้บรรจุคัมภีร์ใบลานที่แข็งแรง สามารถ
ถนอมคัมภีร์ใบลานไว้ได้นาน ๆ ไปมอบให้แก่ทางวัดผู้เก็บคัมภีร์ ท่าทีที่ให้ความสำคัญในการทำงาน
อย่างระมัดระวังรอบคอบเช่นนี้จะทำให้ได้รับความเชื่อถือจากชุมชน และข่าวจะกระจายไป ผู้นำ
ชุมชนข้างเคียง หรือเจ้าอาวาสวัดข้างเคียงที่มีคัมภีร์ใบลาน เมื่อมาดูการทำงานจะทำให้น่าเชื่อถือ 
และอาจขอให้ไปช่วยสำรวจคัมภีร์ใบลานในวัดของตนด้วย 

ขั้นตอนที่ ๒ การถ่ายภาพคัมภีร์ใบลาน 
เมื่อสำรวจเสร็จ รู้แหล่งของคัมภีร์ใบลานบาลีพระไตรปิฎกแล้ว ก็เป็นขั้นตอนขออนุญาต

ถ่ายภาพ ในยุคก่อนใช้การถ่ายด้วยไมโครฟิล์ม ซึ่งภาพที่ได้คุณภาพไม่ค่อยดีนัก ดูไม่ค่อยชัด ขยายใหญ่
ภาพก็แตก ในยุคปัจจุบันการถ่ายภาพคัมภีร์ใบลาน ด้วยเทคโนโลยีดิจิทัลซึ่งจะได้เป็นภาพสีเหมือนจริง 
คมชัด ขยายใหญ่ดู ในคอมพิวเตอร ์ ได ้สะดวก สามารถเผยแพร ่แก ่น ักว ิชาการผู ้สนใจทั ่ว โลก  
ผ่านทางอินเทอร์เน็ตได้กว้างขวางขึ้น เมื่อสำรวจเสร็จ ก็จะนำข้อมูลแหล่งของคัมภีร์ใบลานมาจัดการ
เริ่มต้ังแต่วางแผนงาน (PLAN) ปฏิบัติตามแผน (Do) ตรวจสอบ (Check) รวมทั้งปรับปรุงแก้ไข (Act) 



๑๕๙ 
 

ให้ดีขึ ้น ซึ ่งก็คือขั ้นตอนการบริหาร PDCA แบบวงจรเดมมิ่งนั ้นเอง แล้วจึงดำเนินการขออนุญาต
ถ่ายภาพ โดยเริ่มจากวัดที่มีคัมภีร์ใบลานมากที่สุด และมีบัญชีรายชื่อที่มีการสำรวจมาแล้วจะนำมา
วางแผนทั้ง ๘ M ในการลงพื้นที่ เมื่อถ่ายใบลานเรียบร้อยแล้วจะมอบไฟล์สำเนาให้แก่ทางวัดที่เก็บใบ
ลานและจะบันทึกรายละเอียดข้อมูลเกี่ยวกับใบลานลงโปรแกรม MSJ เพื่อใช้เป็นฐานข้อมูล ในการ
นำมาคัดเลือกใบลานท่ีจะตรวจชำระ ซึ่งจากการลงพื้นท่ีถ่ายภาพคัมภีร์ใบลานจนถึงปัจจุบัน โครงการ
พระไตรปิฎกวิชาการมีจำนวนคัมภีร์ใบลานที่รวบรวมได้ทั้งสิ้น ๑๐,๐๐๘ คัมภีร์ จากทุกสายอักษร  
ถือเป็นแหล่งรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีที ่ม ีจำนวนมากที ่สุดในโลก จำแนกรายละเอียด 
ตามประเทศได้ดังนี้ 

(๑) Myanmar  ๖,๗๘๕   คัมภีร์ 
(๒) Thailand  ๒,๕๓๗   คัมภีร์ 
(๓) Sri Lanka     ๕๒๔   คัมภีร์ 
(๔) Laos          ๑๗๙   คัมภีร์ 
(๕) Cambodian             ๑๐   คัมภีร์ 

 รวมทั้งสิ้น         ๑๐,๐๓๕   คัมภีร์ 

ฐานข้อมูลในโปรแกรม MSJ ณ วันท่ี ๓๐ มกราคม ๒๕๖๕ 

โดยมีคัมภีร์ใบลานบาลีท่ีเก่าแก่มากท่ีสุดเป็นคัมภีร์เปตวัตถุ อักษรล้านนาอายุถึง ๕๐๘ ปี 
พบที่วัดไหล่หินหลวง จังหวัดลำปาง และคัมภีร์ปาจิตตีย์ อักษรธรรมอีสาน อายุ ๔๕๕ ปี พบท่ี  
วัดมหาธาตุ จังหวัดยโสธร โดยสรุปแต่ละสายอักษรได้ตามตารางท่ี ๔.๒ ดังนี้  

ตารางที่ ๔.๒ คัมภีร์ใบลาน ๖ สายอักษรท่ีสำรวจพบว่ามีความเก่าแก่มากท่ีสุด 
 

ที่ สายอักษร ชื่อคัมภีร์ ที่เก็บรักษา 
จังหวัด/

ประเทศ 
อายุ/ปี ค.ศ. 

๑ ธรรมล้านนา เปตวัตถุ วัดไหล่หินหลวง ลำปาง ๕๐๘ ๑๕๑๔ 

๒ ธรรมอีสาน ปาจิตตีย์ วัดมหาธาตุ ยโสธร ๔๕๕ ๑๕๖๗ 

๓ ขอม ทีฆนิกาย มหาวรรค หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพฯ ๒๕๕-๖๗๒ ๑๓๕๐-๑๗๖๗ 

๔ พม่า 
อังคุตตรนิกาย  

เอกาทสนิบาต 

Research Library, 

State Pariyatti 

Sasana University 

เมือง Yangon 

ประเทศพม่า 

๓๘๒ ๑๖๔๐ 

๕ มอญ จุลวรรค ๑๕๒ ๑๗๔๔ 

๖ สิงหล ทีฆนิกาย Ridīvihāraya 
ประเทศศรี

ลังกา 
๒๗๘ 

๑๘๗๐ 

 



๑๖๐ 
 

ส่วนแบบบันทึกจริงในระบบดิจิทัล ในโปรแกรม MSJ โดยจะมีช่องรหัส DCI Code  
ท่ีโครงการปรับให้สอดคล้องกับคัมภีร์พระไตรปิฎกมากยิ่งขึ้น รวมท้ัง Original Code คือ รหัสใบลานเดิม
ท่ีระบุบนใบลาน ซึ่งผู้ท่ีจะศึกษาสามารถสืบค้นใบลานต้นฉบับได้สะดวกขึ้น ดังตารางท่ี ๔.๓ ดังนี้ 

 

ตารางที่ ๔.๓ บันทึกการสำรวจคัมภีร์ใบลานทุกสายอักษรในฐานข้อมูลโครงการพระไตรปิฎกวิชาการ 
 
 

 
 

มาตรฐานอุปกรณ์ที่ใช้ในการถ่ายภาพคัมภีร์ใบลาน อาทิเช่น อุปกรณ์เคลื่อนที่สำหรับ

ถ่ายภาพคัมภีร ์ใบลาน เช่น คอมพิวเตอร ์ Notebook สำหรับเก ็บข้อมูลและถ่ายภาพใบลาน 

จอคอมพิวเตอร์ ปลั๊กไฟ กล้องดิจิทัล ชุดไฟสตูดิโอ ชุดแท่นถ่ายภาพ ขาตั้งกล้อง โต๊ะถ่ายภาพใบลาน 

เป็นต้น เมื่อถ่ายภาพเสร็จ ควรมอบต้นฉบับภาพดิจิทัลให้แก่วัดหรือหน่วยงานที่เป็นเจ้าของใบลาน  

และขอสำเนามาใช้เพื่อการศึกษาตรวจชำระพระไตรปิฎกต่อไป วัดที่มีคัมภีร์ใบลานอยู่ก็สบายใจได้ว่า 

คัมภีร์ใบลานท่ีตนมีอยู่ได้รับการถ่ายภาพเก็บรักษาไว้แล้ว ต่อให้ต้นฉบับผุพังตามกาลเวลาไปเมื่อไรก็ตาม 

ภาพคัมภีร์ดิจิทัลท่ีมีอยู่ก็จะรักษามรดกธรรม ขุมทรัพย์ทางปัญญาของท้องถิ่นไว้ได้ตลอดไป 

ขั้นตอนที่ ๓ การคัดเลือกคัมภีร์ใบลาน 

เนื่องจากคัมภีร์ใบลานบาลีพระไตรปิฎกในแต่ละสายจารีต มีจำนวนมากนับร้อยนับพันชุด 

เป็นไปได้ยากที่จะนำใบลานนับพันชุดมาศึกษาเปรียบเทียบกัน เราจึงต้องมีการคัดเลือกคัมภีร์ใบลาน 

โดยอาศัยหลักวิชาการตรวจชำระมาช่วยวิเคราะห์ ดังตัวอย่างการคัดเลือกคัมภีร์ใบลาน สังยุตตนกิาย 

มหาวรรค ในบทที่ ๓ หัวข้อ การคัดเลือกใบลาน เป็นการคัดเลือกตัวแทนกลุ่มใบลานอักษรธรรม 

คัมภีร์มหาวรรค สังยุตตนิกาย จำนวน ๘ มัด ดังนี้ 

              
    
    

        
    

                                     

     
     

         
      

                                                   

         
         
      

                                                   

    
         
      

                                               
         

   
     
    

     
    

    
   

       
        
       

               
                       

                         
                    

         
         
      

                                              

   
        
       

               
                       

                         
                    



๑๖๑ 
 

มัดที่      DCI Code        สร้าง พ.ศ.        สถานที่พบ 
(๑) TH_๑๐_๐๑_๐๐๔_๐๑  พ.ศ. ๒๓๕๐  วัดมหาธาตุ จ.ยโสธร ประเทศไทย 
(๒) TH_๑๐_๐๑_๐๐๔_๐๓  พ.ศ. ๒๓๖๗  วัดมหาธาตุ จ.ยโสธร ประเทศไทย 
(๓) TH_๑๐_๐๑_๐๐๖_๐๐  พ.ศ. ๒๓๙๑  วัดมหาธาตุ จ.ยโสธร ประเทศไทย  
(๔) TH_๑๐_๐๑_๐๑๗_๐๐  ไม่ปรากฏ     วัดมหาธาตุ จ.ยโสธร ประเทศไทย 
(๕) TH_๑๐_๐๑_๑๘๗_๐๐  พ.ศ. ๒๓๙๐  วัดมหาธาตุ จ.ยโสธร ประเทศไทย 
(๖) LA_๐๓_๐๑_๐๐๗_๐๐  พ.ศ.๒๓๙๙ หอพิพิธภัณฑ์พระราชวัง หลวงพระบาง ประเทศลาว 
(๗) LA_๐๓_๐๑_๐๑๐_๐๒  พ.ศ.๒๓๖๒ หอพิพิธภัณฑ์พระราชวัง หลวงพระบาง ประเทศลาว 
(๘) LA_๐๗_๐๑_๐๑๒_๐๐  พ.ศ. ๒๑๙๐  วัดสีลานันทะรังสี แขวงจำปาสัก ประเทศลาว 

 

จากการแบ่งกลุ่มคัมภีร์ โดยพิจารณาจากข้อมูลเบื้องต้นของคัมภีร์ใบลานที่มีลักษณะ  

ทางกายภาพสมบูรณ์ จำนวน ๘ มัด เมื่อนำคัมภีร์มาแบ่งกลุ่มตามแหล่งที่ค้นพบในเบื้องต้นสามารถ
แยกคัมภีร์ออกได้เป็น ๓ กลุ่มตามแหล่งที่พบใบลาน เมื่อจัดทำแผนภาพต้นไม้ของคัมภีร์ใบลาน 

ที่รวบรวมมาได้เสร็จจะรู้แล้วว่าคัมภีร์ใบลานแต่ละฉบับอยู่ในสายการจารคัดลอกใด ก็ให้คัดเลือก
คัมภีร์ใบลานท่ีมาจากสายการจารคัดลอกต่างกันจำนวน ๕ ฉบับ 

เมื ่อจัดทำแผนภาพต้นไม้ (Tree diagram) ของคัมภีร ์ใบลานที ่รวบรวมมาได้ทั ้งหมด  
โดยถือหลักว่าคัมภีร์ใบลานที่มีที่ผิดที่เดียวกันจำนวนมากแห่งแสดงว่าอยู่ในสายเดียวกัน ที่มีที่ผิดมาก
แสดงว่าเกิดจากการจารคัดลอกในยุคหลังกว่าฉบับที่มีที่ผิดน้อย๑ จะทราบว่าคัมภีร์ใบลานแต่ละฉบับ 
อยู่ในสายการจารคัดลอกใด ก็ให้คัดเลือกคัมภีร์ใบลานที่มาจากสายการจารคัดลอกต่างกันจำนวน  
๕ ฉบับ ซึ่งเป็นจำนวนที่พอดี ไม่มากไปจนปริมาณงานมหาศาลจนไม่อาจทำเสร็จได้จริง และไม่น้อย
เกินไปจนข้อมูลไม่ครบ ธรรมชาติคนเราในการจารคัดลอกคัมภีร์ แม้ผู้จารแต่ละคนจะมีจารผิดบ้าง  
แต่ก็มักจะไม่ผิดที่เดียวกัน เมื่อนำใบลานอักษรเดียวกันจากต่างสายย่อยจำนวน ๕ ฉบับนี้มาศึกษา
เปรียบเทียบกัน จะสามารถสาวสืบค้นไปจนได้เนื้อหาพระไตรปิฎกของสายที่เลือกมานั้นถูกต้อง
สมบูรณ์ เมื่อนำเอาใบลานของทั้ง ๔ สายจารีตมาศึกษาเทียบเคียงกัน ตรวจชำระแล้วมีโอกาสจะได้
พระไตรปิฎกท่ีมีเนื้อหาใกล้เคียงกับท่ีพระสัมมาสัมพุทธทรงเจ้าตรัสไว้มากท่ีสุด 

คัมภีร์ใบลานบาลีอักษรธรรม อาจแบ่งตามความแตกต่างของอักขระบางตัวออกได้เป็น  
๒ สายจารีตย่อย คือ คัมภีร์ใบลานอักษรธรรมล้านนา ซึ่งในปัจจุบันพบในภาคเหนือของประเทศไทย 
ที่เคยเป็นที่ตั ้งของอาณาจักรล้านนา และคัมภีร์ใบลานอักษรธรรมล้านช้าง ซึ ่งในปัจจุบันพบใน  

 
๑ สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล, “แนวทางการสร้างฐานข้อมูลพระไตรปิฎกบาลีจากคัมภีร์ใบลาน: การอ่าน

และป้อนเนื้อความคัมภีร์ใบลาน ทีฆนิกาย มหาวรรค” ธรรมธารา, ปีที่ ๑ ฉบับที่ ๑ (มกราคม-ธันวาคม ๒๕๕๘):       
๒๙๘-๓๐๑. 



๑๖๒ 
 

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือของไทย (อักษรธรรมอีสาน) และในประเทศลาว (อักษรธรรมลาว) ซึ่งท้ังสอง
ภูมิภาคเคยเป็นที่ตั้งของอาณาจักรล้านช้าง โดยมีข้อมูลทางประวัติศาสตร์บางส่วนบ่งชี ้ว่า  มีการ
แลกเปล่ียนคัมภีร์ใบลานบาลีอักษรธรรมของท้ังสองสายจารีตย่อยดังกล่าวในบางช่วงเวลา แต่อย่างไร
ก็ตาม ในเรื่องเอกลักษณ์ความแตกต่างและการมีอิทธิพลต่อกันในแต่ละสายจารีตย่อยมีความจำเป็นท่ี
ต้องศึกษาเปรียบเทียบ และวิเคราะห์ในรายละเอียดต่อไป 

คัมภีร์ใบลานบาลีอักษรพม่า ต้องระมัดระวังเช่นเดียวกัน เพราะอักษรพม่ายืมมาจาก
อักษรมอญ ซึ่งมอญแต่เดิมเป็นประเทศเอกราชมีคัมภีร์ใบลานพระไตรปิฎกเป็นของตนโดยเฉพาะ  
เราจึงต้องวิเคราะห์แยกแยะว่า คัมภีร ์ใบลานอักษรพม่านั ้นเป็นของสายจารีตพม่าหรือมอญ  
ถ้ารวบรวมคัมภีร์ใบลานบาลีอักษรมอญได้มากพอก็อาจจัดเป็นสายจารีตใหม่ข้ึนมาได้ต่างหากอีก ๑ สาย 

คัมภีร์ใบลานบาลีอักษรสิงหล มีลักษณะเป็นใบลานขนาดใหญ่และจารตัวอักษรขนาดเล็กทำ
ให้ในหนึ ่งหน้าใบลานสามารถบรรจุเนื ้อหาได้จำนวนมากและคัมภีร์แต่ละเล่มไม่หนามากนัก  
ดังนั้นคัมภีร์ใบลานบาลีอักษรสิงหลจึงมีลักษณะเป็นมัดใหญ่รวมคัมภีร์แต่ละเล่มไว้ด้วยกัน ส่งผลให้
สามารถสืบทอดส่งต่อเป็นชุดใหญ่ครบชุด และไม่กระจัดกระจายเหมือนคัมภีร์ใบลานบาลีของทางฝ่ัง
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (โดยเฉพาะอย่างยิ่งคัมภีร์ใบลานบาลีอักษรขอมและอักษรธรรมที่ค่อนข้าง
กระจัดกระจายเป็นผูกย่อยไม่ค่อยครบชุด) นอกจากนี้ จากการศึกษาเปรียบเทียบเพื่อทำการคัดเลือก
ใบลานยังพบว่า คัมภีร์ใบลานบาลีอักษรสิงหลส่วนใหญ่สืบทอดมาจากต้นฉบับหลักเดียวกัน ซึ่งเนื้อหา
ไม่ได้มีส่วนที่แตกต่างกันอย่างมีนัยสำคัญที่ชัดเจน โดยมีความแตกต่างกันอย่างชัดเจนเฉพาะในสว่น
ของคำอธิษฐานจิตและข้อมูลเกี่ยวกับผู้สร้าง ผู้จาร ท่ีเป็นคนละกลุ่ม คนละบุคคลกันเท่านั้น 

ดังนั้นในขั้นตอนการคัดเลือกคัมภีร์ใบลาน นอกจากมีเป้าหมายเพื่อคัดเลือกตัวแทนคัมภีร์
ใบลานบาลีของแต่ละสายจารีตเพื่อนำไปใช้ในขั้นตอนการจัดทำฐานข้อมูลเนื้อหาในคัมภีร์ใบลานบาลี
แล้ว ยังเป็นการศึกษาวิจัยด้านประวัติศาสตร์ เนื้อหาเปรียบเทียบ สายการสืบทอด ฯลฯ ของคัมภีร์ 
ใบลานบาลีในแต่ละสายจารีตอีกด้วย 

ขั้นตอนที่ ๔ การจัดทำฐานข้อมูลเนื้อหาในคัมภีร์ใบลานบาลี 

การจะนำภาพคัมภีร์ใบลาน ๔ สายจารีต รวม ๒๐ ฉบับ มาศึกษาเปรียบเทียบตรวจชำระ
โดยตรงนั้นทำได้ยากมาก เพราะตัวอักษรในแต่ละสายจารีตแตกต่างกัน ลายมือในการจารของแต่ละฉบับ
ก็ต่างกันเพราะไม่ใช่เป็นตัวพิมพ์ แต่เป็นตัวเขียนตามเอกลักษณ์ของผู้จารแต่ละคน งานจะคืบหน้า 
ช้ามาก ๆ ยิ่งเมื ่อคำนึงถึงว่าผู ้เชี ่ยวชาญภาษาบาลีระดับเลิศของโลกที่จะตรวจชำระพระไตรปิฎก  
ให้สมบูรณ์ได้จริง ๆ  มีเพียงไม่กี่ท่าน ถ้าทำแบบนี้แม้ใช้เวลา ๑๐๐ ปี ก็ตรวจชำระพระไตรปิฎกไม่เสร็จ
วิธีการที่จะช่วยได้คือ นำเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์มาช่วย โดยคีย์ข้อมูลจากคัมภีร์ใบลานบาลีที่คัดเลือก
แล้วท้ัง ๒๐ ฉบับลงในคอมพิวเตอร์ แปลงเป็นบาลีอักษรโรมันท้ังหมด จะได้ตรวจเทียบกันง่าย แล้วสร้าง



๑๖๓ 
 

โปรแกรมคอมพิวเตอร์มาช่วยในการตรวจเนื้อหา เนื้อหาใดที่คัมภีร์ใบลานทั้ง ๒๐ ฉบับมีความแตกต่าง 
โปรแกรมจะมีแถบสว่าง (high light) ขึ้นมาให้เห็น เพื่อให้นักวิชาการผู้เช่ียวชาญมาวิเคราะห์ต่อไป  

ในเชิงปฏิบัติจริงนั้นสามารถทำได้ดังนี้ นำเนื้อหาพระไตรปิฎกฉบับใดฉบับหนึ่งมาทำเป็น
ฐานข้อมูล (Base Text) ในคอมพิวเตอร์ให้เสร็จก่อน โดยฉบับท่ีเหมาะสมคือ ฉบับฉัฏฐสังคีติของพม่า 
เพราะได้รับความยอมรับความถูกต้องในระดับสากล จากนั้นให้ตั ้งทีมงานคีย์ข้อมูล ๔ ทีมใหญ่ 
รับผิดชอบทีมละ ๑ สายจารีต ในแต่ละทีมแบ่งเป็น ๕ ทีมย่อย ทีมละ ๒ คน รับผิดชอบคัมภีร์ใบลาน
บาลีพระไตรปิฎกทีมละ ๑ ฉบับ โดยทั้ง ๒ คนนั้นแต่ละคนต่างนำคัมภีร์ใบลานบาลีฉบับเดียวกัน  
ที่ตนรับผิดชอบมาอ่านเทียบเคียงกับ Base Text ตรงไหนที่ไม่เหมือนกันให้แก้ Base Text ให้ตรง
ตามข้อความในคัมภีร์ใบลาน ด้วยวิธีนี้จะได้ฐานข้อมูลที่มีความถูกต้องมากกว่าการมาคีย์ข้อมูลจาก
คัมภีร์ใบลานลงในคอมพิวเตอร์ใหม่ทั้งหมด เมื่อแต่ละคนตรวจสอบด้วยสายตาหลายรอบจนมั่นใจ  
ในความถูกต้องแล้ว ให้นำฐานข้อมูลของทั้ง ๒ คนในทีมเดียวกัน ซึ่งคีย์ข้อมูลคัมภีร์ใบลานบาลีฉบับ
เดียวกัน มาเปรียบเทียบกันด้วยโปรแกรมคอมพิวเตอร์ที ่สร้างขึ ้น ตรงไหนที่ไม่เหมือนกันจะขึ้น
แถบสว่าง (high light) แสดงให้เห็นว่าต้องมีคนใดคนหนึ่งพิมพ์ผิด หลังตรวจเช็คเสร็จฐานข้อมูล 
จะมีความถูกต้องสูงมากจนโปรแกรมตรวจความแตกต่างไม่พบ 

เมื่อแต่ละทีมทำฐานข้อมูลของตัวเองเสร็จ จึงส่งให้หัวหน้าทีมของแต่ละสายจารีต ซึ่งจะ
รวบรวมฐานข้อมูลของคัมภีร์ใบลาน ๕ ฉบับ ในสายจารีตนั้น ๆ นำมาเทียบเคียงกันด้วยโปรแกรม
คอมพิวเตอร์อีกครั้ง ตรงไหนท่ีมีเนื้อหาไม่ตรงกันจะมีแถบสว่าง (high light) แสดงให้เห็น หัวหน้าทีม
และผู้ช่วยจะตรวจด้วยสายตาเช็คกับใบลานอีกครั้งว่าความแตกต่าง ณ จุดนั้น ๆ เกิดจากการพิมพ์
ผิดพลาดหรือไม่ เมื่อผ่านกระบวนการตรวจนี้แล้ว ฐานข้อมูลของคัมภีร์ใบลานทุกฉบับในสายจารีตนั้น ๆ 
จะมีความถูกต้อง ๑๐๐% ที่ผิดจำนวนเล็กน้อยมาก ๆ ที่อาจจะหลงเหลือจากการทำฐานข้อมูลของ 
ใบลานแต่ละฉบับ ท่ีเกิดจากท้ัง ๒ คนในทีมพิมพ์ผิดท่ีเดียวกันเหมือนกันจะถูกตรวจแก้หมด จากการ
เทียบเคียงกับฐานข้อมูลของใบลานอีก ๔ ฉบับ 

เมื่อเรารวมข้อมูลจากท้ัง ๔ สายจารีต จะได้ฐานข้อมูลของคัมภีร์ใบลานบาลีพระไตรปิฎก 
จำนวน ๒๐ ฉบับ ท่ีคัดเลือกแล้วถูกต้องสมบูรณ์ตรงตามต้นฉบับใบลาน ส่งให้นักวิชาการผู้เช่ียวชาญ
ทำการตรวจชำระต่อไป๒    

 
๒ สำหรับวิธีการคัดเลือกคัมภีร์ใบลานเพื ่อเป็นต้นฉบับในการตรวจชำระ  สามารถศึกษาได้จาก 

Alexander Wynne,  “A Preliminary Report on the Critical Edition of the P li Canon Being Prepared at 
Wat Phra Dhammak ya”, Thai International Journal for Buddhist Studies, 4 (2013): 141-142 และ 
G. A. Somaratne,  “Middle Way Eclecticism: The Text-Critical Method of the Dhammachai Tipiṭaka 
Project”, Journal of Buddhist Studies, 12 (2015): 217-226. 



๑๖๔ 
 

ขั้นตอนที่ ๕ การตรวจชำระคัมภีร์ใบลานบาลี 

เน ื ่องจากนักว ิชาการผู ้ เช ี ่ยวชาญที ่ เป ็นหลักในการตรวจชำระ จำเป็นต้องเป็น  

ผู้มีความสามารถมากเพียงพอในการวิเคราะห์คำต่าง (Variant Reading) ในคัมภีร์ใบลานบาลีต่างฉบับ 

สามารถวินิจฉัยคำท่ีถูก และตรวจชำระพระไตรปิฎกท่ีมีความสมบูรณ์ถูกต้อง๓ มีผลงานเป็นท่ียอมรับ

ในระดับนานาชาติ นักวิชาการระดับนี้มีจำนวนน้อยมาก ในการทำงานตรวจชำระ จึงควรมีการแบ่ง

ขั้นตอนงานและทีมนักวิชาการออกเป็น ๓ กลุ่ม ดังนี้ 

๕.๑ กลุ่มนักวิชาการที่ทำการตรวจชำระในขั้นต้น (draft# ๑) โดยนำฐานข้อมูลคัมภีร์ 

ใบลานบาลีพระไตรปิฎกทั้ง ๔ สายจารีตรวม ๒๐ ชุด ที่เปรียบเทียบกันด้วยโปรแกรมคอมพิวเตอร์

เสร็จแล้วมาทำการตรวจชำระ คำหรือข้อความใดที่ไม่ตรงกันซึ่งโปรแกรมจะแสดงเป็นแถบสว่าง  

(high light) ขึ้นมาใหต้รวจสอบ หากเป็นความต่างท่ีมีความหมายสำคัญต้องค้นคว้าหาข้อมูลประกอบ 

ท้ังจากในคัมภีร์อรรถกถา๔ ฎีกา สัททาวิเสส รวมถึงบทความ บทวิจัยท่ีเกี่ยวข้องท่ีเคยมีนักวิชาการทำไว้

ในโลกในภาษาต่าง ๆ  เลือกคำที่ตนคิดว่าถูก แล้วแสดงเหตุผลหลักฐานประกอบอย่างชัดเจน เพื่อส่งให้

นักวิชาการหลักตรวจสอบต่อไป 

คุณสมบัติพื้นฐานของกลุ่มนักวิชาการท่ีทำการตรวจชำระขั้นต้น มีดังนี้ 

ก. มีความรู ้ความเชี ่ยวชาญภาษาบาลี เทียบระดับของไทยควรมีความรู ้เทียบเท่า 

เปรียญธรรม ๘ ประโยคขึ้นไป นักวิชาการประเทศเมียนมา ประเทศศรีลังกา ประเทศกัมพูชา และ

ประเทศอื่น ๆ ก็เทียบเคียงทำนองเดียวกัน 

 
๓ ดูตัวอย่างการวิเคราะห์คำต่างในคัมภีร ์ใบลานบาลีต่างฉบับ ได้ที ่ บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธ์ิ, 

“การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานเพ่ือวินิจฉัยคำต่างในพระไตรปิฎก: กรณีศึกษาจากสุภสูตรแห่ง
คัมภีร์ทีฆนิกาย”, ธรรมธารา, ปีที ่๕ ฉบับที่ ๑ (ฉบับรวมที่ ๘) (มกราคม - มิถุนายน ๒๕๖๒): ๑๔๑-๑๕๓.    

๔ อรรถกถาช่วยในการวินิจฉัยศัพท์ดั้งเดิม เพราะบทตั้งในอรรถกถาเป็นคำศัพท์เก่าแก่ในสมัยพระ
พุทธโฆสาจารย์ และคำอธิบายในอรรถกถาสามารถใช้เป็นจุดอ้างอิงร่วมของนักวิชาการ นอกจากน้ีการใช้เน้ือหาจาก
คัมภีร์คู่ขนาน (parallel text) ประกอบการวิเคราะห์ จะทำให้ได้มิติความลุ่มลึกของการวิเคราะห์ยิ ่งขึ ้นอีกมาก  
ดูรายละเอียด ได้ที่ บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธิ์, “ การใช้อรรถกถาวินิจฉัยศัพท์ดั้งเดิม: กรณีศึกษาคัมภีร์ทีฆนิกาย,  
ธรรมธารา, ปีที่ ๖ ฉบับที่ ๑ (ฉบับรวมที่ ๑๐) (มกราคม - มิถุนายน ๒๕๖๓): ๑๑๕-๑๕๗.  



๑๖๕ 
 

 ข. จบการศึกษาทางพุทธศาสตร์ หรือบาลี-สันสกฤต ไม่ต่ำกว่าระดับปริญญาโท หรือ

ปริญญาเอก เพื่อจะได้มีทักษะการคิดวิเคราะห์วิจัย๕ 

 ค. มีความรู้ภาษาอังกฤษระดับดี หรือเทียบเท่า IELTS ระดับ ๗ ขึ้นไป เนื่องจากจะต้องทำงาน

ร่วมกับนักวิชาการจากประเทศอื่น ๆ  จำเป็นต้องใช้ภาษาอังกฤษในการอภิปรายแลกเปลี่ยนความคิดเห็น

และการค้นคว้าเอกสารอ้างอิง รวมทั้งเขียนความเห็นหรือบทความวิชาการของตนเป็นภาษาอังกฤษ 

 ง. ยึดหลักธรรมด้านอิทธิบาท ๔ เป็นหัวใจในการทำงานคือฉันทะ วิริยะ จิตตะและวิมังสา 

 จ.หากมีความรู ้ภาษาสันสกฤต จีน ทิเบต ญี ่ปุ ่นด้วยจะดีมาก เพราะในบางกรณี 

จำเป็นต้องวิเคราะห์โดยเปรียบเทียบกับเนื้อหาจากคัมภีร์คู่ขนาน (Parallel Text) ในภาษาสันสกฤต 

จีน หรือ ทิเบต๖ รวมทั้งค้นคว้าบทความวิจัยท่ีเกี่ยวข้องซึ่งมีเป็นจำนวนมากในภาษาญี่ปุ่น 

๕.๒ กลุ่มนักวิชาการหลัก คือ นักวิชาการท่ีมีประสบการณ์สูงในการตรวจชำระคัมภีร์บาลี 

มีผลงานเป็นที่ยอมรับในระดับนานาชาติ จะทำหน้าที่ตรวจผลงานการตรวจชำระของนักวิชาการ

ระดับต้น (draft# ๑) แก้ไข ปรับปรุง เพิ่มเติม ให้ถูกต้องสมบูรณ์ขึ้น การตรวจชำระของนักวิชาการ

ระดับต้นจะช่วยย่นเวลาในการทำงานของนักวิชาการหลัก ทำให้งานคืบหน้าได้เร็วขึ ้น และเมื่ อนำ 

ผลการตรวจชำระของตน (draft# ๒) ส่งกลับไปให้นักวิชาการระดับต้นจะทำให้นักวิชาการระดับต้น 

ได้เรียนรู้ข้อบกพร่องของตนและทำให้ดียิ ่ง ๆ ขึ ้นต่อไป อาจใช้ทีมนักวิชาการระดับต้น ๓ -๕ ท่าน  

ต่อนักวิชาการหลัก ๑ ท่าน  

 
๕ ดูตัวอย่างการตรวจชำระคัมภีร์ชั้นอรรถกถาบาลีโดยใช้ต้นฉบับใบลานอักษรขอมจำนวน ๕ ฉบับ  

ได้ที่ สุปราณี พณิชยพงศ์, “การตรวจชำระและศึกษาพุทธานุสสติในคัมภีร์จตุรารักขาอรรถกถาบาลี”, ธรรมธารา,  
ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๒ (ฉบับรวมที่ ๙) (กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๒): ๓๙-๙๙.   

๖ ดูตัวอย่างประโยชน์จากการศึกษาคัมภีร์คู่ขนาน (parallel text) ตลอดถึงหลักฐานทางโบราณคดี 

ที่ช่วยในการวินิจฉัยคำต่าง (variant reading) ได้อย่างกระจ่างชัดเจน ได้ที่ ชาคริต แหลมม่วง, “เอรกปัตตนาคราช 
(1): ศึกษาเปรียบเทียบระหว่างฉบับบาลีและคัมภีร์อื่น ๆ”, ธรรมธารา, ปีที่ ๖ ฉบับที่ ๒ (ฉบับรวมที่ ๑๑) (กรกฎาคม-
ธันวาคม ๒๕๖๓): ๑๑๐-๑๖๖. และชาคริต แหลมม่วง, “ เอรกปัตตนาคราช (2): ศึกษาคาถาท่ีสอดคล้องกันในคัมภีร์
ต่างฉบับและวิเคราะห์ภาพสลักหินที่ภารหุต”, ธรรมธารา, ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๑ (ฉบับรวมที่ ๑๒) (มกราคม-มิถุนายน 
๒๕๖๔): ๘-๕๒. นอกจากนี้ ชาคริต แหลมม่วง, “คาถาชาดกภาษาจีนที ่มีความสอดคล้องกับชาดกบาลี: ศึกษา
วิเคราะห์เปรียบเทียบ”, ธรรมธารา, ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๒ (ฉบับรวมที่ ๙) (กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๒): ๑๐๑-๑๗๓.  
ยังได้ศึกษาชาดกบาลีจำนวน ๓๗ คาถา และชาดกภาษาจีน ๕๘ คาถา รวมทั้งชาดกภาษาสันสกฤต ที ่มีเนื ้อหา
สอดคล้องกัน พบว่า ชาดกจีนและชาดกบาลีต่างเอื้อประโยชน์ในการวิเคราะห์ความหมายและคำศัพท์ดั้งเดิมซึ่งกัน
และกัน เป็นตัวอย่างการใช้คัมภีร์คู่ขนานในการวิเคราะห์ตรวจชำระคำด้ังเดิมได้อย่างดี 



๑๖๖ 
 

ทีมนักวิชาการท้ังระดับต้นและนักวิชาการหลัก ควรมีการประชุมแลกเปล่ียนความคิดเห็น

กันเป็นประจำทุกสัปดาห์ ซึ่งจะเป็นการพัฒนาความรู้ความสามารถของทุกคน นักวิชาการระดับต้น 

ที ่มีพื ้นฐานดี มีการพัฒนาความรู้ความสามารถดี เมื ่อผ่านการทำงานตรวจชำระไป ๕ -๑๐ ปี  

ผู้ท่ีมีคุณสมบัติเหมาะสมก็อาจขยับขึ้นมาเป็นนักวิชาการหลักได้ 

ผลงานการตรวจชำระของนักวิชาการหลัก (draft# ๒) เมื ่อทำเสร็จแล้วควรมีการ

แลกเปล่ียนกันตรวจกับนักวิชาการหลักท่านอื่นอีกอย่างน้อย ๒ ท่าน (peer review) เสร็จแล้วถือเป็น 

draft# ๓ โดยมีการตกลงกันเรื่องรูปแบบสัญลักษณ์ท่ีใช้ รูปแบบเชิงอรรถและอื่น ๆ ให้เป็นมาตรฐาน

เดียวกัน ให้กระชับส่ือความหมายได้ตรงและง่ายต่อการทำความเข้าใจ ควรมีการจัดสัมมนาการตรวจ

ชำระทุกปี ครั้งละ ๓-๕ วัน โดยให้นักวิชาการหลักและนักวิชาการระดับต้นทุกท่านเข้าร่วม รวมท้ัง

เชิญท่ีปรึกษาการตรวจชำระเข้าร่วมด้วย เพื่อจะได้เป็นเวทีแลกเปล่ียนความรู้ ความเห็น และปรับการ

ทำงานตรวจชำระให้ได้มาตรฐานสมบูรณ์ยิ่ง ๆ ข้ึนไป 

คุณสมบัติพื้นฐานของกลุ่มนักวิชาการหลัก มีดังนี้ 

ก. มีความรู้ความเช่ียวชาญในภาษาบาลี และภาษาสันสกฤต ระดับดีมาก 

ข. จบการศึกษาระดับปริญญาเอกขึ้นไป และมีประสบการณ์ในการตรวจชำระคัมภีร์  

มาอย่างยาวนาน มีผลงานเป็นท่ียอมรับในระดับนานาชาติ 

ค. มีความรู้ภาษาอังกฤษในระดับดีมาก เทียบเท่า IELTS ระดับ ๘ ขึ้นไป 

ง. ยึดหลักธรรมด้านอิทธิบาท ๔ เป็นหัวใจในการทำงานคือฉันทะ วิริยะ จิตตะและวิมังสา 

จ. หากมีความรู้ภาษาจีน ทิเบต ญี่ปุ่น เยอรมัน ฝรั่งเศส หรือ รัสเซีย ด้วยจะดีมาก 

๕.๓ กลุ ่มที ่ปร ึกษาการตรวจชำระ ควรเชิญนักว ิชาการด้านการตรวจชำระที ่มี

ประสบการณ์สูงยิ่ง มีผลงานที่ได้รับการยอมรับอย่างสูงจากนักวิชาการทั่วโลก อาทิ ศาสตราจารย์ 

Von Hinüber จากเยอรมนี ศาสตราจารย์ Richard Gombrich จากอังกฤษ เป็นต้น เป็นที่ปรึกษา

การตรวจชำระและส่งผลงานการตรวจชำระ draft# ๓ ให้ที ่ปรึกษาการตรวจชำระช่วยตรวจและ 

ให้คำแนะนำ 

ผลงานที่ผ่านการตรวจของที่ปรึกษาการตรวจชำระนี้ถือเป็นฉบับสมบูรณ์ (final draft) 

พร้อมนำไปเผยแพร่ต่อไป การตรวจชำระที่มีคุณภาพสูง มีการวิเคราะห์วินิจฉัยคำที่ถูกต้องแม่นยำ  

ในหลายกรณีจำเป็นต้องอาศัยการศึกษาเปร ียบเทียบเนื ้อความเดียวกันจากคัมภีร ์ค ู ่ขนาน  

(parallel text) ในภาษาสันสฤต จีนและทิเบต  

 



๑๖๗ 
 

ขั้นตอนที่ ๖ การเผยแพร่ ทำได้ ๒ ทางหลัก คือ 

ก. การพิมพ์เป็นหนังสือเล่ม เป็นวิธีการปกติท่ีกระทำกันโดยท่ัวไปอยู่แล้ว 

ข. การเผยแพร่ทางอินเทอร์เน็ต มีข้อดีอย่างน้อย ๔ ประการ ดังนี้ 

๑. นักวิชาการทั่วโลกเข้าถึงได้ง่าย สามารถค้นหาคำ ข้อความที่ตนสนใจศึกษาได้อย่าง 

รวดเร็ว ท่ัวถึงจากพระไตรปิฎก ดังท่ีพระไตรปิฎกฉบับคอมพิวเตอร์ท่ัวไปสามารถทำได้ 

๒. ผู้ใช้สามารถเลือกแบบตัวอักษร (font) ภาษาบาลีได้ตามต้องการจะให้แสดงข้อมูลเป็น

ภาษาบาลีอักษรโรมัน อักษรไทย อักษรพม่า อักษรสิงหล อักษรลาว อักษรกัมพูชา อักษรมองโกล ฯลฯ 

จะทำได้ง่ายเพียงปลายนิ้วสัมผัสจึงสะดวกสำหรับนักวิชาการบาลีในทุกประเทศท่ัวโลก 

๓. พระไตรปิฎกฉบับหนังสือเล่ม มีข้อจำกัดด้วยจำนวนหน้ากระดาษ การใส่เชิงอรรถ   

จึงทำได้เพียงสังเขปเพื่อไม่ให้กินเนื้อที่ของเนื้อหาหลักมากเกินไป แต่ในอินเทอร์เน็ตไม่มีข้อจำกัดนี้ 

ผู้ใช้งานสามารถคลิกดูเชิงอรรถฉบับสมบูรณ์ได้ ทำให้รู้เหตุผลหลักฐานท่ีเลือกใช้คำนั้น ๆ อย่างชัดเจน 

หากนักวิชาการท่านใดมีความเห็นต่างหรือต้องการให้ข้อมูลเพิ่มเติมก็สามารถคลิกขวา แล้วพิมพ์

ความเห็นของตนลงไปได้ ต่อไปนักวิชาการท่านอื่นมาใช้งานจะสามารถเปิดดูความเห็นเหล่านี้ได้ 

๔. เมื่อสนใจคำหรือข้อความใดเป็นพิเศษ สามารถคลิกท่ีคำหรือข้อความนั้นเพื่อเรียกภาพถ่าย

ดิจิทัลของคัมภีร์ใบลานท้ัง ๒๐ ฉบับ ขึ้นมาอ่านตรวจดูด้วยตนเองได้ทำให้นักวิชาการผู้เช่ียวชาญบาลีท่ัวโลก

เข้าถึงคัมภีร์ใบลานบาลีท่ีเป็นต้นฉบับท้ังหมดได้อย่างสะดวกรวดเร็วเพียงปลายนิ้วสัมผัส  

ข้อเสนอแนะจากผลการประชุมกลุ่มเฉพาะ (Focus Group Discussion)  

โดยผู้ทรงคุณวุฒิจำนวน ๙ ท่าน มีวัตถุประสงค์เพื ่อยืนยันรูปแบบที่ผู ้ว ิจัยพัฒนาขึ้น  

ในวันที่ ๑ พฤศจิกายน ๒๕๖๔ ทั้งการ Onsite (เดินทางมาประชุม ณ ศูนย์พุทธศาสตร์ DCI), Online  

(ผ่านโปรแกรม Zoom) และ On hand (ส่งแบบสัมภาษณ์ให้ตรวจสอบ) สรุปได้ว่า งานตรวจชำระคัมภีร์

พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานเป็นข้อมูลที่ทรงคุณค่าจำนวนมหาศาล จำเป็นต้องมีนโยบายการบริหารท่ี

สอดคล้องกับสังคมโดยรวมในยุคปัจจุบันมากขึ้น ต้องสร้างมาตรฐานท่ีเป็นระดับสากลและมุ่งเน้นในเรื่อง

การนำเทคโนโลยีเข้ามาช่วย และสร้างระบบควบคุมดูแลด้านคุณภาพที่มีประสิทธิภาพมากขึ้นและ 

ควรพัฒนางานจัดทำฐานข้อมูลในชั้นอรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา ฯลฯ ต่อไปในอนาคต หากสามารถให้

ผู ้เชี ่ยวชาญจากต่างประเทศผู ้เป็นเจ้าของภาษามีส่วนร่วมในงาน จะขยายงานให้เป็นที ่ยอมรับ 

ในระดับนานาชาติ ในขณะเดียวกันต้องเร่งสร้างบุคลากรด้านดิจิทัลมาประยุกต์ใช้กับงานพระไตรปิฎก 

ให้ทันสมัยยิ่งขึ ้น เพื่อให้สามารถนำเนื้อหาในพระไตรปิฎกไปต่อยอดตอบโจทย์การใช้งานของผู้ใช้  

กลุ่มต่าง ๆ (ภาคผนวก ฎ, ฏ, ฐ ฑ หน้า ๒๑๗-๒๓๘)  



๑๖๘ 
 

๔.๒ องค์ความรู้ท่ีได้จากการวิจัย   

๔.๒.๑ การสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์ใบลานพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน 
ในแต่ละสายอักษร   

เมื่อทำการวิจัยและลงพื้นที่สำรวจคัมภีร์ใบลานจริง พบว่า คัมภีร์ใบลานบางสายอักษร 
มีการสืบทอดแยกเป็นสองสาย เช่น อักษรธรรมที่มีการสืบทอดจากคัมภีร์อักษรธรรมล้านนาและ
อักษรธรรมอีสาน (ธรรมลาว) ทำให้พื้นที่สำรวจมีกรอบกว้างมากขึ้น บางแห่งยังไม่มีการสำรวจทำ
บัญชีรายชื่อทำให้ต้องมีการปรับวางแผนและทรัพยากรต่าง ๆ เพื่อให้เหมาะกับหน้างานจริง คัมภีร์
บางสายอักษร เช่น อักษรขอม มีการสืบทอด ๒ สายเช่นกัน คือสายอักษรขอมในกัมพูชาและสาย
อักษรขอมในประเทศไทย แต่เมื่อทำการศึกษากลับพบว่า คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษร
ขอมในกัมพูชา ได้รับอิทธิพลจากประเทศไทยดังนี้ 

๑) คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม แบ่งการสืบทอดได้ ๒ สาย คือสายท่ี
สืบทอดมาจากประเทศกัมพูชาและสายสืบทอดจากประเทศไทย จากงานวิจัยของดร.สุชาดา  

ศรีเศรษฐวรกุล เรื ่อง“การสืบทอดพระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมในประเทศไทยและกัมพูชา”๗  
แสดงถึงคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมในประเทศกัมพูชาน่าจะได้รับอิทธิพลจากประเทศไทย  
มีข้อมูลชัดเจนว่าในปี พ.ศ. ๒๓๙๗ กษัตริย์องค์ด้วงแห่งกัมพูชา ขอให้ทางกรุงเทพฯ ส่งพระไตรปิฎก
บาลีครบชุดมายังกัมพูชา โดยมีคณะสงฆ์ไทยทยอยนำคัมภีร์ใบลานจำนวน ๘๐ ชุด มายังเมืองอุดง 

(Udong) แม้ว่าการสืบทอดพระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมในกัมพูชาไม่มีหลักฐานทางเอกสาร  

ที่ชัดเจนนัก แต่จากข้อมูลข้างต้นแสดงให้เห็นถึงร่องรอยการมีอยู่ของพระไตรปิฎกใบลานอักษรขอม
ในกัมพูชามาต้ังแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา ซึ่งมีความเป็นไปได้ว่าน่าจะได้รับอิทธิพลจากสยาม โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งในช่วงรัตนโกสินทร์ตอนต้น มีหลักฐานชัดเจนท่ีกษัตริย์ของกัมพูชาขอให้สยามส่งพระไตรปิฎก
ครบชุดไปยังกัมพูชา และจากการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานอักษรขอม 

ในประเทศกัมพูชา ท่ีกรุงพนมเปญ ของโครงการพระไตรปิฎกวิชาการ พบว่า คัมภีร์ใบลานในประเทศ

กัมพูชาเหลือตกทอดมาปัจจุบันเพียงเล็กน้อย คัมภีร์ใบลานส่วนใหญ่ถูกทำลายลงในสงครามกลาง
เมืองที่ผ่านมา คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมจำนวนมากกับถูกค้นพบในภาคกลางและภาคใต้
ของประเทศไทย กระจายอยู่ภาคอื่นบ้างเพียงเล็กน้อย โดยมากคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน 
ท่ีสมบูรณ์จะพบภายในวัดสำคัญของกรุงเทพมหานคร ส่วนคัมภีร์ใบลานในภาคกลางบางส่วนถูกส่งมา

 
๗ สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล, “การสืบทอดพระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมในประเทศไทยและกัมพูชา”, 

ธรรมธารา, ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๑ (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๒): ๗๔-๑๑๓. 



๑๖๙ 
 

เก็บรักษาไว้ท่ีหอสมุดแห่งชาติ ผลจากการสำรวจพบว่า มีคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม 
จำนวนมากและมีจำนวนครบทุกคัมภีร์ในพระไตรปิฎก 

๒) คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรธรรม พบว่า แบ่งการสืบทอด ๒ สาย คือ
สายอักษรธรรมล้านนาและอักษรธรรมอีสานหรือธรรมลาว มีลักษณะการจารต่างกันเพียงอักษรไม่กี่ตัว  

อักษรธรรมล้านนา ผลจากการสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน 
ในอาณาจักรล้านนา (ภาคเหนือของประเทศไทย, เมืองเชียงตุง ประเทศเมียนมา และเขตปกครอง

ตนเองชนชาติไท สิบสองปนันา หรือช่ือย่อว่า ซีไต่ สาธารณรัฐประชาชนจีน) รวมทั้งประสานงานกับ

มหาวิทยาลัยเชียงใหม่และหน่วยงานท่ีเกี่ยวข้องด้านคัมภีร์ใบลานล้านนา พบคัมภีร์ใบลานเหลือน้อยมาก
เนื่องจากสงครามกลางเมืองของชนกลุ่มน้อยของทั ้งสองประเทศที ่ผ่านมา ส่วนมากจะแตกผูก  
ไม่สมบูรณ์ และส่วนท่ีพบเป็นพระไตรปิฎกบาลีน้อยมาก ทำให้ไม่สามารถนำมาตรวจชำระได้ ส่วนใหญ่

เหลือเพียงคัมภีร์ภาษาพื้นเมืองหรือโวหาร แต่จะพบมากในภาคเหนือของประเทศไทย เช่น  จังหวัด
เชียงใหม่ ลำปาง ลำพูน น่าน และแพร่ แหล่งท่ีพบคัมภีร์ใบลานมากที่สุดอยู่ท่ีวัดสูงเม่น จังหวัดแพร่ 

จากงานวิจัย “การจัดการความรู้ทางวัฒนธรรมในประเพณีตามธรรมของวัดสูงเม่น จังหวัดแพร่” 
แสดงถึงจำนวนคัมภีร์ใบลานที่เป็นภาษาบาลี ๒๕๙ มัด๘ ที่ถูกเก็บรักษาไว้ที่วัดสูงเม่น สำรวจโดย
สถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ซึ ่งโครงการพระไตรปิฎกวิชาการ ได้รวบรวมด้วยการ
ถ่ายภาพดิจิทัลได้ ๒๔๖ มัด จำนวน ๔๐๓ คัมภีร ์ บางส่วนได้ชำรุดและสูญหายจึงไม่สามารถ 
นำมาถ่ายภาพได้  

อักษรธรรมอีสานหรือธรรมลาว จากการประสานงานกับมหาวิทยาลัยมหาสารคามและ
หน่วยงานที่เกี่ยวข้องด้านคัมภีร์ใบลานอีสาน รวมทั้งได้สำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี
ฉบับใบลานท่ีภาคอีสานของประเทศไทย พบว่าแหล่งคัมภีร์ใบลานท่ีมีจำนวนมากท่ีสุดในภาคอีสานอยู่
ที ่วัดมหาธาตุ จังหวัดยโสธร ซึ่งโครงการพระไตรปิฎกวิชาการรวบรวมด้วยการถ่ายภาพดิจิทัลได้  
๒๗๓ มัด จำนวน ๓๙๓ คัมภีร์ รวมทั้งได้ทำความร่วมมือกับหอสมุดแห่งชาติลาว นครเวียงจันทน์ 

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว สำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน  
ที ่นครเวียงจันทน์, หลวงพระบาง, สุวรรณเขต และจำปาศักดิ ์ พบว่าคัมภีร ์พระไตรปิฎกบาลี 

ท่ียังสมบูรณ์มีเป็นจำนวนมากตามวัดต่าง ๆ สามารถนำมาใช้ตรวจชำระได้ จำนวน ๑๗๙ คัมภีร์ 

 

 ๘' ดร.พม.สุทิตย์ อาภากโร และคณะ, “การจัดการความรู ้ทางวัฒนธรรมในประเพณีตากธรรมของ  

วัดสูงเม่น จังหวัดแพร่”, รายงานงานวิจัย (สำนักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ: กระทรวงวัฒนธรรม , 
๒๕๔๙), หน้า ๖๕. 



๑๗๐ 
 

๔) คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรพม่า จากงานวิจัยพบว่ามีการสืบทอด 
เป็น ๒ สายเช่นเดียวกัน คือสายสายอักษรพม่าและสายอักษรมอญ ต่างกันเพียงบางอักษรเท่านั้น จาก

การสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานท่ีเมืองอมรปุระ เมืองมัณฑะเลย์และเมืองย่าง
กุ้ง ซึ่งเป็นเคยเมืองหลวงของประเทศเมียนมามาก่อนทั้งสามเมือง จึงได้รวบรวมคัมภีร์ใบลานอักษร
พม่าได้จำนวนหนึ ่ง และพบว่าทางรัฐบาลเมียนมาได้รวบรวมจากวัดต่าง  ๆ มาไว้ที ่หอสมุด

พระไตรปิฎก (Tripitaka Library) ท่ีเมืองย่างกุ้งเป็นจำนวนมาก เมื่อสำรวจจากทะเบียนพบว่ามีคัมภีร์

พระไตรปิฎกครบทุกคัมภีร์ จึงได้ทำความร่วมมือกับทางหอสมุดพระไตรปิฎกและมหาวิทยาลัยสงฆ์

ย่างกุ้ง มหาวิทยาสงฆ์มัณฑะเลย์และมหาวิทยาลัยนานาชาติ ประเทศเมียนมา เพื่อถ่ายภาพดิจิทัล
คัมภีร์ฉบับใบลานที่เป็นภาษาบาลีรวมทั้งสิ้น ๖,๖๗๓ คัมภีร์ แต่กลับไม่พบสายคัมภีร์อักษรมอญเลย 
จึงได้ดำเนินการสำรวจท่ีเมืองเมาะละแหม่งซึ่งเคยเป็นเมืองหลวงของกลุ่มชนชาติมอญแเป็นเมืองใหญ่
อันดับ ๓ ของประเทศเมียนมารองจากเมืองย่างกุ้งและมัณฑะเลย์ พบคัมภีร์ใบลานมอญจำนวนมาก
แต่ยังไม่ได้เข้าไปรวบรวม เนื่องจากติดเรื่องการเดินทางและสงครามภายในระหว่างรัฐบาลเมียนมา 
กับรัฐของชนกลุ่มน้อยต่าง ๆ  

๕) คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรสิงหล ผลจากการสำรวจและรวบรวม 
ของโครงการพระไตรปิฎกวิชาการพบว่า มีการเก็บรักษาไว้ภายในวัด ส่วนมากจะมีครบทุกคัมภีร์
เนื ่องจากมีลักษณะนำมารวมกันเป็นมัดใหญ่ เช่น พระสุตตันตปิฎกมีเพียง ๕ มัดจะครบทั้งปิฎก 
ต่างจากอักษรอื่นที่แยกเป็นผูกเป็นคัมภีร์ย่อยจึงมีการแตกผูกกระจัดกระจายได้ง่าย จึงได้จัดต้ัง

สำนักงานรวบรวมคัมภีร์ใบลานขึ้นที่เมืองอนุราธปุระ ประเทศศรีลังกา โดยรวบรวมพระวินัยปิฎกและ

พระสุตตันตปิฎก ได้จำนวน ๕๒๔ คัมภีร์ ซึ่งขณะนี้อยู่ในขั้นตอนการรวบรวมคัมภีร์พระอภิธรรมปิฎก  

ผลจากการวิจัยยังพบอีกว่าในการจัดหมวดหมู่รวมท้ังการคัดแยกคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี
ฉบับใบลานจำเป็นต้องมีผู้เชี่ยวชาญทั้งด้านความรู้อักษรจารึกคัมภีร์และด้านพระพุทธศาสนาเชงิลึก 
ควบคู่กันจึงจะสามารถช่วยจัดและคัดแยกหมวดหมู่คัมภีร์ได้ แต่จากการสำรวจท่ีผ่านมาหน่วยงานต่าง ๆ 

ยังขาดผู้เชี ่ยวชาญประเภทนี้ จึงไม่ได้เจาะจงคัมภีร์พระพุทธศาสนาภาษาบาลีซึ ่งมีอยู่จำนวนมาก 
ทั้งพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา อนุฎีกาและปกรณ์วิเสส ดังนั้นทางโครงการพระไตรปิฎกวิชาการ 

จึงได้พัฒนารูปแบบรหัสคัมภีร์ใบลานแบบละเอียดเพื่อให้สืบค้นง่าย เรียกว่า Text Code และ DCI 

Code รวมทั้งนำเทคโนโลยีสมัยใหม่เข้ามาใช้ในการบริหารจัดการ โดยพัฒนาโปรแกรมสำรวจคัมภีร์

ใบลาน MSS และโปรแกรมบันทึกข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน MSJ ที่มีรายละเอียด

ครบถ้วนเกี่ยวกับใบลานพร้อมทั้งตั้งเป็นสำนักงานสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน  
แต่ละสายอักษร 



๑๗๑ 
 

๔.๒.๒ การบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน

ทั้ง ๔ สายอักษร   

การปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร ์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานทั ้ง ๔ สายอักษร  

ยังไม่มีหน่วยงานที่ดูแลด้านนี้โดยตรงในประเทศไทย มีเพียงตั้งขึ้นเฉพาะกิจเมื่อมีการตรวจชำระ 

บางคัมภีร์ เช่น มูลนิธิภูมิพลภิกขุ ซึ่งมีวัตถุประสงค์ในการจัดสร้างคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาช้ันอรรถกถา

ฎีกา อนุฎีกา โยชนา ฉบับภูมิพโลภิกขุ จากคัมภีร์ใบลาน ภาษาบาลีอักษรขอมตามโครงการปริวรรต

อักษรขอมและอักษรท้องถิ่นชำระและแปลพระคัมภีร์เป็นภาษาไทย หรือสมาคมบาลีปกรณ์ PTS 
ประเทศอังกฤษ เป็นหน่วยงานทำการตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกโดยตรง โดยคัมภีร์แต่ละเล่มจะมี

นักวิชาการ ๑ หรือ ๒ ท่านในการปริวรรตและตรวจชำระ รวมทั้งคัมภีร์ใบลานที่นำมาใช้ตรวจชำระ 
ในสมัยนั้นมีไม่มากนัก ส่วนมากได้มาจากประเทศท่ีเป็นอาณานิคม เช่น ประเทศศรีลังกาและประเทศ

เมียนมา ในขณะท่ีคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอมและล้านนา ยังถูกนำมาใช้ในการ

ตรวจชำระน้อยมาก   

ทางโครงการพระไตรปิฎกจึงได้พัฒนารูปแบบการบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจ

ชำระขึ ้นมา โดยเลือกตัวแทนคัมภีร ์ใบลานครบทั ้ง ๔ สายอักษรมาสายอักษรคัมภีร ์ละ ๕ ชุด  

โดยแบ่งเป็นทีมปริวรรตและทีมตรวจชำระและนำเทคโนโลยีสมัยใหม่เข้ามาใช้ในการจัดการ ซึ่งทีม

ปริวรรตจะมี ๔ ทีม ตามสายอักษร แต่ละทีมผู้ปริวรรตต้องเป็นเจ้าของภาษาหรืออ่านอักษรนั้นคล่อง 

จำนวน ๒ ท่าน ปริวรรตต่อ ๑ คัมภีร์ แล้วนำมาเปรียบเทียบกันด้วยระบบคอมพิวเตอร์ เมื่อทั้งสอง

ท่านปริวรรตข้อมูลใบลานไม่มีส่วนใดที่แตกต่างกันทั้งหมดแล้ว จึงส่งไปให้ผู้ชำนาญการตรวจสอบ 

เป็นลำดับสุดท้ายอีกครั้ง ก่อนจะส่งต่อไปยังนักวิชาการตรวจชำระต่อไป 

ส่วนทีมตรวจชำระจะมี ๓ กลุ่มคือกลุ่มนักวิชาการขั้นต้น (Draft#1) กลุ่มนักวิชาการหลัก 

(Draft#2) กลุ่มคณะท่ีปรึกษา (Draft#3) จะทำหน้าท่ีตรวจชำระผ่านระบบโปรแกรมท่ีจะนำข้อมูล

ในใบลานทั้งหมดมาเรียงต่อกันทุกคำ หากคำใดไม่ตรงกันจะมีแถบสีขึ ้น เมื ่อนักวิชาการขั้นต้น 

ตรวจชำระเรียบร้อยแล้วและผ่านการประชุมกลุ่มประจำสัปดาห์ ส่งต่อไปยังกลุ่มนักวิชาการหลัก  

เพื่อตรวจสอบข้อมูลที่นักวิชาการขั้นต้นตรวจ โดยจะมีประชุมกลุ่มประจำเดือนเพื่อตรวจสอบข้อมูล 

กรณีเป็นคำท่ีตัดสินยากหรือเป็นภาพรวมใหญ่จะส่งไปให้คณะท่ีปรึกษาให้ความเห็นและข้อเสนอแนะ

โดยผ่านการจัดสัมมนาประจำปี  

 



๑๗๒ 
 

๔.๓ สรุปผลการพัฒนารูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎก 

บาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม 

จากผลการวิเคราะห์รูปแบบการบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูล กับงาน

ปริวรรตและตรวจชำระพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน ๔ สายอักษร และองค์ความรู้ที่ได้จากการวิจัย 

สรุปเป็นผลการพัฒนารูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน

อักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม ดังนี้ 

ใชห้ลักการบริหารแบบ Deming Cycle (วงจรเดมมิ่ง หรือ PDCA)  

วิธีการพัฒนาคุณภาพการทำงานอย่างต่อเนื่องไม่มีท่ีส้ินสุดเหมาะกับการทำงานระยะยาว 

ควรใช้หลักการบริหารแบบ Deming Cycle ซึ่งประกอบด้วย  

๑. การวางแผนการดำเนินงาน (Plan) โดยอธิบายถึงถึงวิธีการกำหนดเป้าหมายทั้งระยะส้ัน

และระยะยาว ตัวชี้วัดความสำเร็จและเกณฑ์ วิธีการเตรียมปัจจัย ๘ M ที่เป็นทรัพยากรให้มีปริมาณ

และคุณภาพเพียงพอต่อการออกปฏิบัติงานภาคสนาม 

๒. การดำเนินงานตามแผน (Do) ได้แก่ ขั้นตอนต่าง ๆ ในการดำเนินงาน โปรแกรมและ

แบบฟอร์มท่ีพัฒนาขึ้น ตลอดจนข้อพึงระวัง 

๓. การตรวจสอบ (Check) ผลการดำเนินงานกับเป้าหมาย ตัวชี้วัดและเกณฑ์ท่ีกำหนด 

๔. การปรับปรุงแก้ไข (Act) เพื่อวางแผนการดำเนินงานในปีต่อไป ทั้งสภาพปัญหาที่พบ

วิธีการปรับปรุงแก้ไข ข้อดีและข้อจำกัด โดยการวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) เปรียบเทียบ

ท้ัง ๔ สายอักษร ถึงความเหมือนและความต่างในทุกขั้นตอนการทำงาน  

หลักธรรมอิทธิบาท ๔  

เพื่อให้ผลการดำเนินโครงการบรรลุเป้าหมายที่ตั ้งไว้จำเป็นต้องมี หลักธรรมสำคัญ 

ที่นำมาใช้ในงาน ได้แก่ หลักธรรมอิทธิบาท ๔ ไม่ว่าจะเป็นขั้นตอนประเมินผลการปฏิบัติงาน

เจ้าหน้าท่ีทุกระดับหรือการสร้างมาตรการจูงใจในการเพิ่มผลผลิตท่ีมีคุณภาพให้กับนักวิชาการให้มี

วิริยะอุตสาหะในการทำงาน รวมถึงการบริหารจัดการขับเคล่ือนงานและไม่ทิ้งงานกลางคันแม้พบ

กับปัญหาอุปสรรคต่าง ๆ ผู้บริหารในทุกระดับล้วนต้องใช้หลักธรรมอิทธิบาท ๔ ท้ังส้ิน 

ด้านการบริหารงานบุคคล อาทิเช่น การต้ังเกณฑ์การคัดเลือกเจ้าหน้าท่ีศูนย์ปฏิบัติงานท้ัง

ในประเทศและต่างประเทศ หรือการตั้งเกณฑ์ประเมินผลการปฏิบัติงานทุกขั้นตอนของเจ้าหน้าท่ี

ภาคสนามทุกท่าน รวมถึงการสร้างเป็นแรงจูงใจแบบจิตอาสาของกัลยาณมิตรในการทำงานก็ล้วนต้อง

ใช้หลักธรรมอิทธิบาท ๔ ซึ่งประกอบด้วย 



๑๗๓ 
 

๑. ฉันทะ (ความพอใจ) คือความปรารถนาจะทำงานท้ังด้านการสำรวจ การรวบรวมข้อมูล 
การปริวรรตและการลงฐานข้อมูลดิจิทัล ท่ีอาสาสมัครใจและได้รับมอบหมายให้ได้ผลดียิ่ง ๆ ข้ึนไป  

๒. วิริยะ (ความเพียร) คือความพยายามฟันฝ่าอุปสรรคต่าง ๆ ให้ประสบผลสำเร็จ 
๓. จิตตะ (ความคิด) คือความมีสติจดจ่ออยู ่กับงานและตั้งจิตสำนึกรู ้ตลอดเวลาว่า 

ทุกขั้นตอนมีความละเอียดอ่อนจะผิดพลาดเพราะพล้ังเผลอใจไม่ได้ 
๔. วิมังสา (ความไตร่ตรอง) คือการหมั่นใช้ปัญญาพิจารณาใคร่ครวญหาเหตุผลพัฒนางาน

ที่ทำให้ดีขึ ้นหรือตรวจสอบความผิดพลาดในงานที่ทำนั้น ตั ้งแต่การวางแผน การทำงานตามแผน  
การตรวจสอบและการปรับปรุงแก้ไขให้ดีขึ้น   

ผู้บริหารใช้หลักธรรมอริยสัจ ๔ ดังนี้  
๑. ทุกข์ (ปัญหา) คือการค้นหาปัญหาท่ีเกิดขึ้นในภาพรวม  
๒. สมุทัย (สาเหตุ) คือการค้นหาสาเหตุท่ีแท้จริงของปัญหาว่าเกิดจากอะไร   
๓. นิโรธ (ตั้งเป้าหมายปลายทาง) คือการกำหนดเป้าหมายที่ต้องการเมื่อขจัดปัญหาจาก

สาเหตุท่ีเกิดขึ้นนั้นๆ ได้แล้ว   

๔. มรรค (วิธีการแก้ปัญหา) คือการค้นหาวิธีการที่ดีที ่สุดทั้งทางด้านจิตใจและวิ ธีการ
ปฏิบัติในการแก้ปัญหาจากสาเหตุนั้น ๆ เพื่อให้บรรลุเป้าหมายท่ีกำหนดไว้  

รูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน ๔ สายอักษร 
มีท้ังส้ิน ๖ ข้ันตอน ได้แก่  

ขั้นตอนที่ ๑ การสำรวจใบลาน ประกอบด้วยการสำรวจแบบเจาะจงและการสำรวจแบบ

ไม่เจาะจง ตลอดจนข้อพึงระวัง  
ขั้นตอนที่ ๒ การถ่ายภาพคัมภีร์ใบลาน ประกอบด้วยมาตรฐานอุปกรณ์ที่ใช้ในการ

ถ่ายภาพ  และการมอบต้นฉบับภาพดิจิทัลแก่วัดหรือหน่วยงานรักษาคัมภีร์ใบลาน  
ขั้นตอนที่ ๓ การคัดเลือกคัมภีร์ใบลาน ประกอบด้วยการจัดทำแผนภาพต้นไม้และ 

การคัดเลือกคัมภีร์ใบลานต่างสาย ๆ ละ ๕ ชุด เพื่อนำมาเปรียบเทียบกัน  
ขั้นตอนที่ ๔ การจัดทำฐานข้อมูลเนื้อหาในคัมภีร์ใบลานบาลี ประกอบด้วยการคีย์ข้อมูลคัมภีร์

เป็นบาลีอักษรโรมัน การสร้างฐานข้อมูลจากพระไตรปิฎกท่ีคัดเลือกมาและการสร้างโปรแกรมตรวจเนื้อหา  
ขั้นตอนที่ ๕ การตรวจชำระคัมภีร์ใบลานบาลี ประกอบด้วยหน้าท่ีและคุณสมบัติของกลุ่ม

นักวิชาการขั้นต้น กลุ่มนักวิชาการหลักและกลุ่มท่ีปรึกษาการตรวจชำระ  
ขั ้นตอนที ่ ๖ การเผยแพร่ ประกอบด้วยการพิมพ์เป็นหนังสือและการเผยแพร่  

ทางอินเทอร์เน็ต 



๑๗๔ 
 

ข้อเสนอแนะจากการสนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) โดยผู้ทรงคุณวุฒิจำนวน 

๙ ท่าน มีว ัตถุประสงค์เพื ่อยืนยันรูปแบบที ่ผู ้ว ิจัยพัฒนาขึ ้น ในวันที ่ ๑ พฤศจิกายน ๒๕๖๔  

ทั้งการ Onsite (เดินทางมาประชุม ณ ศูนย์พุทธศาสตร์ DCI), Online (ผ่านโปรแกรม Zoom) และ  

On hand (ส่งแบบสัมภาษณ์ให้ตรวจสอบ) สรุปได้ว่างานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน

เป็นข้อมูลท่ีทรงคุณค่าจำนวนมหาศาล จำเป็นต้องมีนโยบายการบริหารท่ีสอดคล้องกับสังคมโดยรวม

ในยุคปัจจุบันมากขึ้น ต้องสร้างมาตรฐานที่เป็นระดับสากลและมุ่งเน้นในเรื ่องการนำเทคโนโลยี  

เข้ามาช่วย และสร้างระบบควบคุมดูแลด้านคุณภาพที่มีประสิทธิภาพมากขึ้นและควรพัฒนางาน  

จัดทำฐานข้อมูลในชั้นอรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา ฯลฯ ต่อไปในอนาคต หากสามารถให้ผู้เชี่ยวชาญจาก

ต่างประเทศผู ้ เป ็นเจ้าของภาษามีส่วนร่วมในงานจะขยายงานให้เป็นที ่ยอมรับในนานาชาติ  

ในขณะเดียวกันต้องเร่งสร้างบุคลากรด้านดิจิทัลมาประยุกต์ใช้กับงานพระไตรปิฎกให้ทันสมัยยิ่งขึ้น

เพื ่อให้สามารถนำเนื ้อหาในพระไตรปิฎกไปต่อยอดตอบโจทย์การใช้ง านของผู ้ใช้กลุ ่มต่าง ๆ  

หลังจากผ่านอภิปรายในที่ประชุมแล้ว ผู้ทรงคุณวุฒิทั้ง ๙ ท่านให้ความเห็นพ้องต้องกันให้การยืนยัน

รูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร ์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน  ๔ สายอักษร 

รายละเอียดปรากฎในภาคผนวก ฎ, ฏ, ฐ ฑ หน้า ๒๑๗-๒๓๘  

ผู้วิจัยสรุปเป็นรูปแบบได้ดังภาพท่ี ๔.๔ 

 
ภาพที่ ๔.๔ รูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน ๔ สายอักษร 
 

                                    

                                                                  

                                   

                                                       

                           

                                                  

                       

                                        

                                         

                                                                   

                                                        

                                                                                    

                                                                          

     
     

     

      

     

       

       
            

        
 

     

      

     

    



 
 

 

บทที่ ๕  

 

สรุปผลการวิจัย การอภปิรายผลและขอ้เสนอแนะ 
 

การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยการวิจัยเชิงเอกสาร 

(Documentary Research) และการว ิจ ัยภาคสนาม (Field Research) ในการออกสำรวจและ

รวบรวมข้อมูล คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม 

การสนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) เพื่อยืนยันรูปแบบการบริหารจัดการงานสำรวจและ

รวบรวมข้อมูล งานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัย

ได้แก่ แบบสำรวจข้อมูล แบบบันทึกข้อมูล ชุดอุปกรณ์ในการสำรวจภาคสนาม ชุดอุปกรณ์ในการ

รวบรวมข้อมูล โปรแกรมต่าง ๆ การวิเคราะห์ข้อมูล ใช้การวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis)  

วัตถุประสงค์ของการวิจัย มีดังต่อไปนี้ คือ 

๑. เพื่อศึกษาการบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี  

ฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม 
๒. เพื่อศึกษาการบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี  

ฉบับใบลานจากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์  
๓. เพ ื ่อพ ัฒนารูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร ์พระไตรปิฎกบาลี  

ฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม 

๕.๑ สรุปผลการวิจัย 

๕.๑.๑ วิธีการบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี  

ฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม  

ผลการวิจัยพบว่า วิธีการบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎก

บาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรม ใช้การบริหารแบบวงจรแดมมิ่ง 

(Deming Cycle หรือ PDCA) เข้ามาบริหารงานในทุกขั้นตอนจึงดำเนินการแล้วบรรลุเป้าหมาย  

ท่ีกำหนดไว้ได้ โดยท้ัง ๔ สายอักษร พบว่า 



๑๗๖ 
 

ส่วนที่คล้ายคลึงกัน คือ ขั้นตอนการวางแผน (Plan) มีการวางเป้าหมายงานแบ่งเป็น  

๒ ระยะ คือ ระยะสั้น ๑ ปี และระยะยาว ๑๐ ปี ใช้เกณฑ์ตัวชี้วัดและการเตรียมปัจจัยพื้นฐานท้ัง 

๘ อย่างเหมือนกัน มีทีมสำรวจคัมภีร์ใบลานอย่างน้อย จำนวน ๓ รูป/คน/สายอักษร และมีทีม

รวบรวมคัมภีร์ใบลานอย่างน้อย จำนวน ๖ รูป/คน/สายอักษร ทุกคนมีอิทธิบาท ๔ เป็นคุณธรรม

พื ้นฐานในการทำงาน และ ขั ้นตอนการดำเนินงานตามแผน (Do) มีขั ้นตอนในการดำเนินงาน

เหมือนกัน ได้แก่ การสำรวจแหล่งคัมภีร์ใบลาน การวิเคราะห์ข้อมูลและการรวบรวมใบลาน  

ส่วนที่ต่างกัน คือ ขั้นตอนการตรวจสอบผลงาน (Check) พบว่าปัญหาจำนวนและสถานท่ี

เก็บใบลานซึ่งแตกต่างกันในแต่ละสายอักษร ปัญหาของอักษรธรรมพบใบลานจำนวนน้อย ส่วนใหญ่ 

มีลักษณะแตกผูกและกระจายอยู่หลายท่ี ส่วนใบลานอักษรพม่าท่ีพบตามวัดในประเทศเมียนมามีน้อย 

เพราะรัฐบาลรวมคัมภีร์ใบลานท้ังประเทศไปเก็บรักษาไว้ท่ี Tripitaka Library ย่างกุ้ง สำหรับใบลาน

อักษรขอม พบตามพระอารามหลวงและหอสมุดแห่งชาติในกรุงเทพมหานครพระอารามหลวงและ 

วัดสำคัญท่ีมีช่ือเสียงในภาคกลางและภาคใต้ ส่วนใบลานอักษรสิงหลพบได้ทุกวัดในทุกภาค พบปัญหา

ด้านการส่ือสารกับเจ้าของใบลาน ขนาดคัมภีร์ท่ีใหญ่กว่าสายอักษรอื่นถึง ๓ เท่า สำหรับ ขั้นตอนการ

ปรับปรุงแก้ไข (Act) พบว่าต่างกันใน ๓ วิธีหลักคือ (๑) เพิ่มปริมาณเจ้าหน้าท่ี (๒) การประสานความ

ร่วมมือกับหน่วยงานต่าง ๆ และ (๓) การปรับข้ันตอนและวิธีการดำเนินงาน อักษรธรรมใช้วิธีเพิ่มทีม

สำรวจรวบรวมเป็น ๒ ทีมและปรับยุทธวิธีดำเนินงานเป็นกรณีเร่งด่วนและกรณีไม่เร่งด่วน อักษรพม่า

และอักษรสิงหลใช้การประสานความร่วมมือและต้ังสำนักงานอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานโดยมีคนในท้องถิ่น

เป็นเจ้าหน้าที่ประจำ อักษรขอมใช้การประสานความร่วมมือกับหอสมุดแห่งชาติและปรับยุทธวิธี

ดำเนินงานเป็นกรณีเร่งด่วนและกรณีไม่เร่งด่วน  

การวางแผนลักษณะดังกล่าว ประสิทธิชัย เลิศรัตนเคหกาลและคณะ๑ พบว่าปัจจัยที่เอื้อ

ต่อความสำเร็จการจัดคัมภีร์ใบลานในประเทศไทย ๕ ปัจจัย ปัจจัยที่เอื้อต่อความสำเร็จมากที่สุด 

ได้แก่ ปัจจัยด้านบริหารจัดการ และปัจจัยด้านบุคลากร ปัจจัยที่เอื้อต่อความสำเร็จรองลงมา ได้แก่  

ปัจจัยด้านงบประมาณ ปัจจัยด้านเครือข่ายและความร่วมมือ และปัจจัยด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ 

 
๑ ประสิทธิชัย เลิศรัตนเคหกาล, น้ำทิพย์ วิภาวิน, จุฑารัตน์ ศราวณะวงศ์และราชันย์ นิลวรรณาภา. 

“ปัจจัยที ่เอ ื ้อต่อความสำเร ็จของการจัดการคัมภีร ์ใบลานในประเทศไทย ”, ห้องสมุด, ปีที่ ๖๐ ฉบับที่  ๑ ,  
(มกราคม - มิถุนายน ๒๕๕๙): ๒๑-๒๒ 



๑๗๗ 
 

๕.๑.๒. วิธีการบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี  
ฉบับใบลานจากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์  

ผลการวิจัยพบว่า ทั้งงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน  
๔ สายอักษร คืออักษรขอม พม่า สิงหล และธรรม มีว ิธ ีการบริหารจัดการแบบเดียวกันคือใช้ 
การบริหารแบบวงจรแดมมิ่ง (Deming Cycle หรือ PDCA) เข้ามาบริหารงานในทุกขั้นตอน ตั้งแต่ 
การวางแผน (Plan) การดำเนินงานตามแผน (Do) การตรวจสอบผลงาน (Check) และการปรับปรุง
แก้ไข (Act) ต่างกันตรงวิธีการบางขั้นตอนและเนื้องานของงานปริวรรตและงานตรวจชำระเท่านั้น  

ส่วนที่คล้ายคลึงกัน ประการแรก คือ มีการวางเป้าหมายงานแบ่งเป็น ๒ ระยะ คือ  
ระยะสั้น ๑-๒ ปี และระยะยาว ๑-๑๐ ปี ประการท่ีสอง คือปัญหาการทำงานมีจำนวนเจ้าหน้าท่ี 
ไม่เพียงพอกับปริมาณงานและขาดโปรแกรมคอมพิวเตอร์ท่ีเหมาะสมต่อการใช้งาน ประการท่ีสาม คือ
การใช้วิธีพัฒนาการทำงานในเชิงคุณภาพและปริมาณเหมือนกัน สร้าง/เพิ่มปริมาณบุคลากรท่ีมีความ
ชำนาญเข้ามาทำงาน ใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์ท่ีพัฒนาขึ้นเฉพาะสำหรับการทำงานปริวรรต (ODEM) 
และตรวจชำระ (ITAP) ผ่านระบบออนไลน์ และใช้วิธีเสริมแรงจูงใจเจ้าหน้าท่ีให้ทำงานได้มากกว่าเดิม 

ส่วนความแตกต่างกัน ที่เห็นได้ชัดระหว่างงานปริวรรตและตรวจชำระ คือ รูปแบบการ
บริหาร โดยงานปริวรรตใช้วิธีกระจายการทำงานออกจากศูนย์กลาง คือใช้วิธีตั้งสำนักงานปริวรรต  
ในประเทศไทย กัมพูชา เมียนมาและศรีลังกา และใช้สำนักงานบริหารงานส่วนกลางปริวรรต 
ในประเทศไทยเป็นตัวประสานงานผ่านหัวหน้าทีมประจำสาย มีการประชุมผ่านระบบออนไลน์พร้อมกัน
ทุกสำนักงาน ในขณะท่ีการทำงานตรวจชำระใช้วิธีรวมการทำงานท่ีศูนย์กลางท่ีสำนักงานท่ีประเทศไทย
โดยให้นักวิชาการชั้นต้นจากประเทศเมียนมาและศรีลังกาเดินทางมาทำงานประจำที่ประเทศไทย 
กำหนดให้นักวิชาการชั ้นต้นเข้าร่วมการประชุมเพื่อนำเสนอผลการศึกษาเปรียบเทียบที ่จ ัดขึ้น  
เป็นประจำทุกสัปดาห์โดยพร้อมเพรียงกัน 

ลักษณะปัญหาท่ีพบ พระมหาสหัส ฐิตสาโร และคณะ๒ พบว่าการสืบค้นและการจัดระบบ
การอนุรักษ์เอกสารคัมภีร์โบราณของวัดและการถ่ายทอดภูมิปัญญาภาคใต้ เพื่อสร้างแหล่งเรียนรู้ 
ในท้องถิ่นของกลุ ่มจังหวัดภาคใต้ในแต่ละวัด ทั้งที ่จังหวัดนครศรีธรรมราชและจังหวัดสงขลา  
ยังไม่มีระบบการจัดเก็บรักษาที่ดีเท่าที่ควร ยังไม่มีการปริวรรตเพื่อเป็นประโยชน์แก่การศึกษา  
ยังขาดบุคลากรท่ีมีความรู้ในด้านปริวรรตและขาดงบประมาณ  

 
๒ พระมหาสหัส ฐิตสาโร และคณะ, “การสืบค้นและจัดระบบการอนุรักษ์เอกสารคัมภีร์โบราณของวัด 

และการถ่ายทอดภูมิปัญญาภาคใต้ เพื่อสร้างแหล่งเรียนรู้ในท้องถิ ่นของกลุ่มจังหวัดภาคใต้”, รายงานการวิจัย,  
(คณะครุ ศ าสตร์ : มหาว ิทยาล ั ยมหาจ ุฬ าลงกรณราช ว ิทยาล ั ย ,  ๒๕๖๒) ,  [ออนไล น์ ], แหล ่ งท ี ่ ม า : 
http://acad.vru.ac.th/acad_journal_online/journalFile/datajournaP335.pdf, [๒๐ มกราคม ๒๕๖๕]. 



๑๗๘ 
 

๕.๑.๓ รูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน
อักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหลและอักษรธรรม  

ผลการวิจัยพบว่า รูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับ
ใบลานใช้ การบริหารแบบวงจรแดมมิ ่ง (Deming Cycle หรือ PDCA) เพราะเป็นวิธีการพัฒนา
คุณภาพการทำงานอย่างต่อเน ื ่องไม่มีที ่ส ิ ้นสุดเหมาะกับการทำงานระยะยาว ประกอบด้วย  
๑.การวางแผนการดำเนินงาน (Plan) โดยวิธีการกำหนดเป้าหมายทั้งระยะสั้นและระยะยาว ตัวชี้วัด
ความสำเร็จและเกณฑ์ วิธีการเตรียมปัจจัย ๘ M ท่ีเป็นทรัพยากรให้มีปริมาณและคุณภาพให้เพียงพอ 
๒.การดำเนินงานตามแผน (Do) ได้แก่ ขั้นตอนในการดำเนินงาน โปรแกรมและแบบฟอร์มท่ีพัฒนาขึ้น 
ตลอดจนข้อพึงระวัง ๓.การตรวจสอบ (Check) ผลการดำเนินงานกับเป้าหมาย ตัวชี้วัดและเกณฑ์ 
ท่ีกำหนด และ ๔.การปรับปรุงแก้ไข (Act) เพื่อวางแผนการดำเนินงานในปีต่อไปท้ังสภาพปัญหาท่ีพบ 
วิธีการปรับปรุงแก้ไข ข้อดีและข้อจำกัด  

หลักธรรมที่นำมาใช้ คือ อิทธิบาท ๔ ประกอบด้วย ๑. ฉันทะ (ความพอใจ) ปรารถนา 
จะทำงานตรวจชำระให้ได้ผลดียิ ่ง ๆ ขึ้นไป ๒. วิริยะ (ความเพียร) ความพยายาม เข้มแข็ง อดทน  
ไม่ท้อถอยในการทำงาน ๓.จิตตะ (ความคิด) ทำงานท่ีรับผิดชอบนั้นด้วยจิตท่ีมุ่งมั่น ไม่ปล่อยใจฟุ้งซ่าน
จนเกิดความผิดพลาด ๔.วิมังสา (ความไตร่ตรอง) พิจารณาใคร่ครวญหาเหตุผลและตรวจสอบ 
ความผิดพลาดทุกขั้นตอนในการทำงาน และการบริหารจัดการใช้หลักอริยสัจ ๔ ประกอบด้วย  
๑. ทุกข์ (ปัญหา) ที ่เกิดขึ ้นในองค์กร ๒. สมุทัย (สาเหตุ) เหตุที ่แท้จริงของปัญหาที ่ เก ิดขึ้น  
๓. นิโรธ (เป้าหมายปลายทาง) ที่กำหนดไว้ ๔. มรรค (วิธีการแก้ปัญหา) ทั้งทางด้านความคิดและ 
วิธีปฏิบัติ 

รูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน ๔ สายอักษร 
จำแนกออกเป็น ๖ ขั้นตอน ได้แก่ ขั ้นตอนที่ ๑ การสำรวจใบลาน ประกอบด้วย การสำรวจแบบ
เจาะจง และการสำรวจแบบไม่เจาะจง ตลอดจนข้อพึงระวัง ขั้นตอนที่ ๒ การถ่ายภาพคัมภีร์ใบลาน 
ประกอบด้วย มาตรฐานอุปกรณ์ที่ใช้ในการถ่ายภาพ และการมอบต้นฉบับภาพดิจิทัลแก่วัดหรือ
หน่วยงานรักษาคัมภีร์ใบลาน ขั้นตอนท่ี ๓ การคัดเลือกคัมภีร์ใบลาน ประกอบด้วยการจัดทำแผนภาพ
ต้นไม้ และการคัดเลือกคัมภีร์ใบลานต่างสาย ๆ ละ ๕ ชุด เพื่อนำมาเปรียบเทียบกัน ขั้นตอนที่ ๔  
การจัดทำฐานข้อมูลเนื้อหาในคัมภีร์ใบลานบาลี ประกอบด้วยการคีย์ข้อมูลคัมภีร์เป็นบาลีอักษรโรมัน 
การสร้างฐานข้อมูลจากพระไตรปิฎกที่คัดเลือกมา และการสร้างโปรแกรมตรวจเนื้อหา ขั้นตอนที่ ๕ 
การตรวจชำระคัมภีร์ใบลานบาลี ประกอบด้วยหน้าที่และคุณสมบัติของกลุ่มนักวิชาการขั ้นต้น  
กลุ่มนักวิชาการหลักและกลุ่มที่ปรึกษาการตรวจชำระ ขั้นตอนที่ ๖ การเผยแพร่ ประกอบด้วยการ
พิมพ์เป็นหนังสือและการเผยแพร่ทางอินเทอร์เน็ต   



๑๗๙ 
 

๕.๒ การอภิปรายผล 

ขั้นตอนการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลาน ๔ สายอักษร พบว่า 

ขั ้นตอนที ่ ๑ การสำรวจคัมภีร ์ใบลาน และ ขั ้นตอนที ่ ๒ การถ่ายภาพคัมภีร ์ใบลาน  

ดร.ดิเรก อินจันทร์ ได้แสดงความเห็นในการสนทนากลุ่มว่า “การบริหารจัดการงานสำรวจและ

รวบรวมข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับใบลานมีความสำคัญอย่างแน่นอน มีข้อมูลเสนอแนะจากการท่ี

ได้ทำงานในด้านคัมภีร์ใบลานล้านนา พบว่าคัมภีร์ใบลานล้านนามักจะมีไม่ครบในแต่ละวัดที่พบ

โดยมากจะแตกผูก การจะรวบรวมให้ครบทั้งปิฎกจากแหล่งเดียวกันจึงทำได้ยาก อาจต้องใช้ข้อมูล

จากแหล่งอื่นมาเพิ่ม แต่ก็ขึ้นอยู่กับการบริหารจัดการของหน่วยงาน ดังนั้น การมีข้อมูลจากหลาย

แหล่งจะทำให้การทำงานสามารถบรรลุเป้าหมายได้” และ อาจารย์บุญเลิศ เสนานนท์ ได้กล่าวไว้ใน 

วงประชุมเช่นเดียวกันว่า“ถือเป็นงานท่ีสำคัญอย่างยิ่ง โดยเฉพาะประเทศไทยนับว่ามีข้อมูลการสำรวจ

เอกสารโบราณประเภทคัมภีร์ใบลาน และเอกสารโบราณประเภทอื่น ๆ ท่ีดำเนินการในเบ้ืองต้นอยู่นั้น 

มีข้อมูลท่ีถูกต้องและเป็นประโยชน์ต่องานวิจัยทางพุทธศาสนาอย่างมาก หอสมุดแห่งชาติในประเทศ

ไทยเองก็ถือเป็นแหล่งรวบรวมคัมภีร์ใบลานจำนวนมหาศาลเช่นกัน ถ้างานวิจัยฉบับนี้ได้พัฒนา

รูปแบบการบริหารหน่วยงานรวบรวมพระไตรปิฎกบาลีเป็นไฟล์ดิจิทัลและพัฒนารูปแบบการสืบค้น  

ให้ง่ายข้ึน จัดหมวดหมู่ให้ดูง่าย จะเป็นประโยชน์ต่อผู้ท่ีจะมาใช้งานภายหลังอย่างมาก” ส่วนการสร้าง

ปฏิสัมพันธ์ที ่ดีต่อผู ้เก็บรักษาคัมภีร์  รินทร์ลภัส เกตุวีระพงศ์๓ พบว่า การอนุรักษ์ใบลานชุมชน 

วัดสูงเม่น จะใช้กระบวนการส่ือสารชุมชน ประกอบด้วย ๑) ผู้ส่งสาร แบ่งเป็นกลุ่มพระภิกษุและกลุ่ม

ผู ้นำชุมชน ๒) สาร เน้นเรื ่องอานิสงส์การสร้างและถวายใบลาน ๓) ช่องทางการสื ่อสาร เช่น  

การส่ือสารทางบุคคล ทางกิจกรรม ประชาสัมพันธ์ ๔) ผู้รับสาร ได้แก่ ชาวบ้านในชุมชน ซึ่งมีส่วนร่วม

ในทุกขั้นตอน ทำให้การดำเนินการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานชุมชนวัดสูงเม่นมีประสิทธิภาพ 

ขั ้นตอนที ่ ๓ การคัดเลือกคัมภีร์ใบลาน แหล่งคัมภีร ์ใบลานบาลีอักษรขอม มีท้ัง 

ในประเทศไทยและในประเทศกัมพูชาซึ่งใช้อักษรขอมเหมือนกัน จึงมีประเด็นปัญหาว่า คัมภีร์ใบลาน

บาลีอักษรขอมจากทั้ง ๒ แหล่งนี้ ถือเป็นสายจารีตเดียวกันหรือต่างสายจารีตเพียงแต่ใช้อักษรขอม

เหมือนกัน ดร.สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล ได้ทำการศึกษาอย่างกว้างขวางทั้งพงศาวดาร เอกสารบันทึก 

ประวัติศาสตร์สำคัญที่เกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนาในอาณาจักรสยามและกัมพูชา  ตลอดจนศึกษา 

 
๓ รินทร์ลภัส เกตุวีระพงศ์, “รูปแบบการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานของชุมชมวัดสูงเม่น อำเภอสูงเม่น 

จังหวัดแพร่ โดยใช้กระบวนการสื่อสารชุมชุน”, วารสารนิเทศศาสตร์ธุรกิจบัณฑิตย์, ปีที่ ๑๓ ฉบับที่ ๑ (มกราคม- 
มิถุนายน ๒๕๖๒): ๓๔๐-๓๖๙. 



๑๘๐ 
 

เปรียบเทียบเนื้อหาในคัมภีร์ใบลานบาลีพระไตรปิฎกอักษรขอมบางพระสูตรของฉบับไทยและกัมพูชา 

และได้ข้อสรุปว่า คัมภีร์ใบลานบาลีอักษรขอมของกัมพูชาน่าจะได้รับอิทธิพลจากฉบับอักษรขอม 

ของไทย๔ ส่วนพระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ ได้ให้ความเห็นไว้ในการสนทนากลุ่ม (Focus Group) ว่า 

“กรณีที่สำรวจและรวบรวมคัมภีร์ไม่ครบเนื่องจากมัดคัมภีร์ไม่สมบูรณ์ แตกผูกหรือบางส่วนสูญหาย

หรือถูกทำลาย อาจใช้การรวบรวมจากแหล่งอื่นมาร่วมศึกษาด้วยก็ได้ ไม่จำเป็นต้องมาจากวัดเดียวกัน

ท้ังหมดต้องดูเป็นกรณีไป น่าจะต้องพิจารณากรณีท่ีมีคัมภีร์ไม่สมบูรณ์หรือไม่ครบด้วย” 

ขั้นตอนที่ ๔ การจัดทำฐานข้อมูลเนื้อหาในคัมภีร์ใบลานบาลี ผลงานวิจัยของ สุชาดา 

ศรีเศรษฐวรกุล สรุปไว้ว่า เนื้อหาในคัมภีร์ใบลานแต่ละฉบับ เนื่องจากเป็นลายมือเขียนไม่ใช่ตวัพิมพ์ 

บางครั้งจึงค่อนข้างยากในการอ่านเพราะมีตัวคล้ายกันมาก หากเราทำฐานข้อมูลโดยการคีย์ข้อมูลจาก

คัมภีร์ใบลานลงในคอมพิวเตอร์โดยตรง จะมีปัญหาข้อผิดพลาดมาก๕ การใช้ฐานข้อมูลพระไตรปิฎก

ฉบับในฉบับหนึ่งมาเป็น Base Text แล้วแก้ให้ข้อมูลตรงกับใบลานจึงเป็นวิธีการท่ีมีประโยชน์มากและมี

ความถูกต้องสูงกว่า แม้ว ่าในปัจจุบันจะมีเทคโนโลยี OCR (Optical Character Recognition)  

ที่สามารถแปลงไฟล์ภาพเอกสารให้เป็นไฟล์ข้อความโดยอัตโนมัติได้โดยไม่ต้องเสียเวลาคีย์ ข้อมูล  

แต่ส่วนใหญ่ใช้งานได้ดีกับไฟล์ภาพเอกสารที่เป็นตัวพิมพ์ไม่ใช่ลายมือเขียน หากในอนาคตมีตัวอย่าง

ลายมือเขียนของอักษรแต่ละสายจารีตมากพอและเทคโนโลยี OCR มีความก้าวหน้ามากขึ้น ก็มีความ

เป็นไปได้ท่ีจะนำเทคโนโลยีดังกล่าวมาปรับใช้เพื่อช่วยประหยัดเวลาในการคีย์ข้อมูล ส่วนราชบดินทร์ 

สุวรรณคัณฑิ และวัชชิรา บูรณสิงห์๖ พบว่า งานอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานเป็นงานเร่งด่วนในการแปลง

ข้อมูลคัมภีร ์ใบลานให้อยู ่ในรูปแบบดิจิทัล เพื ่อให้เข้าถึงข้อมูลต้นฉบับได้อย่างรวดเร็วและ  

มีประสิทธิภาพ เนื ่องจากภาวะปัจจุบันใบลานเสียหายอย่างมากจากธรรมชาติ และจากการ  

 
๔ สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล, “การสืบทอดพระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมในประเทศไทยและกัมพูชา”, 

ธรรมธารา, ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๑ (ฉบับรวมที่ ๘) (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๒): ๗๘-๑๐๙ และ “การศึกษาเปรียบเทียบ
พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมคัมภีร์มัชฌิมนิกายที่พบในประเทศไทยและกัมพูชา”, ธรรมธารา, ฉบับที่ ๗ (ฉบับรวม
ที่ ๑๒) (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๔): ๖๖-๙๗. 

๕ สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล, “แนวทางการสร้างฐานข้อมูลพระไตรปิฎกบาลีจากคัมภีร์ใบลาน การอ่าน
และป้อนเนื้อความคัมภีร์โบราณ ทีฆนิกายมหาวรรค”, ธรรมธารา, ปีที่ ๑ ฉบับที่ ๑ (ฉบับรวมที่ ๑) (มกราคม-
ธันวาคม ๒๕๕๘): ๓๑๑-๓๑๔ และ “การสร้างฐานข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน: แนวทางการอ่านและปริวรรต
คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน ในกรณีที่พบปัญหาตัวอักษรคลุมเครือ”, ธรรมธารา, ปีที่ ๓ ฉบับที่ ๑ (ฉบับรวมที่ ๔) 
(มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๐): ๑๖๘-๑๙๑. 

๖ ราชบดินทร์ ส ุวรรณคัณฑิ และวัชชิรา บูรณสิงห์ , “ระบบบริหารจัดการทะเบียนใบลาน” ,  
รายงานบันทึกวิจัยโครงการวิจัยและพัฒนาเคร่ืองมือเพื่อการพัฒนาระบบดิจิทัล อาร์ไคว์, ปี ๒๕๕๓, หน้า ๒-๓. 



๑๘๑ 
 

ไม่ตระหนักในความสำคัญของคัมภีร ์ใบลาน และ พระครูปลัดสุว ัฒนโพธิคุณ ได้ให้ความเห็น 

ในวงสนทนากลุ่มว่า “จากรูปแบบการบริหารงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี  

ฉบับใบลานจากฐานข้อมูลอ ิเล็กทรอนิกส์ มีการตรวจสอบทุกขั ้นตอน ทั ้งการนำเทคโนโลยี

คอมพิวเตอร์มาใช้ในการตรวจสอบกับข้อมูลมหาศาล จึงถือได้ว่าข้อมูลที่ได้จากการปริวรรตและ  

ตรวจชำระมีความถูกต้อง และยังมีผู้เชี่ยวชาญมาตรวจสอบรอบสุดท้าย จึงเป็นงานที่มีการควบคุม

คุณภาพอย่างรัดกุมและมีความสำคัญอย่างมาก” 

ขั้นตอนที่ ๕ การตรวจชำระคัมภีร์ใบลานบาลี คุณสมบัติพื ้นฐานของกลุ่มนักวิชาการ 

หลักควรยึดหลักธรรมด้านอิทธิบาท ๔ เป็นหัวใจในการทำงาน พบว่า รศ.ดร.วิโรจน์ อินทนนท์  
ได้แสดงความเห็นในการสนทนากลุ่ม (Focus Group) ว่า “ในการทำงานระดับนี้ต้องอาศัยใจรัก 
เป็นจุดเริ ่มต้น เมื ่อมีใจรัก ความเพียรพยายามก็จะตามมา การได้ทำในสิ่งที ่รักจึงเป็นเรื่องสำคัญ  

ถ้าใจเรารักแล้วอย่างอื่นก็ไม่ได้เป็นอุปสรรค ทำให้เราทุ่มเทอุทิศให้กับสิ่งนั้น (วิริยะ) อยากรู้อยากเห็น

มากยิ่งขึ้น (จิตตะ)ในขณะที่กำลังทำ หรือทำเสร็จแล้ว ก็กลับมาดู มาอ่าน ใคร่ครวญ พินิจพิจารณา

ด้วยความหวังท่ีอยากให้งานออกมาดี (วิมังสา)” ส่วน รศ.วีณา วีสเพ็ญ กล่าวเสริมในวงสนทนากลุ่มว่า 
“อิทธิบาท ๔ มีความสำคัญมากเพราะงานสำรวจและรวบรวมข้อมูลเป็นงานที่ยาก ต้องการความ
ละเอียด ความใส่ใจและจดจ่ออยู่กับงานท่ีทำ การบริหารบุคคลท่ีเป็นทีมงานให้เข้าใจเป้าหมายและมุ่ง
สู่ผลสัมฤทธิ์ตามจุดมุ่งหมายท่ีต้ังไว้ เป็นงานท่ีต้องใช้เวลาและความอดทนอย่างสูง ผู้ปฏิบัติงานจึงต้อง
มีธรรมะพื้นฐานในการทำให้งานดำเนินไปอย่างต่อเนื่อง ดังนั้นธรรมะข้ออิทธิบาท ๔ จึงมีความ

เหมาะสมอย่างยิ ่ง”ส่วน ดร.บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธิ์ ได้แสดงความเห็นในการสนทนากลุ ่ม ว่า  

“ควรส่งเสริมและสร้างนักวิชาการชาวไทยทางด้านการตรวจชำระให้มีจำนวนมากขึ้น และสร้างระบบ
พัฒนาบุคลากรด้านนี้ให้มีความต่อเนื่อง มีการพัฒนางานด้านตรวจสอบคุณภาพเนื้อความและพิสูจน์
อักษรก่อนตีพิมพ์ให้ชัดเจนเป็นมาตรฐาน มีการปรับปรุงและพัฒนาแพลตฟอร์มและระบบซอฟต์แวร์
ให้ทันต่อความต้องการของเนื้องานและการทำงาน เช่น มีความยืดหยุ่นมากขึ้น มีระบบตรวจสอบ
ความถูกต้องของข้อมูลในแต่ละขั้นตอน ฯลฯ ซึ่งจะช่วยให้การดำเนินงานรวดเร็วและแม่นยำยิ่งขึ้นต่อไป” 

ขั้นตอนที่ ๖ การเผยแพร่ ในการประชุมวงสนทนากลุ่ม อาจารย์วัฒนา พึ่งชื่น ได้แสดง
ความเห็นในการสนทนากลุ่มว่า “การทำงานนี้เป็นงานใหญ่และสำคัญมาก คนทำก็น้อย จึงน่าจะ
ประชาสัมพันธ์ขยายไปให้กว้างขึ้นให้ส่วนงานต่าง ๆ ทั้งระดับท้องถิ่น ระดับชาติ ระดับสากล ให้ได้
รับรู้รับทราบเพิ่มจะได้เกิดประโยชน์สูงสุด เพราะเป็นงานที่ยิ ่งใหญ่โดยใช้ใบลานถึง ๔ สายอักษร  

ซึ่งยังไม่เคยมีหน่วยงานไหนทำ ถ้ามีผู ้รับทราบและนำไปใช้งานต่อก็จะเกิดประโยชน์ยิ ่งขึ ้นไป  
ส่วน รศ.วีณา วีสเพ็ญ ได้แสดงความเห็นในวงสนทนากลุ่มเพิ่มเติมว่า“หากมุ่งประสงค์ทางวิชาการ 



๑๘๒ 
 

เพื่อทราบปรากฏการณ์ของการคัดลอกหรือการส่งต่อข้อมูลเกี่ยวกับพระไตรปิฎกของประเทศต่าง ๆ 
คือ ศรีลังกา พม่า ไทย กัมพูชา และลาว การบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์

พระไตรปิฎกบาลี รูปแบบที่ผู้วิจัยได้ดำเนินการอยู่เหมาะสมแล้ว หากมุ่งประสงค์เพื่อการตรวจชำระ
พระไตรปิฎกให้ถูกต้องตรงกันและเป็นท่ียอมรับในนานาชาติ ถ้ามีการเชิญผู้บริหารสงฆ์จากประเทศต่าง ๆ 
ได้มารับรู้และมีส่วนรวมระดับใดระดับหนึ่ง จะเกิดประโยชน์ในภาพรวม สมกับเวลาและงบประมาณ 
ท่ีทุ่มเทเพื่องานนี้ และเป็นท่ียอมรับทางวิชาการพุทธศาสนา” 

ผลจากการตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี 

การตรวจชำระท้ังหมดท่ีผ่านการตรวจจากนักวิชาการขั้นต้นและนักวิชาการหลักจะถือว่า
เสร็จสมบูรณ์ก็ต่อเมื ่อผลงานนั้นผ่านการตรวจโดยที่ปรึกษาตรวจชำระเรียบร้อยแล้วจึงถือเป็น 
ฉบับสมบูรณ์ (final draft) พร้อมนำไปเผยแพร่ต่อไป การตรวจชำระที่มีคุณภาพสูง มีการวิเคราะห์
วินิจฉัยคำที่ถูกต้องแม่นยำ ในหลายกรณีจำเป็นต้องอาศัยการศึกษาเปรียบเทียบเนื้อความเดียวกัน

จากคัมภีร ์คู ่ขนาน (parallel text) ในภาษาสันสฤต จีนและทิเบต ดังท่ี ดร.ชาคริต แหลมม่วง  

ได้แสดงไว้อย่างชัดเจน ในบทความเรื่อง “เอรกปัตตนาคราช: ศึกษาคาถาที่สอดคล้องกันในคัมภี  

ร์ต่างฉบับและวิเคราะห์ภาพสลักหินท่ีภารหุต๗” มีประเด็นสำคัญโดยสรุปดังนี้  
การศึกษาคัมภีร์คู ่ขนานสามารถนำมาช่วยในการตรวจชำระย้อนกลับไปหาคำดั้งเดิม  

ในพระไตรปิฎกและคัมภีร์ฝ่ายบาลีได้ โดยในบทความดังกล่าวได้ยกปัญหาคำต่างท่ีพบในธรรมบทเรื่อง 
เอรกปัตตนาคราช ได้แก่ rajassiro “ผู ้มีธ ุลีบนศีรษะ” (ฉบับสยามรัฐ) , rajjissaro “ผู ้เป็นใหญ่ 
แห่งอาณาจักร” (ฉบับฉัฏฐสังคีติ), rajissaro “ผู้มีธุลีเป็นเจ้านายปกครอง (ฉบับพุทธชยันตีและPTS) 

และ rajasvaro “เกลือกกล้ัวด้วยธุลี” (ฉบับมหาวัสตุ) ซึ่งหากอาศัยหลักฐานฝ่ายบาลีแต่เพียงอย่างเดียว 
ย่อมพิจารณาตัดสินหาคำดั้งเดิมได้ยาก แต่เมื่อนำคำอ่านสันสกฤตผสม rajasvaro “เกลือกกลั้วด้วยธุลี”
ในคัมภีร์คู่ขนานเข้ามาพิจารณาประกอบแล้ว จึงพบว่าคำต่างในบาลีที่ใกล้เคียงกับคำอ่านสันสกฤต

ผสมมากที ่สุด คือ คำว่า rajissaro “ผู ้มีธ ุลีเป็นเจ้านายปกครอง”  ซึ ่งน่าจะเป็นคำดั ้งเดิมที ่สุด  
เนื่องจากมีการสืบทอดต่อกันมาท้ังทางฝ่ายคัมภีร์บาลีและฝ่ายคัมภีร์สันสกฤต 

 

 

 
๗ ด ู  Bunchird Chaowarithreonglith, “Tracing Back Manuscript Lineages Through Variant 

Readings: Focused on Khom Script Manuscripts of the Dīghanikāya”, Journal of Indian and Buddhist 
Studies, 151 (2020): 1155-1159. 



๑๘๓ 
 

อีกทั้งการนำคัมภีร์ใบลานจำนวนมากจากทุกสายจารีตมาศึกษาและตรวจชำระอย่าง

ละเอียดยังทำให้เราได้เห็นร่องรอยการสืบทอดพระไตรปิฎกบาลีได้อีกด้วย กล่าวคือ มีการสืบทอด  

ต่อกันมาเป็น ๒ สายใหญ่ คือ สายสิงหลและสายเอเชียอาคเนย์ และพระไตรปิฎกบาลีในแต่ละ

ประเทศก็มีการสืบสายใบลานย่อยลงไปอีกด้วย๘ ด้วยวิธีการทำงานในการตรวจชำระที่มีการจัดทำ

อย่างเป็นระบบ และมีการศึกษาค้นคว้าอย่างจริงจังอย่างตลอดต่อเนื่องโดยทีมนักวิชาการนานาชาติ 

จ ึ งทำให้ ม ีน ั กว ิ ชาการในวงการบาล ี ให ้ ความยอมร ับเป ็นอย ่ างมาก เช ่น Bryan Levman,๙  

Global Buddhistdoor๑๐ เป็นต้น และจากผลการวิจัย ดร.บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธิ์๑๑ ยืนยันว่า

การศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาของคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานของสายจารีตต่าง ๆ สามารถช่วย

วินิจฉัยปัญหาคำต่างได้และยังทำให้ทราบว่าการสืบทอดพระไตรปิฎกบาลีมีความถูกต้องแม่นยำสูงมาก  

ตัวอย่าง การตรวจชำระเชิงวิเคราะห์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน สุภสูตร แห่งคัมภีร์ทีฆนิกาย

สีลขันธวรรค เล่ม ๙ ผู้วิจัยพบคำต่างปรากฏอยู่ในสุภสูตรเพียง ๖ เปอร์เซ็นต์และไม่มีคำต่างใดทำให้

ใจความหลักของพระสูตรเปล่ียนไป โดยการตรวจชำระสุภสูตรนี้ได้ใช้ต้นฉบับคัมภีร์ใบลานจำนวนถึง 

๘๓ ฉบับ จาก ๕ สายจารีต คือสิงหล ๒๖ ฉบับ อักษรพม่า ๓๒ ฉบับ อักษรขอม ๑๕ ฉบับ อักษร

ธรรม ๙ ฉบับ และอักษรมอญ ๑ ฉบับ โดยคัดเลือกคัมภีร ์ใบลานที ่เป็นตัวแทนที ่ดีที ่สุดจาก  

แต่ละสายมาสายละ ๕ ฉบับ๑๒ นอกจากนั้นจากการตรวจชำระเชิงวิเคราะห์และศึกษาเปรียบเทียบ

ตัวแทนคัมภีร์ใบลานแต่ละสายรวม ๒๑ ฉบับ (โดยเพิ่มฉบับอักษรมอญมาอีก ๑ ฉบับ) พบว่ามีคำบาลี

ท้ังหมด ๓,๒๐๐ คำ มีคำอ่านท่ีต่างกันเพียง ๒๐๐ คำ หรือประมาณ ๖ เปอร์เซ็นต์ และพระไตรปิฎก

 
๘ ดูชาคริต แหลมม่วง, “เอรกปัตตนาคราช (2): ศึกษาคาถาที่สอดคล้องกันในคัมภีร์ต่างฉบับและ

วิเคราะห์ภาพสลักหินที่ภารหุต”, ธรรมธารา, ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๑ (ฉบับรวมที่ ๑๒) (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๔): ๘- ๕๒. 
๙ The new DK edition represents a major milestone in the history of the Pāli textual 

tradition, as it is the first time that so many mss have been gathered and utilized in a new edition, 
providing much more data than was ever previously available about the complicated transmissional 
history of the Buddhadhamma (ด ู  Bryan Levman, “Towards a Critical Edition of the Tipiṭaka”,  
Journal of Ñāṇasaṃvara Centre for Buddhis Studies, 1 (2018) : 115 

๑๐ ดู [ออนไลน์], แหล ่งท ี ่มา : https://www.buddhistdoor.net/features/the-dhammachai-
tipitaka-project-a-new-critical-edition-of-the-pali-canon [๑๗ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

๑๑ บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธ์ิ, “การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานเพื่อวินิจฉัยคำต่าง 
ในพระไตรปิฎก: กรณีศึกษาจากสุภสูตรแห่งคัมภีร์ทีฆนิกาย”, ธรรมธารา, ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๑ ฉบับรวมที่ ๘ (มกราคม- 
มิถุนายน ๒๕๖๒): ๑๑๘-๑๑๙. 

๑๒ วิธีการคัดเลือกคัมภีร์ใบลาน เพ่ือเป็นต้นฉบับในการตรวจชำระ ศึกษาได้จาก Wynne (2013: 141-
142) และ Somartne (2015 : 217-226). 



๑๘๔ 
 

ฉบับพิมพ์อีก ๔ ฉบับพบว่า พระไตรปิฎกบาลีมีความแม่นยำในการสืบทอดสูงมาก มีคำต่างเพียง  

๖ เปอร์เซ็นต์เท่านั้น อีกท้ังคำต่างท้ังหมดก็ล้วนเป็นปัญหาเชิงไวยากรณ์ แต่อย่างไรก็ดีการวินิจฉัยคำ

ต่างท่ีพบนั้นจำเป็นต้องอาศัยผู้เช่ียวชาญและมีประสบการณ์ด้านภาษาบาลี - สันสกฤต ประวัติศาสตร์ 

พระพุทธศาสนา รวมทั้งศาสตร์อื่นๆที่เกี่ยวข้องในการวินิจฉัยคำต่าง อีกทั้งต้องสามารถนำหลักฐาน 

อรรถกถา ฎีกา ไวยากรณ์บาลีและหลักฐานอื่นมาประกอบคำวินิจฉัยด้วย 

สรุปผลจากการพัฒนารูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎก

บาลีฉบับใบลาน ๔ สายอักษร  

ดร.สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล๑๓ กล่าวไว้ในงานวิจัยว่าคัมภีร์ใบลาน พระไตรปิฎกบาลี 

เป็นเอกสารชั้นปฐมภูมิที่มีเนื้อหาพระไตรปิฎกที่สืบทอดกันมา เป็นหลักฐานที่มีคุณค่ามากในวงการ

วิชาการทางพระพุทธศาสนา แต่คัมภีร์ใบลานจำนวนมากยังไม่ได้รับการอนุรักษ์และการเก็บบันทึก

ข้อมูลอย่างเหมาะสมเพื่อสะดวกต่อการนำมาใช้งานได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการนำเนื้อความในใบลาน

มาสร้างเป็นฐานข้อมูลยังเป็นเรื ่องใหม่สำหรับการศึกษาคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีที ่เป็นใบลาน  

ได้แสดงถึงองค์ความรู้จากการทำงานจริง ทั้งมีการรวบรวมข้อมูล ปัญหาที่พบ แนวทางการแก้ไข 

รวมทั้งประเด็นท่ีน่าสนใจจากการป้อนเนื้อหาจากคัมภีร์ใบลานทีฆนิกาย มหาวรรค ในส่วนอักษรขอม

และอักษรธรรมท่ีสืบทอดในประเทศไทย ดังตัวอย่างในภาพท่ี ๕.๒   

 

ภาพที่ ๕.๑ ตัวอย่างการปริวรรตเพื่อสร้างฐานข้อมูล 

 
๑๓ สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล, “แนวทางการสร้างฐานข้อมูลพระไตรปิฎกบาลีจากคัมภีร์ใบลาน: การอ่าน

และป้อนเนื้อความคัมภีร์ใบลาน ทีฆนิกาย มหาวรรค”, ธรรมธารา, ปีที่ ๒ ฉบับที่ ๒ ฉบับรวมที่ ๓ (กรกฎาคม-
ธันวาคม ๒๕๕๙): ๒๘๗-๒๘๘. 



๑๘๕ 
 

นอกจากนี ้ บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธิ์๑๔ กล่าวไว้ในงานวิจัยว่าเมื ่อนำข้อความจาก

พระไตรปิฎกบาลีอักษรไทย ฉบับสยามรัฐ พระไตรปิฎกบาลีอักษรพม่าฉบับฉัฏฐสังคีติ พระไตรปิฎก

บาลีอ ักษรสิงหลฉบับพุทธชยันตี  และพระไตรปิฎกบาลีอักษรโรมันฉบับสมาคมบาลีปกรณ์  

แห่งประเทศอังกฤษ มาเปรียบเทียบกันจะพบว่า มีข้อความหรือคำอ่านบางแห่งไม่ตรงกัน และ 

เพื่อตอบคำถามว่า คำอ่านของพระไตรปิฎกบาลีฉบับใดเป็นคำอ่านท่ีด้ังเดิมกว่ากัน หลักวิชาการจึงใช้

การตรวจชำระเชิงวิเคราะห์ (Textual Criticism) มีข้ันตอนต้ังแต่การรวบรวมคัมภีร์ใบลานเก่าแก่จาก

ทุกสายจารีตนำมาเป็นต้นฉบับ แล้วศึกษาเปรียบเทียบกัน และนำหลักฐานอื่น เช่น อรรถกถา ฎีกา ฯลฯ 

มาประกอบการวิเคราะห์ เพื่อวินิจฉัยหาคำอ่านท่ีด้ังเดิมท่ีสุดเท่าท่ีจะทำได้  

ผลการวิจัยครั้งนี้ยืนยันว่า การศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาของคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี

ฉบับใบลานของสายจารีตต่าง ๆ สามารถช่วยวินิจฉัยปัญหาคำต่างได้ และยังทำให้ทราบว่า  

การสืบทอดพระไตรปิฎกบาลีมีความถูกต้องแม่นยำสูงมาก ผู้วิจัยพบคำต่างปรากฏอยู่ในสุภสูตรเพียง 

๖ เปอร์เซ็นต์และไม่มีคำต่างใดทำให้ใจความหลักของพระสูตรเปลี่ยนไป อีกทั้งข้อมูลคำต่างที่พบ  

ยังฉายภาพให้เห ็นพัฒนาการของภาษาบาลี  ลักษณะการสืบทอดคัมภีร ์พระไตรปิฎกและ

ประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนาเอเชียอาคเนย์ได้ชัดเจนขึ้นอีกด้วย ดังตัวอย่างในภาพท่ี ๕.๓  

 

ภาพที่ ๕.๒ ตัวอย่างคำต่างในการตรวจชำระ 

 
๑๔ บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธ์ิ, “การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานเพ่ือวินิจฉัยคำต่าง 

ในพระไตรปิฎก: กรณีศึกษาจากสุภสูตรแห่งคัมภีร์ทีฆนิกาย”, ธรรมธารา, ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๑ ฉบับรวมที่ ๘ (มกราคม- 
มิถุนายน ๒๕๖๒): ๑๑๘-๑๑๙. 



๑๘๖ 
 

งานวิจัยทั้ง ๒ ฉบับ สามารถสรุปเป็นรูปแบบของหลักการทำงานในการตรวจชำระ

คัมภีร์ ต้ังแต่การรวบรวม การปริวรรต การตรวจชำระคัมภีร์ท้ัง ๔ สายอักษร ได้ดังภาพท่ี ๕.๔  

 
 

ภาพที่ ๕.๓ ตัวอย่างหลักการทำงานการตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎก ๔ สายอักษร 

๕.๓ ข้อเสนอแนะ 

๕.๓.๑ ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย  

จากผลการวิจัย พบว่า ปัญหาสำคัญในการบริหารจัดการตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎก

บาลีฉบับใบลาน คือบุคลากรและงบประมาณ ด้วยเหตุดังกล่าวได้ทำการวิเคราะห์ปัญหาและ 

แนวทางแก้ไขกำหนดเป็นข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย ดังนี้ 

๑. ภาครัฐควรเข้ามามีส่วนในการส่งเสริมการตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี  

จะทำให้เกิดการเคลื่อนตัวงานด้านนี้อย่างมาก เพราะหากภาครัฐเข้ามามีส่วนร่วม หน่วยงานและ

องค์กรระดับต่าง ๆ ก็จะให้ความสำคัญมากขึ้น รวมท้ังด้านบุคลากรและงบประมาณด้วย  

๒. ภาครัฐควรทำให้เป็นระบบครบวงจร เช่น อนุรักษ์และและนำมาศึกษาปริวรรต 

ตรวจชำระ เผยแพร่และสนับสนุนการสร้างบุคลากรด้านตรวจชำระนี้ให้มีความเช่ียวชาญมากยิ่งขึ้น  

๓. ภาครัฐควรมุ่งเน้นไปที่การสร้างเป็นฐานข้อมูลเพื่อใช้งานในอนาคตได้ง่าย และ

นำไปพัฒนาได้ต่อไป โดยนำเทคโนโลยีสมัยใหม่เข้ามาใช้ในการทำงานมากขึ้น  รวมทั้งสนับสนุน 

การพัฒนาโปรแกรมท่ีเกี่ยวข้องท่ีใช้สำหรับการทำงานด้านนี้ 

 

 

 



๑๘๗ 
 

๕.๓.๒ ข้อเสนอแนะในการนำผลวิจัยไปใช้ 

งานด้านตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานเป็นงานที่ต้องมีใจรัก ทุ่มเทและ  

จดจ่อ เพราะเป็นงานที่ต้องใช้ความละเอียดและรอบคอบอย่างมาก ทำให้เกิดปัญหาการขาดแคลน

กำลังคนระดับปฏิบัติการทั้งในเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพที่มีความรู้และทักษะในการทำงานด้านนี้  

ตลอดจนการสนับสนุนทรัพยากรในการทำงาน โดยเฉพาะอย่างยิ่งงบประมาณในระดับปฏิบัติการ

จำเป็นต้องสร้างบุคลากรด้านตรวจชำระคัมภีร์เชิงวิเคราะห์ให้มีจำนวนมากขึ้น เช่น  

๑. จัดเป็นหลักสูตรในสถาบันการศึกษาสงฆ์ เพิ่มกระบวนทางวิชาการเข้ามาเพื่อให้

เกิดการส่งต่อองค์ความรู้อย่างเป็นระบบ  

๒. ให้ความรู้และความสำคัญแก่บุคลากรท่ีมาทำงานด้านนี้  

๓. นำระบบเทคโนโลยีด้านโปรแกรมฐานข้อมูลต่าง ๆ เข้ามาใช้ในการทำงานเพื่อทำให้

การทำงานสะดวกขึ้นและมีการเก็บอย่างเป็นระบบ  

๔. ให้คนทำงานนำเทคโนโลยีมาประยุกต์ใช้ในงานทุกขั้นตอนให้มากยิ่งขึ้น  เพราะ 

ในอนาคตเทคโนโลยีสมัยใหม่จะเข้ามามีบทบาทอย่างมากในระบบต่าง ๆ 

๕.๓.๓ ข้อเสนอแนะสำหรับการวิจัยคร้ังต่อไป 

งานวิจัยฉบับนี้ เน้นไปที่การบริหารจัดการงานตรวจชำระพระไตรปิฎกบาลีเฉพาะใบลาน  

เป็นหลัก ซึ ่งสามารถมาต่อยอดงานวิจัยท่ีจะเป็นประโยชน์ต่อวงการพระพุทธศาสนาให้ทราบถึง

ความสัมพันธ์ของการสืบต่อคัมภีร์พระพุทธศาสนา รวมท้ังความเกี่ยวเนื่องกับประเทศใกล้เคียงท่ีสืบทอด

พระพุทธศาสนาเช่นเดียวกัน ผู้วิจัยจึงขอนำเสนอหัววิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับเรื่องนี้ ดังต่อไปนี้ 

๑. การศึกษาความแตกต่างของคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานแต่ละสายอักษร  

๒. การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรธรรมล้านนากับอักษรธรรมลาว 
๓. การศึกษาความเช่ือมโยงพระไตรปิฎกในไทยสายอักษรขอมกับสายอักษรธรรม  
๔. การศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอมจากประเทศ

กัมพูชากับคัมภีร์ใบลานอักษรขอมในประเทศไทยว่ามีการสืบต่อกันและมีความเกี่ยวข้องกันอย่างไร  

 



 
 

บรรณานุกรม 

๑. ภาษาไทย 

ก. ข้อมูลปฐมภูมิ 

มหาจ ุฬาลงกรณราชว ิทยาล ัย.  พระไตรป ิฎกภาษาไทยฉบ ับจ ุฬาลงกรณราชวิทยาล ัย . 
กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๙. 

มหามกุฏราชวิทยาลัย. พระไตรปิฎกและอรรถกถาแปล ฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย. พิมพ์ครั้งท่ี ๓. 
มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๓๖. 

พุทธศาสนาสัมพันธ์แห่งประเทศลาว. พระไตรปิฎกบาลี อักษรลาว. สาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว: ม.ป.ท., ๒๕๕๓. 

ข. ข้อมูลทุติยภูมิ 

(๑) หนังสือ:  

ก่องแก้ว ก่องแก้ว. สารนิเทศจากคัมภีร์ใบลานสมัยอยุธยา. กรุงเทพมหานคร: พิมพ์ลักษณ์, ๒๕๔๕. 
กองทุนสนทนา ธรรมนำสุข ท่านผู้หญิง ม.ล.มณีรัตน์ บุนนาค ในพระสังฆราชูปถัมภ์สมเด็จพระญาณสังวร

สมเด็จพระสังฆราช สกลมหาสังฆปริณายก.  บันทึกโครงการพระไตรปิฎกสากล  
อักษรโรมัน. กรุงเทพมหานคร: ม.ป.ท., ๒๕๔๙.   

ชัปนะ ปิ่นเงิน. การปริวรรตและวิเคราะห์เนื้อหากฎหมายมังรายศาสตร์ฉบับวัดแม่คือ . เชียงใหม่: 
สถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, ๒๕๕๑. 

ดิเรก อินจันทร์. สัพพะตำรายาดีไทลื้อ-ไทขึน. เชียงใหม่: โรงพิมพ์จรัสธุรกิจ, ๒๕๕๘. 
ตุลา มหาพสุธานนท์. หลักการจัดการและการบริหาร. พิมพ์ครั้งท่ี ๒. กรุงเทพมหานคร: พ.ศ. พัฒนา, 

๒๕๔๗.  
ระวี จันทร์ส่อง, ดร. บาลีขั้นต้น ๑. เชียงใหม่: คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, ๒๕๕๗. 
สำนักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร กระทรวงวัฒนธรรม. คู่มือสำรวจ จัดหารวบรวม ทรัพยากร

สารสนเทศ เอกสารโบราณประเภทคัมภีร์ใบลานและหนังสือสมุดไทย . พิมพ์ครั้งที่ ๒. 
สมุทรปราการ: โรงพิมพ์ บริษัท เอส.บี.เค. การพิมพ์ จำกัด, ๒๕๖๓. 

สุชีพ ปุญญานุภาพ. พระไตรปิฎกฉบับสำหรับประชาชน. พิมพ์ครั้งท่ี ๖. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์
มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๒๕. 

สุภาพรรณ ณ บางช้าง. พระไตรปิฎกฉบับพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล ้าเจ ้าอยู ่ห ัว . 
กรุงเทพมหานคร: สำนักพิมพ์คราฟแมนเพรส, ๒๕๕๗. 

 



๑๘๙ 
 

(๒) หนังสือแปล:  
สมเด็จพระวันรัตน, สังคีติยวงศ์ พงศาวดาร เรื่องสังคายนาพระธรรมวินัย, แปลโดย พระยาปรยิัติ

ธรรมธาดา (แพ ตาลลักษมณ), (กรุงเทพมหานคร: บริษัท อมรินทร์พริ้นต้ิง แอนด์ พับลิชช่ิง 
จำกัด (มหาชน), ๒๕๕๘). 

(๓) ดุษฎีนิพนธ์/วิทยานิพนธ์/สารนิพนธ์: 
กนก วงษ์ตระหง่าน, ศ.ดร. “การพัฒนาเค้าร่างเมทาดาทาสำหรับการจัดการเอกสารใบลานท่ีอยู่ในรูป

ดิจิทัล”. วิทยานิพนธ์หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต . บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัย
เทคโนโลยีสุรนารี, ๒๕๕๒.  

ดิเรก อินจันทร์. “แนวคิดและกระบวนการจัดสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎกในล้านนาและรัฐฉาน”. 
วิทยานิพนธ์หลักสูตรหลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภูมิภาคลุ่มน้ำโขงและ
สาละวินศึกษา. บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่, ๒๕๖o. 

พระมหาสุรพล สิงคิรัตน์. “ปฐมสมโพธิ ปริจเฉทที่ ๑-๗: การตรวจชำระและศึกษาวิเคราะห์”.
วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต. บัณฑิตวิทยาลัย: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๑. 

อัชวัน หงิมรักษา. “อนาคตภาพการบริหารศูนย์วิจัยพุทธศาสตร์ในเอเชีย”. วิทยานิพนธ์ปรัชญาดุษฎี
บัณฑิต สาขาวิชาการบริหารการศึกษา. คณะศึกษาศาสตร:์ มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๖๒. 

(๔) รายงานวิจัย: 
ดิเรก อินจันทร์, อภิรักษ์ ตาเสน, ดลยา แก้วคำแสน. “สำนักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราช

ภัฏเชียงใหม่. การจัดทำฐานข้อมูลคัมภีร์ใบลานและศึกษาประวัติศาสตร์ชุมชนจากคัมภีร์
ใบลาน วัดน้ำจำ ตำบลร้องวัวแดง อำเภอสันกำแพง จังหวัดเชียงใหม่”. รายงานวิจัย. 
เชียงใหม:่ กรมส่งเสริมวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรม, ๒๕๕๘. 

ดิเรก อินจันทร์. “อานิสงส์คัมภีร์ใบลาน”. รายงานวิจัย. เชียงใหม่: ศูนย์ใบลานศึกษา สำนักศิลปะ
และวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่, ๒๕๖o. 

ดิเรก อินจันทร์ และคณะ. “การจัดทำฐานข้อมูลคัมภีร์ใบลานและศึกษาประวัติศาสตร์ชุมชนจาก
คัมภีร์ใบลานวัดน้ำจำ ตำบลร้องวัวแดง อำเภอสันกำแพง จังหวัดเชียงใหม่”. รายงานวิจัย. 
เชียงใหม:่ สำนักศิลปะและวัฒนธรรมมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่, ๒๕๕๘. 

พระมหาสุทิตย์ อาภากโร(อบอุ่น) และคณะ. “การจัดการความรู้ทางวัฒนธรรมในประเพณีตามธรรม
ของวัดสูงเม่น จังหวัดแพร่”, รายงานวิจัย. กรุงเทพมหานคร : สำนักงานคณะกรรมการ
วัฒนธรรมแห่งชาติ กระทรวงวัฒนธรรม, ๒๕๔๙. 

วิจิตรา โคตรบัญชา, แสงไทย ดวงปากดี, กาญจนา วรพันธ์. “การศึกษารูปแบบการบริหารจัดการ
โรงเรียนขนาดเล็กโดยใช้โรงเรียนเป็นฐาน”. รายงานวิจัย. สำนักงานเขตพื้นที่การศึกษา
กาฬสินธุ์ เขต ๒, ๒๕๖๒.  



๑๙๐ 
 

(๕) บทความ: 
กำธน สินธวานนท์, พล.อ.ต. “การอ่านแปลและศึกษาข้อมูลจารึก”. สารานุกรมไทยสำหรับเยาวชน 

โดยพระราชประสงค์ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว. เล่มท่ี ๑๖ (๒๕๓๕). 
ชาคริต แหลมม่วง. “เอรกปัตตนาคราช (๑): ศึกษาเปรียบเทียบระหว่างฉบับบาลีและคัมภีร์อื่น ๆ”. 

ธรรมธารา. ปีท่ี ๖ ฉบับท่ี ๒ (ฉบับรวมที่ ๑๑) (กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓): ๑๑๐-๑๖๖. 
_______. “เอรกปัตตนาคราช (๒): ศึกษาคาถาที่สอดคล้องกันในคัมภีร์ต่างฉบับและวิเคราะห์ภาพ

สลักหินที่ภารหุต”, ธรรมธารา. ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๑ (ฉบับรวมที่ ๑๒) (มกราคม- มิถุนายน 
๒๕๖๔): ๘-๕๒.  

_______. “คาถาชาดกพากย์จีนที่มีความสอดคล้องกับชาดกบาลี : ศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบ”, 
ธรรมธารา. ปีท่ี ๕ ฉบับท่ี ๒ (ฉบับรวมที่ ๙) (กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๒): ๑๐๑-๑๗๓. 

ชิรวัฒน์ นิจเนตร. “การวิจัยพัฒนารูปแบบทางสังคมศาสตร์และการศึกษา”. วารสารราชภัฏสุราษฎร์ธานี 
ปีท่ี ๔ ฉบับท่ี ๒ (กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๐): ๗๑-๑๐๒. 

ณรงค์ศักดิ์ ราวะรินทร์. “เอกสารใบลาน: การอนุรักษ์เพื่อใช้ประโยชน์และเอกสารสำคัญ เอกลักษณ์

ทางภาษาและการฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถิ่น”. ใน บทความวิชาการ อนุรักษ์ ฟื้นฟู บูรณาการ. 
หน้า ๕๙-๗๕. รวบรวมจัดพิมพ์โดย โครงการอนุรักษ์ใบลานภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 
มหาวิทยาลัยมหาสารคาม. มหาสารคาม: หจก.อภิชาติการพิมพ์, ๒๕๕๔.  

ดิเรก อินจันทร์ , มนัส สุวรรณ, อนาโตล โรเจอร์ เป็ลติเยร์ , วิโรจน์ อินทนนท์. “แนวคิดและ
กระบวนการสร้างพระไตรปิฎกภาษาล้านนา”.  พิฆเนศวร์สาร. ปีที ่ ๑๔ ฉบับที ่ ๒ 

(กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๑): ๘๙-๙๙. 

บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธิ์. “การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานเพื่อวินิจฉัยคำต่างใน
พระไตรปิฎก: กรณีศึกษาจากสุภสูตรแห่งคัมภีร์ทีฆนิกาย”. ธรรมธารา. ปีท่ี ๕ ฉบับท่ี ๑ 
(มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๒): ๑๑๘-๑๕๘. 

บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธิ์, “ การใช้อรรถกถาวินิจฉัยศัพท์ดั้งเดิม: กรณีศึกษาคัมภีร์ทีฆนิกาย, ธรรมธารา. 

ปีท่ี ๖ ฉบับท่ี ๑ (ฉบับรวมที่ ๑๐) (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๓): ๑๑๕-๑๕๗. 
ประสิทธิชัย เลิศรัตนเคหกาล, น้ำทิพย์ วิภาวิน, จุฑารัตน์ ศราวณะวงศ์, ราชันย์ นิลวรรณาภา.  

“การพัฒนารูปแบบการจัดการคัมภีร์ใบลานในประเทศไทย”. อินฟอร์เมชั่น. ปีที่ ๒๕ 
ฉบับท่ี ๑ (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๑): ๔๕-๖๔. 

________. “ปัจจัยท่ีเอื้อต่อความสำเร็จของการจัดการคัมภีร์ใบลานในประเทศไทย”. วารสารห้องสมุด. 

ปีท่ี ๖๐ ฉบับท่ี ๑ (๒๕๕๙): ๒๑-๓๒. 



๑๙๑ 
 

พระครูพิพิธวรกิจจานุการ. “การสืบค้นและจัดระบบการอนุรักษ์เอกสารคัมภีร์โบราณของวัดและการ
ถ่ายทอด ภูมิปัญญาภาคกลางเพื่อสร้างแหล่งเรียนรู้ในท้องถิ่นของกลุ่มจังหวัดภาคกลาง”.
วารสารสันติศึกษาปริทรรศน.์ ปีท่ี ๖ ฉบับท่ี ๔ (ตุลาคม-ธันวาคม ๒๕๖๑): ๑๓๖๒-๑๓๗๑.  

พระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ (สมชาย ฐานวุฑฺโฒ). “ถิ่นกำเนิดภาษาบาลี”. ธรรมธารา. ปีท่ี ๓ ฉบับท่ี ๑ 
(ฉบับรวมที่ ๔) (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๐): ๑๑-๘๗. 

พระชยานันทมุนี, พระปลัดนฤดล กิตติภทฺโท, วรปรัชญ์ คำพงษ์, ฐิติพร สะสม, อรพินท์ อินวงค์. 
“การสืบค้นและการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานล้านนาของวัดเพื่อสร้างแหล่งเรียนรู้ในท้องถิ่น
ภาคเหนือ”. มหาจุฬานาครทรรศน.์ ปีท่ี ๖ ฉบับท่ี ๑ (มกราคม-มีนาคม ๒๕๖๒): ๑๒๖-๑๔๕. 

พระมหาธงไชย ว ิส ุทโธ . “ร ูปแบบการบร ิหารจ ัดการการอน ุร ักษ ์ค ัมภ ีร ์ ใบลานของวั ด 
ในกรุงเทพมหานคร”. มจร สังคมศาสตร์ปริทรรศน์. ปีท่ี๑๐ ฉบับท่ี ๑ (มกราคม-มีนาคม 

๒๕๖๔): ๙๒-๑๐๔. 
พระมหาถวิล กลฺยาณธมฺโม. “คัมภีร์อโยชยนครวินาสกถา: การปริวรรต การแปล และการวิเคราะห์”, 

บัณฑิตศึกษาปริทรรศน์. ปีท่ี ๑๕ ฉบับท่ี ๒ (พฤษภาคม-สิงหาคม ๒๕๖๒): ๑๐๑-๑๐๙. 

พระสมุห์ชาญชัย ญาณชาโต (เพชรดี ). “การพัฒนาพระสงฆ์ด้วยกระบวนการเดมมิ่ง (Deming 
Cycle) สำหรับพัฒนาจิตใจผู้ต้องขังตามหลักพระพุทธศาสนา”. บัณฑิตศึกษาปริทรรศน์ 
วิทยาลัยสงฆ์นครสวรรค์. ปีท่ี ๗ ฉบับท่ี ๒ (พฤษภาคม-สิงหาคม ๒๕๖๒): ๒๕๗-๒๘๖. 

พัชรีพร ศุภพิพัฒน์. “ใบลาน ณ ล้านนา”. Prism. ปีท่ี ๑ ฉบับท่ี ๑ (พฤศจิกายน ๒๕๖๓): ๔๖-๕๙. 
รินทร์ลภัส เกตุวีระพงศ์. “รูปแบบการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานของชุมชมวัดสูงเม่น อำเภอสูงเม่น  

จังหวัดแพร่ โดยใช้กระบวนการสื่อสารชุมชุน” . วารสารนิเทศศาสตร์ธุรกิจบัณฑิตย์ .  

ปีท่ี ๑๓ ฉบับท่ี ๑ (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๒): ๓๔๐-๓๖๙. 
วิโรจน์ คุ้มครอง, ดร. “คัมภีร์สุตตสังคหะ: การปริวรรต การแปล และการวิเคราะห์”. บัณฑิตศึกษาปริทรรศน์. 

ปีท่ี ๑๒ ฉบับท่ี ๓ (กันยายน-ธันวาคม ๒๕๕๙): ๒๑๘-๒๓๐. 

ศศิธร บัวทอง, สุวพร เซ็มเฮง, สุนันท์ ศลโกสุม และคมศร วงษ์รักษา. “การพัฒนารูปแบบการประกัน

คุณภาพภายในสถานศึกษาระดับกลุ่มสาระการเรียนรู้ของโรงเรียนระดับการศึกษา  
ขั้นพื้นฐาน”, วิทยาการวิจัยและวิทยาการปัญญา. ปีท่ี ๑๐ ฉบับท่ี ๑ (เมษายน-กันยายน 
๒๕๕๕). 

สินีนาฏ สมบูรณ์เอนก. “การดิจิไทซ์เอกสารโบราณของสำนักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่: 

กรณีศึกษาคัมภีร์ใบลาน”. วารสารห้องสมุด. ปีที ่ ๕๖ ฉบับที่ ๑ (มกราคม-มิถุนายน 

๒๕๕๕): ๒๑-๓๒. 



๑๙๒ 
 

สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล. “แนวทางการสร้างฐานข้อมูลพระไตรปิฎกบาลีจากคัมภีร์ใบลาน : การอ่าน
และป้อนเนื้อความคัมภีร์ใบลาน ทีฆนิกาย มหาวรรค”. ธรรมธารา. ปีที ่ ๓ ฉบับที่ ๑ 
(มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๐): ๒๘๗-๓๑๖. 

_______. “การสืบทอดพระไตรปิฎใบลานอักษรขอมในประเทศไทยและกัมพูชา”. ธรรมธารา. ปีที่ ๕ 
ฉบับท่ี ๑ (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๒): ๗๔-๑๑๓. 

สุปราณี พณิชยพงศ์, “การตรวจชำระและศึกษาพุทธานุสสติในคัมภีร์จตุรารักขาอรรถกถาบาลี”, 

ธรรมธารา. ปีท่ี ๕ ฉบับท่ี ๒ (ฉบับรวมที่ ๙) (กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๒): ๓๙-๙๙.   
เสฐียร ท่ังทองมะดัน. “การจัดหมวดหมู่คัมภีร์ใบลานทางพระพุทธศาสนาของวัดใน ๔ จังหวัดของภาค

ตะวันออกเฉียงเหนือ”. วารสารสังคมศาสตร์และมานุษยวิทยาเชิงพุทธ. ปีท่ี ๖ ฉบับท่ี ๔ 
(ตุลาคม-ธันวาคม ๒๕๖๑): ๑-๑๒.  

Tipitaka (DTP). “ยุคจารจารึก คัมภีร์ใบลานมรดกธรรมจากพุทธกาล”. อยู่ในบุญ. ฉบับที่ ๑๒๙ 
(กรกฎาคม ๒๕๕๖): ๓๘-๔๒. 

_______. “พระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ยุคทองแห่งกรุงรัตนโกสินทร์”. อยูใ่นบุญ. ฉบับท่ี ๑๕๒ (มิถุนายน, 

๒๕๕๘): ๗๒-๗๖. 

(๖) สื่ออเิล็กทรอนิกส์: 

คณะวิทยาศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่. Research VDO Series 55 ปี คณะวิทยาศาสตร์ มช.: 
คัมภีร์ล้านนา ทรงคุณค่าสู่โลกดิจิตอล. [ออนไลน์]. แหล่งท่ีมา https://www.cmu.ac.th/ 

th/ article/ 3020ac88-eea0-4c11-9fa5-dd15f1ce3c65 [๓๐ เมษายน ๒๕๖๔]. 
โครงการอนุรักษ์เอกสารใบลานในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม . เกี ่ยวกับ

หน่วยงาน . [ออนไลน์]. แหล่งที ่มา:  http://www.bl.msu.ac.th/2554/bailan.htm  
[๒ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

โครงการอนุรักษ์ใบลานภาคตะวันออกเฉียงเหนือ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม . ข้อมูลคัมภีร์ใบลาน. 
[ออนไลน์]. แหล่งท่ีมา:  http://www.bl.msu.ac.th/gps/bl.php [๒ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

ชนิดา ภระมรทัต. มืออาชีพ กับ P-D-C-A วิถีนักขาย & การตลาด 'ฮิตาชิ'. [ออนไลน์]. แหล่งท่ีมา: 
https://www.bangkokbiznews.com/news/517317 [๑๓ ตุลาคม ๒๕๖๔]. 

ดอกร ัก พย ัคศรี . ฐานข้อม ูล : เอกสารโบราณภูม ิภาคตะว ันตก . [ออนไลน์ ]. แหล่งท ี ่มา :  
https://www.sac.or.th/databases/manuscripts/main.php?m=about&p=index 

[๑ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

https://www.cmu.ac.th/
http://www.bl.msu.ac.th/gps/bl.php
https://www.sac.or.th/databases/manuscripts/main.php?m=about&p=index%20%5b๑
https://www.sac.or.th/databases/manuscripts/main.php?m=about&p=index%20%5b๑


๑๙๓ 
 

พิสิฏฐ์ โคตรสุโพธิ์. กระบวนการอนุรักษ์เอกสารโบราณล้านนา : การสำรวจ การจัดหมวดหมู่และ
การอนุรักษ์. [ออนไลน์]. แหล่งที่มา: http://phil-re4you.blogspot.com/2016/05/ 
blog-post.html [๑ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

มหาวิทยาลัยมหาสารคาม. โครงการอนุรักษ์ใบลานภาคตะวันออกเฉียงเหนือ . [ออนไลน์]. 
แหล่งท่ีมา: http://www.bl.msu.ac.th/2553/bailan.htm [๑๙ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

มูลนิธ ิพระไตรปิฎกเพื่อประชาชน. หนังสือพระไตรปิฎกฉบับสำหรับประชาชน . [ออนไลน์]. 
แหล ่ งท ี ่ มา : https://ptipitaka.org/ptipitaka/static/_elements/assets/files/006%20 
PTF%20SECTION-1.pdf [๓๐ เมษายน ๒๕๖๔]. 

โรงเรียนพระปริยัติธรรม วัดพระธรรมกาย. เทียบอักษรบาลีไทยเป็นโรมัน แบบราชบัณฑิตฯ . 

[ออนไลน์]. แหล่งที ่มา: https://www.pariyat.com/education/บาลี-บาลีศึกษา/

ห้องเรียน-บาลี/item/caliph [๑๘ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

ลงทุนแมน. เส้นทางของโตโยต้า.  [ออนไลน์]. แหล่งท่ีมา: https://www.longtunman.com/5170 
[๑๓ ตุลาคม ๒๕๖๔]. 

วิกิพีเดีย สารานุกรมเสรี. การทับศัพท์. [ออนไลน์]. แหล่งท่ีมา:  https://www.wikiwand.com/th/
การทับศัพท์ [๑๘ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

สำนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา . ส่วนที ่  ๒ ใบอนุญาตทำงาน . [ออนไลน์] . แหล่งที ่มา: 
https://bit.ly/3czmaET [๑๓ ต.ค. ๖๔]. 

สำนักงานราชบัณฑิตยสภา , พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔ . [ออนไลน์], 

แหล่งท่ีมา: https://dictionary.orst.go.th/ [๒๒ เม.ย.๖๕]. 

สมาคมทรัพย์สินทางปัญญาแห่งประเทศไทย. หมวดที่ ๑ ลิขสิทธิ์ - ส่วนที่ ๕ การละเมิดลิขสิทธิ์ 
มาตรา ๒๗-๓๑. [ออนไลน์]. แหล่งท่ีมา: https://bit.ly/3DScaCE [๑๓ ต.ค. ๖๔]. 

________. หมวดที่ ๘ บทกำหนดโทษ มาตรา ๖๙-๗๗. [ออนไลน์]. แหล่งที่มา: https://bit.ly/ 
3Czj7r2 [๑๓ ต.ค. ๖๔]. 

สำนักงานราชบัณฑิตยสภา. คอมพิวเตอร์. [ออนไลน์]. แหล่งที ่มา: https://bit.ly/2SQoPna  
[๑๘ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

________. สำนักงานราชบัณฑิตยสภา: การถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมัน. [ออนไลน]์. 
แหล่งท่ีมา: 
https://www.orst.go.th/royin/iwfm_table.asp?a=36&i=0040002104011001%2

F63ERJ5814038 [๑๘ พฤษภาคม ๒๕๖๔]. 

http://www.bl.msu.ac.th/2553/bailan.htm%20%5b๑๙
https://ptipitaka.org/ptipitaka/static/_elements/assets/files/006%20%20PTF%20SECTION-1.pdf
https://ptipitaka.org/ptipitaka/static/_elements/assets/files/006%20%20PTF%20SECTION-1.pdf
https://dictionary.orst.go.th/
https://bit.ly/
https://bit.ly/2SQoPna%20%5b๑๘
https://bit.ly/2SQoPna%20%5b๑๘
https://www.orst.go.th/royin/iwfm_table.asp?a=36&i=0040002104011001%2F63ERJ5814038%20%5b๑๘
https://www.orst.go.th/royin/iwfm_table.asp?a=36&i=0040002104011001%2F63ERJ5814038%20%5b๑๘


๑๙๔ 
 

สำนักศิลปะและวัฒนธรรม. ข้อมูลการบริการ: สถาบันล้านนาศึกษา . [ออนไลน์]. แหล่งที่มา: 
http://www.culture.cmru.ac.th/web60/our-service/ [๒๔ เมษายน ๒๕๖๔]. 
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ภาคผนวก ก. 
เอกสารลงทะเบียนใบลาน Information Card (ด้านหน้า) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๑๙๙ 
 

เอกสารลงทะเบียนใบลาน Information Card (ด้านหลัง) 

  



๒๐๐ 
 

ภาคผนวก ข. 

การแบ่งหมวดหมู่พระไตรปิฎกเป็น TEXT CODE โดยโครงการพระไตรปิฎกวิชาการ 

 



๒๐๑ 
 

 



๒๐๒ 
 

 
หมายเหตุ: รหัส 00 เช่น DN00, MN00, SN00, AN00, KN00 คือคัมภีร์ใบลานท่ีเป็นของอักษรพม่า  

และอักษรสิงหล ไม่มีการแบ่งผูกจะมีหลายคัมภีร์ในมัดเดียวกัน ส่วนชาดกจะแบ่งตามนิบาต 



๒๐๓ 
 

ภาคผนวก ค  

หมวดหมู่ค่าใช้จ่าย 

 

หมวด รายการ 

๑๐๐ หมวดค่าแรงงาน 
๒๐๐ หมวดค่าสวัสดิการ  

▪ ค่าอาหาร 
▪ ปานะ 
▪ อัฏฐบริขาร 
▪ ค่ารักษาพยาบาล   

๓๐๐ หมวดค่าใช้สอย  
▪ ค่าเดินทาง 
▪ ค่าเช่าสำนักงาน 
▪ ค่าเช่าสถานท่ี 
▪ ค่าอินเทอร์เน็ต 
▪ ค่าซ่อมครุภัณฑ์   

๔๐๐ หมวดค่าวัสดุสำนักงานและประชาสัมพันธ์ 
๕๐๐ หมวดค่าสาธารณูปโภค  

▪ ค่าไฟฟ้า 
▪ ค่าน้ำประปา 
▪ ค่าโทรศัพท์   

๖๐๐ หมวดครุภัณฑ์สำนักงาน    
๗๐๐ หมวดค่าเงินอุดหนุน  

▪ ทุนการศึกษาพระภิกษุ-สามเณร 
▪ ปัจจัยสนับสนุนพระภิกษุ-สามเณร   

๙๐๐ หมวดค่าวัสดุกึ่งครุภัณฑ์ 

 

  



๒๐๔ 
 

ภาคผนวก ง 
พระราชบัญญัติโบราณสถาน โบราณวัตถุ   

ศิลปวัตถุและพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๐๔ (แก้ไขเพิ่มเติม ฉบับที่ ๒ พ.ศ. ๒๕๓๕) 
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๒๐๖ 
 

ภาคผนวก จ 
แบบฟอร์มสำรวจคัมภีร์ใบลาน (ด้านหน้า) 

 

 

1 ช่ือวัด

2 ท่ีอยู่

3 เจ้าอาวาส

4 ต าแหน่ง

5 โทรศัพท์(เจ้าอาวาส)

6 ผู้ประสานงาน

7 ต าแหน่ง

8 โทรศัพท์(ผู้ประสานงาน)

9 สถานท่ีเก็บ

10 จ านวน ตู้ / หีบ คัมภีร์ใบลาน

12 โครงการท่ีเข้าไปก่อนหน้า

13 การลงทะเบียนใบลาน

14 บัญชีรายช่ือใบลาน

15 อักษรท่ีพบ

16 ภาษา

................................................................................................................................................................................................

วันท่ีส ารวจ........../............/..............

         มีบัญชีรายช่ือใบลาน         ไม่มีบัญชีรายช่ือใบลาน

แบบฟอร์มส ารวจคัมภีร์ใบลาน (D)          
ส ารวจคร้ังท่ี ....................

         ครบชุด        ไม่ครบชุด          กระจัดกระจายและแตกผูก 
ลักณะของเอกสารท่ีพบ

3 โทร.

      ธรรมล้านนา       ธรรมอีสาน       ขอม       มอญ     พม่า 

1

         หีบ(จ านวน..........)       ตู้(จ านวน........)        อ่ืนๆ ระบุ..............

         มีการลงทะเบียนแล้ว         ไม่มีการลงทะเบียนแล้ว 

         แมลงกัด       ภัยธรรมชาติ        ถูกลักขโมย       อ่ืน ๆ ................

17

11

19 ผลการส ารวจ

      บาลี ...... มัด       ภาษาพ้ืนบ้าน ...... มัด

โทร. 

         ถ่าย                    ไม่ถ่าย                รอประสานงาน

................................................................................................................................................................................................

ผู้ส ารวจ 2 โทร.

...............................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................................



๒๐๗ 
 

แบบฟอร์มสำรวจคัมภีร์ใบลาน (ด้านหลัง) 

  

มากที่สุด มาก ปานกลาง น้อย น้อยที่สุด ไม่มีเลย

5 4 3 2 1 0
เจา้อาวาสอนุญาตให้อนุรักษค์มัภีร์ได้
คณะกรรมการชุมชมอนุญาตให้อนุรักษค์มัภีร์ได้
คณะพระภิกษุในวดัยินดีมาร่วมอนุรักษค์มัภีร์ใบลาน
ชุมชนทอ้งถ่ินยินดีให้ความร่วมมือในการอนุรักษค์มัภีร์
สภาพสถานท่ีจดัเก็บใบลาน สะอาด มีความเป็นระเบียบ
มีผูดู้และสถานท่ีเก็บคมัภีร์ใบลาน

4 ลกัษณะของห่อผา้ อยูใ่นห่อผา้ เรียบร้อย และมีป้ายช่ือติดบอกคมัภีร์
โดนแมลงกดักิน
ใบลานกระจดักระจายไมเ่ป็นหมวดหมู่
ใบลานบิดงอ ทบัถมอยูร่วมกนั

ถูกลกัขโมย
ภยัทางธรรมชาติ เช่น น ้าทว่ม เป็นตน้
น ามาท าวตัถุมงคล
เผาไปกบัเจา้ของ (ท่ีเสียชีวิต)

มีสถานท่ีเหมาะถ่ายคมัภีร์ใบลาน
มีโต๊ะส าหรับถ่ายคมัภีร์ใบลาน........ตวั
มีเกา้อ้ี.............ตวั
แสงไฟพอเพียง ไมมื่ดเกินไป
ความสะดวกดา้นอาหาร -เคร่ืองดืม
ความสะดวกดา้นท่ีพกัเหมาะสม ไมไ่กล พกัท่ี...........................................
ความสะดวกดา้นการเดิน

8

สรุป

.........................................................................................................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................................................................................................

2

ลกัษณะกายภาพใบลาน
ปัจจุบนั

5

รวม

1

ล าดบั รายการประเมินเบ้ืองต้น ส าหรับทมีถ่ายคัมภีร์ใบลาน

ตารางแสดงผลการประเมนิส าหรับทมีถา่ยคมัภรีใ์บลาน (D)

ระดบัการประเมิน

วนัที่ลงปฏบัิตงิาน.............................................................

วดั....................................................... จังหวดั............................

7

3

6

รายละเอยีดจากการประเมิน ในการลงส ารวจ

ทางวดัมีการจดักิจกรรมหรือประเพณีท่ีเก่ียวขอ้งกบัคมัภีร์ใบลาน



๒๐๘ 
 

ภาคผนวก ฉ 

ผลงานเผยแพร่ในช่อง Youtube และ Website 

  



๒๐๙ 
 

ภาคผนวก ช 

คัมภีร์พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค ๔ สายอักษร  
ท่ีสำรวจและรวบรวมในปี พ.ศ. ๒๕๕๓ 

ท่ี แหล่งคัมภีร์ วันที่สำรวจและรวบรวม รหัสคัมภีร์เดิม 
คัมภีร์พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค อักษรธรรม 

๑. วัดสูงเม่น  มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส พร-๐๑-๐๔-๑๓๓-๐๐ 
๒. วัดสูงเม่น  มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส พร-๐๑-๐๔-๑๐๑-๐๐ 
๓. วัดสูงเม่น  มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส พร-๐๑-๐๔-๑๓๕-๐๐ 

คัมภีร์พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค อักษรพม่า 
๑. State Pariyatti Sasana University ๒๑ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ ไม่มีข้อมูล 
๒. Universities' Central Library  ๒๔ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๑๑๕๖๘ 
๓. Universities' Central Library  ๒๔ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๘๖๒๕ 
๔. Universities' Central Library  ๒๔ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๓๙๖๕ 
๕. Universities' Central Library  ๒๔ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๓๙๒๐ 
๖. Universities' Central Library  ๒๔ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๑๗๘๑๙๙ 
๗. Universities' Central Library  ๒๔ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๑๑๖๑๗๑ 
๘. Universities' Central Library  ๒๔ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๑๕๒๘๔ 
๙. Universities' Central Library  ๒๔ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๑๔๑๖๕๔ 

๑๐. Universities' Central Library  ๒๔ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๑๐๖๔๐ 
คัมภีร์พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค อักษรสิงหล 

๑.  University of Peradeniya  ๖ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๕๑๑๓๒๐ 
๒. Gallengalla-Potgul Viharaya  ๖ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๑๗๘ 
๓. Humbuluwa Rajamahavihara ๗ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส Diksangiya 
๔. The Library of the Colombo Museum ๘ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส G.๗-๖๘ 
๕. The Library of the Colombo Museum ๘ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส D.๕-๑๗๕๙ 
๖. Dutugemunu Rajamahaviharaya ๘ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๙ 
๗. Hetthacala Rajamahaviharaya ๙ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๙ Dighanikayo 
๘. Kotikagoda Rajamahaviharaya ๙ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๑  
๙. Sudharmaramaya-Kapugama ๙ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๙  

๑๐. Wewurukannala Budurajamahavehera ๑๐ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๘๖ 



๒๑๐ 
 

ท่ี แหล่งคัมภีร์ วันที่สำรวจและรวบรวม รหัสคัมภีร์เดิม 
คัมภีร์พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค อักษรขอม 

๑. หอสมุดแห่งชาติ ๑๐ สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๑๑๔/๑-๑๐ 
๒. หอสมุดแห่งชาติ ๑๐ สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๑๑๓/๑-๓,๓-๑๐ 
๓. หอสมุดแห่งชาติ ๑๐ สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๖๒๐๒/๒-๙ 
๔. หอสมุดแห่งชาติ ๒๒ กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๑๐๔/๑-๑๐ 
๕. หอสมุดแห่งชาติ ๒๒ กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๑๐๙/๑-๑๐ 
๖. หอสมุดแห่งชาติ ๒๒ กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๑๑๑/๑-๑๐ 

 ๗. วัดพระเชตุพนวิมลมังคลารามราชวรมหาวิหาร ๑๖ สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๒๖๒/๒๕๒๘ 
๘. วัดหงส์รัตนารามราชวรวิหาร ๑๘ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ รหัส ๒/๑ 

  



๒๑๑ 
 

ภาคผนวก ซ 

การสร้างเครือข่าย การจัดงานสัมมนา นิทรรศการหรือกิจกรรม 

จัดประชุมกลุ่มอนุรักษ์และศึกษาคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน ณ ศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI 

 

 

 

 

 

 

 

 

จัดสัมมนา BUDDHIST MANUSCRITPS AND TRADITIONS ณ ศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI 



๒๑๒ 
 

 

จัดนิทรรศการคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี ๔ สายอักษร ณ ศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI 

จัดพิธีถวายตู้คัมภีร์ใบลานแก่วัดต่าง ๆ ในพื้นที่ภาคเหนือ 



๒๑๓ 
 

จัดพิธีถวายผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน ณ วัดตองป ุจังหวัดพระนครศรีอยุธยา 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

จัดโครงการจิตอาสาอนุรักษ์คัมภีร์ใบลาน วัดย่านอ่างทอง จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 



๒๑๔ 
 

ภาคผนวก ฌ 

หนังสือรวบรวมการจารบนใบลานอักษรขอม 

 

 

 

 

 

 

 



๒๑๕ 
 

ภาคผนวก ญ. 

ภาพการสร้างเครือข่ายวิชาการ 

 

 
ทำความร่วมมือด้านคัมภีร์พระไตรปิฎกกับสถาบันพุทธศาสนานานาชาติศรีลังกา SIBA 

 

 
ทำความร่วมมือด้านคัมภีร์พระไตรปิฎกกับมหาวิทยาลัย ๓ แห่ง ในประเทศเมียนมา 

 

 



๒๑๖ 
 

 

 
ทำความร่วมมือด้านอนุรักษ์คัมภีร์พระไตรปิฎกอักษรธรรมลาวกับหอสมุดแห่งชาติประเทศลาว 

 

 
จัดบรรยายความรู้ “Buddhist Text and Images New Evidence from Kanaganahalli”  

โดย Prof. Oskar von Hinüber 
 

 

 



๒๑๗ 
 

ภาคผนวก ฎ 

รายนามผู้ทรงคุณวุฒิในการตรวจสอบเครื่องมือวิจัย 



๒๑๘ 
 

 



๒๑๙ 
 

แบบสอบถามการประชุมกลุ่ม Focus โน 



๒๒๐ 
 

คำถามสำหรับสนทนากลุ่ม 
Focus Group Discussion 

 
จากภาพ ๔.๑ ในเอกสารบทที่ ๔ ซึ่งผู้วิจัยได้นำเสนอรูปแบบการบริหารจัดการ

งานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน ๔ สายอักษร ประเด็นในการพิจารณา
ประกอบด้วย  

๑. ท่านคิดว่า การบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎก
บาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหลและอักษรธรรมมีความสำคัญหรือไม่ อย่างไร 

๒. ท่านคิดว่า การบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎก
บาลีฉบับใบลานจากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ มีความสำคัญหรือไม่ อย่างไร 

๓. ท่านคิดว่า การบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบ
ลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรมควรพัฒนารูปแบบเป็นอย่างไร 

๔. ท่านคิดว่า แนวโน้มและทิศทางการบริหารการตรวจชำระพระไตรปิฎกบาลี
ฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหล และอักษรธรรมจะเป็นอย่างไร 
  ๕. ข้อเสนอแนะเพ่ิมเติม 
  

                                    

             

                                   

                           

                       

        

                                         

กล ่มที ปร ก าการตร    าระ

                                                        

สร  าง าน   ม ล            

     
     

     

      

     

       



๒๒๑ 
 

ภาคผนวก ฏ. 

รายนามผู้ทรงคุณวุฒิในประชุมสนทนากลุ่ม Focus Group Discussion 

๑. พระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ (พระมหาสมชาย ฐานวุฑฺโฒ, Ph.D.)  

ผู้อำนวยการโครงการพระไตรปิฎกวิชาการ (ผู้บริหารโครงการพระไตรปิฎกวิชาการ) 

๒. รศ.วีณา วีสเพ็ญ  

ที่ปรึกษาโครงการการสำรวจ ทำสำเนาดิจิทัล และปริวรรตเอกสารโบราณตำรับตำรายา

และตำราการแพทย์แผนไทยและการแพทย์ทางเลือก กระทรวงสาธารณสุข 

๓. ดร.พิสิษฐ์ โคตรสุโพธิ์  

 อาจารย์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ์ราชวิทยาลัย วิทยาเขตเชียงใหม่ อดีตรอง

ผู้อำนวยการสถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม่  

๔. อาจารย์บุญเลิศ เสนานนท์  

ที่ปรึกษาโครงการชำระพระไตรปิฎก มูลนิธิมหามกุฏราชวิทยาลัย อดีตนายกสมาคม

อนุรักษ์เอกสารโบราณ  

๕. ดร.ดิเรก อินจันทร์  

ผู้เช่ียวชาญด้านคัมภีร์ใบลานอักษรล้านนา ศูนย์ใบลานศึกษา มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ 

๖. อาจารย์วัฒนา พึ่งช่ืน  

นักโบราณชำนาญการพิเศษ กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก สำนักหอสมุดแห่งชาติ  

กรมศิลปากร 

๗. รศ.ดร.วิโรจน์ อินทนนท์  

ผู้เช่ียวชาญด้านปริวรรตและตรวจชำระใบลานธรรมล้านนา 

๘. ดร.สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล  

 อาจารย์ประจำวิทยาลัยศาสนศึกษา มหาวิทยาลัยมหิดล หัวหน้าศูนย์ศึกษาคัมภีร์โบราณ 

โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ 

๙. ดร.บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธิ์  

 หัวหน้าสำนักงานศูนย์วิจัยพระไตรปิฎกวิชาการ 

  



๒๒๒ 
 

 



๒๒๓ 
 

 



๒๒๔ 
 

  



๒๒๕ 
 

ภาคผนวก ฐ 
การประชุมสนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) เพื่อยืนยันรูปแบบการวิจัย 

ในการทำวิจัยเชิงคุณภาพ เพื่อพัฒนารูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์
พระไตรปิฎกฉบับใบลาน ๔ สายอักษร ซึ่งผู้วิจัยได้พัฒนาขึ้นจากการวิจัยเอกสาร (Documentary 
Research) และการลงพื้นที่ภาคสนาม (Field Study) ทั้งในประเทศและต่างประเทศ จำเป็นต้อง 
จัดประชุมสนทนากลุ ่ม (Focus Group Discussion) โดยเชิญผู ้ทรงคุณวุฒิที ่ม ีส ่วนเกี ่ยวข้อง  
มาพิจารณารูปแบบท่ีผู้วิจัยสร้างขึ้น ตลอดจนให้ข้อเสนอแนะเพื่อยืนยันรูปแบบดังกล่าว   

เนื่องจากสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 หรือโรคโควิด-19     
มีการพบผู้ติดเชื้อเพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่อง ประกอบกับรัฐบาลมีนโยบายให้ปฏิบัติงานจากที่พักอาศัย 
(Work from Home) ผู้วิจัยจำเป็นต้องใช้วิธ ีประชุมผู ้ทรงคุณวุฒิผ่านสื่ออิเล็กทรอนิกส์ โดยใช้  
โปรแกรม Zoom โดยผู้วิจัยได้เชิญผู้ทรงคุณวุฒิจำนวน ๓ ท่าน ดังในภาคผนวก ฎ เป็นผู้ตรวจสอบ
เครื่องมือวิจัยแบบสัมภาษณ์เพื่อการวิจัย เมื ่อผู ้ทรงคุณวุฒิได้ตรวจสอบแล้วจะส่งคำถามพร้อม
งานวิจัยให้แก่ผู ้ทรงคุณวุฒิทั ้ง ๙ ท่าน นำมาเข้าประชุมสนทนากลุ่ม (Focus Group Discussion) 
ขอคำแนะนำและความเห็นจากผู ้ทรงคุณวุฒิ และยืนยันรูปแบบที ่ผู ้ว ิจัยได้สร้างขึ้นมา โดยมี
ผู้ทรงคุณวุฒิผู้ตรวจสอบเครื่องมือแบบสัมภาษณ์เพื่อการวิจัยท้ัง ๓ ท่าน ได้แก่ 

๑. ผศ.ดร.บุญเลิศ  โอฐสู  ผู้อำนวยโครงการหลักสูตรพุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต  
สาขาวิชาพุทธนวัตกรรมการส่ือสาร  

๒. ดร.สมคิด เศษวงศ์  อาจารย์ประจำโครงการพุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต 
สาชาวิชาพระพุทธศาสนา 

๓. ดร.สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล อาจารย์ประจำวิทยาลัยศาสนศึกษา  
 มหาวิทยาลัยมหิดล   

แล้วจึงติดต่อประสานงานผู้ทรงคุณวุฒิรายบุคคลเพื่อจัดส่งไฟล์เอกสารดิจิทัลและเอกสาร
ฉบับพิมพ์ ประกอบด้วยจดหมายเชิญจากมหาวิทยาลัย งานวิจัย ประเด็นคำถามส่งให้ผู้ทรงคุณวุฒิ 
จำนวน ๙ ท่าน ที่มีความเชี ่ยวชาญด้านการบริหารจัดการโครงการ งานสำรวจและรวบข้อมูล  
งานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์ใบลาน ๔ สายอักษร งานสร้างโปรแกรมดิจิทัล โดยเชิญประชุม
ออนไลน์ผ่านโปรแกรม Zoom ณ วันจันทร์ที ่ ๑ พฤศจิกายน ๒๕๖๔ เวลา ๑๓.๐๐-๑๕.๓๐ น.  
(ดังรายละเอียดในเอกสารภาคผนวก ฏ) เพื่อรวบรวมความคิดเห็น สรุปแก้ไขและยืนยันรูปแบบ 
ท่ีพัฒนาขึ้นจาก ผู้ทรงคุณวุฒิ จำนวน ๙ ท่าน ประกอบด้วย 

 



๒๒๖ 
 

๑. พระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ (พระมหาสมชาย ฐานวุฑฺโฒ, Ph.D.) ผู้อำนวยการโครงการ
พระไตรปิฎกวิชาการ (ผู้บริหารโครงการพระไตรปิฎกวิชาการ) 

๒. รศ.วีณา วีสเพ็ญ ที่ปรึกษาโครงการการสำรวจ ทำสำเนาดิจิทัล และปริวรรตเอกสาร
โบราณตำรับตำรายาและตำราการแพทย์แผนไทยและการแพทย์ทางเลือก กระทรวงสาธารณสุข 

๓. ดร.พิสิษฐ์ โคตรสุโพธิ์ อาจารย์ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ์ราชวิทยาลัย วิ ทยาเขต
เชียงใหม่ อดีตรองผู้อำนวยการสถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม่  

๔. อาจารย์บุญเลิศ เสนานนท์ ที่ปรึกษาโครงการชำระพระไตรปิฎก มูลนิธิมหามกุฏ - 
ราชวิทยาลัย อดีตนายกสมาคมอนุรักษ์เอกสารโบราณ  

๕. ดร.ดิเรก อินจันทร์ ผู ้เชี ่ยวชาญด้านคัมภีร์ใบลานอักษรล้านนา ศูนย์ใบลานศึกษา 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ 

๖. อาจารย์วัฒนา พึ่งชื ่น นักโบราณชำนาญการพิเศษ กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก 
สำนักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร 

๗. รศ.ดร.วิโรจน์ อินทนนท์ ผู้เช่ียวชาญด้านปริวรรตและตรวจชำระใบลานธรรมล้านนา 
๘. ดร.สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล อาจารย์ประจำวิทยาลัยศาสนศึกษา มหาวิทยาลัยมหิดล

หัวหน้าศูนย์ศึกษาคัมภีร์โบราณ โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ 
๙. ดร.บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธิ์ หัวหน้าสำนักงานศูนย์วิจัยพระไตรปิฎกวิชาการ 

 
๑) วิธีดำเนินการประชุมกลุ่ม (Focus Group Discussion) 
จากภาพการประชุมกลุ ่ม (Focus Group Discussion) จัดขึ ้นที ่ห้องประชุมเล็ก ชั ้น ๒  

อาคาร ๑ ศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI ตำบลไทรน้อย อำเภอบางบาล จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 
ผู้เข้าร่วมประชุม จำนวนท้ังส้ิน ๑๗ ท่าน จำแนกเป็นผู้ทรงคุณวุฒิ ๙ ท่าน ผู้วิจัยและทีมงาน ๘ ท่าน 
ผู้เข้าร่วมประชุมประกอบด้วย ผู้ทรงคุณวุฒิ จำนวน ๓ ท่าน ได้แก่ พระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ  



๒๒๗ 
 

ดร.สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล, ดร.บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธิ ์ และพระมหาวรท กิตติปาโล (ผู ้วิจัย)  
คุณพัชรีพร ศุภพิพัฒน์ (ผู้ช่วยวิจัย/พิธีกร) และทีมงานจัดประชุมผ่านโปรแกรม Zoom ผู้ทรงคุณวุฒิ
ที ่ เข ้าร ่วมประชุมพร้อมกันผ่านโปรแกรม Zoom จำนวน ๖ ท่าน ได้แก ่ รศ.ว ีณา ว ีสเพ ็ญ ,  
ดร.พิสิษฐ์ โคตรสุโพธิ์, อาจารย์บุญเลิศ เสนานนท์, ดร.ดิเรก อินจันทร์, อาจารย์วัฒนา พึ่งชื่น และ  
รศ.ดร.วิโรจน์ อินทนนท์ ดูได้ท่ีภาคผนวก ฐ เปิดประชุมเวลา ๑๓.๐๐ น. พิธีกรได้แนะนำผู้ทรงคุณวุฒิ
ท ั ้ ง  ๙ ท ่านและทีมงาน ต ่อจากน ั ้นผ ู ้ว ิจ ัยได ้นำเสนอข ้อม ูลผ ่านโปรแกรม Power Point  
เป็นเวลา ๒๐ นาที หลังจากนั้นได้กราบอาราธนาพระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ ให้เป็นผู้ดำเนินรายการ
ตามประเด็นคำถามทั้ง ๖ ข้อ สรุปความคิดเห็นตามประเด็นคำถามการประชุมกลุ่ม (Focus Group 

Discussion) จากผู้ทรงคุณวุฒิ จำนวน ๙ ท่าน ดังนี้ 

คำถามข้อที่ ๑: ท่านคิดว่า ในการใช้หลักธรรมอิทธิบาท ๔ ได้แก่ ฉันทะ วิริยะ จิตตะ และ
วิมังสามาใช้ในการทำงานทุกขั้นตอนของทีมงานและเจ้าหน้าท่ีผู้มีส่วนเกี่ยวข้องมีความสำคัญหรือไม่ อย่างไร 

รศ.ดร.วิโรจน์ อินทนนท์ “แน่นอนเหลือเกินที่การทำงานในระดับนี้ต้องอาศัยใจรัก
เป็นจุดเริ่มต้น เมื่อมีใจรัก ความเพียรพยายามก็จะตามมา การได้ทำในสิ่งที่รักจึงเป็น เรื่อง
สำคัญมากในปัจจุบัน ถ้าใจเรารักแล้วอย่างอื่นก็ไม่ได้เป็นอุปสรรค ผมแนะนำนักศึกษาอยู่
เสมอว่า จะทำ จะเรียนอะไร ก็ขอให้ทำ ให้เรียนในวิชาท่ีเรารัก เราชอบ แล้วผลท่ีออกมาจะดี 
แต่ในโลกปัจจุบัน บางครั้งเราไม่ได้ทำ ไม่ได้เรียน ในส่ิงท่ีเรารักในวิชาท่ีเราชอบเสมอไป แล้ว
ทำอย่างไรจึงจะประสบความสำเร็จ พอถึงตอนนี้เราต้องเปล่ียนความคิดใหม่ว่า เมื่อไม่ได้ทำ 
ไม่ได้เรียนในส่ิงท่ีเรารัก เราต้องรักในส่ิงท่ีเราทำ ในวิชาท่ีเราเรียน เพียงแค่นี้ ความสำเร็จก็จะ
ตามมาแล้ว ดังนั้น ฉันทะจึงเป็นสิ่งสำคัญมากในการทำงาน การทำในสิ่งที่เรารัก เราชอบ  
ทำให้เราทุ่มเทอุทิศให้กับส่ิงนั้น (วิริยะ) อยากรู้อยากเห็นมากยิ่งขึ้น (จิตตะ) ในขณะท่ีกำลังทำ 
หรือทำเสร็จแล้ว ก็กลับมาดู มาอ่าน ใคร่ครวญ พินิจพิจารณา ด้วยความหวังที่อยากให้งาน
ออกมาดี (วิมังสา)” 

ดร.พิสิษฐ์ โคตรสุโพธิ์ “หลักธรรมอิทธิบาท ๔ เป็นเครื่องผลักที่สำคัญที่ให้ทีมงาน
และผู้มีส่วนเกี่ยวข้องสามารถทำภารกิจดังกล่าวให้บรรลุเป้าหมาย นั่นคือ ความประสงค์และ
รักในงานท่ีทำเป็นเบ้ืองต้น หากไม่เกิดจากความประสงค์ท่ีจะทำ  ก็จะทำงานแบบพอเป็นพิธี 
ประการต่อมา การทุ่มเทอุทิศแรงกายด้วยความเพียรเอาจริงเอาจัง จิตใจมุ่งมั่นเฝ้าติดตาม
พัฒนาการของงาน และท้ายท่ีสุด การรู้จักประเมินผลงานท่ีผ่านมา และหาทางพัฒนาให้งาน
ให้ดีขึ้นด้วยการใช้ปัญญาพิจารณาจุดอ่อนจุดเข็ง ขจัดจุดอ่อน เสริมจุดแข็งให้แกร่ง ภารกิจ
การงานท่ีออกผลมาย่อมบรรลุเป้าหมายได้คุณภาพ” 

 



๒๒๘ 
 

รศ.วีณา วีสเพ็ญ “อิทธิบาท ๔ มีความสำคัญมาก เพราะงานสำรวจและรวบรวม
ข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานทั้ง ๔ สายอักษร เป็นงานที่ยาก ต้องการความ
ละเอียด ความใส่ใจและจดจ่ออยู่กับงานที่ทำ ทุกกระบวนการทั้งการจัดหานักวิชาการ
ผู้ทรงคุณวุฒิ รักและเข้าใจในงาน การบริหารบุคคลท่ีเป็นทีมงานให้เข้าใจเป้าหมายและมุ่งสู่
ผลสัมฤทธิ์ตามจุดมุ่งหมายที่ตั้งไว้ อีกทั้งยังเป็นงานที่ต้องใช้เวลาและความอดทนอย่างสูง 
ผู้ปฏิบัติงานจึงต้องมีธรรมะพื้นฐานในการทำให้งานดำเนินไปอย่างต่อเนื่อง ดังนั้นธรรมะ  
ข้ออิทธ ิบาท ๔ จึงม ีความเหมาะสมอย่างย ิ ่ง  คือ ต้องพอใจกับงาน ร ักงานที ่ทำอยู่  
ขยันหมั่นเพียรกับงานที่มี เอาใจใส่รับผิดชอบกับงานที่ทำ และสุดท้ายการพินิจพิเคราะห์ 
ทำงานด้วยปัญญา”  

ดร.สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล “การใช้หลักธรรมอิทธิบาท ๔ ได้แก่ ฉันทะ วิริยะ  
จิตตะ และวิมังสามามีความสำคัญมากในการทำงานทุกขั้นตอนของทีมงานและเจ้าหน้าท่ี 
เพราะอิทธิบาท ๔ เป็นหลักธรรมที่ส่งเสริมให้สามารถทำงานต่าง ๆ ให้สำเร็จลุล่วงอย่าง  
มีประสิทธิภาพสูงสุด เนื่องจากเริ่มต้นจากการปรับทัศนคติให้รักในส่ิงท่ีทำ (ฉันทะ) จึงทำให้
เกิดความพยายามตั้งใจทำอย่างพากเพียร (วิริยะ) นอกจากนี้ยังทำด้วยใจที่จดจ่อเอาใจใส่
และตรวจตรารับผิดชอบต่องานของตน (จิตตะ) ตลอดจนมีการคิดวิเคราะห์พิจารณาในการ
ทำงาน จึงมีการพัฒนางานให้ดีขึ้นอยู่เสมอ (วิมังสา) ดังนั้นหากใช้หลักธรรมนี้มาใช้ในการ
ทำงาน จึงทำให้งานสำเร็จลุล่วงและมีประสิทธิภาพได้ตามท่ีต้ังใจ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในงาน
ของโครงการพระไตรปิฎกวิชาการ ซึ่งเป็นโครงการขนาดใหญ่ที่ไม่แสวงหาผลกำไร มีการ
ทำงานท่ีค่อนข้างซับซ้อนในหลายข้ันตอน และมีทีมงานจำนวนมาก ดังนั้น การใช้อิทธิบาท ๔ 
ในการดำเน ินงานจึงม ีความสำคัญมาก เพราะจะช่วยทำให้ทีมงานเกิดความเข้าใจ  
เห็นประโยชน์ เกิดแรงบันดาลใจ ตลอดจนมีระบบที่เอื ้อและส่งเสริมประคับประคองให้
ทีมงานทุกคนเกิดความยินดีท่ีจะทำงานด้วยใจ ทุ่มเทพยายาม มีใจจดจ่อ และพัฒนางานให้ดี
ท่ีสุดจนสำเร็จลุล่วงไปได้”  

จากคำถามข้อที่ ๑ สรุปได้ว่า ผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านมีความคิดเห็นตรงกันว่า หลักธรรมด้าน
อิทธิบาท ๔ ได้แก่ ฉันทะ วิริยะ จิตตะ และวิมังสา ที่ผู ้วิจัยนำมาใช้ในการทำงานทุกขั้นตอนของ
ทีมงานและเจ้าหน้าท่ีมีความสำคัญมาก เพราะอิทธิบาท ๔ เป็นหลักธรรมท่ีส่งเสริมให้สามารถทำงาน
ต่าง ๆ ให้สำเร็จลุล่วงอย่างมีประสิทธิภาพสูงสุด เนื่องจากเริ่มต้นจากการปรับทัศนคติให้รักในส่ิงท่ีทำ 
(ฉันทะ) จึงทำให้เกิดความพยายามต้ังใจทำอย่างพากเพียร (วิริยะ) นอกจากนี้ ยังทำด้วยใจท่ีจดจ่อเอา
ใจใส่และตรวจตรารับผิดชอบต่องานของตน (จิตตะ) ตลอดจนมีการคิดวิเคราะห์ในการทำงาน  
จึงมีการพัฒนางานให้ดีขึ้นอยู่เสมอ (วิมังสา) และยังสอดคล้องกับการบริหารแบบวงจรเดมมิ่งได้เป็น
อย่างดี  ดังนั้น หากใช้หลักธรรมนี้มาใช้ในการทำงาน จึงทำให้งานสำเร็จลุล่วงและมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น  



๒๒๙ 
 

คำถามข้อที ่ ๒ : ท่านคิดว่า การบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหลและอักษรธรรมมีความสำคัญหรือไม่ อย่างไร 

พระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ “การรวบรวมคัมภีร์ใบลาน กรณีที่สำรวจและรวบรวม
คัมภีร์ไม่ครบ เนื่องจากมัดคัมภีร์ไม่สมบูรณ์ แตกผูก หรือบางส่วนสูญหาย หรือถูกทำลาย 
อาจใช้การรวบรวมจากแหล่งอื ่นมาร่วมศึกษาด้วยก็ได้ ไม่จำเป็นต้องมาจากวัดเดียวกัน
ทั้งหมดต้องดูเป็นกรณีไป ดังนั้น แนวทางการบริหารสำรวจและรวบรวมคัมภีร์พระไตรปฎิก
บาลีฉบับใบลาน น่าจะต้องพิจารณากรณีท่ีมีคัมภีร์ไม่สมบูรณ์หรือไม่ครบ” 

รศ.วีณา วีสเพ็ญ “มีความสำคัญต่องานวิชาการทางพระพุทธศาสนา เนื่องจากการ
กระจายพระไตรปิฎกไปยังประเทศต่าง ๆ ทำให้สามารถรวบรวมคัมภีร์พระไตรปิฎกอันเป็น
สาระด้ังเดิมของแต่ละประเทศ มีการตรวจสอบว่าผิดเพี้ยนไปอย่างไรบ้าง อาจพบสาเหตุของ
การผิดเพี้ยนและหาแนวทางแก้ไข เพราะหากไม่ตรวจสอบอาจเป็นเหตุให้คนนำไปใช้ในทาง
ไม่ถูกต้อง ผิดเพี้ยนจากคำสอนของพระพุทธเจ้า แต่เนื่องจากเป็นงานท่ีต้องใช้นักวิชาการและ
ผู้เชี ่ยวชาญทางภาษาและตัวอักษรในใบลานที่มีทั ้ง ๔ สายอักษร การบริหารบุคลากร  
การจัดสรรบทบาทหน้าที ่ การติดตามผลการปฏิบัต ิงาน การสร้างเสริมความเข้าใจ 
ของผู้เกี่ยวข้อง มีความสำคัญต่อความสำเร็จและความล้มเหลวของงานมาก เพราะเป็นงานท่ี
ต้องใช้ท้ังความสามารถทางวิชาการ ความศรัทธาต่องานท่ีทำอยู่ ต้องมีความเข้าใจเป้าหมาย
ร่วมกัน และเป็นงานท่ีต้องอาศัยเวลา บางครั้งอาจไม่เป็นไปตามแผนท่ีวางไว้ การบริหารจึงมี
ความสำคัญมาก การกระตุ้น การประชุมติดตามงาน การเข้าใจบทบาทหน้าท่ีของแต่ละงาน 
ท้ังนี้ก็คือ การบริหารโครงการนั่นเอง” 

อ.บุญเลิศ เสนานนท์ “ถือเป็นงานที่สำคัญอย่างยิ่ง โดยเฉพาะประเทศไทยนับว่า 
มีข้อมูลการสำรวจเอกสารโบราณประเภทคัมภีร์ใบลาน และเอกสารโบราณประเภทอื่น ๆ 
เช่น จารึก สมุดไทย เป็นต้น การรวบรวมข้อมูลพระไตรปิฎกฉบับอักษรขอม พม่า สิงหลและ
ธรรมที่ดำเนินการในเบื้องต้นอยู่นั้นนับว่ามีความสำคัญ เพราะประเทศที่พบคัมภีร์ใบลาน  
ท้ัง ๔ อักษรเป็นประเทศท่ีนับถือพระพุทธศาสนา “มีข้อมูลท่ีถูกต้อง” และเป็นประโยชน์ต่อ
งานวิจัยทางพุทธศาสนาอย่างมาก หอสมุดแห่งชาติในประเทศไทยเองก็ถือเป็นแหล่งรวบรวม
คัมภีร์ใบลานจำนวนมหาศาลเช่นกัน ถ้างานวิจัยฉบับนี้ได้พัฒนารูปแบบการบริหารหน่วยงาน
รวบรวมพระไตรปิฎกบาลีเป็นไฟล์ดิจิทัลและพัฒนารูปแบบการสืบค้นให้ง่ายขึ้น จัดหมวดหมู่
ให้ดูง่าย จะเป็นประโยชน์ต่อผู้ท่ีจะมาใช้งานภายหลังอย่างมาก” 

ดร.ดิเรก อินจันทร์ “การบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์
พระไตรปิฎกฉบับใบลานมีความสำคัญอย่างแน่นอน มีข้อมูลเสนอแนะจากการที่ได้ทำงาน  
ในด้านคัมภีร ์ใบลานล้านนา พบว่าคัมภีร ์ใบลานล้านนามักจะมีไม ่ครบในแต่ละวัด  
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ที่พบโดยมากจะแตกผูก การจะรวบรวมให้ครบทั้งปิฎกจากแหล่งเดียวกันจึงทำได้ยาก  
อาจต้องใช้ข้อมูลจากแหล่งอื่นมาเพิ่ม แต่ก็ขึ้นอยู่กับการบริหารจัดการของหน่วยงาน ดังนั้น 
การมีข้อมูลจากหลายแหล่งจะทำให้การทำงานสามารถบรรลุเป้าหมายได้” 

ดร.พิสิษฐ์ โคตรสุโพธิ์ “การสำรวจเรื ่องใดเรื่องหนึ่ง หากสามารถใช้แหล่งข้อมูล 
ที่หลากหลายและสามารถหาได้ การบริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหลและอักษรธรรม ถือว่า 
เป็นความจำเป็นอย่างยิ่ง เพราะหากยืนยันเพียงข้อมูลด้านเดียวท้ังท่ีมีข้อมูลชนิดเดียวกันให้
เปรียบเทียบตรวจสอบ ก็จะพลาดโอกาสที ่จะได้องค์ความรู ้ที ่สมบูรณ์ในเรื ่องนั ้น ๆ 
นักวิชาการควรแม่นยำและเปิดกว้างในการใช้ข้อมูลเรื่องเดียวกันจากแหล่งต่าง ๆ  ให้มากที่สุด
เท่าท่ีจะหาได้”  

รศ.ดร.วิโรจน์ อินทนนท์ “ในขณะที่โลกให้ความสำคัญกับเทคโนโลยีและสิ่งใหม่ ๆ  
ทำให้ละเลยสิ่งที่บูรพาจารย์ได้ทำไว้แล้ว การบันทึกข้อมูลต่าง ๆ ด้วยใบลานอาจเป็นสิ่งท่ี
เหมาะสมและทันสมัยท่ีสุดในยุคสมัยนั้น การได้บริหารจัดการงานสำรวจและรวบรวมข้อมูล
คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีท้ัง ๔ สายอักษร จึงเป็นการเปิดเผยภูมิปัญญาของบูรพาจารย์ อักขระ
แต่ละตัวไม่ได้ถูกจารเพียงเพื่อให้เราอ่านถ้อยคำหรือข้อความนั้น ๆ เท่านั้น แต่ทำให้เราไดรู้้
อะไรมากมายในยุคสมัยนั ้น ซึ ่งสิ ่งเหล่านั ้นเราสามารถนำมาประยุกต์ใช้ไ ด้ในปัจจุบัน  
จากประสบการณ์ในงานสำรวจคัมภีร์ใบลานอักษรธรรมล้านนาพบว่า การหาพระไตรปิฎก
อักษรธรรมล้านนาให้ครบท้ังสามปิฎกในแต่ละวัดนั้นหาได้ยาก ซึ่งมั่นใจว่าการบริหารจัดการ
ของโครงการจากงานวิจัยนี้ จะทำให้สามารถรวบรวมได้ครบทุกปิฎกและจะเป็นคุณูปการ
อย่างมากแต่ชาวล้านนา”  

ดร.บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธิ์ “คิดว่ามีความสำคัญมาก เนื่องจากเป็นงานที่ต้อง
ประสานงานและติดตามการทำงานกับทีมงานท้ังในและต่างประเทศท่ีมีภาษาและวัฒนธรรม
การทำงานต่างกัน จึงจำเป็นต้องนำระบบการบริหารจัดการที่ทีมงานในแต่ละประเทศ
สามารถเข้าใจได้ง่าย ชัดเจนและเห็นภาพตรงกัน อีกทั้งคัมภีร์ใบลานยังถือเป็นโบราณวัตถุ 
ซึ่งจำเป็นต้องใช้ความละเอียดอ่อนในการประสานงานและการทำงาน การบริหารจัดการ
สร้างรูปแบบการทำงานท่ีรัดกุมจึงเป็นส่ิงจำเป็นท่ีขาดไม่ได้” 

ดร.สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล “เนื ่องจากคัมภีร ์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน  
๔ สายอักษร เป็นชุดคัมภีร์ที่เป็นต้นฉบับของพระไตรปิฎกบาลีฉบับพิมพ์ จึงถือเป็นเอกสาร
ปฐมภูม ิท ี ่ม ีความสำคัญ และมีการสร ้างมานานหลายร ้อยปีจ ัดเป็นเอกสารโบราณ  
จึงมีบางส่วนที่สูญหายถูกทำลายไป และบางส่วนมีการอนุรักษ์จัดเก็บไว้ในสถานที่ต่าง ๆ  
ทำให้งานสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์จึงเป็นงานท่ีต้องลงพื้นท่ีสำรวจและถ่ายภาพคัมภีร์
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ในสถานที่ต่าง ๆ ทั้งภายในและต่างประเทศ จำเป็นต้องอาศัยความร่วมมือจากองค์กรและ
บุคคลท่ีเกี่ยวข้องจำนวนมาก ซึ่งแต่ละองค์กรและแต่ละประเทศก็มีรายละเอียดท่ีแตกต่างกัน 
จึงเป็นเรื่องท่ีต้องมีการประสานงาน สร้างความร่วมมือ และมีบริหารจัดการท่ีดีและเหมาะสม 
การบริหารจัดการให้สามารถสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร ์พระไตรปิฎกบาลีได้ครบ  
ตามเนื้อหา ในช่วงเวลาท่ีกำหนด และใช้งบประมาณได้มีประสิทธิภาพ จึงเป็นเรื่องท่ีน่าท้าทาย
พอสมควร” 

จากคำถามข้อที่ ๒ สรุปได้ว่า ผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านเห็นว่า การบริหารจัดการงานสำรวจและ
รวบรวมข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานท้ัง ๔ สายอักษร มีความสำคัญอย่างมาก เนื่องจาก
คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานเหล่านั้น ถือเป็นชุดคัมภีร์ที่เป็นต้นฉบับของพระไตรปิฎกบาลี  
ฉบับพิมพ์ของแต่ละประเทศ จึงถือเป็นเอกสารปฐมภูมิ รวมทั้งยังเป็นสมบัติคู่บ้านคู่เมืองของแต่ละประเทศ 
การบริหารจัดการ การประสานงาน และการติดตามการทำงานกับทีมงานทั้งในและต่างประเทศ 
ที่มีภาษาและวัฒนธรรมการทำงานต่างกัน จึงจำเป็นต้องมีระบบการบริหารจัดการที่ดีและเหมาะสม 
ให้สามารถสำรวจและรวบรวมข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีได้ครบตามเนื้อหา ในช่วงเวลาที่กำหนด
และใช้งบประมาณได้อย่างมีประสิทธิภาพ  

คำถามข้อที่ ๓: ท่านคิดว่า การบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎก
บาลีฉบับใบลานจากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์มีความสำคัญหรือไม่ อย่างไร 

พระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ “จากรูปแบบการบริหารงานปริวรรตและตรวจชำระ
คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานจากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ มีการตรวจสอบทุกขั้นตอน 
ทั้งการนำเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์มาใช้ในการตรวจสอบกับข้อมูลมหาศาล จึงถือได้ว่าข้อมูล 
ที่ได้จากการปริวรรตและตรวจชำระมีความถูกต้อง และยังมีผู ้เชี ่ยวชาญมาตรวจสอบ  
รอบสุดท้าย จึงเป็นงานท่ีมีการควบคุมคุณภาพอย่างรัดกุมและมีความสำคัญอย่างมาก” 

ดร.พิสิษฐ์ โคตรสุโพธิ์ “ถือว่ามีความสำคัญ โดยเฉพาะถ้าบริหารการจัดการงาน
ปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานจากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ 
หากมีการจัดทำฐานข้อมูลเกี ่ยวกับพระไตรปิฎกบาลีนี ้จำนวนมากและครบทุกสายจารีต  
จะทำให้การทำงานสะดวกมากอย่างยิ่ง ไม่เสียเวลาในการสืบค้นและรวดเร็วในการดึงข้อมูล
มาศึกษาเปรียบเทียบ”  

รศ.ดร.วิโรจน์ อินทนนท์ “มีความสำคัญเป็นอย่างมาก เพราะถ้าศึกษาจากต้นฉบับ
ใบลานจะทำให้ชำรุดเสียหายได้ง่าย การศึกษาจากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ทำให้สามารถ
ขยายภาพขึ้นมาดูได้อย่างชัดเจนมากขึ้น ความผิดพลาดเกิดขึ้นได้น้อยมาก”  
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รศ.วีณา วีสเพ็ญ “มีความสำคัญ เพราะสามารถช่วยย่นย่อเวลาการทำงานเบื้องต้น
ให้รวดเร็วขึ้น” 

อ.บุญเลิศ เสนานนท์ “การปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน
จากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ มีความสำคัญอย่างยิ ่ง เพราะการนำเสนอข้อมูลออกสู่
สาธารณะนั้น ต้องมีความถูกต้องและเชื่อถือได้ ผู้ปริวรรตและตรวจชำระต้องมีภูมิความรู้  
ในงานท่ีทำและสามารถให้คำวินิจฉัยในงานท่ีทำได้ด้วย” 

ดร.สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล “เมื่อเทคโนโลยีถูกพัฒนาทำให้แพลตฟอร์มการเข้าถึง
ข้อมูลต่าง ๆ ของผู้คนในสังคมก็เปลี่ยนแปลงไปด้วย ดังนั้น งานปริวรรตและตรวจชำระ
คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานจากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์จึงมีความสำคัญมาก  
เพราะถือว่าเป็นการเปล่ียนผ่านพระไตรปิฎกฉบับใบลานและฉบับพิมพ์ไปสู่ระบบฐานข้อมูล
อิเล็กทรอนิกส์ที่เป็นแพลตฟอร์มที่ใช้เก็บข้อมูลที่จะสืบทอดส่งต่อสู่อนาคตในยุคถัดไปไดอ้ีก
ยาวนาน นอกจากนี้ฐานข้อมูลพระไตรปิฎกบาลีฉบับอิเล็กทรอนิกส์ยังสามารถเข้าถึงข้อมูล 
ใช้งานค้นหา เปรียบเทียบ ตลอดจนศึกษาวิจัยได้สะดวกและง่ายดายมากขึ้น แต่ ในงาน
ปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานจากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์  
เป็นงานที่มีความซับซ้อนทั้งเชิงปริมาณและคุณภาพ ต้องใช้เวลาและจำนวนคนมหาศาล  
ในการปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานจำนวนมากจากหลายสายจารีต 
ซึ่งต้องมั่นใจได้ในเรื ่องของความถูกต้องและคุณภาพของงานเป็นสำคัญ ต้องมีระบบการ
บริหารงานและควบคุมดูแลคุณภาพงานอย่างรัดกุมและมีประสิทธิภาพให้ได้ตามมาตรฐาน
ทางวิชาการ จึงมีความสำคัญเป็นอย่างมากและมีรายละเอียดท่ีค่อนข้างซับซ้อน” 

จากคำถามข้อที่ ๓ สรุปได้ว่า ผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านเห็นพ้องต้องกันว่า การบริหารจัดการงาน
ปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานจากฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์มีความสำคัญ
อย่างมาก ต้องมีการบริหารงานและควบคุมดูแลคุณภาพงานอย่างรัดกุม และมีประสิทธิภาพให้ได้  
ตามมาตรฐานทางวิชาการ เพราะงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน
ต้องการความสมบูรณ์และความถูกต้องแม่นยำ เมื่อนำเทคโนโลยีและแพลตฟอร์มการเข้าถึงข้อมูลต่าง ๆ 
มาใช้จะทำให้ผู้ใช้เข้าถึงได้ง่าย สะดวกใช้งานมากยิ่งขึ้น 

คำถามข้อที ่ ๔: ท่านคิดว่า การบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี 
ฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหลและอักษรธรรม ควรพัฒนารูปแบบเป็นอย่างไร 

ดร.สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล “รูปแบบที่ทำในปัจจุบันก็ถือว่ามีการพัฒนามาอย่าง
ต่อเนื่องเพื่อให้เหมาะสมกับสถานการณ์ในปัจจุบัน คิดว่าในอนาคตน่าจะทำให้เป็นรูปแบบ
ออนไลน์และเป็นระบบเปิดมากขึ้น นักวิชาการในวงกว้างสามารถเข้ามามีส่วนร่วมได้มากขึ้น
เพื่อจะได้รับการพัฒนา ปรับปรุงเป็นที่รู้จักและยอมรับในวงกว้าง แต่อย่างไรก็ตามจะตอ้งมี
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ระบบฐานข้อมูลที่ดีและสามารถรักษาระดับคุณภาพเอาไว้ได้ด้วย ดังนั้นการบริหารจัดการ
อาจจะต้องรองรับในด้านเทคโนโลยีออนไลน์และรองรับความเป็นระดับสากลมากขึ้น เช่น  
มีการใช้เทคโนโลยีใหม่ ๆ เข้ามาช่วยในการบริหารจัดการและใช้ระบบที่เป็นมาตรฐานที่ใช้ 
ในระดับโลกมากข้ึน เป็นต้น” 

รศ.วีณา วีสเพ็ญ “หากมุ ่งประสงค์ทางวิชาการเพื ่อทราบปรากฏการณ์ของ 
การคัดลอกหรือการส่งต่อข้อมูลเกี่ยวกับพระไตรปิฎกของประเทศต่าง ๆ คือ ศรีลังกา พม่า 
ไทย กัมพูชาและลาว การบริหารจัดการงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี 
รูปแบบที ่ผู ้ว ิจัยได้ดำเน ินการอยู ่ เหมาะสมแล้ว หากมุ ่งประสงค์เพื ่อการตรวจชำระ
พระไตรปิฎกให้ถูกต้องตรงกันและเป็นที่ยอมรับในนานาชาติ ถ้ามีการเชิญผู้บริหารสงฆ์  
จากประเทศต่าง ๆ ได้มารับรู้และมีส่วนร่วมระดับใดระดับหนึ่ง จะเกิดประโยชน์ในภาพรวม 
สมกับเวลาและงบประมาณท่ีทุ่มเทเพื่องานนี้ และเป็นท่ียอมรับทางวิชาการพุทธศาสนา”  

อ.ว ัฒนา พึ ่งช ื ่น  “การทำงานนี ้ เป ็นงานใหญ่และสำคัญมาก คนทำก็น ้อย  
เมื ่อมีหน่วยงานใดได้เริ่มทำจึงน่าจะประชาสัมพันธ์ขยายไปให้กว้างขึ้นให้ส่วนงานต่าง ๆ  
ทั้งระดับท้องถิ่น ระดับชาติ ระดับสากล ให้ได้รับรู้รับทราบเพิ่มจะได้เกิดประโยชน์สูงสุด 
เพราะเป็นงานที่ยิ่งใหญ่โดยใช้ใบลานถึง ๔ สายอักษร ซึ่งยังไม่เคยมีหน่วยงานไหนทำ  
ถ้ามีผู้รับทราบและนำไปใช้งานต่อก็จะเกิดประโยชน์ยิ่งขึ้นไป” 

ดร.บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธิ์ “ควรส่งเสริมและสร้างนักวิชาการชาวไทยทางด้าน 
การตรวจชำระให้มีจำนวนมากขึ้น และสร้างระบบพัฒนาบุคลากรด้านนี้ให้มีความต่อเนื่อง  
มีการพัฒนางานด้านตรวจสอบคุณภาพเนื้อความและพิสูจน์อักษรก่อนตีพิมพ์ให้ชัดเจน 
เป็นมาตรฐาน มีการปรับปรุงและพัฒนาแพลตฟอร์มและระบบซอฟต์แวร์ให้ทันต่อความต้องการ
ของเนื้องานและการทำงาน เช่น มีความยืดหยุ่นมากขึ้น มีระบบตรวจสอบความถูกต้อง 
ของข้อมูลในแต่ละขั้นตอน ฯลฯ ซึ่งจะช่วยให้การดำเนินงานรวดเร็วและแม่นยำยิ่งขึ้นต่อไป”  

อ.บุญเลิศ เสนานนท์ “การบริหารจัดการตรวจชำระคัมภีร ์พระไตรปิฎกบาลี 
ทั้ง ๔ อักษรที่ดำเนินการอยู่นั้นจัดว่าทำดีอยู่แล้ว และที่สำคัญเราควรนำข้อมูลเหล่านั้น 
มาทำรูปแบบฐานข้อมูลให้สามารถสืบค้นได้ง่ายสำหรับการเรียนรู้ของคนยุคในปัจจุบัน” 

จากคำถามข้อที่ ๔ สรุปได้ว่า ผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านเห็นด้วยกับรูปแบบการบริหารจัดการ
งานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานทั้ง ๔ สายอักษรในงานวิจัยฉบับนี้ เพราะมีการ
พัฒนามาอย่างต่อเนื่อง มีข้ันตอนตรวจสอบคุณภาพท่ีรัดกุม หากในอนาคตทำให้เป็นรูปแบบออนไลน์
และเป็นระบบเปิดมากขึ้น จะทำให้นักวิชาการในวงกว้างสามารถเข้ามามีส่วนร่วมได้มากขึ้นเพื่อจะได้
นำมาพัฒนาและปรับปรุงคุณภาพให้ดียิ่งขึ้นและเป็นที่รู้จักและยอมรับในวงกว้างทั้งในระดับทอ้งถิ่น 
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ระดับประเทศและระดับนานาชาติ แต่อย่างไรก็ตามจะต้องมีระบบฐานข้อมูลที่ดีและสามารถรักษา
ระดับคุณภาพเอาไว้ได้ด้วย 

คำถามข้อที่ ๕: ท่านคิดว่า แนวโน้มและทิศทางการบริหารการตรวจชำระพระไตรปิฎกบาลี
ฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหลและอักษรธรรมจะเป็นอย่างไร 

ดร.สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล “แนวโน้มและทิศทางการบริหารการตรวจชำระ
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานท้ัง ๔ สายอักษร น่าจะเปล่ียนกลยุทธ์เป็นระบบท่ีเปิดให้ผู้คนท่ี
สนใจมีโอกาสสามารถเข้ามามีส่วนร่วมมากขึ้น อาจจะไม่มีเจ้าหน้าท่ีทำงานประจำในออฟฟิศ
จำนวนมากเหมือนการทำงานในยุคอดีต แต่จะมีแต่ผู้ประสานงานหลัก ๆ เฉพาะในส่วนท่ีจำเป็น 
มีนโยบายการบริหารที่สอดคล้องกับสังคมโดยรวมในยุคปัจจุบันมากขึ้น เนื ่องจากต่อไป 
โลกจะเชื่อมต่อถึงกันกว้างขึ้น จำเป็นต้องสร้างมาตรฐานที่เป็นระดับสากลและน่าจะมุ่งเน้น 
ในเรื่องการใช้เทคโนโลยีเข้ามาช่วยและสร้างระบบควบคุมดูแลด้านคุณภาพท่ีมีประสิทธิภาพมากขึ้น” 

ดร.พิสิษฐ์ โคตรสุโพธิ์ “หากต้องการให้ภารกิจสำเร็จได้ตามเป้าหมายต้องมี  
แผนระยะสั ้น ระยะกลางและระยะยาว เช่น แผนระยะสั ้น ทำเฉพาะพระไตรปิฎก 
กำหนดการส้ินสุดของแผนเอาไว้ แผนระยะกลาง อาจจะขยายสู่คัมภีร์ช้ันรอง เช่น อรรถกถา 
และแผนระยะยาว ควรเป็นคัมภีร์ท่ีเอื้อต่อการศึกษาพระไตรปิฎก โดยสามารถต้ังกลุ่มทีมงาน
คู่ขนานกันไป” 

รศ.ดร.วิโรจน์ อินทนนท์ “สร้างนักวิชาการที่ไม่ได้เชี่ยวชาญเพียงหนึ่งอักษรภาษา 
แล้วขยายเครือข่ายงานให้มากขึ้น พร้อมกับเร่งสร้างนักวิชาการระดับท้องถิ่นเพื่อสนับสนุน
งานเพิ่มขึ้น” 

รศ.วีณา วีสเพ็ญ “มีการนำรูปแบบการบริหารนี้ไปใช้และจัดตั้งคณะทำงานเฉพาะกิจ
ตามรูปแบบการวิจัยนี้ ให้ผู้ท่ีเกี่ยวกับด้านพระไตรปิฎกทราบกระบวนการทำงานและผลการ
ทำงานเป็นระยะ” 

อ.บุญเลิศ เสนานนท์ “ต้องยอมรับว่าการทำงานปริวรรตและตรวจชำระคัมภีร์ใบลาน 
เป็นงานพิเศษเฉพาะทางย่อมมีทั ้งจุดแข็งและจุดอ่อน ต้องเข้าใจถึงจุดแข็งและจุดอ่อน  
สร้างจุดแข็งคือต้องส่งเสริมให้บุคลากรมีความรู้มากยิ่ง ๆ ข้ึน” 

จากคำถามข้อที่ ๕ สรุปได้ว่า ผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านมีความเห็นพ้องกันว่าแนวโน้มและ 
ทิศทางการบริหารการตรวจชำระพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานทั ้ง ๔ สายอักษร ควรเปิดให้  
ผู้คนที่สนใจมีโอกาสและสามารถเข้ามามีส่วนร่วมมากขึ้น ควรมีนโยบายการบริหารที่สอดคล้อง  
กับสังคมโดยรวมในยุคปัจจุบันมากข้ึน สร้างให้เป็นมาตรฐานระดับสากลและควรมุ่งเน้นในเรื่องการใช้
เทคโนโลยีเข้ามาช่วยและสร้างระบบควบคุมดูแลด้านคุณภาพท่ีมีประสิทธิภาพมากขึ้น 
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คำถามข้อที่ ๖: ข้อเสนอแนะเพิ่มเติม 
พระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ “งานตรวจชำระพระไตรปิฎกเป็นงานใหญ่ และสำคัญ

อย่างมาก จำเป็นต้องร่วมมือกันทำงาน ใครถนัดด้านไหนก็นำความรู้ความสามารถมาช่วยกัน
พัฒนางานให้ดียิ่งขึ้น ตรงไหนที่ช่วยกันได้ก็ช่วยกันพัฒนา การบริหารจึงถือเป็นหัวใจในการ 
พัฒนา ปรับปรุง ให้สอดคล้องกับสังคมปัจจุบัน งานพระพุทธศาสนาก็จะมั่นคงและอยู่คู่กับ
พวกเราไปได้ยาวนาน รวมทั้งยังเป็นงานที่ได้บุญมหาศาล ผู้มีส่วนร่วมก็จะได้บุญกันทุกคน  
ดังนั้น การที่ผู ้วิจัยได้จัดทำวิทยานิพนธ์ การพัฒนารูปแบบการบริหารการตรวจชำระ
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม อักษรพม่า อักษรสิงหลและอักษรธรรมจึงเป็นการ
จุดประกายงานด้านน ี ้  ซ ึ ่งสามารถนำไปต่อยอดขยายผลในการตรวจชำระค ัมภ ีร์
พระพุทธศาสนาอื่น ๆ ต่อได้ แต่ต้องควบคุมคุณภาพให้ดีท่ีสุดและถูกต้องมากท่ีสุด”  

ดร.สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล “เนื่องจากข้อมูลของโครงการจากงานวิจัยช้ินนี้ มีข้อมูล
ที ่ทรงคุณค่าจำนวนมหาศาล เช่น ภาพคัมภีร ์ใบลาน ฐานข้อมูลคัมภีร ์ใบลาน ฯลฯ  
ให้เจ้าหน้าที่ทำงานในส่วนต่าง ๆ ต้องมีอิทธิบาท ๔ ในงานที่ตนรับผิดชอบจนเกิดความ
ชำนาญ กลายเป็นผู ้เชี ่ยวชาญในด้านนั ้น ๆ และเกิดองค์ความรู ้ในด้านคัมภีร์ใบลาน 
อักษรโบราณเรื่องราวการสืบทอดคัมภีร์ พื้นหลังทางประวัติศาสตร์ ตลอดจนความรู้เชิงลึก
ด้านภาษาบาลีและกรณีตัวอย่างที่น่าสนใจมากมาย แม้แต่ละส่วนงานจะพยายามรวบรวม
เรียบเรียงองค์ความรู้ต่าง ๆ เหล่านี้ไว้ แต่อย่างไรก็ตาม สิ่งต่าง ๆ เหล่านี้ก็ยังไม่ได้ถูกนำมา
บริหารจัดการใช้งานอย่างเต็มที่และเป็นระบบโดยภาพรวม ถ้าในอนาคตสามารถทำได้
สมบูรณ์ขึ้น เราจะมีองค์ความรู้ท่ีครบวงจรและจะเป็นประโยชน์อย่างมากในวงการวิชาการต่อไป”  

อ.บุญเลิศ เสนานนท์ “ควรพัฒนางานด้านนี้ต่อไป จัดทำฐานข้อมูลในชั้นอรรถกถา 
ฎีกา อนุฎีกา ฯลฯ ต่อไปในอนาคต จะเป็นการดีอย่างยิ่ง” 

ดร.พิสิษฐ์ โคตรสุโพธิ์ “รูปแบบงานบริหารงานที่จะทำได้เพื ่อประโยชน์สูงสุด  
เป็นการต่อยอดอีกระดับ คือหากสามารถทำได้ควรเชิญคณะกรรมการผู ้ เช ี ่ยวชาญ  
จากต่างประเทศผู ้เป็นเจ้าของภาษามาประชุมและขยายงานของเราให้เป็นที ่ยอมรับ 
ในแต่ละประเทศนั้น ๆ ด้วย” 

ดร.บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธิ์ “ต้องสร้างบุคลากรด้านดิจิทัลที่สามารถนำความรู้ 
ด้านดิจิทัลมาประยุกต์ใช้กับงานพระไตรปิฎกได้ดีและทันสมัยยิ่งขึ้น เพื่อให้สามารถนำเนื้อหา
ในพระไตรปิฎกไปต่อยอด ตอบโจทย์การใช้งานของผู้ใช้กลุ่มต่าง ๆ เช่น นิสิต นักศึกษา 
นักวิชาการ ผู้สนใจและเข้าถึงกลุ่มคนท่ีหลากหลายได้ง่ายข้ึน” 

 



๒๓๖ 
 

จากคำถามข้อที่ ๖ สรุปได้ว่า ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิว่า งานตรวจชำระคัมภีร์
พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานเป็นข้อมูลที่ทรงคุณค่าจำนวนมหาศาล จำเป็นมีนโยบายการบริหาร 
ที่สอดคล้องกับสังคมโดยรวมในยุคปัจจุบันมากขึ้น ต้องสร้างมาตรฐานที่เป็นระดับสากลและมุ่งเน้น  
ในเรื่องการนำเทคโนโลยีเข้ามาช่วย และสร้างระบบควบคุมดูแลด้านคุณภาพท่ีมีประสิทธิภาพมากขึ้น
และควรพัฒนางานจัดทำฐานข้อมูลในช้ันอรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา ฯลฯ ต่อไปในอนาคต หากสามารถ
ให้ผู ้เชี ่ยวชาญจากต่างประเทศผู ้เป็นเจ้าของภาษามามีส่วนร่วมจะขยายงานให้เป็นที ่ยอมรับ 
ในนานาชาติ ในขณะเดียวกันต้องเร่งสร้างบุคลากรด้านดิจิทัลมาประยุกต์ใช้กับงานพระไตรปิฎก 
ให้ทันสมัยยิ่งขึ้น เพื่อให้สามารถนำเนื้อหาในพระไตรปิฎกไปต่อยอดการใช้งานของผู้ใช้กลุ่มต่าง ๆ 

ก่อนปิดการประชุม พระครูปลัดสุว ัฒนโพธิคุณ ในฐานะเป็นผู้ดำเนินรายการและเป็น
ผู้ทรงคุณวุฒิ ได้ให้ผู้วิจัยฉายภาพรูปแบบการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี
ฉบับใบลาน ๔ สายอักษรที่ประกอบด้วยกระบวนการบริหารการตรวจชำระคัมภีร์โดยใช้วงจรเดมมิ่ง 
(Deming Cycle: PDCA) และหลักธรรมอิทธิบาท ๔ ใน ๖ ขั้นตอนตั้งแต่การสำรวจใบลานจนถึง 
การเผยแพร่ และขอความเห็นจากผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านว่ารูปแบบที่ผู้วิจัยนำเสนอดังกล่าว มีความ
เหมาะสม ถูกต้อง สอดคล้องกับการบริหารจัดการงานตรวจชำระคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน 
๔ สายอักษร หรือไม่ ผู ้ทรงคุณวุฒิทั ้ง ๙ ท่านต่างให้คำยืนยันรูปแบบดังกล่าวอย่างเป็นเอกฉันท์  
ซึ่งผู้วิจัยจะได้ส่งเอกสารเวียนให้แต่ละท่านลงลายมือชื่อไว้เป็นหลักฐานอ้างอิงต่อไป ผู้วิจัยกล่าว
ขอบคุณ ผู้ดำเนินรายการนำสวดมนต์ และปิดประชุมเวลา ๑๖.๐๐ น. 

ประมวลภาพประชุมกลุ่ม Focus Group Discussion 



๒๓๗ 
 

 
  



๒๓๘ 
 

ภาคผนวก ฑ 
ผู้ทรงคุณวุฒิทั้ง ๙ ท่าน ลงนามในเอกสารให้คำยืนยันรูปแบบ 

 
  



๒๓๙ 
 

ประวัติผู้วิจัย 

ช่ือ  : พระมหาวรท กิตฺติปาโล (วุฒินีรนาท) 

วันเดือนปีเกิด : วันท่ี ๒๙ พฤศจิกายน ๒๕๑๙ 

สถานท่ีอยู่ : วัดพระธรรมกาย ตำบลคลองสาม อำเภอคลองหลวง จังหวัดปทุมธานี ๑๒๑๒๐ 

การศึกษา : พ.ศ. ๒๕๓๘ ประกาศนียบัตรวิชาชีพช้ันสูง สาขาอิเล็กทรอนิกส์  

    พ.ศ. ๒๕๔๓ นักธรรมเอก 

     พ.ศ. ๒๕๔๗   บาลีพุทธศาสตรบัณฑิต วิทยาเขตบาฬีศึกษาพุทธโฆส  

    จังหวัดนครปฐม (เกียรตินิยมอันดับหนึ่ง) 

    พ.ศ. ๒๕๔๙ เปรียญธรรม ๖ ประโยค 

ประสบการณ์ทำงาน :  
พ.ศ. ๒๕๔๒  พระพี่เล้ียงอบรมธรรมทายาท 
พ.ศ. ๒๕๔๓  พระพิธีกรรมงานอุปสมบท 
พ.ศ. ๒๕๔๔ - ๒๕๔๖ พระพี่เล้ียงอบรมธรรมทายาท 
พ.ศ. ๒๕๔๗ - ๒๕๕๐   พระอาจารย์สอนบาลี ป.ธ.๓ 
พ.ศ. ๒๕๕๑      ปฏิบัติศาสนกิจประเทศสวีเดน นอร์เวย์ เดนมาร์ก   
พ.ศ. ๒๕๔๓    หัวหน้าโครงการวิจัยพระไตรปิฎกฉบับวิชาการ 
พ.ศ.  ๒๕๕๔    หัวหน้าโครงการรวบรวมพระไตรปิฎกบาลีใบลาน ๔ สายอักษร  
พ.ศ.  ๒๕๕๔ -  ๒๕๕๘  หัวหน้าโครงการปริวรรตพระไตรปิฎกบาลีใบลาน ๔ สายอักษร 
พ.ศ. ๒๕๕๘    พระอาจารย์สอนพระไตรปิฎก ธรรมศึกษาตรี 
พ.ศ. ๒๕๕๙    หัวหน้าโครงการรวบรวมพระไตรปิฎกบาลีอักษรธรรมลาว  
พ.ศ. ๒๕๕๙    สอนพระไตรปิฎก หลักสูตรเจ้าอาวาส วัดพระธรรมกาย 
พ.ศ. ๒๕๕๙ สอนพระไตรปิฎก ระดับปริญญาตรี/โท ศูนย์พุทธศาสตร์

ศึกษา DCI จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 

ปัจจุบัน   : หัวหน้าโครงการพระไตรปิฎกวิชาการ วัดพระธรรมกาย 

บรรพชา : วันท่ี ๒๒ เมษายน พ.ศ. ๒๕๔๑ ณ วัดเบญจมบพิตรดุสิตวนาราม กรุงเทพมหานคร 

อุปสมบท : วันท่ี ๒๔ เมษายน พ.ศ. ๒๕๔๑ ณ วัดเบญจมบพิตรดุสิตวนาราม กรุงเทพมหานคร 

ท่ีอยู่ปัจจุบัน : วัดพระธรรมกาย ตำบลคลองสาม อำเภอคลองหลวง จังหวัดปทุมธานี ๑๒๑๒๐ 

โทรศัพท์ : ๐๙๔-๖๑๔-๒๘๒๘ 


